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PROLOGO 


A1 margen de un caudaloso riachuelo, se extiende la ciudad de 
Copainalá. del estado de Chiapas, México, que en otro tiempo fuera la 
cabecera de uno de los cacicazgos del pueblo zoque. Con sus tradiciones 
autóctonas y las impuestas por los conquistadores, siempre ha sido un 
pueblo anhelante del progreso y de la cultura. Copainalá, situado actual- 
mente a unas tres horas en autobús, partiendo de la capital del estado, 
hace treinta anos aproximadamente sólo era accesible por caminos de 
herradura y por avionetas. 

Por el ano de 1939, un joven estadounidense comenzó a aprender la 
lengua zoque, conviviendo con sus hablantes en Copainalá. Sus dotes de 
linguista, pronto le permitieron entender y expresarse en este lenguaje. 
Por primera vez se publicaron historietas, a manera de cartillas, para 
motivar la alfabetización, con explicaciones de algunos fonemas propios 
de la lengua. Aquel joven es el hoy Dr. VVilliam Wonderly, miembro en 
aquel entonces del Instituto Lingùístico de Verano. 

Más tarde continuaron estas labores el Sr. Roy Harrison y su esposa 
Margarita, ambos de nacionalidad canadiense, hábiles linguistas, que 
muy pronto también aprendieron la lengua. Por más de viente anos se 
han dedicado a la producción de materiales literarios y para la 
alfabelización. 

Con toda esta experiencia, los Harrison, se lanzaron a una nueva 
tarea, esto es, la elaboración del presente diccionario, cuyo vocabulario, 
zoque-espanol, espanol-zoque, ha tratado de completarse hasta donde ha 
sido posible, sin escatimarse paciencia, y esfuerzo, en lo físico, mental 
y económico. 

No se puede pasar por alto la participación, que en todos estos 
trabajos ha tenido el Sr. Cástulo García Hernández, nativo de Copainalá, 
con aptitudes lingùísticas naturales, dignas de reconocerse, con un 
dominio magnífico tanto del espanol como de su lengua materna. Cada 
enunciado, cada frase, cada palabra, cada fonema, fue sometido a su 
consideración para comprobarse su exactitud. 

Con toda seguridad este diccionario es un paso firrne, positivo, para 
el avance de la cultura del pueblo zoque, es un espléndido material para 
los maestros de la región que luchan contra el analfabetismo. Resultará 
así mismo, de gran interés, a los estudiosos, tales como los antropólo- 
gos, pedagogos, sociólogos, etnólogos y lingùistas en general. Es un 
instrumento que no tiene otra intención que la de allanar el camino del 
progreso humano. 

Aaron García Vázquez 
Profr. de Educación Media 
en la Especialidad de Inglés 
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INTRODUCCION 


Este diccionario zoque es el número 23 de la serie de Vocabularios 
y Diccionarios Indígenas de México “Mariano Silva y Aceves”. La 
familia linguística zoqueana comprende los idiomas zoque, mixe y 
popoluca. Ei zoque se habla, en su mayor parte, al noroeste del estado 
de Chiapas y en unas partes del municipio de Tuxtla Gutiérrez, capital 
del estado. En la parte oriental del estado de Oaxaca hay también unos 
pueblos que hablan zoque, de los cuales los más importantes son San 
Miguel Chimalapa y Santa María Chimalapa. Actualmente, el Instituto 
Linguístico de Verano está conduciendo investigaciones linguísticas en 
los municipios de Francisco León y Copainalá, Chiapas y en el munici- 
pio de Chimalapa, Oaxaca. 

Según el censo de población realizado por la Secretaría de Industria 
y Comercio del gobierno mexicano en 1970, el número de hablantes de 
la lengua zoque alcanzaba la cifra de 26 395. De este total, 21 036 
corresponden a Chiapas y 5 359 a Oaxaca. Entre los hablantes del zoque 
existe un alto grado de bilinguismo, pero no es así con los zoques de los 
pueblos más aislados. Por otra parte, se distinguen variaciones dialectales 
entre los diversos municipios comprendidos dentro del área zoque, por lo 
que el presente trabajo está basado en una de esas variantes dialectales 
que se habla en los municipios de Copainalá y Tecpatán. 

Este diccionario no pretende ser una recopilación completa de los 
vocablos de la lengua zoque, pero contiene la mayoría de los vocablos 
principales y proporciona un vocabulario de aproximadamente 5 000 
palabras en la parte zoque y 4 700 en la parte espanola. E1 deseo de los 
autores es mostrar algo de la riqueza del vocabulario, y algo de la com- 
plejidad de la gramática del zoque, para que los hablantes de esta lengua 
estimen y consideren su idioma materno como digno de conservación y 
orgullo. 
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LA PRIMERA PARTE 
ZOQUE-ESPANOL 




INSTRUCTIVO PARA EL USO 
DE LA PRIMERA PARTE 

A1 ordenar alfabéticamente los vocablos zoques, las combinaciones 
ty, dy, ch, tz, dz y rr se consideran unidades simples. La mayor parte 
de las letras del alfabeto zoque son iguales a las del alfabeto castellano, 
con excepción de las letras q, s, a y que toman el siguiente orden 
alfabético: 

La letra q va después de la n. 

La letra s va después de la s. 

La sexta vocal a es la penúltima letra del alfabeto zoque. 

E1 saltillo ' (oclusiva glotal) es la última letra del alfabeto zoque. 

E1 orden alfabético que se usa en la primera parte del diccionario es 
el siguiente: a, b, c, ch, d, dy, dz, e, f, g, i, j, 1, m, n, n, q, o, p, 
q, r, rr, s, s, t, ty, tz, u, w, y, a, En palabras originales del idioma 
zoque nunca se encuentran las letras b, d, dz, f, g, r al principio de 
una palabra. La ortografía se explica más detalladamente en las secciones 
tituladas “E1 alfabeto zoque” y “Aclaraciones sobre el alfabeto zoque”. 


Observaciones acerca de los Artículos 

Cada artículo del diccionario va acompanado de su designación 
gramatical en forma abreviada y del signifîcado de la palabra en espanol. 
Si el vocablo zoque tiene más de una acepción, cada acepción lleva un 
número y se puede emplear en una oración de la cual se da su 
equivalente en espanol. 

Ejemplo: 

comi s 1. jefe, patrón Te' qgomi's ar)gui'mu'\j wa'yAS maqu ndu’nisu te' ne' 
quiomi's wyacasta’m. E1 patrón me mandó ir a ver el ganado del dueiio. 2. 
amo, dueiio 3. imagen 

La forma interrogativa de una palabra constituye una acepción del 
vocablo principal. 

Ejemplo: 

jujche'rj 1 . adv cuánto 2. adv interr ^cuánto? 


3 



Instructivo para el uso 


4 


E1 cambio de designación gramatical constituye otra acepción del 
vocablo. 

Ejemplo: 

agba'te 1 . adj abundante, harto, bastante, mucho, muchos 2. adv bastante, 
mucho 3. pron bastante, mucho, muchos 

En las oraciones ilustrativas que se presentan después de la designa- 
ción gramatical, el vocablo puede presentarse con uno o más de sus 
afijos en vez de en la forma sencilla con que se inscribe en el 
diccionario. Por ejemplo, la palabra íac “casa” puede presentarse 
en una oración con la forma tyAjcojmo “en su casa”. 

Cuando hay palabras que se derivan de un vocablo principal, se les 
presenta dejando sangría en el renglón que va después de las oraciones 
enumeradas. 

Ejemplo: 

queju v; 1. apareció Te' nu'myajupA wacas queju, y tey ijtu we'quio'mo. 

La vaca que se robaron ya apareció y allá está en el potrero. 2. se aclaró 
Queju hvA'ste' íiu'mu te' cayu. Se aclaró quien se había robado el caballo. 
niqueju vt lo descargó 

yajqueju v; 1. lo demostró 2. lo hizo aparecer 
ya'ojqueju vt 1. lo vació, lo desocupó 2. lo ahuecó 

E1 número de palabras compuestas en zoque casi no tiene límite, y 
por eso no se presentan debajo de los vocablos que las componen. Sin 
embargo, sí se inscriben muchas palabras compuestas como artículos 
principales, como por ejemplo la palabra tzecmen “dolor de barriga” 
compuesta de tzec “barriga” y men “dolor”. 


Observaciones acerca de los Verbos 

Como la lengua zoque no tiene una forma que se equivale al infini- 
tivo, los verbos se dan en la tercera persona del singular y en el tiempo 
que significa una acción pasada indicada por el sufijo -u. 

Ejemplo: 
pujtu v; salió 

Si el verbo es transitivo, la tercera persona lleva el prefijo y- que 
aparece después de la primera consonante de la raíz. 

Ejemplo: 

pyAjcu ví lo agarró, lo tomó 

Nota: Para un estudio de los otros tiempos verbales y el esquema pro- 
nominal, véase Apéndice A. secciones 8 y 9. 

Hay unos verbos en la primera parte del diccionario, como el verbo 
aiju “durmió, se durmió, está durmiendo”, que puede funcionar como 
verbo intransitivo (vi) o como verbo intransitivo estativo (vie). Cuando 
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hay tal verbo, se inscribe una sola vez y se emplea en una o dos 
oraciones para ilustrarlo. 

Ejemplo: 

Ai|u vì, vie 1. durmió, está durmiendo Sa'sa te’ une te'cotoya Agu oye. E1 
niiio está bien de salud, por eso durmió bien. 2. se durmió Nitu'yu te' gga'e 
y Agu. E1 muchacho se cansó y se durmió. 

Además de los verbos intransitivos (vt'), transitivos (vr) y estativos 
(vie), se han incluido en la primera parte unos verbos que se usan fre- 
cuentemente en su forma bitransitivo (vbt). Los verbos bitransitivos se 
distinguen por tener dos objetos o complementos, directo e indirecto. 

(Véase Apéndice A.7.1.) 

Ejemplo: 

nAnijpu vbt le ayudó a sembrarlo Te' pa'nis nAnijpu sac te' yarjbac. E1 
hombre ayudó al huérfano a sembrar su frijol. 

Cuando hay un verbo que puede funcionar como verbo transitivo 
(ví), y verbo bitransitivo (vbt), se inscribe una sola vez, pero cada una 
de sus funciones se ilustra con una oración. 

Ejemplo: 

chi'u I. vr lo dio Chi'u wawa tumin te' itApa'tupA pA'nis wa'y wyAtzAjcu te' 
jojtug. E1 hombre rico dio bastante dinero para componer la calle. 2. vbt se 
lo dio Te' coyomo's chi'u cu'tcuy te' quiomi. La criada le dio la comida a 
su patrón. 

Cuando una sola forma corresponde a dos verbos que no están re- 
lacionados semánticamente, se inscribe dos veces y se ilustra en sus dos 
sentidos. 

Ejemplos: 

yamu vr se lo puso, se lo calzó Yamu yomo's te' jomepa 'yajsa maqba'c 
cumgu'yojmo. La mujer se puso la blusa nueva cuando iba al pueblo, 

yamu vi encareció, valió más caro Yamu te' cajwe porque ja'ndiyA inAC 
wawa. E1 café encareció porque había muy poco. 

Dos verbos que tienen una misma forma para transitivo e intransi- 
tivo tienen doble inserción con el objeto de mostrar las palabras que se 
derivan del significado transitivo y del intransitivo. 

Ejemplos: 

quijtu vt lo tronchó, lo quebró 
quiti' 5 pedazo, pedacito 
quijtupA adj tronchado, quebrado 
quijtu vi se tronchó, se quebró 

cujquijtu vi' se quebró por la mitad 
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Observaciones acerca de las otras palabras 

Los sustantivos, adjetivos, adverbios y pronombres, por la mayor 
parte, se citan en su forma más sencilla, sin afijo ninguno. Sin embargo, 
hay unos sustantivos y adjetivos derivados de verbos, y que forzosamente 
llevan el sufijo “significado” que tiene dos formas, -pA/-WA. (Véase 
Apéndice A.3.4.) Por ejemplo, para formar la palabra nu’mbawA 
“ladrón”, se agrega el sufijo -wa al verbo nu'mba “él roba”. Y 
así como en castellano la paiabra “ladrón” es adjetivo y también 
sustantivo, en zoque la palabra nu’mbawA puede servir como adjetivo o 
sustantivo. 

Ejemplos: 

te' nu'mbawA yomo la mujer ladrona 
te' nu'mbawA el ladrón 

Por ese motivo cuando se inscriben estos vocablos en el diccionario, 
la designación gramatical es adjetivo y sustantivo (adj, s) y se ilustran 
con una o dos oraciones. 

Como se ha dicho arriba, los adjetivos, por la mayor parte, se han 
inscrito en su forma sencilla. Esta forma se emplea frecuentemente en las 
oraciones nominales, (donde no hay verbo), cuando el adjetivo sirve 
como predicado nominal. En castellano la oración nominal tiene un 
verbo copulativo como “ser” o “estar”, pero en zoque la oración 
nominal no tiene verbo sino un demostrativo (yA', te' o a') que une el 
adjetivo al sujeto. 

Ejemplos: 

Popo te' íac. La casa es blanca. 

Tzujtzu yA' owi. Este aguacate está verde. 

Pero muchas veces, en las oraciones ilustrativas, el adjetivo se 
presenta en su forma derivada que se distingue por el sufijo -pa/-wa. 

(Véase Apéndice A.4.5.1.) 

Ejemplo: 

Jene joca'pa te' tzocopA CApi. La lena mojada humea mucho. 

[muy humea la mojada lena ] 

E1 adjetivo zoque, igual que el sustantivo, no tiene género 
gramatical. 

Ejemplos: 

te' popopA tAC la casa blanca 
te' popopA libru el libro blanco 

E1 significado del adjetivo zoque se da solamente en la forma 
masculina en el diccionario, aunque la forma femenina también sea 
aplicable. 

Ejemplos: 

popo adj blanco 
pAy adj largo 
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Los pronombres que se designan en el diccionario son los siguientes: 
personal (pers), posesivo (poses), demostrativo (dem), interrogativo 
(interr), relativo (rel) e indefinido (indef). 

Los vocablos derivados se dan, con sangría, debajo del vocablo 
principal y son de dos clases: 

(1) palabras que se derivan de la raíz del vocablo principal 

(2) frases que incluyen el vocablo principal 

E1 Apéndice E contiene una lista de modismos escogidos de entre 
muchos que tiene la lengua zoque. 


Unas Anotaciones 

La anotación Véase... se usa para indicar que el vocablo es una 
palabra derivada, y para dirigir al lector a Ia palabra de la que se deriva. 

Ejemplo: 

coyojsu vi' trabajó para otro, trabajó en lo ajeno Véase yojsu 

También se usa para indicar al lector la existencia de otras palabras 
que tienen sentido relacionado con el vocablo principal. 

Ejemplo: 

cheqenAmaqu ví lo Ilevó rodando Véase pyitinAmaqu 



ABREVIATURAS EMPLEADAS 
EN LA PRIMERA PARTE 


adj 

adjetivo 

adj dem 

adjetivo demostrativo 

adj interr 

adjetivo interrogativo 

adv 

adverbio 

adv interr 

adverbio interrogativo 

art determ 

artículo determinado 

art indeterm 

artículo indeterminado 

conj 

conjunción 

interj 

interjección 

núm 

número 

pl 

plural 

pron 

pronombre 

pron dem 

pronombre demostrativo 

pron indef 

pronombre indefinido 

pron interr 

pronombre interrogativo 

pron pers 

pronombre personal 

pron poses 

pronombre posesivo 

pron rel 

pronombre relativo 

s 

sustantivo 

vbt 

verbo bitransitivo 

vi 

verbo intransitivo 

vie 

verbo intransitivo estati' 

v impers 

verbo impersonal 

v recíp 

verbo recíproco 

vt 

verbo transitivo 
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EL ALFABETO ZOQUE 


Cada letra del alfabeto zoque que aparece a continuación lleva un 
ejemplo con su significado en castellano. 


a 

amu 

arana 

b 

cunba 

cae 

c 

cuy 

árbol 

ch 

chamba 

lo dice 

d 

tandan 

mariposa 

dy 

maqdyo'yu 

quiso ir 

dz 

ndzamumis 

lo dijiste 

c 

men 

dolor 

f 

fiqca 

finca 

g 

arjga'mu 

está cerrado 

i 

inu 

zapote negro 

j 

jam 

cal 

1 

wilo 

mico de noche 

m 

maqu 

fue 

n 

nanaj 

mamá 

n 

cunaju 

cayeron 

0 

chaqu 

lo pegó 

o 

omba 

está sabroso 

P 

popo 

blanco 

q 

queju 

apareció 

r 

pero 

pero 

rr 

burru 

burro 

s 

sis 

carne 

s 

saj 

su ala 

ty 

tyAytyAy 

muy chiquito 

tz 

tzap 

cielo 

u 

uma 

mudo 

w 

waca 

canasta 

y 

yati 

anona 

A 

AQguy 

cama 

1 

'yane 

su tortilla 
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ACLARACIONES SOBRE EL ALFABETO 

ZOQUE 


Este diccionario es especialmente para el uso popular, por tanto se 
ha empleado un alfabeto adaptado al castellano. E1 idioma zoque incluye 
un número indefînido de palabras tomadas del espanol. La mayor parte 
de estas palabras, al ser incorporadas al vocabulario zoque, han sido 
modificadas por el sistema fonémico del zoque, y ahora se consideran 
palabras del zoque y no del espanol. Ha sido necesario ampliar el alfa- 
beto zoque para incluir las letras de las palabras tomadas del castellano. 
E1 alfabeto completo se encuentra en la página anterior. 

Los lingiiistas encontrarán un estudio amplio de la fonémica del 
zoque en: Wonderly, W. L., Phonemic Acculturation en Zoque, (Inter- 
national Journal of American Linguistics XII, p. 92-95: 1946) y un 
estudio de la fonémica y la morfología en: Wonderly, W.L., Zoque: 
Phonemics and Morphology, IJAL 17, 18 (1951-2). 

En el “Instructivo para el Uso de la Primera Parte” se nombraron 
las cuatro letras (rj, s, a, ') que no existen en el alfabeto espanol. La 
pronunciación de éstas se explica de la manera siguiente: 

La letra i) es nasal velar, es decir, se articula más atrás en la boca 
que la n castellana, o sea en la parte del velo del paladar. Tiene el 
mismo sonido y articulación que la n en la palabra mango del espanol, 
o en la palabra pan como se pronuncia en Chiapas. Distingue la palabra 
tzirju “se banó” de tzinuj “miel”. 

La letra s se pronuncia más atrás en la boca que la s castellana, o 
que sea en el mismo lugar donde se pronuncia la ch. La diferencia de 
sonido entre la s y la s es la que cambia el significado de palabras como 
sis “carne” y sis “su carne”. 

La letra a (que no es a sino una sexta vocal) se pronuncia como la 
u pero con los labios no redondeados. Sirve para escribir Aj “yo”; pAn 
“hombre”; tAC “casa”. Distingue la palabra chxjcu “lo hizo” de chajcu 
“lo dejó”; y la palabra a’ “ese” de a’ “canoa”; y la palabara yAtij 
“ahora” de yati “anona”. 

La letra ' (que se llama “saltillo”) se produce con una contracción 
dentro de la laringe. Las cuerdas vocales se cierran al momento de pro- 
nunciarla. E1 símbolo del saltillo es pequefio, como una comilla, pero su 
pronunciación es muy importante. Distingue entre pares de palabras 
como: juqui “cigarro” y ju'qui “zopilote”; poc “tecomate” y po'c 
“bodoque”. 
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Se pronuncia, pero no se escribe el saltillo cuando se encuentra 
antes de una vocal al principio de una palabra: amu “arana”; eju 
“tos”. Sin embargo, se escribe el saltillo cuando la forma de un sustan- 
tivo que empieza con vocal indica posesión: acapac “cachete”, 
'yacapac “su cachete”; o para la forma de la tercera persona de un 
verbo transitivo que empieza con vocal: aggui'mu “él gobernó”, 
’yaggui'mu “lo mandó”. 


Notas Sobre La Ortografía 

El sistema ortográfico del zoque se acerca mucho a la reproducción 
ajustada de la pronunciación. Sin embargo en la escritura hay unos 
cuantos desacuerdos con la pronunciación. Como se ha dicho arriba, el 
alfabeto zoque se ha adaptado al alfabeto castellano. En zoque la que se 
escribe fonémicamente ka, ke, ki, ko, ku se escribe en este diccionario 
con ca, que, qui, co, cu. Así mismo las sílabas fonémicas ga, ge, gi, 
go, gu se escriben con ga, gue, gui, go, gu como en espanol. En las 
sílabas que, qui, gue, gui la u es un signo “mudo”, o sea que no se 
pronuncia en ninguno de los dos idiomas. 

En espanol, cuando la letra i, (no acentuada) precede a otra vocal 
en la misma sílaba, se vuelve semivocal en la pronunciación: labio, 
miedo, ciudad, quien, quiero. En zoque la i de las agrupaciones qui y 
gui también se pronuncia como semivocal, o sea como y, cuando pre- 
cede a otra vocal. Qui y gui pueden preceder a cualquiera de las vocales 
en zoque, lo cual resulta en las siguientes combinaciones: quia, quie, 
quio, quiu, quÌA, guia, guie, guio, guiu, guÌA. 

Ejemplos: 

quienu lo vio qguienumij él te vio 

quiapay su cunada gguiojtumij él te colocó 

quiu'tu lo comió qguÌA'sumij él te mordió 

En la escritura de las palabras citadas arriba, hay dos desacuerdos 
con la representación fonémica: la u de las agrupaciones qui y gui 
siempre es muda, y la i se pronuncia como semivocal. 

Se debe mencionar también otro desacuerdo en la ortografía. La 
letra ch representa dos sonidos: el sonido sordo ch, como en la palabra 
chamu “lo dijo” y el sonido sonoro j, como en la palabra ca'nji 
“guajolote”, escrito ca'nchi. E1 sonido sonoro ocurre después de una 
nasal en las palabras zoques. En las palabras tomadas del espanol, la ch 
se mantiene sorda después de una nasal, como en la palabra rancho, 
pero se vuelve sonora después del prefijo n- de zoque, como en la 
palabra njaqueta “mi chaqueta”. Como el uso de la ch sonora es tan 
limitado en las palabras tomadas del castellano, se ha preferido utilizar 
la letra ch del alfabeto espanol para representar los dos sonidos: rancho, 
nchaqueta. 
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Aclaraciones sobre el alfabeto 


Se hace otra aclaración sobre la ortografía del zoque. Cuando una 
palabra en zoque empieza con una de las siguientes agrupaciones de 
letras ny, nw, nj, la n no se pronuncia como n, sino que da un sonido 
nasal a la y, o a la w, o a la j que la sigue, y frecuentemente, el 
sonido nasal se extiende hasta la vocal de la misma sílaba. 

as nyomo mi esposa 

as nwacas mi vaca 

as njuqui mi cigarro 


E1 Acento Y E1 Guión 

Para una correcta pronunciación de las palabras en zoque es 
necesario observar las siguientes reglas: 

(1) Si una palabra está formada de dos sílabas, el acento cae en la 
primera sílaba. 

(2) Si una palabra está formada de más de dos sílabas, el acento 
principal cae en la penúltima sílaba. 

Para pronunciar la palabara minu, que tiene dos sílabas, se acentúa 
la primera sílaba mi; para pronunciar la palabra mingue'tu, se acentúa 
la penúltima sílaba gue'; para pronunciar la palabra mingue'tutij, se 
acentúa la penúltima sílaba tu. 

En este diccionario hay algunas otras palabras que no siguen las 
reglas anteriores, y llevan acento escrito en la vocal de la sílaba 
acentuada (tuchtucujú' “torcaza”; siquití'q “chicharra”). 

E1 guión se ocupa en el diccionario para facilitar la lectura de algu- 
nas palabras compuestas. Ejemplos: cajwe-cojatacuy “despulpadora de 
café”; sis-cA'spapA “camívoro”. 




DICCIONARIO ZOQUE—ESPANOL 


A 

aca í orilla, borde 

acaco'chi s hoyuelo en la mejilla Sic- 
pa'c te' une gguenjapyatA 'yacaco'- 
chi. Cuando se ríe la niiia se le ve 
un hoyuelo en la mejilla. Véase 
co'chi 

acapac s cachete, mejilla Na Uiac 
tyAtzme'nAyu y sigu te' 'yacapac. 
Le estaba doliendo la muela y se le 
hinchó el cachete. 

acapacnejca 5 arruga de la mejilla, 
mejilla arrugada 

acapajco'chi .v hoyuelo del cachete 
Suni quenba te' papinomo ijtupa's 
'yacapajco'chi. Se ve bonita la se- 
norita que tiene hoyuelos en los ca- 
chetes. 

acapoya v orilia TijutAj cunAmApA 
meya acapoyo'mo. Fuimos a la ori- 
lla de la laguna de Coapilla. 

acawatzi 5 barba corrida Jene pAy ne' 
'yacawatzi porque ja'n jyu'si. Tie- 
ne la barba corrida porque no se ra- 
sura. 

acawatzi'AyupA adj barbudo 

aca'q s comal Aca'gojmo jya'su yo- 
mo's te' ane. La mujer asó la torti- 
lla en el comal. 



aca'ij 


acsaj 5 cana de azúcar TzamupAte' 
te' acsaj y pyAcpa wa'ytye' quia'- 
chaju. La cana de azúcar está maci- 
za, ya está buena para ser molida. 



acsajnA' í jugo de caha de azúcar 
acsajtzinuj s miel de cana de azúcar 
acsamatzpawA ,v trapichero Te' acsa- 
matzpawA's quiotpa te' acsaj ca'tz- 
tAjcojmo wa'y quia'chaju. E 1 trapi- 
chero mete la cana en el trapiche 
para molerla. Véase coca'tzpapA 
acsatoqu vi cortó cana Iso'oyj acsato- 
qu te' pAn, jomij ca'tzpa. Hoy cor- 
tó caha el hombre, manana la va a 
moler. 

acsatAC s canal NipyajumAy te' acsaj 
íiAjayajpa acsatAC. Donde hay una 
siembra de cana se llama canal. 
acsij í sanate YAcpAte' te' acsij y 
jye'nbutpa te' moc. E1 sanate es 
negro y desentierra el maíz. 
acusa s aguja Yajyospa yomo's te' 
acusa wa'y pyqjna'coyu. A la mujer 
le sirve la aguja para remendar. 
acuy s cedro ÒmombapAte' te' acuy 
y tzapaspAte'. E1 cedro tiene buen 
olor y es colorado. 
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achan 
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achan s culebra arroyera verde 
ajsa í huipil Te' tyecsiji’rj yamba 
ajsa te' tzuni-yomo's. La mujer zo- 
que se pone su huipil con su enagua. 
amajyon í cenzontle Jene sunajpa te' 
amajyon porque suni wanba. E1 
cenzontle es un pájaro muy apreciado 
por su canto hermoso. 
ame í ano 

chAcpa’ ame hace anos 
itwa' 'yame hace aiios 
ta'nu 'yame cumplió anos 
tumdumA ame cada ano, anualmen- 
te 

amecoputcuy s fin del ano Diciembre 
yajpa te' amecoputcu’yojmo. E1 
ano termina en diciembre. 
amepA adj, s edad, de edad 
ameta'nu vi cumplió anos 
ametAjcAquiuy s principio del ano 
NitzAcpa te’ enero ametAjcAquiu'yoj- 
mo. E1 ano principia en enero. 
ametAmAy adv el próximo aiïo Ame- 
tAmAy maqba'As ndzAjcu ndAC. E1 
próximo aiio voy a hacer mi casa. 
ame'a v el aiio pasado 
ame'Ayu vie tiene edad, es de edad 
Ame'Ayuwa'nde' as ndataj pero 
ja’n quia'epa'te. Mi papá ya tiene 
edad, pero no se enferma. 
amu 5 arana 
ane s tortilla 

aneja'se s totoposte Te' aneja'se 
muspatA qgoquenu sone jama por- 
que ja'n jyo'me. Podemos guardar 
los totopostes varios días porque no 
se humedecen. 

aneja'su vi hizo totopostes Maijba'ca 
'yaneja'su as nyomo's quiotjapya 
SAcpo'te te' waye. Cuando mi espo- 
sa va a hacer totopostes le echa frijol 
molido a la masa. 

anemone s tortilla envuelta Anemone 
nAmagbatA ca'mo'mo wa'ytyA nwi'- 
cu. Llevamos a la milpa tortillas 
envueltas para comer. 
anemuch s tortilla tostada 
anesose s tamal 


anesose 

anetzaqdAC s torteador (regional) 
AnetzaqdAC, te'wAte' tya'quiajpapA- 
casì ane te' yomo'sta'm. E1 tortea- 
dor es una cosa sobre la cual las 
mujeres echan tortillas. 
anetzAmi s bastimento, abastecimiento 
anima s 1. fantasma Te' anirna quie- 
najpapA, satanajsiste' chAcputpa 
wyin jujcha' pAn. E1 fantasma que 
ven es Satanás que se transforma en 
hombre. 2. ánima, alma QuiomA'- 
yajpa juca te' ca'upA pA'niste' 'ya- 
nima's minba yajquenu wyin pAn- 
da'm. Creen que el alma del muerto 
viene a aparecerse al vivo. 
andya'cu vi torteó Aiidya'cu te' 
yomo wa'y 'yijtu ane. La mujer 
torteó para tener tortillas. 
agba'te 1 . adj abundante, bastante, 
mucho, muchos Agba'te tza' chAm- 
du'mAyu te' Jua'gis wa'y chAjcu 
tyAC. Juan acarreó bastante piedras 
para hacer su casa. 2. adv bastante, 
mucho Arjba'te yojsu te' pAn ja- 
ma'gsA'ijoyj wa'y 'yijtu tyumin. E1 
hombre trabajó bastante en el tiempo 
de calor para tener dinero. 3. pron 
bastante, mucho, muchos Metza tu- 
ca'y une tzA'yaju tyAjcarjA, pero 
agba'te magyaju escuela'oyj. Va- 
rios ninos se quedaron en casa pero 
muchos fueron a la escuela. 
agbogbopo adj medio blanco 
agbAc s bigote NAwa'nde' qui.vgu te' 
pA'nis 'yagbAC. E1 bigote del hom- 
bre se está volviendo blanco. Véase 
PAC 

agchiu ,s barba larga YajpA'yaju pA'- 
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aggui'mguy 


nis te’ ’yatjchiu uy jyu'su tumdumA 
jama. E1 hombre dejó crecer larga 
su barba para no rasurarse todos los 
días. Véase chiu 

aqdo'ya'rjA'opyapA adj, s hechicero, 
brujo Te' ca’epA yomo's ja’n suni 
wa’y cho'yAyaju docto'ris, mas ni- 
jamba arjdo'ya’rjA'opyapA. La mujer 
enferma no quiere que el doctor la 
cure, confía más en los hechiceros. 

arjdo'ya'rj\'oquiuy s brujería, hechice- 
ría 

arjdumAtzAjcu v/ se puso de acuerdo, 
concordó ArjdumAtzAquiaju te’ 'yu- 
neta'm wa'y cho'yAyaju te' nanaj. 

Los hijos se pusieron de acuerdo para 
curar a su mamá. 

agdzamu v/ se puso de acuerdo, con- 
cordó Quipagjejyaju te' pAn y arj- 
dzamyaju. Los hombres dejaron de 
pelear y se pusieron de acuerdo. 
Véase chamu 

agdzocopA adj, s hablador Véase tzo- 
co 

atjdzocopAn s hablador Te' arjdzoco- 
pA'nis chamu mumutiyA ijtupA tyAj- 
cagA. E1 hablador habló de todo lo 
que tiene en su casa. Véase arjna- 
capA 

agdzogu v/ contestó, respondió Ag- 
dzogu te' pAn nA'c 'yoto'gAyu te' 
tyAWA's. E1 hombre contestó cuando 
su amigo le estaba hablando. Véase 

tZOQU 

aqgajtu v/ lamió la boca Cu'tu'cande' 
te' mi'su aggajtu wa'y quiowaju te' 
'yagnaca. Después de comer el gato 
se lamió la boca para limpiársela. 
Véase quiajtu 

aggapA s solera Mya'myaju te' sacsA 
te' aggapACASÌ te' pA'nis ha'c chA- 
quiaju te' tAjcACopac. Los hombres 
clavaron la viga en la solera cuando 
estaban techando la casa. 

aggasaju v/ crió gajos, crió ramas 
Aggasaju te' cuy y te' pA'nis yaj- 
yojsu comgotoya. E1 árbol crió una 
rama que el hombre usó como hor- 
cón. 

agga'mu v/, vie se cerró, está cerrado 


Agga'mu te' tAC, y ja'n musi tyAj- 
CAyu te' yomo. La puerta se cerró y 
la mujer no puede entrar. Véase 
ca'mu 

agga'mupA adj cerrado NAmagu'g- 
mAjcA te' yabe eyapA cojejyajpapA's, 
jamyusA tyAjcA te' pAn porque ag- 
ga'mupA pya'tu te' jejcuy. Como el 
otro huésped se llevó la llave, no 
pudo entrar el hombre porque encon- 
tró cerrado el hospedaje. Véase ca'- 
mu 

agga'mu wyitAm se le cerraron los 
ojos, tiene cerrados los ojos Véase 

itznayu 

aggoma'cA'opyawA adj, j enganoso 
Aggoma'CA'opyapA pAn sutzipit 
cu'tpa. E1 hombre enganoso, por 
medio de la mentira vive. Véase 
'yaggoma'cAyu 

aggoma'CA'oquiuy s engano Aggo- 
ma'cA'oquiupyit yajtzu'cumyaju 
tyAjcojmoc, y magu yajca'yaju. 

Con enganos lo hicieron salir de su 
casa, y luego lo mataron. Véase 

'yaggoma'cAyu 

aggomucs 5 tapa, tapadera Véase 

mucsu 

aggoneg s tapa, tapadera Véase 'yag- 
gonegu 

aggopetz s tapa, tapadera Véase 

'yaggopejtzu 

aggoquitA s secreto Wa'y jAnAj quÌA- 
gu te' paquip.A sis te' yomo's chAC- 
japya 'yaggoquitA. Para que la car- 
ne dura se cueza pronto, la senora 
hace su secreto. 

aggowi adj medio sordo Aggowi te' 
yomo y ja'n myatowe oye. La mu- 

jer está medio sorda y no oye bien. 
Véase cowi 

agguij í tapón Véase 'yagguiju 
agguinA s esquina Magba'ctA ndzvjcu 
te' tAC, wina tA ggotpa te' agguinA 
com. Cuando vamos a construir una 
casa, primero sembramos los horcones 
en las esquinas. Véase quin.v 
aggui’mbawA adj, s persona que man- 
da, mandatario Véase qui'mu 
aggui'mguy s ley, mandamiento, orden 
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aggui'moye 

Ja’n myato'goyay pA’nista'm te' 
aqgui'mgu'yis chamjayajpasej. La 

gente no cumple con lo que la ley le 
ordena. Véase qui'mu 
aggui'moye s persona que manda, 
mandatario Te' arjgui'moye's cham- 
jayu wa'y maqu yojsaju te' quioyo- 
sata'm. E1 mandatario les dijo a los 
sirvientes que fueran a trabajar. Véa- 
se qui'mu 

aqgui'moyu vi gobernó, reinó, mandó 
Tujta'y ame aqgui'moyu te' Luis 
Echeverría Mejico-najsojmo. Luis 
Echeverría gobernó seis anos en la 
República Mexicana. Véase qui'mu 
aqgui'mu vi gobernó, reinó, mandó 
Tuca'y ametij aqgui'mu te' pxn 
quiumgu'yojmo. E1 hombre gobernó 
sólo tres anos en su pueblo. Véase 
qui'mu 

aqgui'mAtAjcuy s poder, autoridad 
Juejsis ijtu 'yaggui'mAtAjcuy wa'y 
somu no'tyajpapA. E1 juez tiene au- 
toridad de encarcelar a los borrachos. 
Véase qui'mu 

aqguy s cacaxtle Aqgu'yojmo chA- 
myajpa tzica CAWAnA’waytya'mbA's. 

Los de Tapalapa cargan sus ollas en 
cacaxtle. 

aqgAjoqbapA adj, s envidioso AqgA- 
jo'qopyapA, te'wAte' te' nA'uquia'ja- 
pyapA's tyAWA's 'yitApa'tcuy. E1 

envidioso es el que le aflije que 
cualquiera otra persona tenga rique- 
zas. Véase CAjoqu 

aqgAyu vi, vie se cerró, está cerrado 
Jyo'cjo'yu jyayaj te' yomo's, y 
quienu'ca que jene tzu'a, ya'aqga'- 
mu tyAC wa'y aqgxyu pya'tu jya- 
ya's. La senora estuvo esperando a 
su marido y vio que ya era muy 
noche, cerró la puerta para que el 
marido la encuentre cerrada. 

quio'aqgAyu ví lo expió, pagó por 
un delito 

yajnACo'arjgAyu vf 1. lo condenó, 
lo sentenció 2. lo castigó 
'yaqgAyu vt lo cerró 
aqgAyupA adj cerrado Véase wi'tupA 


aqgAVA í puerta 



aijgA' 5 patio MAjapAte' te' arjgA', 
muspatA nyAyu cajwe. E1 patio es 
grande, allí podemos asolear café. 
aqgA'cA adj, s tartamudo Ja'n musi 
chamdzamnayu oye te' aggA'cA. E1 
tartamudo no puede hablar bien. 
aqjeles s ángel 

aqjAquÌA' í 1. trueno Mayu'oyj 
tzo'tzpa rayu agjAquÌA', te'sejtA 
muspa que magba' quiejcu tuj. 
Los truenos del rayo empiezan en el 
mes de mayo y anuncian que ya em- 
pieza la lluvia. 2. ruido Na'c wya- 
naquiaju te' cayu jojtu'gojmo ma- 
togjayajpatA te' tyaqui's 'yagjA- 
quÌA'. Cuando las bestias bajan por 
la calle se oye el ruido de sus cas- 
cos. 3. sonido Te' yAtijpA tumin, 
como ja'nande' CA'winbA plata, ja'- 
nandA matogjay 'yagjAquÌA'. Como 
la moneda actual ya no tiene plata, 
ya no se le oye el sonido. Véase 
jAyu 

agjAyu vi 1. sonó, resonó AgjAyu te' 
tA'gguy escuela'oyj wa'y chAcje'csa- 
ju te' uneta'm. La campana sonó en 
la escuela para que se apuren los 
nihos. 2. tronó Namdzuti agjxyu 
te' camara tzogbawA'sne'. La cá- 
mara tronó de madrugada, anunciando 
a la novia. Véase jAyu 
agmag s gajo, rama TyACspA'jayu 
pA'nis te' mAja cu'yisne' 'yagmag 
wa'y jana quumAgdzAjcu. E1 hom- 
bre quitó la rama del árbol grande 
para que no hiciera sombra. 
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agmagbo'u vi crió gajos, crió ramas 

Aqmagbo'u te' cajwe cuy. E1 árbol 
de café crío gajos. Véase aggasaju 
agmapyapA s estudiante, uno que 
aprende algo Véase myayu 
arjmayu vi aprendió Usa'q agsArjdij 
agmayu wa'y tyototu'nu y wa'y 
jyayu. En poco tiempo aprendió a 
leer y a escribir. Véase myayu 
agma'yoye s maestro Te' agma'yoye's 
'yagmayajpa wa'y tyototu'naju 
une'sta'm. E1 maestro ensena a los 
ninos a leer. Véase myayu 
agma'yoyu vi enseiió Sone ame ag- 
ma'yoyu escuela'ojmo te' agma'yoye 
Pegru's. E1 maestro Pedro ensenó 
muchos anos en la escuela. Véase 
myayu 

agnaca s boca Véase naca 
agnacapA adj hablador TiyA quienba 
te’ agnacapA pA'nis chamgue'tpa. 

Lo que el hombre hablador ve, lo 
dice. Véase naca 

agnacapAn í hablador Véase agdzo- 
copAn 

agnejnej adj, s tartamudo Véase ag- 

gA'CA 

agnActza'mA'oquiuy s consejo Chi'u 
agnACtza'mA'oquiuy te' mo'ojtis te' 
co'tAjcajupA. E1 suegro le dio con- 
sejos al que se casó. Véase chamu 
agnA' .v baba Véase nA' 
agna v la izquierda, la zurda Ijtu pAn 
mas muspa yojsu agnapit que ja'n 
chA'nagbit. Hay hombres que pue- 
den trabajar mejor con la izquierda 
que con la derecha. 

agnacA' s mano izquierda Véase ca' 
agnapA adj izquierdo, zurdo Ijtyaju 
pAnda'm muspapA's jyayaju agnapA 
quLv'pit. Hay personas que pueden 
escribir con la mano izquierda. 
agnapA ca' mano izquierda Véase ca' 
agsis s labio (de la boca) 
agsAg s estación, tiempo, época Véase 
SAg 

agwaju vi, vie se abrió, está abierto 
Agwaju te' tAC, muspatA ndAjcAy- 
tyamu. La puerta está abierta, pode- 
mos entrar. 


autzuscuy 

yajya'agwaju vbt hizo que lo 
abriera 

ya'agwaju vt 1 . lo abrió 2. lo 
destapó 

agwajupA adj abierto 
agway s barba Véase way 
wyo'su 'yagway se afeitó 
apaj s abuela Diojsis wyA'ajcupyit 
ijtumaj as apaj, Aste' nana's nanaj. 
Por la gracia de Dios todavía vive 
mi abuela materna. 
apit s espina 
apitpajsun s chayote 
apit-tA'gguchay s alambre de púas 
apittzi' j puerco espín 



aque' s toloque (basilisco) 

asa s concha de armadillo o tortuga 

asus s ajo 

asuspa'a v bejuco de ajo silvestre 
Yajyojsu pA'nis te' asuspa'a wa'y 
myo'cu te' wye'que. E1 bejuco de 
ajo le sirvió al hombre para amarrar 
su cerco. 

asustzay s bejuco de ajo Tza'mo'c 
asustzay wo'mba nA'jojpajcojmo. 

E1 bejuco de ajo nace en las orillas 
del río. 

ata s chaya, chichicaste, 'mala mujer' 
Yajcojamu te' pA'nis te' nas yospa- 
mAy, y nayu te' ata. E1 hombre 
dejó descansar el terreno donde traba- 
jaba, y nació la chichicaste. Véase 
quenuc 

atzi s hermano mayor 

co'atzi ,v medio hermano mayor 
au s chapulín, langosta, salta montes 
autzuscuy 5 guachipilín de tierra ca- 
liente (árbol) 




awat 

awat ï piojo 
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awat 

awa’ s jicalpestle Quiotpa te’ pijpapA 
ane awo’mo te’ yomo's wa’y chi'u 
te' ’yuneta’m. La mujer pone la 
tortilla caliente en el jicalpestle para 
dárselas a sus ninos. 
ay s 1. hoja de árbol, planta o arbusto 
2. ala de sombrero 

ayjAyA s flor de listón, flor de Pascua 
o flor de Nochebuena. 
a’ s canoa (grande, hecha de tronco de 
árbol) 

a’gucu í 1. antepasado, principio Te’ 
ya'acta’mbA as ndatawelo Aste’ a'- 
gucuta’m. E1 linaje de mis bisabue- 
los son mis antepasados. 2. mata 
Njuyu’AS te' rancho y nijpu'AS te' 
cajwe tumA mil a'qucu. Compré un 
rancho y sembré mil matas de café. 
Véase watzi 

a’Quma adj, s mudo A’guma te' une, 
te’cotoya ja'n myawe escuela'ojmo. 
E1 nino es mudo, por eso no va a la 
escuela. Véase uma 
a’QAyu vi aumentó MbAjcAchoQu'AS 
te' yaqbac une y a'QAyu te’ as 
mbA'nA'oquiuy. Recibí a un huérfa- 
no y aumentaron mis gastos de ali- 
mentación. 

ya'a'QAyu vbt hizo que lo agrega- 
ra, hizo que lo anadiera, hizo 
que lo aumentara 

'ya'QAyu vt 1. lo agregó, lo au- 
mentó 2. le anadió algo, lo 

agrandó 


c 


cacawa s cacao Quìa'íu yomo's te' 


cacawa acsqì'q wa*y chAjcu choco- 
late. La mujer molió cacao con el 
maíz para hacer chocolate. 



cacawa-jAyA s flor de mayo blanca 
Véase nA'pin-jAyA 
cacawatujcu vì cortó cacao 
cacawatAC .v cacaotal 
cacawawitu'u vi lo cambió por cacao 
Mya'Ayu te' quiajwe te* Jua'qis y 
cacawawitu'u. Juan vendió su café 
y lo cambió por cacao. 
cacsu vi se rajó Jene cacspa te' pA'- 
nis tyoQgoj ne'ojojtaca witpa'QmAj- 
ca. E1 talón del hombre se le raja 
mucho porque anda descalzo. 
cocacsu ví' se reventó 
cacwe s alacrán 


cacwe 

cachay s mecate Véase tzay 
cajoq s ataúd 

cajsa s 1. caja 2. cajón, ataúd 3. co- 
fre 

ca'uwA cajsa ataúd 
cajsi s gallina 
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cajsipAC s pluma de gallina 
cajsisacse s pollo frito WyAtZAjcu yo- 
mo's te' cajsi wa'y chAjcu cajsisac- 
se. La mujer preparó el pollo para 

hacer pollo frito. 
cajsitAC s gallinero 
cajsi-wi'cuy í comida caldosa de pòllo 
WyAtZAjcu te' cajsi te' yomo's wa'y 
chAjcu cajsi-wi'cuy. La mujer pre- 

paró la gallina para hacer comida 

caldosa de pollo. Véase wi'cuy 
cajsi'amu .v tarántula 



cajsi'amu 

cajsi'une s pollo, pollito 
cajtzay s hamaca Véase tzay 
cajwe s café 

popo nacapA cajwe café pergamino 
Véase cajwetze'e 

cajwe-cojatacuy .v despulpadora de café 
cajwepajcoc v café en bolita Jyuytyu- 
nunu pA'nis te' cajwe wa'y chAjcu 
cajwepajcoc. E1 hombre compró y 
amontonó su café para hacerlo café 
en bolita. 

cajwesis .v café en oro, almendra de 
café Quiopu'rju cajwepajcoc wa'y 
chAjcu cajwesis. Piló su café en 
bolita para que saliera café en oro. 
cajwetujcu vi cortó café Cajwetuquia- 
ju porque jene CAqupAte'. Cortaron 
el café porque estaba muy maduro. 
cajwetAC s cafetal 

cajwetze'e s café pergamino TumA 
costal nA'ijtu'AS cajwetze'e y tumA 
costal pajcoctAtzi. Tengo un costal 
de café pergamino y un costal en 
bolita. 

cama s milpa, campo sembrado 

camajchica s bellota Mba'tu'AS ca- 
majchica te' camayj-cu'yucA'mA. 
Encontré la bellota debajo del roble. 
camajchowa s algodón del roble Te' 
camajquiuquusi wo'mba te' camaj- 


cape-AQguy 

chowa. En el roble se cría el algo- 
dón del roble. Véase camayj 
camajmyoni s hongo del roble 
camajquiuy s roble, encino 
camatzAjcu vi hizo milpa, preparó el 
terreno y sembró maíz CamatZAjcu 
te' Jua'qis wa'y 'yijtu moc. Juan 
hizo milpa para tener maiz. 
camayj s roble, encino 



camayojsu vi hizo milpa, preparó el 
terreno y sembró maíz 
cana ,v sal Yajpa'ajcajpa cana's te' 
cu'tcuy. La sal le da sabor a la 
comida. Véase Apéndice E 

quiana'Ayu vt lo saló, le echó sal 
canasis s tasajo, carne salada 
caíichu .v abuelo Véase tataweiu 
caq s tigre 

caqdayu s cazador de tigres 
caqnucu s arriera (hormiga reina) 
caqAcaqA 5 arácnido Amusej quenba 
te' carjAcarjA pero pAytya'mbAte' 
ne'qbac. E1 arácnido es parecido a 
la arana pero tiene los pies largos. 
capay 5 1. cunado de una mujer Te' 
as qgapay Aste' njaya's 'yatzi. Mi 
cuiiado es hermano de mi esposo. 
2. cunada de un hombre Te' as 
qgapay Aste' atzi's yomo. Mi cuna- 
da es esposa de mi hermano. 
cape s carrizo Capepit chAquiajpa 
pactActa'm. Con el carrizo se hace 
tapancos. Véase sojcuy 
cape-AQguy s cama portátil de carrizo 
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ca'epA 


SacAsniA chAquiajpa inAC cape-Aqguy 
y sojcuy-Aijguy. En Sacalapa hacían 
camas portátiles de carrizo o de cana 
brava. 

casnambAn s ladino 
casla'ane ,v pan 
cate s mole 

catzij s tucán real (pico de hacha) 
SunipAte' te' catzij, palomate' mA- 
japA’s quinA. E1 tucán real es un 
pájaro bonito con pico muy grande. 



catzij 


catzu adj agrio QuÌA’saju te' une's- 
ta'm te’ marjgo catzupA. Los ninos 
comieron mangos verdes y agrios. 
catzunAnA s atole agrio NAminu ca- 
tzunAnA te' yomo's wa'y 'yuquiaju 
pA'nis nA chAquiaju'c te’ tAC. La 
mujer trajo atole agrio para que los 
hombres lo tomaran cuando estaban 
haciendo la casa. 

catzu'aju vi se agrió Catzu'aju te' 
SACsose porque jaquiotocsa. Se 
agriaron los frijoles cocidos porque 
no los hirvieron otra vez. 
catzu'apit s zarzamora, mora (la fruta) 
Te’ catzu'apit yAcpA tAmde' y mus- 
patA rjgu'tu. La zarzamora es una 
fruta negra comestible. 
cay adj 1. angosto, estrecho Jene cay 
chAquiaju te' turj, ja'n pye'tzi. Hi- 
cieron el camino muy angosto, no 
ancho. 2. delgado Te' capyA pAn 
jAnAjtij tu'rjajpa te' qui'mo'mo. E1 
hombre delgado camina ligero en la 
subida. 


cayu s caballo 



cayupocsu vi montó un caballo Cayu- 
pocsu te' pAn y te'sej marju tyAjca- 
qa. E1 hombre montó su caballo y 
así se fue a su casa. 
ca'arj s muerte Véase ca'u 
ca'arjdzA'yu vi se iba a morir Pobre- 
pA yomo ca'arjdzA'yu te' jenejena- 
'u'c. La pobre mujer se iba a morir 
cuando se puso más grave. 
ca'cscuy s paso de algo Tey ytu 
ca'cscuy wa'ytyA qgAtAjcu te' nA'. 
Allí hay un paso donde podemos cru- 
zar el río. Véase jajcuy 
ca'csu ví cruzó, pasó JamyuyA quÌA- 
'ac porque marju quia'csu tza'CAsi 
wa'y quÌAtAjcu te' nA'ojmo. No se 
mojó los zapatos porque cruzó el río 
sobre las piedras. 

quia'csu ví lo cruzó 
ca'cuy s enfermedad Jene no'tpa'ij- 
nujcA chAjcu te' quia'cuy. Porque 
tomaba mucho le vino la enfermedad. 
Véase ca'u 

ca'e adj enfermo Jene ca'e as ndataj. 
Marjba'vs me'tzu doctor wa'y yaj- 
tzojcu. Está muy enfermo mi papá 
pero voy a buscar un doctor para que 
lo cure. Véase ca'u 
ca'epa'tu v/ se enfermó Ca'epa'tu te' 
pA'nis 'yune porque tyo'rju nA' ja'n 
'yoyepA. E1 hijo del senor se enfer- 
mó porque tomó agua sucia. 
ca'epA adj, s enfermo TzA'yu naytyu- 
mA tyAjcaQA te' jene ca'epA, te' 
eyata'mbA marju yojsaju. E1 pobre 



ca'ewA’aju 

enfermo se quedó solo en la casa, los 
demás fueron a trabajar. Véase ca’u 
ca f ewA f qju v/ se agravó la enfermedad 
Ca f ewA f aju te f pAn porque ja'ndiyA 
inAC iwA f s cho'yApya. Se agravó la 
enfermedad del hombre porque no 
había quién le curara. 
ca'mbAjcu vi quedó apretado Ca f m- 
bAjcu te f jomepA Aijguy. La cama 
nueva quedó apretada. 
ca f mdzA f yu vi se quedó trabado, se 
trabó Ca f mdzA f yu te f cayu f s ne f ij- 
bac tzatAjcojmo. La pata del caballo 
se quedó trabada entre las piedras. 
Véase to f ptZA f yu 

ca'mu vie está armado Ca f mu te f jo- 
mepA puerta. La puerta nueva está 
armada. Véase co’mu 
aqga'mu vi', vie se cerró, está ce- 
rrado, está tapado 
agga'mupA adj cerrado, tapado 
quia'mu vt 1 . lo armó 2. lo 
apretó 

yajya’agga'mu vbt hizo que lo 
cerrara o tapara 

ya'arjga'mu ví lo tapó, lo cerró 
ca'nchi s guajolote, pavo 



ca'nchi'ujsu s mosquito amarillo 
ca'gdondAjcAyu vi entró rápidamente 
Popya minu te f Juaq y ca'rjdondAj- 
cAyu te f tyAjcojmo. Juan vino co- 
rriendo y rápidamente entró en su 
casa. 

ca'gdongui'mu vi' subió rápidamente 

Quiojtu maqgui'mguy y ca’qdon- 
gui'mu te f yomo wa f y nAwanajcu 
guinía pactAjcojmo. La mujer puso 
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una escalera y subió rápidamente al 
tapanco para bajar unos guineos. 
ca'ge s paso, modo de andar Ya’- 
myActi f As ispAcjapya as une f s quia f - 
qe. Reconozco los pasos de mi hijo 
desde lejos. 

ca'ggui’mu v/ subió de un paso Ca f q- 
gui’mu te f yomo te f carro’ojmo y 
maqu pyocsu. La mujer subió de un 
paso al carro y fue a sentarse. 
ca'rju vi' anduvo, caminó (dió pasos) 
Macstujta’y poyajpit ca'qu te f Isa- 
be f Iis f yune. E1 nino de Isabel co- 
menzó a caminar a los nueve meses. 
ca'tzcuy s molienda de caha Marjba- 
'as ndzAjcu gga'tzcuy wa f yAs ma f A- 
yu panela. Voy a hacer mi molienda 
para vender panela. 

ca'tztAC s trapiche Quia’chaju te f ac- 
saj ca'tztAcpit wa f y chAquiaju pane- 

la. Molieron cana en el trapiche 
para hacer panela. 

ca'tzu vi' molió cana Ca'tzu metza 
tzica as atzi y CAtju te f panela 
wawa. Mi hermano molió dos pero- 
ladas (de cana) y rindió bastante pa- 
nela. 

coca'tzpapA s trapichero prestado 
coca’tzu vi' molió caha ajena 
quia’tzu vr molió cana, lo molió 
quioca’tzu vt lo molió 
ca f u vi murió, pereció, falleció 
ca'aq s muerte 
ca'cuy s enfermedad 
ca f e adj enfermo 
ca f epA adj, s enfermo 
occa’u vi se infectó 
yajca’opyapA s asesino, homicida 
yajca'oyu vi mató 
yajca’u vi 1. lo mató 2. lo des- 
pachó 3. lo asesinó 
ca'upA 1. adj, s muerto, difunto 
PyAcpa wa f ytyA nijpu te f ca’upA 
tuwi. Debemos enterrar al perro 
muerto. 2. 5 cadáver Pya’tytqu ca- 
f upA mAja tuq acaj>oyo f oyj. Encon- 
traron un cadáver tirado en la orilla 
del camino real. 

ca f uwA cajsa ataúd Véase cajsa 
ca f uwA tzatAC sepulcro, tumba YAtjj 
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comichAqui 


lagriyuspit 'yojcapsajpa te' ca'uwA 
tzatAC wa'y quiojtyajumAy te' ca'u- 

wa. Ahora hacen los sepulcros subte- 
rráneos de ladrillos para poner allí a 
los muertos. Véase tzatAC 
ca'ADAmu vi' murieron muchos 
cocacsu ví se reventó TAjtzu'cande' 
sac, ne'cAtij cocacsu, y purju te' 
pyuj. Estando ya seco el frijol, se 
reventó solo, y se regó la semilla. 
Véase cacsu 

coca'tzpapA s trapichero prestado Te' 
acsaj comi's minu nu'csu te' co- 
ca'tzpapA wa'y quia'tzu. E1 dueno 
de la cana vino a pedir prestado el 
trapichero para moler su cana. Véase 
ca'tzu 

coca'tzu vi' molió cana ajena Te' 
Fausto magu quioca'tzu SacAsnupA 
ca'tzcu'yojmo. Don Fausto fue a 
moler cana ajena en la molienda en 
Sacalapa. Véase ca'tzu 
cocose s media hermana mayor Véase 
cose 

cocoyo'oquiuy s impuesto Véase 

quioyoju 

cocumu vi desapareció Ye'qwa'nde' 
te' cama, nAwa' quiocumu te' pam- 
dza'. La milpa ya está alta y la 
piedra grande desapareció. Véase 

cumu 

cocutzu'u vi se despintó, se destinó 
Usa'g coyowata'mbA pama jAnAjtij 
cocutzuyajpa. Las telas corrientes se 
despintan rápidamente. Véase cutzu- 
'u 

cocA'gu vi se destiiió, se despintó 
Véase quLi'gu 

cocA'sag s mordedura Quìa'su tuwi's 
te' une y ja'n choque te' cocA'sag. 

E1 perro mordió al nino y aún no 
sana la mordedura. Véase quÌA'su 
cochaniwi s chiltepín, tempenchile 
(chile menudo) 

cojama s nagual As ndatawelu's wyA- 
'agjamyajpa inAC que cagde' ne’ 
quiojama. Mis abuelos creían que 
su nagual era el tigre. Véase jama 
cojejcuy s posada, casa de huéspedes 
Magu wya'cu cojejcuy y jachi'ya, 


jojtu'gojmotya' Agu. Fue a pedir 
posada y no le dieron, tuvo que dor- 
mir en la calle. Véase jeju 
cojejpapA í huésped Véase jeju 
cojeju vi, vie posó, está posado Coje- 
jutAj setzecAsi wa'ytyAs ggoquenu 
te' tzAmi. Posamos en el corredor 
para cuidar la carga. Véase jeju 
coje' í brazo de piedra (culebra corta 
y gruesa) 

cojojmejcoya í el creador 
cojyog s chinini (especie de aguacate) 
cojyogbuj s pepita de chinini 
com s horcón, poste 
comejcupA adj pulido, afilado Come- 
jupA acusa jAnAj CAtAcpa nempe 
tigdigbA pama'ojmo. Una aguja pu- 
lida pasa suavemente aun en una tela 
gruesa. Véase myeju 
comeque adj vano Comeque te' yos- 
cuy chAjcupA, jaÔAWA'a yajtiyA. 
Fueron vanos los trabajos que hizo, 
no cosechó nada. 

comeque adv 1 . en balde, en vano, 
vanamente Comeque chAjcu te' 
cama, ja'itA porque jaquieca te' 
tuj. En vano hizo milpa, no dio 
porque no llovió. 2. sin razón Co- 
meque misAj otogjayu, ja'nde' as 
nyacsnutzAcjayu mis ggama. Usted 
me reganó sin razón, yo no dané su 
milpa. 3. por demás ComequetA 
agmapya wa'y tyototu'nu, ja'n 
magu 'yagmayu. Está por demás 
ensenarle a leer, no aprende. 
comi s 1. jefe, patrón Te' ggomi's 
aggui'mu'Aj wa'yAS magu ndu'nisu 
te' ne' quiomi's wyacasta'm. E1 
patrón me mandó ir a ver el ganado 
del dueno. 2. amo, dueno Te' ggo- 
mi's aggui'mu'Aj wa'yAS magu 
ndu'nisu ne' wyacasta'm. E1 dueno 
me mandó ir a ver su propio ganado. 
Véase cowi'na 3. imagen Te' ma- 
sandAjcojmo ijtupA comi quiujnayja- 
yajpa te' pA'nista'm. Los hombres 
se arrodillan delante de la imagen 
que está en la iglesia. 
comichAqui s ídolo, imagen Jene ij- 
tyaju sunita'mbA comichAqui ma- 



comipAjcu 

sandAjcojmota'm. Hay muchas imá- 
genes bonitas en las iglesias. 
comipAjcu vt' comulgó Tyu te ? Rose- 
lia masandAjcojmo y comipAjcu. 
Doiia Roselia fue a la iglesia y co- 
mulgó. 

como'ma adj entero, saludable Co- 
mo'mamaj mis ndAtz, te'cotoyamis 
muspa ygA'su sis. Tienes todavía 
los dientes saludables, por eso puedes 
comer carne. Véase corjna 
conanaj í madrastra Véase nanaj 
coni' í nalga, asentaderas Véase si ? i 
cono adj corto 

quio’nAyu vt lo acortó 
conucsopyawA s rezador 
conucsoyu vt' rezó Cujnayu’c conuc- 
soyu te ? yomo tiju’c masandAjcoj- 
mo. La senora rezó arrodiliada cuan- 
do fue a la iglesia. 
condyin 5 hormiga hedionda 
coqgowitu ? u vt dio vuelta Coijgowi- 
tu’yaju te ? cabrestuta'm ca ? tzcu ? yoj- 
mo. Los toros dieron vueltas en la 
molienda. 

corjguij adj tieso A ? costal jene corj- 
guij, yu'cupAte' cajwe-tzinu ? s. Ese 

costal está muy tieso, lo manchó la 
miel de café. 

corjna 1 . adj entero, completo Coqna 
te ? jo'mapajsun, porque japyo’ya- 
maj. La calabaza está entera porque 
no la han partido. Véase como'ma 
2. adv enteramente, completamente 
Véase pa'qna 

corjowijtu v/ anduvo gateando Corjo- 
wijtu te' no'tpapA te' jojtu'rjojmo. 

E1 borracho anduvo gateando por la 
calle. 

cotjo'u vt gateó Wina corjo'u te' 
chics une, pijche'ca arjmayu wa'y 
quia'qu. E1 nino primero gateaba y 
luego aprendió a andar. 
copac s 1. cabeza 2. copa JanwyA- 
mA'yA'AS te' jomepA co'CAyA porque 
jene pe'tzi quiopac. E1 sombrero 
nuevo no me quedó bien, tenía muy 
ancha la copa. Véase pac 

quiojtu quiopac lo aseguró, lo juró 
Véase maqdzA'yu'c n.vmu 
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copac 

copactenayu vi se paró de cabeza Co- 
pactenayu te' uneta'm ha'c myAj- 
tzAyaju. Los ninos se pararon de 
cabeza cuando estaban jugando. 
copajchvjcu vì' visitó CopajchAjcu te' 
tyAWA ? s tyAjcaqA porque ca'epa'tu 
te' tyAWA. Visitó la casa de su ami- 
go porque estaba enfermo el amigo. 
Véase pajchAjcu 

copatze s trampa Véase pyajtzu 
copa'oquiuy s cernedor Véase pya'u 
copirjup.v adj escogido NAmaqjayu 
owi copirjupv te ? nanaj te ? yomo ? u- 
ne ? s. La muchacha le llevó aguacates 
escogidos a su mamá. Véase pyiqu 
copi ? tza ? Ayu vi se le obscureció, se le 
hizo obscuro Tu'qucuc copi'tza'Ayu 
te' pAn y pi'tzo'motya' tu'qaju. A 
medio camino se le obscureció al 
hombre y tuvo que caminar en la 
obscuridad. Véase pi'tzA 
copotzo s medio hermano menor, me- 
dia hermana menor Véase potzo 
copucsu vi abundó, se multiplicó Ja- 
'as musi jutz copucsu awat as une's 
quiopajcojmo. No sé cómo se mul- 
tiplicaron los piojos en la cabeza de 
mi nino. Véase pucsu 
copurju vr' se extendió, se difundió 
Copuqu te' tzame myujsaju'etij que 
te' pAn yajtzojcopya. La fama del 
hombre se difundió en cuanto supie- 
ron que él sanaba enfermos. Véase 
purju 

coputcuy s fin NAwa'mAj ndzamupA'- 
naju, pero ja'As musi Asne' rjgoput- 
cuy. Ya estoy envejeciendo pero no 
sé cómo será mi fin. Véase pujtu 



cotAjpag 
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copu'gopyapA s rnajador Véase pyu'- 
0 « 

copAn 5 1. bestia NyajyospatAS te' 

copAn wa ? ytyAs HAmarju tzvmi. Las 
bestias nos sirven para llevar carga. 
2. animal Jene usa'ij ijtu te ? copAn 
tza ? mo ? mo, yajca ? yajwa ? a. Hay 
muy pocos animales en el monte por- 
que ya han matado muchos. Véase 
pvn 

copAn-nAwitpapA s arriero 



copvqu vi estalló, se reventó Na íìa- 
mAjtzAyaju'c bejiga une ? sta ? m, jutA 
mye'quiaju no'tzecAsi copAqu. 
Cuando los ninos estaban jugando 
con un globo, se reventó al prensarlo 
en la pared. Véase pvr)u 
coquej s 1. pez SuyajpapA ? s a ? ojmo 
maqba mye'chaju coquej nA f ACA ? mA. 
Los pescadores van con sus cayucos 
a buscar peces en el agua. 2. pesca- 
do NAmba as yomo: As njaya’s 
ja’n suni coquej-wi f cuy. Mi esposa 
dice: —A mi marido no le gusta 
caldo de pescado. 

coquejsaj s aleta de pez o de pescado 
Véase saj 

coquejtumin s escama de pez o de 
pescado Véase tumin 
coque'noye s cuidador, pastor Véase 

quenu 

coque'nopvapv adj, s cuidador, pastor 
Véase quenu 

coquijpopvapv adj, s peleador PyAcpa 
wa f y quioquenu wyin te f coquijpo- 
pyapA's uy quia f epa ? tu sino wa ? y 
'yijtu pyvmi. E1 peleador debe cui- 
darse para que no se enferme sino 
que tenga fuerza. Véase quijpu 


coralestzan s coralillo 



cosa'sa adj sano, saludable Cosa'sapA 
pA f nis pyAcpa wa f y quioquenu wyin 
uy quia'epa'tu. E1 hombre saludable 
debe cuidarse para que no se enfer- 
me. Véase sa'sa 
coscos s caoba 
cose s hermana mayor 

cocose s media hermana mayor 
coseju ví' se evaporó 

yajcoseju vt 1 . lo evaporó, lo 
hizo evaporar 2. Io dejó evapo- 
rar, lo dejó fermentar 
cosojsaq s chicharrón Véase sojsu 
cosujupA adj 1. aprobado Ya ? qga f e 
cosujupA unete’ f yaqma f yoye f s wyi f - 
naijdvjqui. Este nino es un alumno 
aprobado ante su maestro. 2. apto, 
capaz CosujupA yomote' pi'coquiu- 
quiotoya. Es una mujer apta para la 
cocina. 

cosA f rjaju vi celebró una fiesta Véase 
saq 

cotarjbA f Ayu v/ amaneció CotarjbA ? A- 
yu f c rjguenutAS te f tzap winwaju. 
Cuando amaneció vimos el cielo cla- 
ro. Véase taqbA f nAmu 
cotataj s padrastro Véase tataj 
cota'nu v/ se completó Cota’nu te f 
tumin wa f y chAjcu pA'nis te f tyAC. 
Ya se completó el dinero para que el 
hombre haga su casa. Véase ta'nu 
cotóij s camisa sin cuello y sin boto- 
nes Te f ya f acta f mbA tzunip.v'nis 
yamba inAC cotórj. Los hombres zo- 
ques de antes se ponían camisas sin 
cuello y sin botones. 
cotAjparj s piquete Te f ndzumba’s 
quiocA'saq ÔAjayajque’tpa castiya- 
'ojmo ndzumba's quiotAjpag. En 
castellano a la mordedura de víbora 



COtAjtZU 

le dicen también piquete de víbora. 
Véase tyvjpu 

cotAjtzu v/ se resecó Sone jama' piju 
jama, cotAjtzu te' nas. Cuando ya 
había calentado el sol muchos días, 
se resecó la tierra. Véase tAjtzu 
cotza’ya'Ayu vi le atardeció, se hizo 
tarde Magbama'Ajte' inAC nwijtu 
pero cotza'ya'Awya'mAj. Iba yo a 
pasear pero se me hizo tarde. Véase 
tza'ya 

cotze'u vie está lavado Cotze'u yAtij 
yA' pama, jene najsAyupAyA' inAC. 
Ahora está lavada la ropa, estaba 
muy sucia. Véase che'u 
cotzi'tu vi 1. se dislocó Pacsicopo'tu 
te' cuquÌASÌ te' une y cotzi'tu te' 
quLv'. E1 nino se cayó del árbol y 
se dislocó el brazo. 2. se escapó 
SomyajtA'u te' yajca'oyupA, pero 
quiojtu tumin y cotzi'tu. Por medio 
de dinero el homicida se escapó de 
la cárcel. 3. se zafó Si'naju te' 
tuwi quUnACAsi pero cotzi'tu y 
poyu. Amarraron al perro del cuello 
pero se zafó y huyó. 

yajcotzi'tu vi se lo dislocó 
cotzojcu vi se salvó, se escapó Ja'ndA 
musi jutz cotzojcu te' pAn maqba’c 
somyaju. No sabemos como se salvó 
el hombre cuando ya lo iban a meter 
a la cárcel. Véase tzojcu 
cotzojcuy s salvación Véase tzojcu 
cotzo'qoquiuy s 1. ayuda Magba'As 
qgojtu cotzo'rjoquiuy masandAjcoj- 
mo. Voy a dar mi ayuda al templo. 
Véase tzoqu 2. socorro NA'ca 
'yaqjamu que maqba su'csu, wya'cu 
cotzo'qoquiuy, y quiotzoqu tumA 
tyAWA's. Cuando sintió que se iba a 
ahogar, pidió socorro, y uno de sus 
amigos le ayudó. 

cotzu'cAtAjcu ví' pasó la noche en casa 
ajena Como na'tzpa te' yomo, eya 
tAjcaqA cotzu'cAtAjcu. Como la se- 
nora tiene miedo, pasó la noche en 
casa ajena. 

cotzu'tzaju vi trató mezquinamente 
Tiju yojsu a' pAnji'q pero cotzu'- 
tzaju, jachi'A oyepA cu'tcuy. Fue a 
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trabajar con aquel hombre pero le 
trató mezquinamente, no le dio buena 
comida. Véase tzu'tz 
cotzu'ya'Ayu vi se le hizo noche 
Magu jyuyu acsì te' une's, tA'pu 
jama y cotzu'ya'Ayu. E1 niiio fue a 
comprar maíz, se enterró el sol y se 
le hizo noche. Véase tzu' 
cotzAC ,v cerro, pena 
cotzAmbawA s cargador Véase chAmu 
cowa s 1. pecado Jene ijtu cowa y 
yacha'cuy najsacopajcAsi. Hay mu- 
cho pecado y maldad en el mundo. 
2. culpa Ijtu quiowa porque yajca- 
'oyu, y pyAcpa wa'y yajco'aggAyaju. 
Tiene la culpa por haber matado, y 
es necesario que lo castiguen. 3. de- 
lito 

cowa'Ayu vi cometió delito, es 
culpable 

y^jcowapa'tu vf 1. lo culpó 2. lo 
hizo pecar 

chAcjayu quiowa lo calumnió 
cowaj s tambor Nacsu Jua'gis te' co- 
waj nA'c 'yejchaju te' SAg-jamo'oyj. 

Juan tocaba el tambor cuando esta- 
ban danzando en la fiesta. 



cowaj 


cowsycuy 5 purificación 
cowajtayu s tamborero (regional) 
cowaju v/, vie se limpió, está limpio 
Magba myagdochAjcu yomo's te' 
cacawa wa'y quiowaju oye. La mu- 
jer va a pisotear el cacao para que se 
limpie bien. 

y^jcowaju ví 1. lo limpió 2. lo 
purificó 

cowajupA adj limpio CowajupA ggA'- 
pit pyAcpa wa'ytyA nwA'tu waye. 
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coyosa 


Hay que batir el pozole con la mano 
limpia. 

cowanacsu vi tocó tambor Cowanacsu 
te' Fausto jojtu'rjojmo nA'c nAmarj- 
yaju no'a. Don Fausto tocaba el 
tambor cuando llevaban la vela en la 
calle. 

cowapa'tu vi pecó Te' chAjcupA's ya- 
cha'cuy cowapa'tu. E1 que hizo 
maldad ha pecado. Véase cowatZAj- 
cu 

cowapyapA s molendera CopitzicA'tpa- 
pA eya t\jcojmo, te’wAte' n\javajpa 
cowapyapA. La mujer que gana en 
moler nixtamal en casa ajena se llama 
molendera. Véase wayu 
cowatzAjcu vi pecó 
cowatZAqui 5 pecador 
cowatZAquipA adj, s pecador 
cowa f Ayu vi cometió delito, es culpa- 
ble Juca sujtzu cowa'Ayu, pyAcpa 
wa'y quio'aqgAyu sutzi. Si ha dicho 
mentira, es culpable, es menester que 
lo castiguen por su mentira. Véase 
cowa 

cowa f AyupA adj culpable 
cowe'oquiuy s 1. amonestación Cha'- 
maqwaju te' agma'yopyawA's te' 
cowe'oquiuy. E1 maestro explicó la 
amonestación. Véase weju 2. dis- 
curso 

cowe'oyu vi 1 . amonestó (anunció) 

Te' pane cowe'oyu domingocAsa'a 
ìwa marjba quio'tAjcaju. E1 sacer- 
dote amonestó el domingo quienes se 
van a casar. 2. discursó Cowe'oyu 
te' pAn wa'y cha'marjwajayu tyAWA- 
ta'm. E1 hombre discursó para acla- 
rar algo a sus amigos. Véase weju, 
quiowejpA'u 

cowi 1. adj sordo Jene cowi te' pAn, 
ja'n myatowe. E1 hombre está muy 
sordo, no oye. 2. s oído Te' tata- 
welu's ÔA'ijtu oyepA quiowi y mya- 
toqba oye nempetiyA. E1 abuelo tie- 
ne buenos oídos y oye bien cualquier 
cosa. 

ar)gowi adj medio sordo 
sarjgowi adj muy sordo 
yajcowya'u vt lo ensordeció 


cowqtu v; visitó, paseó Véase wytu 
cowime'nAyu vi le dolió el oído 
cowipA adj, s sordo Como cowipA 
pAnde' paqui pyAcpa wa'ytyA nA- 
tzamdzamnayu wa'y myatoqu. Por 
ser hombre sordo es necesario hablar- 
le fuerte para que oiga. 
cowiti s visitante, visita JamyawA*Aj 
qgamo'mo porque nu'cu namdzuti 
as rjgowiti. No fui a mi milpa hoy 
porque me llegó una visita temprano. 
Véase wytu 

cowi'aju vi ensordeció Quia'u'c cowi- 
men te' px'nis cowi'aju. Cuando el 
hombre sufrió dolor de oído, ensorde- 
ció. 

cowi'na s jefe, patrón Te' cowi'na's 
chamjayaju te' coyojsajpapA jutz 
wa'y chAquiaju te' comi's sunbasej. 

E1 jefe les dijo a los trabajadores 
cómo hacer lo que quiere el dueno. 
Véase wina 

cowi'na'u vi se hizo jefe 
cowo'ma s retono Suni'a ha quienu 
te' jAyA-cu'yis quiowo'ma. Qué bo- 
nito se ve el retono del palo de flor. 
Véase wo'mu 

cowo'mu vi retonó TyAqu te' cuy te' 
pA'nis, y yAtq cowo'mu. E1 hombre 
tumbó el árbol, y ahora retonó. Véa- 
se wo'mu 

cowya'u vi ensordeció Véase cowi'a- 
ju 

coya s tomate, jitomate 
coyojsu vi trabajó para otro, trabajó en 
lo ajeno. Te' pAn tiju quioyojsu y 
nAminu tumin wa'y pyA'nAyaju 'yu- 
neta'm. E1 hombre fue a trabajar 
para otro y trajo dinero para mantener 
a sus hijos. Véase yojsu 
coyomo s criada, sirvienta Véase 
yomo 

coyomo'ajcuy 5 trabajo de criada o 
sirvienta Te' papinomo'sta'm maq- 
yajpa mxja cumgu'yojmo wa'y 
mye'ch^ju coyomo'ajcuy. Las mu- 

chachas van a las ciudades a buscar 
trabajo de criadas. Véase yomo 
coyosa s criado, mozo, siervo Véase 

yojsu 



coyoscuy 
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coyoscuy s trabajo ajeno o para otro 
Marjba'AS me’tzu coyoscuy porque 
ja'ndiyA as ndumin. Voy a buscar 
trabajo ajeno porque no tengo dinero. 
Véase yojsu 

coyospapA s mozo, siervo, criado 
Véase yojsu 

coyowa a 1. paga, salario Te' yomo's 
quioquenu te' coyowa cajsa'ojmo. 
La mujer guardó la paga en la caja. 
2. precio ^Jujche'rja quioyowa pa- 
ma'sne'? ^Cuál es el precio de la 
tela? Véase quioyoju 

qui'mu quioyowa encareció, subió 
de precio 

usa'ijbA coyowapit a precio bajo, 
barato 

wanajcu quioyowa se abarató, bajó 
de precio 

coyowataca s de balde, sin paga 
coyo'u vi mudó Coyo’u te' tzan te' 
tzamupAn nacapit. La culebra mudó 
de la piel vieja. 

coy' j camarón de río Véase wetzej 
coy'awa' 5 calavera, cráneo Quiopac- 
pit cunu y wenu quioy'awa'. Se 

cayó de cabeza y se rompió el crá- 
neo. 


coy'avva' 



co'aqgui'moye 5 mandatorio, presidente, 
persona que manda Véase qui'mu 
co'atzi 5 medio hermano mayor Véase 

atzi 

co'csu vi roncó Aqu te' tzamupAn 
jama's wyi'noyj y oa inAc quio'csu. 

E1 anciano estaba durmiendo de día y 
roncaba. Véase noco'u 
co'cAyA s sombrero 

co'chaman s seso 

co'cha'u vi se lavó la cabeza o el ca- 

bello Maqu che'oyu te' coyomo's, 


y teytya' co'cha'u. La criada fue a 
lavar, y ahí se lavó la cabeza. Véase 

che'u 

co'chi s hoyuelo 

co'ejtzu vi bailó en baile social Véase 

ejtzu 

co'etze s baile social Véase ejtzu 

co'etzpawA 5 bailador, persona que 
baila en los bailes sociales Véase 

ejtzu 

co'ma s coyuntura Cunu te' une y 
cotzi'tu te' quÌA' quio'ma'qi. Se 

cayó el nino y se zafó la coyuntura 
del brazo. 

co'ma 5 mudada Na' tumA co'ma îìa- 
marju pyama te' pA'nis maqu'c Co- 
watAcmA. Cuando el hombre fue a 
Tuxtla llevó sólo una mudada de 
ropa. 

co'me'nAyu vi le dolió la cabeza Véa- 

se men 

co'moni adj de pelo crespo Te' papi- 
nomo's yajwAtzACAtAju te' wyay 
wa'y co'moni 'yijtu. La muchacha 
se mandó arreglar el pelo para que 
sea de pelo crespo. Véase moni 

co'mu vie 1. está armado. Co'mwa'a 
te' puerta jomepA tAjquisne', mus- 
pa'mis nAmaqu. La puerta para la 
casa nueva ya está armada, te la pue- 
des llevar. 2. está anadido Metza 
niwoya co'mu te' tzay nyajyospapA- 
mis. La soga que te sirve está ana- 
dida en dos partes. 

CACo'mAyu vie está reforzado 
quio'mu vt 1 . lo afiadió 2. lo 
armó 

quio'mAyu ví le echó horcón 
quÌACo'mAyu ví lo reforzó 

co'ne'cspapA adj de buena memoria, 
inteligente Te' co'ne'cspapA une's 
'yaqmapya jAnAj chamjayajpapA 
tiyA. E1 nino inteligente aprende rá- 
pido lo que le ensenan. Véase ne'c- 
su 

co'oto'qopyapA adj, s defensor, liti- 
gante Ya' co'oto'qopyapA jene oye- 
pAte', quio'otoqyajpa ja'ndiyAta'm- 
bA's yajtiyA, y ja'n wya'cjayay co- 
yowa. Este defensor es muy bueno, 
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co’tzu 


defiende a los pobres sin cobrarles. 
Véase otorju 

co'paju vi' encumbró Véase mA'nu 
co'popa'u vi' encaneció Tc' yomo 
ja'nmajte' jene chamuyomo pero 
co'popa'u. La mujer no es de mu- 
cha edad pero ya encaneció. Véase 
popo 

co'popo adj de pelo blanco, canoso 
Co'popo te' pAn porque tzamupA'- 
naju. E1 hombre está canoso porque 
es anciano. Véase popo 
co'popo-caq s cabeza de viejo (animal) 



co'popo'aju vi' encaneció Véase popo 
co'poti adj pelón Co'poti chAquiaju 
te' une porque ijtu inAC 'yawat. 

Dejaron pelón al niiio porque tenía 
piojos. Véase poti 

co'potipA adj, s 1. pelón Co'potipA 
unete', ja'ndiyA wyay. Es un nino 
rasurado, está pelón. 2. uno de ca- 
beza sarnosa Te' ju'sopyapA ja'n 
jyu'si te' co'potipA. E1 peluquero no 
rasura al que tiene cabeza sarnosa. 
Véase poti 

co'sawapA adj, s loco Co'sawapA pAn 
ja'n quiu'ti oye y quienba toya. 

Un hombre loco no come bien y su- 
fre. Véase sawa 

co'sawa'u vi enloqueció Co'sawa'u 
te' une cunu'c cuquusi. E1 nifio 
enloqueció cuando se cayó del árbol. 
Véase sawa 
co'tac 5 rebozo, chal 



co'tac 


co'tacsi adj calvo, pelón Co'tacsi te' 
pAn, cunbA'u te' wyay. E1 hombre 
está calvo, se le cayó todo el cabello. 
Véase tacsi 

co'tacsipA adj, s calvo, pelón 
co'tacsi'aju vi' se volvió pelón Cha- 
myajpa que cotzAmbapAte' ìoac, y 
te'cotoya co'tacsi'aju. Se dice que 
era cargador y por eso se volvió pe- 
lón. Véase tacsi 

co'tu'u s caspa Te' tAtzpA way co'tu- 
'u po'pa. E1 pelo seco produce cas- 
pa. 

co'íac adj, s casado, casada Sunba y 
quioquenba yomo te' co'íac pA'nis. 
E1 hombre casado quiere y estima a 
su esposa. Véase tAC 
co'tAjcajcuy í casamiento, boda Saij- 
dyAqu te' co'tAjcajcuy porque jene 
ti>An\mu. E1 casamiento fue muy 
alegre porque fue mucha gente. Véa- 
se íac 

co'tAjcaju vi' se casó OyepA papino- 
mo 'yoto'qAyu as une's y marjba 
quio'tAjcaju. Mi hijo se enamoró de 
una buena muchacha y se van a ca- 
sar. Véase íac 

co'tztAjcAyu vi se abolló Na quiu'ijA- 
yaju'c te' tA'qguchica pyaquiaju 
tza'CAsi y co'tztAjcAyu. Cuando es- 
taban colocando el perol lo golpearon 
sobre la piedra y se abolló. 
co'tzu vi 1. se hundió, se sumió Co'- 
tzu te' tAjquis quiopac y cunu'c 
wenbA'u te' tesa. Se sumió el techo 
de la casa, y al caerse se quebraron 
las tejas. 2. se quebró ChACApA'u 
te' poca une's y co'tzu. E1 nino 
soltó el huevo y se quebró. 3. se 
suspendió Minu'Aj qga'epa'tu y tey 
co'tzu tAC-tzAjcuy. Me enfermé, y 



co'tzunu 
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por eso se suspendió el trabajo de 
hacer la casa. 

quio'tzu vf 1. lo quebró 2. lo 
deshizo, lo desbarató 
co'tzunu s gorra Véase tzunu 
co'une s entenado, entenada, hijastro, 
hijastra Véase une 

co'witu'u vi' se mareó WinbA marju'c 
te' rjga'e barco'ojmo jene co'witu'u 
quienu'ctij nA'AtepscA'. Cuando el 
muchacho anduvo por primera vez en 
barco se mareó mucho al ver las 
grandes olas del mar. Véase witu'u 
co'yajcuy s fin, terminación Marju 
jyuyu sis te' yomo's, co'yajcu'yojmo 
nu'cu y japya'ta'a. La mujer fue a 
comprar carne; liegó al fin (de la 
venta) y ya no había. Véase yaju 
co'yaju vi' se acabó, se agotó Véase 
yaju 

co'aqu vi' durmió en otra casa Te' 
une marju quio'Aqu 'yeme'arjA. La 

nina fue a dormir a la casa de su tía 
Véase Arju 

cucjama'ca adv de madrugada, tempra- 
no en la manana Véase namdzuc 
cucmA adv 1. por en medio, a la mi- 
tad, por la mitad Jyajcu cucmA te' 
pa'ac te' rjga'e's wa'y chi'u te' 
pyotzo cucwene. E1 muchacho cortó 
el dulce a la mitad para dar una 
mitad a su hermanito. 2. centro 
Véase cujqui 

cucpac s 1. pecho Topya as rjgucpac 
porque ijtu as eju. Me duele el 
pecho porque tengo tos. 2. pechuga 
Te' cajsi-cucpac sis omba wa'ytyA 
rjgA'su. La pechuga de gallina es 
sabrosa para comer. Véase pac 
cucpo'u vi se rajó por la mitad Coq- 
nayu n\minu te' tabia tyAjcarjA 
pero cucpo'u ne'cAtij jo'pit. Trajo 
la tabla entera a su casa pero se rajó 
sola por la mitad el día siguiente. 
Véase po'u 

cuctAqu vi' llegó hasta la mitad Na' 
cuctAtju te' tA'rjguchica acsajnA'pit. 

E1 agua de cana sólo llegó hasta la 
mitad del perol. Véase tyArju 
cuctzajtzu vi se rajó por la mitad 


Cuctzajtzu te' tabla chaquiaju'c 
jama pijcA'ojmo. La tabla se rajó 
por la mitad cuando la dejaron en el 
sol. Véase tzajtzu 
cuculumuchu 5 tórtola 



cucwene 1. adj medio Na' cucwene 
cuartiya jyuyu te' acsì porque ja'n 
inAC tya'ne te' tyumin. Compró so- 
lamente media cuartilla de maíz por- 
que no le alcanzó el dinero. 2. 5 
mitad Cucwene chi'u pA'nis te' 
yomo porque jasunA quiu'tA mumu. 
E1 hombre le dio la mitad a su espo- 
sa porque no se lo quiso comer todo. 
Véase wenu 

cucwenu vi se quebró por la mitad 
Cucwenu te' plato cunu'c tza'cAsi. 
E1 plato se quebró por la mitad cuan- 
do cayó sobre la piedra. Véase 

wenu 

cucwe'nu vi se dividió por la mitad, 
se partió por la mitad Cucwe'nu te' 
owi-puj nayu'c. La pepita de agua- 
cate se partió por la mitad cuando 
germinó. Véase we'nu 
cuchiwa' i pitahaya, pitaya 
cujnayu vi 1. adoró Cujnayu te' tza- 
muyomo te' masandAjcojmo. La 
anciana adoró en la iglesia. 2. se 
arrodilló, se hincó Cujnayu te' co- 
yomo nA'c pyo'tu te' cajwe. La 
criada se arrodilló cuando estaba mo- 
liendo café. Véase cutCAne'cu 
cujqui 1 . adv a la mitad, por la mi- 
tad, por en medio Cujqui quijtu te' 
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cutzu'u 


machetes y ja'n musi yajyojsu te' 
pA'nis. E1 machete se quebró por la 
mitad, y ya no le sirvió al hombre. 
2. 5 centro Cumgu'yis quiujqui 
ijtu te’ CAmeUzoquiuy-tyAC y te' 
masandAC. En el centro del pueblo 
está el juzgado y la iglesia. 
cujquijtu vi se quebró por la mitad 
Cujquijtu te' cuy nicu'nAyu tza’is. 
E1 palo se quebró por la mitad cuan- 
do le cayó una piedra. Véase quijtu 
culij s repollo, col 
cuma s coyol, cocoyol Cuma's quiuy 
sa'qijcuysejpAte'. E1 árbol de coyol 
es palmera. 

cuma-cuy s palma que da coyoles Te' 
cuma-cu'yis jene 'yijtu 'yapit, pero 
te' tyAmbit chAquiajpa cuma-pa'ac. 

La palma que da coyoles tiene mu- 
chas espinas, pero con su fruta hacen 
dulce de cocoyol. 

cumgupyAn í ciudadano, habitante de 
un pueblo 

cumgutyAWA 5 paisano 
cumguy í 1 . pueblo, población, ciudad 
Te' as rjgumgu'yis iÏAy PoquÌA'mA- 
te', te' Chiapas-najsojmo. E1 nom- 
bre de mi pueblo es Copainalá, en el 
estado de Chiapas. 2. pueblo, gente 
Cutzutzu'cumu cumguy wa'y marju 
quienaju te' cayu-poye’cuy. E1 pue- 
blo salió para ver la carrera de caba- 
llos. 3. tierra As rjgumgu'yojmo 
jene tA'majpa te' cajwe. En mi tie- 
rra se cosecha mucho café. 
cumu v/ se escondió, se ocultó Cumu 
tzatAjcojmo te' carj ha myaquiajupA 
tuwi's. E1 tigre que estaban persi- 
guiendo los perros se escondió en la 
cueva. Véase quÌAWA'nu 
cocumu v/ desapareció 
quiocumu vt lo cubrió 
quiumu vt lo rescoldó 
cunu vi cayó, se cayó Cajju te' owi 
quiuquÌASi y cunu. E1 aguacate ma- 
duró en el árbol y se cayó. 

yajcunbA'u vt lo arrasó Véase 
jyascunbA'u 

yajcunu vt lo tumbó, lo hizo caer, 
lo dejó caer 


cunu'csi 5 orquídea 



curjdAC 5 chuyul (regional) NAjayu 
yomo's te' jyayaj wa'y jyA'mgui'mu 
te' cuqdAC quiojtyajpamAy te' tras- 

te. La esposa le dijo al marido que 
le colgara un chuyul donde puede 
poner sus trastes. Véase quiuqu 
curjguwyaca s cesta, chiquiguite con 
asa 

cupyac í mezquite 

cupyA adj de madera, hecho de madera 
cuquiacawa 5 cacaté (regional) Paqui- 
pAte' te' naca y tacay te' sis te' 
cuquiacawa'sne', pero oye wa'ytyA 
tjgA'su. Se come el cacaté pero es 
amargo, y tiene cáscara dura. 
cusu'tzmoni 5 hongo menudo 
cusac s frijol de vara Véase sac 
cutCAne'cu vi se arrodilló Nu'cu te' 
pAn te' masandAjcojmo y cutcAne'- 
cu. E1 hombre llegó a la iglesia y 
se arrodilló. Véase cujnayu 
cutzupA'u vi 1. se destinó Che'u'c 
te' pyama jomewA, cutzupA'u. A1 
lavar su ropa nueva se destinó. 2. se 
derrumbó CAtAjcu'c te' mi'cscA' cu- 
tzupA'yaju te' chACtucutucuwAyajupA 
tACta'm. Cuando pasó el temblor, se 
derrumbaron las casas mal construi- 
das. 

cutzu'u vi 1. se destinó Usa'rj coyo- 
wapA pama cutzupa che'yajpa'c. 
La tela barata se destine con la lava- 
da. 2. se derrumbó Cutzu'u cotzAC 
jene quejcu'c tuj. E1 cerro se de- 
rrumbó cuando llovió mucho. 




cuwictiyu 

cocutzu'u vi se despintó, se desti- 
nó 

nicutzu'Ayu vt 1. lo asaltó, lo 
acometió 2. algo se le vino en- 
cima 

cuwictiyu 5 torcaza grande 
cuwin s máscara 



cuy 5 1. árbol PyAcpa wa'y nipyaju 
cuytya'm uy yaju te' oyepA nas. Es 
necesario sembrar árboles para que 
no se acabe la tierra buena. 2. ma- 
dera, tabla Te' cuytyayu's jyuyu 
cuy wa'y ch\jcu pocscuy. E1 car- 
pintero compró madera para hacer 
una silla. 3. palo Mye'tzu cuy 
quiamo'mo te' pA'nis wa'y quUtogu 
te' tyAC. E1 hombre buscó un palo 
en su milpa para atrancar la puerta. 
cupyA adj de madera, hecho de 
madera 

cuyjam s ceniza Yajyojsajpa ìhac te' 
cuyjam wa'y chAquiaju sapun. La 

ceniza servía antes para hacer jabón. 
Véase jam 

cuytyacus s bastón, bordón Te' tza- 
mupAnda'm cuytyacuscAsite' wij- 
tyajpa uy quiunaju. Los ancianos 
andan con bordones para no caerse. 

cuytyayu s hombre carpintero Véase 
tze' 

cuytyucu s banquito Te' cuytyucu tu- 
ma'gbAn mbocscuytyijte'. E1 ban- 
quito es asiento para una sola perso- 
na. 

cuytyAm í aguacate de tierra caliente 
Véase owi 

cuy'awa' s palangana de madera Te' 
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cuy'awo'mo inAC chagyajpa chocola- 
te te' yomo'sta'm. Las mujeres pal- 
meaban el chocolate en palanganas. 
cu'cayu 5 cocuyo 
cu'ctzan s luciérnaga 
cu'cu s pene 
cu'chyon s codorniz 



cu'chijon 


cu'munu í zacua (ave) Te' cu'munu 
usa'g mas mAja que ja'nde' niwi- 
tegdeg, y te'sej pAy ch\quiajpa no'- 
se, pero te' cu'munu tumA'ijtyajpa 
tum.\p.\ m\ja cuquusi. La zacua es 
un pájaro un poco más grande que la 
oropéndola, y hace su nido muy largo 
parecido al de la oropéndola, pero las 
zacuas viven juntas en un árbol gran- 
de, cada una en su nido. 
cu'pyuj i piiión (simiente del pino) 
cu'su vie tiene una curva Coquena 
cuenta, uy jene yajpoye te' carro 
porque cu'su te' tug. Ten cuidado, 
no corras mucho con el carro porque 
el camino tiene una curva. 
cu'swituwitunayu vie tiene muchas 
curvas YAWinu te' une tu'gojmo 
porque cu'swituwitunayu te' tug. 
A1 nino le dio basca en el camino 
porque tiene muchas curvas. Véase 
witu'u 

cu'swituwitunayupA adj sinuoso 
cu'switu'cuy s curva, vuelta Te' joj- 
tu'gis quiu'switu'cu'yoyj ijtu te' co- 
wi'na's tyAC. A la vuelta de la es- 
quina está la casa del jefe. 
cu'switu'u vi dio vuelta Cu'switu'yaju 
cabrestu wa'y quio'gyaju te' mojco- 
nege. La yunta dio vuelta para se- 
guir surcando. 
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cu’sa s curva 

cu'sAtzAjcu vie hay una curva, hace 
curva Cu'sAtzAjcumAy tug te'yAj 
magba wanajcu porque tey tome as 
ndAC. Donde hay una curva en el 
camino, allí me voy a bajar porque 
de allí está cerca mi casa. 
cu'tagjeju vi dejó de comer 
cu'tcuy s comida, alimento Nu'cu'cAj 
ndvjcaijA wa'yAs ggu'tu ja'ndiyAmaj 
cu'tcuy. No había todavía comida 
cuando llegué a la casa para comer. 
Véase wi'cuy 

cu'tisu v/ probó comer, trató de comer 
Mosa'y jama tzojcu'c te' ca'ewA, 
cu'tisu. A los cinco días de estar 
sano el enfermo probó comer. 
cu'tsanu vi comió en exceso 
cu'ttzA'yu vi 1. dejó de comer Cu't- 
tzA'yu porque minu chamjayaju que 
poyu te' quiayu. Dejó de comer 
porque vinieron a avisarle que huyó 
su caballo. 2. se quedó comiendo 
TAj cu'tagjejutAj pero eyapA ías 
ndAWA cu'ttZA'yu,jamyawA tAji'g. 
Dejamos de comer nosotros pero 
nuestro amigo se quedó comiendo, no 
fue con nosotros. 

cu'tu vi' comió Te' SAg-jamo'oyj cu'- 
tu tyAWA's tyAjcagA. En el día de 
fiesta comió en la casa de su amigo. 
Ve'ase wi'cu 

cacu'íu vi' 1. comió a costa de 
otro 2. gorreó 

nicu'tpA'u vt acabó con lo ajeno 
nicu'tu vt lo gorreó 
íÏACu'tu vt le invitó a comer, le 
acompanó a comer 
quiu'tu vt lo comió Véase wyi'- 
cu, quû'su 

yajcu'tu ví 1. Io dejó comer 
2. lo hizo comer 

'yojcu'tu vr comió lo de adentro 
cu'ya'y núm siete 
cu'yucopac s copa del árbol 
cu'yuji'wi s palo delgado Magu pyi- 
gu cu'yuji'wi te' une's wa'y chAjcu 
jucAtAC te' nana's. E1 nino fue a 
recoger palos delgados para que la 
mamá hiciera fuego. 


cAjogu 

cu'yujus s corazón del árbol Véase 
tzocoy 

cu'yunaca 5 corteza del árbol 
cu'yupo'c s tocón del árbol Jene tzA'- 
yu te' cu'yupo'c te' jomepA tzetze- 
'ojmo. En la rozadura nueva quedan 
muchos tocones. 

cu'yusi'si 5 aserrín Jene ijtu cu'yusi'- 
si jyaquiajpamAy cuy. Hay mucho 
aserrín donde sierran tablas. 
cu'yuwatzi s raíz del árbol 
cu'yu'agmag 5 rama del árbol 
cu'yu'ay s hoja del árbol 
cu'yu'ucu s tronco del árbol 
CACo’mAyu vie está reforzado Caco'- 
mAyuwa'nde' te' tAC, y oya'u. Ya 
está reforzada la casa y está bien. 
Véase co'mu 

CACu'tu vi' 1. comió a costa de otro 
CacuHu te' pAn tyAWACA'y te' cu'tA- 
nAmbamAy. E1 hombre comió a cos- 
ta de otro en el restaurant. 2. gorreó 
Ijtu mye'chajpapA's sAg wa'y tey- 
mA quÌACu'tu. Hay personas que 
buscan las fiestas solamente para go- 
rrear allí las comidas. Véase cu'tu 
CAchA'yu vi sobró CAchA'yu te' cu't- 
cuy jomicotoya y ja'ndiyA pena 
wa'y chAjcu eyapA. Sobró algo de 
comida para manana y no hay necesi- 
dad de hacer más. Véase tzA'yu 
CAchA'yA 5 sobrante, remanente Ngo- 
quenbatA te' CAchA'yA wa'ytyA muj- 
su ggu'tu eyaco naco'oyj. E1 so- 
brante se guarda para poder comér- 
noslo después. Véase tzA'yu 
CAj s cueza 

CAjogbawA adj, í celoso Jene CAjog- 
bapA pAnde', ja'n suni wa'y cham- 
dzamnayu te' yomo ya'iwAji'g. E1 
hombre es muy celoso, no quiere que 
su esposa platique con nadie. 
cAjogguy 5 celo, envidia Ja'n 'yoye 
wa'ytyA nA'ijtu CAjogguy ndzoco'- 
yojmo. E1 hombre no debe guardar 
celos en su corazón. 

CAjogu vi' estuvo celoso CAjogba te' 
jyayaj tijpa'c wyijtu te' yomo nay- 
tyumA. E1 esposo está celoso cuando 
su esposa pasea sola. 
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CAjo’nu 

aggAjogbapA adj, s envidioso 
Véase n\'uquia'papA 
quÌAjogu vt 1 . lo celó, le tuvo 
celos 2. le tuvo envidia 

CAjo'nu vi se aflojó Cunu te' mesa's 
quÌAqui y CAjo'nu te' ne'qbac. Se 
cayó la cuna de la mesa y se aflojó 
la pata. Véase jo'nu 

CAmaqbA 1 . adj el más pequeno Tza'- 
yu te' CAmagbA yoya'une y mAja- 
ta'mbA mya'Ayajwa'a. E1 puerco 
más pequeno se quedó y los grandes 
se vendieron ya. 2 . s redrojo Véa- 
se tzimbupA 

CAminu vi vino acompanado Te' gga'e 
CAminu te' yomocA'ytya'm yA' cum- 
gu'yojmo. E1 nino vino acompaiiado 
de las mujeres a este pueblo. Véase 

minu 

CAmAg s sombra 

CAmAgdzAjcu vi hizo sombra Nu'su 
o'na's te' jama y cAmAgdzAjcu. La 
nube tapó el sol e hizo sombra. 

c.\naju vi se aclaró, se asentó Nje'nu- 
tAS te' nas wa'y wyomu nA', y njo'- 
cuías usa'g ora CAmAggA'mA y ca- 
naju te' nA'. Escarbamos en la tie- 
rra para que se juntara el agua, y 
esperamos un rato en la sombra y se 
asentó el agua. 

CAnaye s sedimento fino Te' nA'is 
quÌAnaye tzA'pya te' majcu'yis 
pyocscu'yojmo. E1 sedimento del 
agua queda en el asiento del cántaro. 
Véase nayu 

CAna'tzoquiuy s adoración Véase na'- 
tzu 

CAna'tZA'oyu v/ adoró Tiju te' tzamu- 
pAn masandAjcojmo y CAna'tzA'oyu. 
E1 viejito fue a la iglesia y adoró, y 
regresó. Véase na'tzu 

CAne'cu vi embarró TumA jama ca- 
ne'cu te' pAn tyAjcagA, te'cotoya 
jene nasnas te' pyama. Todo el día 
embarró el hombre su casa, por eso 
está enlodada su ropa. Véase ne'cu 

CAnA s 1. cuello Sunba'As po'c ijtu- 
Pa's quÌAnA wa'yAs mujsu si'nu tza- 
pyit ggugbamA'yAs. A mí me gusta 
el tecomate que tiene cuello de donde 


se puede amarrar con mecate para 
llevarlo. 2. garganta Como ijtu as 
eju oa'as njajsu ggAnA eju-tzopyit. 
Para la tos que tengo estoy untando 
mi garganta con ungiiento para la 
tos. 3. pescuezo 

CAnApama s cuello de la camisa 
WyAcspa te' qui.\n\pama porque 
jene sicspa te' ’yeju tzu'cAsi. Se 
brocha el cuello de la camisa porque 
le da mucha carraspera de noche. 

CAnApo'c s manzana de la garganta 

CAnAtug 5 garganta, ganote Magu 
jye'csecA'su yomo's te' coquej, y 
ca'mdzA'yu quunAtu'gojmo coquej- 
pac. La mujer comió de prisa pesca- 
do, y se le trabó un hueso en el 
ganote. 

c.\n.\hbapA adj, s ansioso, deseoso 

Te' quÌAÔAnbapA's itApa'tcuy, jyaj- 
CApya wyin wa'y yojsu. E1 ansioso 
de enriquecerse trabaja con ahínco. 
Véase quÌAÔAnu 

CAgbA'u v/ 1. maduró todo, maduró 
completamente Diciembre'oyj CAg- 
bA'u te' cajwe, y tyuquiaju'ca yaju 
te' yoscuy. En diciembre maduró 
todo el café, y cuando lo habían cor- 
tado, se acabó el trabajo. 2. se ru- 
borizó, se sonrojó Véase tzapascAg- 
bA'u 

CAgga'e í nixtamal recocido Quiojtu 
yomo's te' CAgga'e waye'ojmo wa'y 
nAmagu yoscu'yojmo te' jyaya's. 

La mujer puso el nixtamal recocido 
en el pozol para que el esposo lo 
llevara a la milpa. 

CAgga'u vie está recocido CAgga'u te' 
cajsi-wi'cuy y pono'naju te' sis. La 
comida caldosa de pollo está recocida 
y se ablandó la carne. 

CAggosanu v/ se pasó de maduro 
Magba'As ndujcu te' ggajwe porque 
nAwa' quÌAggosanu, y nAwa' 'yoc- 
tAjtzu. Ya voy a cortar mi café por- 
que ya se está pasando de maduro, y 
ya se está entresecando. 

CAggAtAjcu v/ se pasó de maduro 
CAggAtAjcu te' guinía quiuquLvsi 
porque jatyiyA tyAgya wa'y mya'A- 
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CAtACAnAlïlU 


yu. Los plátanos se pasaron de ma- 
duros en el árbol porque no fueron a 
tumbarlo para venderlos. 

caiju ví 1. maduró Caiju te' cajwe y 
oya’a wa'ytyA ndujcu. E1 café ma- 
duró y ya está bueno para cortarlo. 
2. coció Caiju oye te' sac muspa'n- 
dA ijgA'su. Los frijoles se cocieron 
bien, ya los podemos comer. 

CArjupA adj 1. maduro 2. cocido 
Véase sojsupA 

CApa'sA 5 paral Tiju jyajcu te' CApa'- 
sa y yAtij nA quupa'sa'Ayu te' tyAc. 

Fue a cortar palos para un paral y 
ahora está poniendo el paral a su 
casa. 

quÌApa'sa'Ayu ví echó paral, puso 
paral 

CApi s lena 



CApya'papA j lenador 

CApya'u vi' lenó, cortó lena CApya'u 
te' pAn, te'cotoya ijtu quÌApi te' 
yomo's wa'y sojsu sac. E1 hombre 
cortó lena, y por eso la mujer tiene 
leiia con que cocer los frijoles. 

capac j 1. cuna Mye'tzu capac te' 
pA'nis y quÌApAjqui’mu te' samit 
no'tzecASÌ. E1 hombre buscó una 
cuíia y niveló el adobe con la cuna 
sobre la pared. 2. tranca Me'tza te' 
capac wa'ytyA rjgApAjcu te' wa'na 
uy ÒAmarju nA'is. Busca una tranca 
para que atranquemos la arena y no 
se la lleve el agua. 
quÌApvjcu vt 1. lo acuiió 2. lo 
atrancó 

CAqui s cufia 

CAqui'mu vi subió con otro Te' papi- 
nomo cAqui'mu eyata'mbA tyAWAji'ij 
te' tyAjcaijA. La seiiorita subió con 
otras amigas a su casa. Véase qui'- 
mu 

CASijcu vi se rió CAsiquiaju quiena- 


ju'c te' mboytyy sAq-jamo'mo. Se 

rieron cuando vieron el payaso en la 
fiesta. Véase sijcu 

CAsmA adv 1. arriba, alto Quena te' 
ju'qui CAsmA nA quÌAtAjcu. Mira el 
zopilote que está pasando arriba. 
2. por encima Te' taquisapane, poti 
cAsmA y CAqu'ca tzapas sis jojmo. 
E1 zapote colorado es blanquecino 
por encima y rojo por dentro cuando 
ya está maduro. 

CAsmAC adv 1. de arriba Tumnaca 
CAsmAC pitiwanajcu no'tpawA y as 
ndAjca'qoyj tenaqui'mu. Una vez 
un borracho vino rodando de arriba y 
se vino a parar junto a mi casa. 
2. por fuera A' naraqjas, CAsmACti- 
'a' mAscuy quenba, pero sis jojmo 
jene pa'acpA. Esa naranja por fuera 
se ve fea, pero la carne por dentro es 
muy dulce. 

CAsmAcaju v/ quedó encima Te' 
une'sta'm pyama tacsche'upA tzA'yu 
CA'mAC, y te' jache'apv CAsmAcaju. 

La ropa limpia de los ninos quedó 
abajo, y la que no estaba lavada que- 
dó encima. 

CAsmA-naspA adj, s arribeno CAsmA- 
naspA pAnde' te' Pedro porque AmA 
pacac najsojmo ijtu tyAC. Pedro es 
arribeno porque allá en tierra fría 
está su casa. 

CAsmApA adj de arriba 

CAton s palo para atrancar, tranca 
Jyajcu pA'nis te' cuy wa'y yajyojsu 
CAtongotoya. E1 hombre cortó el 
palo para que sirviera de palo para 
atrancar. Véase tyonu 

CAtotz s palo para atrancar, tranca 
Véase tyojtzu 

CAtupu s migaja, desperdicio Te' me- 
sacA'mA ijtyajupA tuwi's pyirjyajpa 
te' cAtupu te' une's chaquiajupA. 
Los perros que están debajo de la 
mesa comen de las migajas que dejan 
caer los ninos. Véase CAchA'yA 

CAtACAnAmu vi 1. pasó mucha gente, 
pasaron muchos CAtACAnAmu Yu- 
mijtAcmA nA'c myaqyaju CowatAC- 
mA. Pasaron muchos a Chicoasén 



CAÍAjcU 

cuando iban a Tuxtla. 2. cruzaron 
muchos Wanacwa'nde' pAminA* y 
yAtij nAwa' quÌAtACAnAmu. Ya bajó 
la creciente del río, y ahora ya están 
cruzando muchos. 

CAtAjcu v/ 1. cruzó CAtAjcu te' pAn 
cuquUsi porque jAgu te' nA ? . E1 
hombre cruzó sobre un palo porque el 
río estaba hondo. 2. pasó CAtAjcu 
pamama'ApyapA as atzi's tyAjcaijA y 
nu'cu as nd\jcar)\. E1 vendedor de 
ropa pasó por la casa de mi hermano 
y llegó a mi casa. 3. aconteció, su- 
cedió Ja'ndA musi tiyA cAtAjcu tu'- 
qojmo porque jene tza'ya nu'quia- 
ju. No sabemos qué aconteció en el 
camino porque llegaron muy tarde. 
nACAtAjcu vt lo pasó 
quiocAtAjcu vt lo venció 
quÌACAtAjcu vt lo pasó por un lado 
quÌAtAjcu vt lo cruzó 
yajcAtAjcu vt 1. lo dejó pasar 
2. lo hizo pasar 

CAtzejtzu vi limpió con machete Ni- 
tu'yu te' pAn porque tumA jama 
CAtzejtzu. Se cansó el hombre por- 
que estaba limpiando milpa todo el 
día. Véase chejtzu 

CAtzAjcA'opyapA adj, s adúltero, trai- 
dor Te' CAtzAjcA'opyapA pA'nis sun- 
ba 'yarjgoma'cAyu tyAWA wa'y ôa- 
poyjayu yomo. E1 hombre traidor 
quiere enganar a su amigo para ro- 
barle a su esposa. Véase chAjcu 

CAtZAjcA'oquiuy ,v adulterio Véase 
chAjcu 

CAtZAjcA'oyu ví cometió adulterio 
Véase chAjcu 

CAWÌn 5 tarea, tajo, trabajo de hombre 
Metza ijtu as QgAwin yA'ta'mbA ja- 
macotoya, ja'AS musi juca maqba'As 
nyajtujcu. Tengo doble tarea en es- 
tos días, no sé si la voy a terminar. 

CAWÌtu'u vi regresó con otro Na inAC 
nAmaQu pA'nis te' tyuwi tza'mo'mo 
pero CAwitu'u te' tuwi eyapA pAn- 
ji'q. Un hombre llevaba su perro al 
monte, pero el perro se regresó con 
otra persona. Véase witu'u 

CAWo'mu vi retonó Tyorjyaju te' acsaj 
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y hAmarjyaju, pero metza poyajpit 
CAWo'mu. Cortaron la caha y se la 
llevaron, pero a los dos meses reto- 
nó. Véase wo'mu 

CAyowe s 1. préstamo Maqba'AS 
ndzajcu te' acsì cAyowe tijupA'As 
rjgAyoju chAcpa’ sone jama. Voy a 
devolver el préstamo de maíz que 
pedí prestado ya hace días. 2. ven- 
ganza Yajwitu'u pA'nis te' CAyowe 
porque chAcjayusej ne'cA te'sejtij 
chAjque'tu. E1 hombre devolvió la 
venganza, como le hicieron a él así 
les hizo también. Véase quÌAyoju 



ca' a 1. mano Jyajcu pA'nis te' tZA'- 
nagbA quÌA' y yAtij ja'na musi yoj- 

su. E1 hombre se cortó la mano de- 
recha y ya no puede trabajar. 
2. cabo, mango Nimeque mye'chaj- 
pa naraqjas-cuy wa'y chaquiaju ja- 
chaj-CA'. A propósito buscan palo 
de naranjo para hacer cabo de hacha. 
CA'cape s antebrazo 
CA'co'ma í muneca 
CA'cuma s anillo 

CA'chus 5 una, garra 
CA'mama s dedo pulgar 
CA'mi'tzi 5 puno 

CA'mosi s dedo, dedos 
CA'octza' s palma 
CA'oc'ane s palma 
CA'tucu s tunco, manco 
CA'une ,v dedo pequeno 
ca'acuc í dedo de en medio 
ca ' Atzuc s camote del brazo, mús- 

culo 

CA'A'uca s dorso, trasera 

quÌA'Ayu vt lo encabó 
agnapA ca' la mano izquierda 
mi'tzupA ca' puno Véase CA'mi'- 
tzi 
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tzA'nagbA ca' mano derecha 
CA'ac s zapato 

CA'actaca adj descalzo CA'actaca'Aj 
nA nwijtu'c jyacjayu as ne'ijbac 
wi'napA tza'is. Cuando yo andaba 
descalzo me corté el pie en una pie- 
dra filosa. 

CA'arjdAC 5 rastro, huella Quio'ijjayaju 
tuwi's te' mA'a's quLv'agdAC, y 
nyajca'utAS. Los perros siguieron el 
rastro del venado, y lo cazamos. 
CA'aqmaye s 1. aprendiz, alumno Te' 
CA'aqmaye nA 'yaqmayu te' agma'- 
yopyawA's wa'y chAjcu tAC. E1 
maestro está ensenando al aprendiz 
cómo hacer casa. 2. discípulo Te' 
CA'aqmaye's quÌAmato'qApya tiyA 
chamjapya te' aijma'yopyawA's 
wa'y myato'ijoyu. E1 discípulo es- 
cucha las cosas que le dice el maes- 
tro para obedecerle. Véase myayu 
c.A'arjmayu vi aprendió Quienu te' 
Pedro's jutzte' chAquiaju te' tAC y 
CA'aqmayu. Pedro vio como hicieron 
la casa y aprendió. Véase myayu 
CA'cape s antebrazo 
CA'coche'u ví' se lavó las manos Ca'- 
coche'u te' une porque nasnas te' 
quÌA’. E1 niiio se lavó las manos 
porque estaban sucias. Véase che'u 
CA'co'ma s muneca de la mano Cu- 
nu'c te' une cotzi'tu te' quÌA'co'ma 
y yAtij jene topya. Cuando se cayó 
la niiia se le zafó la muiieca y ahora 
le duele. 

CA'cuma s anillo Jene suni tA ijguen- 
ba te' CA'cuma nyamupAmis ggA'oj- 

mo. jQué bonito se ve en tu mano 
ese anillo! 

CA'chus s uíia, garra Te' pA'nis jyaj- 
cu te' quLi'chus te' aqna'ojmopA 
quÌA'isne'. E1 hombre se cortó las 
unas de la mano derecha. 


cA'chus 

CA'jaye s manuscrito TzAcja as ndoto- 
jaye pero CA’jayepit. Házme una 


CA'sopyapA 

escritura, pero que sea manuscrita. 
Véase jayu 

CA'mama s dedo pulgar de la mano 

CA'mi'tzi s puiio 

CA'mosi 5 dedo de la mano, dedos de 
la mano Pyu'iju te' quiA'mosi tza'- 
pit te' pA'nis. E1 hombre se machu- 
có los dedos de la mano en una pie- 
dra. Véase mosi 

ca'hia adv abajo CA'mA tzA'pya te' 
yomo's tyAC y ja'na tyiyi te' ma'aj. 
La casa de la seíiora queda abajo y 
no le llegan los vendedores. 

CA'mA-naspA adj, s abajeiio Te' ca'- 
mA-najsojmota'mbA jene puwata'm, 
ca'epAsej quenajpa. Los abajeiios 
son muy pálidos, parecen enfermos. 

CA'mApA adj bajo CA'mApA najsojmo 
tiju yojsu te' Pedro. Pedro fue a 
trabajar en tierra baja, y ya regresó. 

CA'na'cupA adj cosido a mano 

CA'na'que s ropa hecha a mano 

CA'goquiuy s pintura Jyuyu ca'ijo- 
quiuy te' pA'nis y quLv'qu te' puer- 
ta uy pyujtzu. E1 hombre compró 
pintura y pintó la puerta para que no 
se pudra. Véase quiv’rju 

CA'gupA adj 1. pintado CuiÍAway- 
cumgu’yojmo jene itwa' tAC ca'qu- 
pA. En el pueblo de Coapilla ya hay 
muchas casas pintadas. 2. teiiido 
Itwa'mAs sa'gij CA'gupA wa'yAS 
ndzAjcu sunipA pata. Ya tengo pal- 
ma tenida para hacer petate pintado. 
Véase quÌA'qu 

CA'octza' s palma de la mano Te' ca- 
’octza'pit chvquiajpa ane te' ane- 
tzagdAjcAsi te' yomo'sta'm. Con la 

palma de la mano las mujeres hacen 
tortillas en el torteador. 

CA'oc'ane s palma de la mano 

CA'-pama s manga 

CA'quiejcu vi se calmó PijtAjcAyu'c 
inAC ha 'yotogu te' pAn y minu 
chamsujcAyu tyAWA's, pijche'ctij 
CA'quiejcu. E1 hombre estaba rega- 
iiando acaloradamente y le vino a 
hablar el amigo, entonces se calmó. 

CA'sopyapA adj feroz Te' c.v'sopyapA 
copA'nis yajca'yajpa eyata'mbA co- 




CA'tUCU 
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pAn wa'y quÎA’saju. Los animales 
feroces matan otros animales para co- 
mérselos. Véase quÎA'su 

ca'íucu adj manco, tunco Ca'íucu te' 
pAn, tumAtya' ijtu quLv'. Ca'tzcu'- 
yojmote' te'sej tujcu. E1 hombre 
está manco, sólo tiene una mano. En 
la molienda le pasó eso. 

CA'tuqui s mano de obra 

CA'tyucu adj manco, tunco 

CA'tZACtZAcnayu vi gesticuló No'tyaj- 
pawA jene cA'tzACtzAcnayajpa nA'c 
chamdzamnayaju. Los borrachos 
gesticulan mucho con las manos al 
platicar. Véase chAjcu 

CA'tZAqui 5 una cosa hecha a mano 
Véase chAjcu 

CA'une s dedo pequeno de la mano 
Chejtzu pA'nis te' quÍA'une y jacho- 
ca oye. E1 hombre se cortó el dedo 
pequeno de la mano, y no sanó bien. 
Véase une 

CA'wej í mensajero, enviado, apóstol 

Tataj Rau'lis yajmaqu CA'wej wa'y 
marju wyejayaju 'yune. Don Raúl 
mandó a un mensajero para que le 
fuera a llamar a su hija. Véase 
weju 

ca'acuc s dedo de en medio de la 
mano 

ca’A tzuc .s’ camote del brazo, músculo 
del brazo Te' paquiyospapA pAn 
ijtu te' quÌA'Atzuc tzaqgata'mbA, y 
pAmi'AyupAte'. E1 hombre que tra- 
baja fuertemente tiene gruesos los 
músculos del brazo, y es hombre 
fuerte. 

CA'A'uca s el dorso de la mano, la 
trasera de la mano 


CH 

chacjaqbA'u ví lo abandonó de repente 
ChacjaqbA'u yomo te' pA'nis, maqu 
ya'ay cumgu'yojmo y jamina'a. E1 

hombre abandonó de repente a su 
esposa, se fue lejos a otro pueblo y 
ya no volvió. Véase chaquewA'aju 


chacma'qaju vt 1 . lo dejó de mientras 
(regional ) Chacma'qaju chAmi 
cumguy-'yacapoyo'oyj minu'cse'qoyj 
jyuyu juqui te' pA'nis. E1 hombre 
dejó de mientras su carga en la orilla 
del pueblo al venir a comprar ciga- 
rros. 2. lo empenó Chacma'qaju 
te' radio WAStAjqui's-co-mac pesucA- 
si wa'y jyuyu tzoy te' ca'epA 'yune- 
cotoya. Empenó su radio por cin- 
cuenta pesos para comprar medicina 
para su nino. 

chacwitu'u vt lo devolvió Chacwitu'u 
pA'nis te' cayu te' jyuytyA'upA inAC 
porque ja'n inAC 'yoye. E1 hombre 
devolvió el caballo que había compra- 
do porque no era bueno. Véase yaj- 
witu'u, ÔAWÌtu'u 

chacwAtzAjcu ví lo volvió a dejar 
ChacwAtzAjcu te' tzAmi porque ja- 
myusA nAmawA. Volvió a dejar la 
carga porque no la pudo llevar. 

chajcu vt lo dejó Chajcu te' pecapA 
íac y maqu te' jomepA tAjcojmo. 
Dejó la casa vieja y fue a vivir en la 
nueva. 

nitzajcu vt lo dejó, lo abandonó 
quiotzajcu vt lo dejó en una casa 
ajena, lo encomendó 
yajtzajcu vbt hizo que lo dejara 
'yocnActzajcAyu vt lo dejó como 
herencia 

chajtzu vt lo desgajó, lo rajó Chajtzu 
te' cajwe-cuy te’ Jua'gis nA'c quiaj- 
wetujcu. Juan desgajó el árbol de 
café cuando estaba cortando el café. 

chambuqu ví lo divulgó, lo publicó 
Chamhurju te' Federico's te' ja'n 
inAC myujsapyA tiyA te' cumgupyA'- 
nis, wa'y myujsaju. Don Federico 
divulgó lo que no sabía la gente para 
que lo sepa. 

chambAcjayu vbt juró por algo o al- 
guien ChambAcjayu Diojsis îiAy te' 
pA'nis que janu'mv te' yomo's. E1 

hombre juró por Dios que su esposa 
no había robado. 

chambAjcu vt 1. lo comparó Cham- 
bAjcu te' jyayaj no'tpapACASi te' 
yomo's. La mujer comparó a su es- 
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chamu 


poso con un borracho. 2. juró por 
algo o alguien ChambAjcu Diojsis 
ÛAquÌASi te' pA'nis que ja'nde' iie’- 
ca yajca'oyu. EI hombre juró por 
Dios que no fue él quien mató. 

chamdu'mbajcaju vt lo comparó 
Chamdu'mbajcaju Pegru's te' 
mu'c-tAC tesa-tAcji'q. Pedro compa- 
ró una casa de paja con una de teja. 
Véase 'yujtzu 

chamdAjcAyu vt medió por alguien, 
intercedió por alguien Nana's maqu 
chamdAjcAyu ha no'tupA 'yune, uy 
somyaju. La mamá fue a mediar por 
su hijo borracho, que no se lo encar- 
celen. 

chamdzi'oquia'u ví lo ofreció, lo pro- 
metió 

chamdzi'u vt lo ofreció, lo prometió 
Te' yomo'une's chamdzi'u 'yojya 
que maqba nAta'cu ane tyAjcarjA. 

La muchacha le ofreció a su cunada 
que le iba a ayudar a tortillar en su 
casa. 

chamdzocopyajcu ví lo consoló, lo 
confortó Chamdzocopyajcu te' tyA- 
wa porque ca'u te' nanaj. Consoló 
a su amigo porque se le murió su 
mamá. Véase yajtzocopyajcu 

chamewA'ajayu vt lo maldijo, le habló 
disparates ChamewA'ajayu tyataj 
te' qga'e's. E1 muchacho le habló 
disparates a su papá. 

chamgojtu vt lo encargó Chamgojtu 
acsì te' yomo's ACsi-ma'Apyawa'qA. 
La senora encargó maíz con el vende- 
dor de maíz. 

chamgopuqu vt lo publicó, lo predicó, 
lo difundió Chamgopuqu te' CAtAj- 
cupA tiyA eyata'mbA cumgu'yojmo. 
Publicó lo que había acontecido en 
otros pueblos. 

chamgAtAjcu ví lo interpretó, lo tradu- 
jo verbalmente ChamgAtAjcu pA'nis 
te' tzame juejsis wyi'nagdAjqui ti- 
yAte' sunba te' wa'copyapA's. E1 
hombre interpretó verbalmente delante 
del juez qué era lo que quería el 
demandante. 

chamjayu vbt 1. se lo avisó, se lo 


informó Chamjayu te' tyAWA que 
tAjcAyu wacas te' quiamo'mo. Le 
avisó a su amigo que había entrado 
una vaca en su milpa. 2. se lo dijo 
Chamjayu te' tyAWA's jutzte' wa'y 
chAjcu te' yoscuy. Su amigo le dijo 
cómo debe hacer el trabajo. 3. se lo 
advirtió Ndzamjayuti'AS uy tyAjcAyu 
jAgumAy te' oa', pero jamyato'qAya 
y su'csca'u. Le advertí que no se 
metiera al río hondo pero no me hizo 
caso y se ahogó. 

chamnitzajcu vt 1. lo dejó recomenda- 
do, lo recomendó Chamnitzajcu te' 
'yunecAsita'm wa'y quioquenaju te' 
nanaj. Recomendó a sus hijos que 
cuidaran a su mamá. 2. lo dejó di- 
cho Chamnitzajcu te' yojsaq te' 
marjba'a quia'upA's. E1 que ya se 
iba a morir dejó dicho acerca de sus 
bienes. 

chamnACtA'yu vt 1. le convenció ex- 
plicándoselo, le persuadió ChamnAC- 
tA'yu uy nu'mu, y ja'na nu'mi. Le 
convenció que no robe y ya no roba. 
2. Le exhortó, le aconsejó Cham- 
nxctA'yu te* qga'e wa'y myato'goyu 
te' chamjayupA tiyA te' tyata's. Le 
aconsejó al chamaco que obedeciera 
lo que le dijo su papá. 3. lo hizo 
entender YAmAC teymAC pyAjcu 
wa'y chamnACtA'yu tiyAte' nA cham- 
jayu. Le ilustró en distintas formas 
para hacerlo entender lo que decía. 

chamocha'u vt lo desanimó, lo desa- 
lentó Chamocha'u te' tyAWA porque 
hAjayu: Masamij ca'e gguienba. 
Desalentó a su amigo, pues le dijo 
que se veía más enfermo. 

chamsujcAyu vt 1. lo calmó, lo pacifi- 
có, lo contentó ChamsujcAyu tyata's 
te' 'yune qui'sca'upA. E1 papá cal- 
mó a su hijo que estaba enojado. 
2. lo concilió, lo aplacó Chamsuj- 
CAyaju te' yomo's metzta'mbA pAn 
nA inAC quipotoqyajupA. Una senora 
concilió a dos hombres que estaban 
discutiendo acaloradamente. 

chamu ví 1. lo dijo Chamu tiyA 
magba chAjcu jomij. Dijo lo que 



chagdochAjcu 

va a hacer maiiana. 2. lo habló 
Chamba metza tzunipA'notowe te' 
Isabe'lis. Isabel habla dos lenguas 
indígenas. 

agdzamu vi se puso de acuerdo, 
concordó 

agnActza'mA'oquiuy j consejo 
jowitzamdzamnayu vi habló tonte- 
rías 

nicotza'mAyu vt lo acusó Véase 

niwa'cAyu 

nitza'mAyu vt 1 . lo encomendó 
2. lo recomendó 

ni'undzamu vt lo difamó, lo ca- 
lumnió 

ni'undza'mAyu vt lo difamó, lo 
calumnió 

quiotzamu vt lo declaró, lo mani- 
festó 

quÌAtza'nuyu vt lo criticó por las 
espaldas 

quÌA'ÔAtzamjayu vbt se lo contó, 
se lo relató 

quÌA'ÔAtzamu ví lo contó, lo rela- 
tó 

tzamdzamnaquiuy .y conversación, 
plática 

tzamdzamnayu vi conversó, plati- 
có 

tzame s 1. palabra 2. dicho, re- 
frán 

tzametzame s cuento 
undzambapA adj, s chismoso 
undzame a chisme 
undzamu vi chismeó 
wyAcotzamu ví lo alabó, lo elogió 
wAcotza'moquiuy s buena fama, 
alabanza 

'yagn.Actza'mAyu vt lo aconsejó 
chagdochAjcu vt lo abofeteó Chagdo- 
chAjcu yomo te' pA'nis 'yagnacacAsi 
pApsu'cse'goyj. E1 hombre abofeteó 
a su mujer y le abrió el labio. 
chagdzicopo'tu vt lo tumbó de un gol- 
pe Chagdzicopo'tu te' tyAWA joj- 
pajcojmo. Tumbó de un golpe a su 
companero al barranco. 
chagu ví le pegó, le dio una palmada 
Chagu 'yune te' nana's porque nu'- 
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mu te' tyumin. La mamá le pegó al 
hijo porque le robó su dinero. 

nachagyatAju v recíp se pegaron, 
se dieron palmadas 

chaquewA'aju vt 1. lo abandonó Cha- 
quewA'aju pA'nis te' yomo y ÓApoyu 
eyawA. E1 hombre abandonó a su 
esposa y se fue con otra. Véase 
chacjagbA'u 2. lo dejó descuidado 
ChaquewA'aju coyomo's te' sis, y 
quu'spA'yaju tuwi's. La criada dejó 
descuidada la carne y los perros se la 
comieron toda. 

cha'ajcuy chi'u lo deshonró, lo aver- 
gonzó Cha'ajcuy chi'u tyataj te' 
jaya'une's nu'mu'c. E1 muchacho 
deshonró a su papá cuando robó. 
Véase chi'u 

cha'maggueju vt lo manifestó, dio la 
noticia Magu cha'maggueju tata's 
te' myetzo'mopA 'yune sibi'lagA. E1 

papá fue a manifestarle a su segundo 
hijo a la autoridad. Véase quiotza- 
mu 

cha'magjamu vt puso pretexto AgbAj- 
cu'as wa'ytyAj magu CowatAcmA, 
pero cha'magjamu que ca'e nanaj. 

Le invité a ir a Tuxtla, pero puso el 
pretexto de que estaba enferma su 
mamá. 

cha'magwaju vt 1. lo explicó Cha'- 
magwaju te' agma'yopyapA's te' 
toto wa'y 'yagmay^ju une'sta'm. 
E1 maestro explicó la lección para 
que aprendan los ninos. 2. lo decla- 
ró Cha'magwaju juejsis te' pA'nis 
quiowa que ne'CAte' nu'mu. E1 juez 
lo declaró culpable del robo. 3. lo 
interpretó Cha'magwaju te' pA'nis 
te' tyAWA's napasi. E1 hombre inter- 
pretó el sueno de su amigo. 

cha'mAyu vt lo cuajó Wa'ytyA ndzAj- 
cu quesu pyAcpa wa'ytyA ndza'mAyu 
te' leche. Para hacer queso tenemos 
que cuajar la leche. Véase tza'mAyu 

checji'gbA adj embarazada, encinta 
PyAcpa wa'y quioquenu wyin te' 
checji'gbA yomo's. La mujer emba- 
razada debe cuidarse. Véase tzec 



43 


chi'chi 


checwajtu vt lo fajó Checwajtu na- 
na's te' 'yune uy magu savvanacsu. 
La mamá fajó la barriga de su nino 
para que no se vaya a enfriar. 
chejtzu vt 1 . lo rozó, lo desmontó 
NaytyumA chejtzu te' tza'ma wa'y 
chAjcu cama. É1 solo rozó el monte 
para hacer milpa. 2. lo macheteó 
Chejtzu pA'nis te' mA'aj te' nA inAC 
myajcuwA tuwi's. E1 hombre mache- 
teó al venado que el perro estaba 
persigiendo. 

CAtzejtzu vi limpió con machete 
nitzejtzu vt lo desyerbó con ma- 
chete Véase yuju 
quÌAtzejtzu ví lo limpió con ma- 
chete 

tzetzcuy s la roza, el trabajo de 
rozar 

tzetze .v rozadura, maleza 
chegenAmaqu vt lo llevó rodando 
Jyuyu Roberto's te ? yanta y chege- 
nAmagu tyAjcagA. Don Roberto 
compró una llanta y la llevó rodando 
a su casa. Véase pyitinAmagu 
chegenAminu vt lo trajo rodando Che- 
genvminu nujapA yanta te' pA'nis 
magba'c quio'mu te' quiarrocAsi. 
E1 hombre trajo rodando su llanta 
grande para montarla en su camión. 
Véase pyitinAminu 

che'cmene'u vt lo cobró muy seguido 
Te' itApa'tupA pA'nis tijpa che’cme- 
ne’u te ? ja'tzpapv tyAWA. E1 hom- 
bre rico va muy seguido a cobrar al 
que le debe. 

che'cu vr lo cobró Te ? pama ma ? A- 
pyapA ? s che ? cu te ? pAn ja'tzjapya- 
pA ? s. E1 que vende ropa cobró al 
que le debía. 

tze'copyapA adj, s cobrador 
tze’coyu vi cobró 

che'mu vt lo retó, lo desafió Che ? mu 
te ? qui ? nispawA ? s pero ne ? CA jasunA 
quipA. Desafió a su enemigo pero él 
no quiso pelear. 

'yagdze'mu ví 1. lo insultó 2. lo 
provocó 3. 10 chuleó 
che’u vt lo lavó Che ? u te ? tzica mag- 
ba'ca sojsu sac te ? yomo's. La mu- 


jer lavó la olla cuando iba a cocer 
los frijoles. 

cotze'u vie está lavado 
co ? cha ? u vi se lavó la cabeza, se 
lavó el cabello 

CA ? coche ? u v(' se lavó las manos 
quiotze'u vt lo lavó 
tze'oyu vi lavó 

chicayAjcAyu vt lo tiznó ChicayAjcAyu 
wyinnaca tyu ? c mbyoytyi'aju sa ? - 
goyj. Se tiznó la cara cuando salió 
de payaso en la fiesta. 
chics adj chico, pequeno Véase 
nama, chAÌAy, chAlAcs 
yajchicsaju vt lo achicó 
chics tug brecha Véase tug 
chijcu vt 1. lo peló, lo mondó Chgcu 
te ? CAgupA guinía wa ? y quiu'tu. 
Peló el plátano maduro para comérse- 
lo. 2. lo pizcó Chycu te ? moc 
wa ? y ÔAmagu tyAjcagA. Pizcó el 
maíz para llevarlo a su casa. 3. lo 
desolló Chijcu oye te' junjAyA 
magba'cmaj ? ye ? cu. Desolló bien el 
tepescuintle antes de destazarlo. 

quiotzijcu vt lo deshojó, lo desjo- 
lochó 

tzijcuy s la cosecha de maíz, la 
pizca 

chypana adv afanosamente, con ahín- 
co, con esmero (que se puede antepo- 
ner a unos cuantos verbos) Chijpana 
y^jtu’mAyu te ? tumin magba yajyoj- 
supA. Juntó con ahínco el dinero 
que le iba a servir. 

chijtzu v/ lo rompió, lo rasgó Nime- 
que chijtzu pyama te ? no ? tupA ? s 
nA ? c qui'sca'u. Cuando el borracho 
estaba enojado, de propósito rasgó su 
camisa. Véase tzijtzu 
tzijtzupA adj roto 

chjjwAyu vt lo tiene presente en la 
mente ChijwAyu te ? quipsoquiu'yoj- 
mo tiyAte’ magba jyuyu te ? pA'nis. 
E1 hombre tiene presente en la mente 
lo que va a comprar. 
chiu s chivo 

agchiu í barba larga 
chi'chi s 1. pelusa Ijtu chi'chi naca- 
casì te ? durasno'sne'. Los duraznos 



chi'nda'nu 

tienen pelusa en la cáscara. 2. agua- 
te, espinilla Juca ndonnicAtAcpatA 
acsaj-chi'chi, juca ja'ndA ndziwi, 
tumA tzu' tA nitzi'cspa. Si uno aga- 
rra el aguate de la hoja de cana y si 
no se baiia, toda la noche le da co- 
mezón. Véase tinbAC 
chi'nda'nu vt lo completó exactamente 
Chi'nda'nu te' cajwe ÒAminup\ te' 
pA'nis, jafyaltatzACA. Completó 
exactamente el café que trajo el hom- 
bre, no faltó nada. 

chi'nda'nupA adj fiel, completo Sun- 
ba Diojsis wa'ytyA mato'rjoytyamu 
chi'nda'nupA nwA'agja'moquiupyit. 
Dios quiere que le obedezcamos con 
una fe completa. Véase jicapyA 
chi'ndochAjcu ví lo picoteó Chi'ndo- 
ch.ijcu te' ca'hchi's te' tyAWA nA'c 
quipyaju. E1 guajolote picoteó a su 
companero cuando estaban peleando. 
Véase nopsu 

chi'nu vt lo picó Chi'nu as qga'n- 
chi's te' tuwi y myacpoyu. Mi gua- 
jolote picó al perro y lo ahuyentó. 
chi'qchi'gaju vi se regocijó, se alegró 
Véase tzi'qbA'u 

chi'oquia'u vt lo entregó Chi'oquia'u 
te' tumin te' ja'tzpase'q inAC. En- 
tregó el dinero que debía. 
chi'oquia'u wyin se entregó Te' nu'm- 
bapA's maqu chi'oquia'u wyin te' 
aqgui'mbapACAsi, te'cotoya jayajco- 
'aqgAya wawa. Como se entregó el 
ladrón a las autoridades, no le dieron 
un castigo fuerte. Véase win 
chi'qui'u vt lo hizo sonar Arjjamba'c- 
tAj te' ndzumba's tzo'tzpa wa'y 
chi'qui'u chum. Cuando la víbora 
de cascabel nos siente empieza a so- 
nar su cascabel. 

chi'u 1. vt lo dio Chi'u wawa tumin 
te' itApa'tupA px'nis wa*y wyAtzAjcu 
te' jojtuq. E1 hombre rico dio bas- 
tante dinero para componer la calle. 
2. vbt se lo dio Te' coyomo's chi- 
'u cu'tcuy te' quiomi. La criada le 
dio la comida a su patrón. 

saqdzi'u vbt se lo obsequió, se lo 
regaló 
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tzi'AtAjcuy s 1. dádiva, ofrenda 
2. don (cualidad) 

cha'ajcuy chi'u lo deshonró, lo 
avergonzó 

chi'u pena 1 . lo obligó, lo porfió 
Chi'u pena tyata's wa'y maqu yojsu 
te' 'yune. E1 papá obligó al hijo a 
que vaya a trabajar. 2. luchó Chi'u 
pena wa'y yojsu wa'y quÌApa'tu tu- 
min wa*y quioyoju jya'tzi. Luchó 
trabajando para tener dinero y así 
poder pagar su deuda. 
chocojchocoy adv despacio, lentamente 
Jene chocojchocoy yospa te' pAn, 
te'cotoya ja'n pya'te oyepA yoscuy. 
E1 hombre trabaja muy despacio, por 
eso no encuentra buen empleo. Véa- 
se yambayamba, ponij 
chojtaqgAsmA s oriente, este Tzotpa 
te' jama chojtaqgAsmAC. E1 sol sale 
en el oriente. 

choqjayu vbt lo protegió de algo 
Choqjayu te' tuj te' tzatAjquis. La 
cueva lo protegió de la lluvia. 
choqu vt lo encontró, lo topó, lo halló 
(casualmente) Choqu te' tyAWA tu'- 
gojmo y nAtzamdzamnayu. Encon- 
tró a su amigo en el camino y plati- 
caron. Véase tzorju 
cho'qaju vt lo detuvo Tzo'qa te' une 
uy quiunu. Detén al nino para que 
no se caiga. Véase tzoqu 
cho'qgoya s conejo, liebre 



cho'rjgoya 


cho'tu vt lo lastimó, lo raspó PyA'ij- 
jayajpa yo'capA costal tyu'tzcuquLvsi 
te' cayu wa'y jana cho'tu. A la 
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bestia le ponen sudadero suave para 
que no se lastime el lomo. Véase 

tzo’tu 

cho'yAyu ví 1. lo curó, lo medicinó 
Cho'yAyu te' tzo’yA'opyapA’s te' 
yomo y yAtij ja'na quia'e. Ei cu- 
randero curó a la senora y ya no está 
enferma. 2. lo abonó Cho'yAyu te' 
nas wacas-tinbit marjbamAy chAjcu 
nipi te' pA'nis. E1 hombre abonó la 
tierra donde va a sembrar, con estiér- 
col de vaca. Véase tzoy 
chucsu ví lo pellizcó Chucsu te' qga- 
'e's te’ pyotzo y yajAyu. E1 mucha- 
cho pellizcó a su hermanito y lo hizo 
llorar. 

chupsu ví lo chupó Na chupsu pa'ac 
te' qga'e's jyuyjayupA nana's. E1 
niiio está chupando dulce que le com- 
pró su mamá. Véase myu'cu 

nichupsAyu ví 1. lo incitó 2. lo 
excitó, lo azuzó. 
quiochupsu ví lo chupó 
chAcjayu vt lo danó ChAcjayu tu'is 
te' coya-cama. La lluvia danó el 
tomatal. Véase chAjcu 
chAcjayu na'que le hizo bordado, lo 
bordó ChAcjayu na'que te' tyAq- 
gAs-tzunu te' papinomo's. La mu- 
chacha bordó la funda para su almo- 
hada. Véase na'que 
chAcjayu quiowa lo calumnió Qui'ni- 
su'c te' pAn chAcjayu quiowa wa'y 
somyaju. Cuando odiaba al hombre 
lo calumnió para que lo encerraran. 
Véase cowa, ni'undza'mAyu 
chAcjayu toya le hizo daiio, le hizo 
mal As nyomo's maqu quiu'tu caj- 
si-caytya'e y chAcjayu toya. Mi 
mujer fue a comer mole con pollo, y 
le hizo daiio. Véase toya 
chAcje'csu ví 1. lo apuró, lo apresuró 
ChAcje'csu te' quiayu te' rjga'e's 
wa'y nu’cu quiamo'mo. E1 mucha- 
cho apuró a su caballo para llegar a 
su milpa. 2. lo exigió ChAcje'csu 
qga'e's te' nanaj wa'y chi'wa' 
quiu'tcuy. E1 niiio exigió a su 
mamá que le diera ya su comida. 


chxcpucsu 

chAcjopi'tu ví lo confimdió Véase 

ygjopi'tu 

chAcjA'mAyu ví lo agravó Wyeju te' 
pAn te' aqgui'moye's, jamyawA 
'yarjdzowa, te'cotoya chAcjA'mAyu 
te' quiowa. E1 presidente llamó al 
hombre pero no fue a contestar, por 
eso agravó su delito. 

chAcme'tzu ví buscó la manera de ha- 
cer algo Eya cumgu'yojmopA papi- 
nomo's nimeque chAcme'tzu wa'yAS 
mayatzAjcu. Una muchacha dè otro 
pueblo, a propósito, buscó la manera 
que yo le hiciera mi novia. 

chAcna'tzna'tzwAyu vt lo espantó mu- 
cho ChAcna'tzna'tzwAyjayu as qga- 
pay nA nasje'tupA torito's. A mi 
cuiiada le espantó mucho un torito 
que estaba rascando la tierra. Véase 
na'tzu 

chAcna'tzu vf 1. lo espantó, lo asustó 
Tza'mo'mo chAcna'tzu ca'rjis te' 
pAn. E1 tigre espantó al hombre en 
el monte. 2. lo amenazó ChAcna'- 
tzu nu'mbawA's te' yomo porque 
jasunA chi'A te' tumin. E1 ladrón 
amenazó a la mujer porque no le 
quiso dar el dinero. 

chAcnitzAjcu ví lo comenzó a hacer, lo 
empezó a hacer ChAcnitZAjcu samit 
te' pA'nis porque matjba chAjcu 
no'tze. E1 hombre empezó a hacer 
adobes porque va a hacer una pared. 

chAcpa ame hace aiios ChAcpa ame 
CAtvjcu naswindumA maya’aqbA 
eju-ca'cuy, y jene ca'AnAmu. Hace 
aiios hubo una gran influenza en todo 
el mundo y murió mucha gente. 
Véase ame 

chAcpa tuca'y jama hace tres días 
Véase jama 

chAcpa tumA poyaj hace un mes Véase 
poysy 

chAcpytAjcAyu vf lo provocó MyAjtzi- 
tzAjcu qga'e's te' no'tpawA y chAC- 
pijtAjcAyu. E1 muchacho maltrató al 
borracho y le provocó. 

chAcpucsu ví lo hizo rendir mucho, lo 
hizo abundar ChAcpucsu te' caca- 



chAcpujtu 

watAC jyuyupA's. E1 que compró el 
cacaotal lo hizo rendir mucho. 

chAcpujtu vt lo copió ChAcpujtu li- 
brucotcuy te' pc'nis wa'y quioquenu 
tyotota'm. E1 hombre copió un li- 
brero cuando hizo el suyo para guar- 
dar sus libros. Véase japyujtu, 
na'cpujtu 

chAcstumApA adj único Co'tAjcaju as 
nchACstumApA une, y yomoji'qa 
maqu ijtu CowatAcmA. Se casó mi 
único hijo y fue a vivir en Tuxtla 
con su esposa. 

chACSAqdyAQU vr lo divirtió ChAcsAq- 
dyAqu uneta'm te' ha myAjtzAyajupA 
tA'qui's. Las ardillas que jugaban 
divirtieron a los niiios. Véase yaj- 
quendzocosa'u 

chActa'nu vt 1. lo terminó de hacer 
ChActa'nu te' Aqguytya'm te' cuy- 
tyayu's. E1 carpintero terminó de 
hacer las camas. 2. lo cumplió, lo 
llevó a cabo ChActa'nu casnambA'- 
nis te' chamdzi'oquia'usej. E1 senor 
cumplió lo que había prometido. 

chActocoyu vt 1. lo descompuso 
ChACtocoyu te' Arjguy nA ìhac wyA- 
tzvjcupA te' Pegru's. Pedro descom- 
puso la cama que trataba de compo- 
ner. 2. lo deshonró, lo violó ChAC- 
tocoyu te' papinomo te' soca's. E1 
muchacho deshonró a la muchacha. 
3. lo perjudicó, lo echó a perder 
Jacho'yApAte' oye te' sis, te'cotoya- 
te' chÂctocoyu te' cu'tcuy. No puso 
completas las especias, por eso echó 
a perder la comida. 

chActza'aju vt lo avergonzó ChActza- 
'aju no’tpapA's te' yomo wawa pa'- 
nojmo. E1 borracho avergonzó a su 
esposa en público. 

chACwindujcu vt lo impidió, lo estorbó 
Magba'c inAC chAjcu paq te' yo- 
mo's pero minu te' eyapA yomo, y 
te'wA's minu chvcwindujcu. La se- 
nora iba a hacer pan pero vino otra 
para hacer pan, y la impidió. 

chÂcwitu'u vt lo volvió a hacer ChAC- 
witu'u te' tyAC jA'gojmo te' Jua'gis. 
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Juan volvió a hacer su casa en la 
planada. 

chACWAtzAjcu ví lo volvió a hacer, lo 
rehizo SojpA'u tyAC te' tAjcomi's, 
pero jAHAjty chACWAtzAjcu. E1 due- 
no de la casa desbarató su casa, pero 
pronto la volvió a hacer. 
chÂcApA'u vt lo soltó, lo libró ChACA- 
Pa'u te' quiayu wa'y maqu quiu'tu. 
Soltó su caballo para que fuera a 
comer. 

chAc'omu vt le gustó Véase ya'omu 
chAjcaqjeju ví lo dejó de hacer ChAj- 
caqjeju ane te' yomo's y magu chi- 
'u cu'tcuy te' jyayaj. La mujer dejó 
de hacer las tortillas y fue a dar 
comida a su esposo. 
chAjcu vr 1. lo hizo ChAjcu cuytya- 
yu's te' jomepA pocscuy. E1 carpin- 
tero hizo una silla nueva. 2. lo 
construyó Te' ricopA pA'nis chAjcu 
sunipA tAC. E1 hombre rico constru- 
yó una casa bonita. 

CAtZAjcA'opyapA adj, s traidor, 
adúltero 

CAtzAjcA'oquiuy s adulterio 
CAtzAjcA'oyu vi cometió adulterio 
CA'tzActzAcnayu vi gesticuló 
CA'tzAqui s una cosa hecha a 
mano 

chAcjayu vt lo danó 
chAqui'Ayu ví lo adornó Véase 

nimeque'Ayu 

nitzAjcu vt lo empezó, lo princi- 
pió, lo comenzó 

ÚAtzAjcu vbt le ayudó a hacerlo 
quiowAtzAjcu ví 1. lo compuso, lo 
renovó 2. lo arregló 
quÌAtzAjcAyu ví lo traicionó 
tzvqui s 1. obra, hecho 2. dibu- 
jo, diseno 

wyAtzAjcu vt lo compuso, lo arre- 
gló, lo reparó Véase quiowA- 
tZAjcU 

ja'n tiyA chvqui no hay de qué, 
por nada, no importa, no le hace 
WA'agjamba chvcpa hipócrita 
yuscotoya chAjcu dio gracias, lo 
agradeció Véase Apéndice E 
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chAjcu isaqwA'ajcuy hizo un milagro 
ChAjcu isaqwA'ajcuy Cristo's pyA'- 
nAyu'c mosa’y mil pAn. Cristo hizo 
un milagro cuando dio de comer a 
los cinco mil hombres. Véase isaij- 
wA'ajcuy 

chAjquisu vt 1. trató de hacerlo ChAj- 
quisu íac te' Santiago's pero ja- 
myusA chACA. Don Santiago trató de 
hacer una casa, pero no la pudo ha- 
cer. 2. lo imitó, lo remedó ChAj- 
quisu te' tyAWA jutz tzamdzamna- 
pya. Imitó la manera de hablar de 
su amigo. 3. lo probó Jyuyu metza 
cabrestu te' Timoteo's y maqu 
chAjquisaju. Timoteo compró dos 
bueyes y los fue a probar. 
chvjqui'sca'u v? lo insultó, lo hizo 
enojar ChAjqui'sca'u nAjayu'AQCA 
mbyAnjowimij, te'cotoyate' quipya- 
ju. Se pelearon porque lo insultó, le 
dijo que era un tonto. Véase 'yai|- 
dze'mu 

chALvcs adj muy chico, muy pequeno 
ChAlAcs te' yawa'une's quLv'mosi. 
Los dedos del bebé son muy peque- 
nos. Véase chics, nama, CAmag 
chAÌAy adj 1. muy chico, muy peque- 
no, menudo Jene chAÌAy mis ndzAj- 
cu te' pa'ac. Hiciste los dulces muy 
pequenos. 2. breve, poco ChALvy 
ora aiju te' une, y jAquu'yu. E1 
nifio durmió poco tiempo y empezó a 
llorar. 

chALvy adv poco Qui'sca'u te' pAn y 
chALvy sunu wa'y 'yotoqjayu te' 
tyAWA. E1 hombre se enojó y poco 
faltó para que reganara a su amigo. 
chAÌAy-chAÍAy adv a cada rato 
chAÌAy ora brevemente Véase ora 
chvmbajcu vt lo acarreó y lo amonto- 
nó, lo previno ChAmbajcu myoc 
tyAjcaijA uytya' maqu cho'tzu'qm.vj- 
ca tuj. Acarreó su maíz y lo amon- 
tonó en su casa no sea que empezara 
un temporal. 

chAmboyu vf lo acarreó ChAmboyu 
te' moc tyAjcaqA porque nAte' 
nu'mjayaju. Àcarreó el maíz a su 
casa porque se lo estaban robando. 


chAqui'Ayu 

ch.vmb.vjcu ví levantó carga, agarró 
carga ChAmbAjcu chAmi te' Rigo's 
wa'y n.vmaqu. Don Rodrigo levantó 
su carga para llevársela. 
chAmgAtAjcAyu vt lo cargó rápidamente 
ChAmgAtAjcAyu te' CApi y maqu 
chacjayu te' hanaj. Cargó rápida- 
mente la lena y la fue a dejar a su 
mamá. 

chAmi'Ayu vt lo cargó, le echó la car- 
ga ChAmi'Ayu te' cayu y n.vmaqu 
tyAjcaq.v. Echó la carga al caballo y 
lo llevó a su casa. 

ch.vmn.vc.vtAjcu vt lo pasó cargando 
ChAmnACAtAjcu te' une pAmipA nA- 
'ACA'mA te' tyata's. E1 papá pasó 
cargando al nino por el río crecido. 
chvmnAmaqu vt lo llevó cargando 

Ch.vmnAmaqu p.v'nis te' sac porque 
japya'tA te' copvn. E1 hombre llevó 
cargando los frijoles porque no consi- 
guió bestia. Véase chAmnAtzu'cumu 
ch.cmnAminu vt lo trajo cargando 

ChAmnAminu te' owi cumgu'yojmo 
y mya'Ayu. Trajo cargando los agua- 
cates al pueblo, y los vendió. 

chAmnApujtu vr lo sacó cargando 

ChAmnApujtu te' cajwe aqgo'mo, 
maqbate' yAyu. Sacó cargando el 
café al patio, lo va a asolear. 
ch.vmn vtzu'cumu vt lo llevó cargando, 
lo sacó cargando ChAmnAtzu'cumu 
p.v'nis te' guinía tyAqupA y nvmaqu 
tyAjcaqA. E1 hombre sacó cargando 
los guineos que había tumbado, y los 
llevó a su casa. Véase nAtzu'cumu 
ch.cmu v? lo cargó ChAmu te' jo'ma- 
pajsun tz.vmgunutyo'mo. Cargó la 
calabaza en la red grande. 
cotzAmbawA s cargador 
nitzA'mA'oquiuy s 1. lomera (re- 
gional) 2. sudadero 
nitz.vmi'.vyu vt lo cargó, le echó 
la carga 

nitzA'mAyu ví le dio un cargo, le 
impuso una obligación 
tZAmbawA s cargador 
tzAmi a carga, bulto 
chAqui'vyu vf lo adornó ChAqui'Ayu 
te' no'tze te' tACtzAcpapA's. E1 al- 



ChAtAtWAyU 

banil adornó la pared de la casa. 
Véase chAjcu 

chAtAtwAyu vt le clavó la vista Quie- 
nu'ctij te f myaya chAtAtwAyu wyin- 
naco’mo y quÌA’magu. A1 ver a su 

novia le clavó la vista en la cara y 
se acercó a ella. 


D 

dyujchi'u vt lo saludó Sa’u te’ une y 
magu dyujchi'u te f tyataj. Se le- 
vantó el nino y fue a saludar a su 
papá. Véase quionucsu 
Dios-oto'rjAquiuy ,y oración 


E 

ecspA'u vi' se desprendió EcspA'u te f 
yomo’s tucucu'nis chAqui y jaquiena 
jutA cunu. Se desprendió una rosita 
del arete de la mujer, y no vio a 
donde cayó. 

eje'aju v/ tosió NAwa f minu as nja- 
yaj, nA f yeje f aju. Ya viene mi es- 
poso, está tosiendo. 

ejquene s chachalaca Suni wejpa te f 
ejquene marjba’c quiejcu tuj. La 

chachalaca canta bonito cuando va a 
llover. 

ejsi s cangrejo Cumba te f ejsi wa f na- 
'ojmo nA'aqi. E1 cangrejo se escon- 
de en la arena junto al agua. 



ejtzisu vi' trató de bailar, probó bailar 
Ejtzisu te f quia'e nA f c SA'qajyaju. 
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La muchacha probó bailar cuando es- 
taban tocando en la fiesta. 
ejtzu vi 1. bailó Ejtzu te' co'tAjcaj- 
cu'yojmo. Bailó en el casamiento. 
Véase co'ejtzu 2. giró NdArjbA’u- 
'as te f tulupú'm y suni ejtzu. Tiré 
el trompo y giró muy bonito. 
co'ejtzu vi' bailó en baile social 
co'etze s baile social 
co f etzpawA s persona que baila en 
los bailes sociales. 
etze s baile, danza 
etzpawA .î danzante, bailador (en 
danzas regionales) 
etztayu s maestro de baile regio- 
nal, danzante profesional 
nAco'ejtzu vt bailó con otra perso- 
na 

eju s tos Ijtu te f eju y ja f n f yAWÌ 
oye. Tiene tos y no duerme bien. 
eje’aju vi tosió 

ejuca’cuy s enfermedad de la tos 
eme s tía As une's maqu quiotzogu 
te' f yeme. Mi hija fue a ayudar a 
su tía. 

eme’une ,v sobrino, sobrina (de una 
mujer) NAmagjayu poca te f eme’u- 
ne f s te f f yeme. La sobrina le llevó 
huevos a su tía. 

emA adv en otro lugar, por otro lado 
EmA nijpu te f jAyA, y yAmA nijpu 
sac. En otro lugar sembró la flor, y 
aquí sembró frijoles. 
emAC adv por otro lado, en otro lugar 
NAjayu'As wa f y wyiyuqmaqu, pero 
emAC pyAjcu tyug. Le dije que se 
fuera derecho pero él se fue por otro 
lado. 

endzi s talaje (especie de chinche) 

Nama pAnbAnde* te f endzi, no f tze- 
f ojmo ijtyajpa. Te f WA f s myu'cjapya 
tA nA'pin Agu'cse'goyjtyA. E1 talaje 
es un animalito que vive en las pare- 
des, y mientras estamos durmiendo 
nos chupa la sangre. 
etze 5 baile, danza Te f SA’qoyj tyu 
quienu te f etze te f qga'e'sta'm. Los 
jóvenes fueron a ver el baile en la 
fiesta. Véase ejtzu 
etzpawA s danzante, bailador (en dan- 
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inu 


zas regionales) Nimeque'Ayu te f 
wyin te’ etzpawA f s wa f y maqu ’yej- 
tzu. EI danzante se vistió para ir a 
bailar. Véase ejtzu 
etztayu .v maestro de baile regional, 
danzante o bailador profesional Te’ 
etztayu's ’yarjmayaju te' tyAWA jutz 
wa*y ’yejchaju tzumji'rj. E1 maestro 
de baile enserió a sus compaiieros 
cómo bailar con sonaja o chinchil. 
Véase ejtzu 

etztAC s temascal Te' etztAjcojmo 
jene tzirjyajpa te' ca'eta'mbA. Los 

enfermos se banan mucho en el te- 
mascal. 

eya adj ajeno Tzu'cumu y\y ne' 
tyAjcoyj te' yomo y maqu yojsu eya 
tAjcojmo. La mujer salió de su casa 
y fue a trabajar en casa ajena. 
eyaco adj otro Eyaco jamo'oyj ma'n- 
dA rjguenu te' mAjapA tzatAC. Otro 
día vamos a ver la cueva grande. 
eyaco naco'oyj otra vez Eyaco naco- 
'oyj marjbatAS njo'cu te' tzi' wa'y- 
tyAs nyajca'u. Otro día vamos a 
esperar el tlacuache para matarlo. 
Véase naca 

eyane' pron lo ajeno, lo de otro Ja'AS 
ni'aqsuni yajtiyA eyane'. No codi- 
cio nada de lo ajeno. 
eyap.v adj otro Te' eyapA rancho'mo 
nA quÌAtju te' marjgo. En el otro 
rancho están madurando los mangos. 
eyatijpA adj diferente 
eya'u vi se descompuso Juca ja'ndA 
rjgana'Ayu te' sis y ya'pya wa'y 
mya'Ayu, eya'pa. Si no salamos la 
carne y dilata en venderse, se des- 
compone. Véase tocoyu 
eya'upA adj descompuesto Ja'na'mAS 
maqu sojsu yA' sis eya'upA. Ya no 
voy a cocer esta carne descompuesta. 
e'csna' s pedazo Véase wene 


G 



guinía s guineo (plátano) 


I 

ijtu vi 1. está Tey ijtu Aste' une 
ndAjcarjA. Ahí está mi hijo en la 
casa. 2. hay Wawa ijtu nA' wa'y 
sejcu. Hay bastante agua para regar. 
3. vive Ja'nande' y\y ytu te' pAn, 
marjuwa' ytu PicumA. E1 hombre 
ya no vive aquí, fue a vivir en Oco- 
zocoautla. 4. existe As qgumgu'- 
yojmo jene ijtu acsaj wa'y chAquia- 
ju panela. En mi pueblo existe mu- 
cha cana de azúcar para hacer panela. 
itcuy s 1 . vivienda, hogar, mora- 
da 2. genio 
iti s habitante 

itAnAmu ví' vive gente, hay gente 
itA'itApA adj, s rico 
ja'itAnAmAmAy adv despoblado, 
desierto 

nAc'ytAyu vie tiene unos cuantos 
ÚAc'ytAyu vt lo tiene poseído, lo 
posee. 

ÔA'ijtu ví lo tiene 
ya'ytu vt dio a luz 
'yytu ví lo tiene Véase ÓA'ytu 
SA'mnayu'c ytu vive en paz 
inu s zapote negro 
inu vi se aburrió, se fastidió Inu te' 
pAn wa'y yojsu camo'mo. E1 hom- 
bre se aburrió de estar trabajando en 
la milpa. 

quio'inu vt se aburrió de algo, se 
fastidió de algo 


gayu ï gallo 



inAC 
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'yinu vt le empalagó 
ìuac partícula 1. indica acción pasada 
Na inAC chAjcu tyAC. Estaba hacien- 
do su casa. 2. indica modo de nega- 
ción implícita Maqba inAC chAjcu 
tyAC. Iba a hacer su casa (pero no la 
hizo). 

ips núm veinte 
ips-co-mac núm treinta 
ipstAC s “Veinte Casas” (lugar de los 
naguales) Te’ quiojama oyepAte' y 
ipstAjcojmo ijtu. Su nagual es bue- 
no y está allá en “Veinte Casas”. 
Véase jama 

isagwA'ajcuy s 1. milagro ChAjcu 
isarjWA’ajcuy, yajtzojcu te' ca'ewA. 
Hizo milagro, sanó al enfermo. 
2. poder Diojsis 'yisagwA'ajcupyit 
ijtu te ? moc. Por el poder de Dios 
hay maíz. 

chAjcu isagwA ? ajcuy hizo un mila- 
gro 

isagwA ? aju vi hizo milagros Ijtu'c Je- 
sus yAy najsacopajcAsi isaqwA ? aju 
pA'nojmota'm. Cuando Jesús vivía 
aquí en el mundo hizo milagros entre 
la gente. 

iscuy s vida Ja’ndA musi jujche'c 
yajACA’japya Diojsis tA iscuy. No 

sabemos cuando Dios nos quita la 
vida. Véase ? yisu 

ispAqui .v querido, querida, amante 
Co’tAjcaju te ? pAn pero como ijtu 
'yispAqui, chajcu ne ? yomo’s. Un 
hombre se casó, pero como tenía 
querida, la esposa lo dejó. 
iso’oyj adv hoy (tiempo futuro) Iso- 
? oyj maqba'Aj ndziqu porque jene 
pivAnAmba. Hoy voy a baiiarme 
porque hace mucho calor. Véase 
ma'ac 

itcuy s 1 . vivienda, hogar, morada 
Cumguy-acapoyo'mo ijtu te ? Pedro's 
’yitcuy. La vivienda de Pedro está a 
la orilla del pueblo. 2. genio Jene 
oye 'yitcuy te ? pA ? nisne ? , jutAtijtA 
pa ? tA oto'qApyatA. E1 hombre es de 
buen genio, dondequiera que nos en- 
cuentra nos habla. Véase ytu 
iti s habitante PoquÌA ? mApA itite' te ? 


yomo, teymA ijtu tyAC. La mujer es 
habitante de Copainalá, allí tiene su 
casa. Véase ijtu 

iti-tAWA s vecino Aste ? iti-tAWA te ? 
Juaq, Aste ? ndAjca'qoyj ijtupA. 

Juan es mi vecino, vive junto a mi 
casa. 

ittujcu v/ se estableció Te ? poquÌA ? - 
way marjba ittujcu CowatAcmA. E1 
copainalteco va a establecerse en 
Tuxtla. Véase pocspajcu 
itwa ? ? yame hace anos Véase ame 
itwitu ? u vi se trasladó Wya ? quiaju te ? 
tAC y ema ? marju ? yitwitu ? u te ? co ? i- 
ti. A1 inquilino le pidieron la casa y 
él se trasladó a otra. 
itAnAmu vi vive gente, hay gente 
Juca itAnAtnu muspatA mba'tu co- 
yoscuy. Donde hay mucha gente po- 
demos encontrar trabajo. Véase ijtu 
itApa’tcuy s riqueza Ijtyaju cumguy 
jene pya’tyajumay itApa'tcuy pA ? nis- 
ta ? m. Hay muchos lugares donde 
hay hombres que eoncontraron rique- 
za. 

itApa'tu ví' se enriqueció Te ? juwyitu- 
witu ? oyajpapA najsacopajcAsi itApa ? - 
tyaju. Los comerciantes del mundo 
se enriquecieron. Véase tumi'nAyu 
itvpa'tupA adj, s rico Jua ? qnisne ? 
ijtu wawa nas, te ? WA te ? mas itApa’- 
tupA te ? cumgu ? yojmo. Juan es el 
más rico del pueblo, tiene mucho 
terreno. 

itApAn s persona rica, el rico Te ? itA- 
pA'nrs quÌApa'tAvu wa ? y ’yjjtu tiyA- 
ta ? m. E1 rico alcanzó a tener muchas 
cosas. 

itA'itApA adj, s rico Véase ijtu 
itzitznayu vi parpadeó, pestaneó 
Itzitznayu te ? yomo’une porque jene 
nA ìhac pyiju jama. La nina parpa- 
deaba los ojos porque estaba muy 
fuerte el sol. 

itznayu vie tiene cerrados los ojos 
itzu 1. vie está apretado Itzu te ? tzay 
porque chAquiaju oye. E1 lazo está 
apretado porque lo hicieron bien. 
2. adj apretado 

? yitzu ? aju vt lo apretó 
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itzu'aju vi se apretó Muju te' tzay, 
te’cotoya itzu'aju. Se mojó el lazo, 
por eso se apretó. 
itzu'itzu adj muy apretado 
iwa'Atij pron indef quienquiera Iwa'A- 
tij yajcojtya presidente'ajcu'yojmo 
pyvcpa wa'ytyA mato'rjoyjayu. 
Quienquiera que sea que lo pongan 
de presidente debemos obedecerle. 
ìwa pron rel 1. quien Ja'ndA ggo'is- 
pAqui te' pAn iwAji’qmij myarjba 
jomij. No conocemos al hombre con 
quien vas a ir manana. 2. alguien 
que, el que Pya'tu te' pA'nis ìwa 
marjba nAmaqu te' chAmi. E1 hom- 
bre encontró alguien que va a llevar 
su carga. 

nempe'iwA pron indef cualquier 
persona, cualquiera 
ni'iwA 1. adj ningún, ninguno 
2. pron indef nadie, ninguno 
ya'iwA 1. adj ningún, ninguno 
2. pron indef nadie, ninguno 
ììwa? pron interr ^quién? í;Iwa cojeju 
mis ndvjcarjA? ^Quién está hospeda- 
do en tu casa? 
iwAjutipA adj algún, alguno 
iwAjutiwA pron indef 1 . alguien Iwa- 
jutiwA's tyAqu mAja cuy as qgajwe- 
tAjcojmo. Alquien tumbó un árbol 
grande en mi cafetal. 2. cualquiera, 
cualquier persona IwAjutiwA muspa 
SAQguenu. Cualquiera puede ver la 
fiesta. 

i'pi'i'pi adj muy apretado I'pi'i'pi te' 
pA'nis sanawenes. Está muy apreta- 
do el calzón del senor. 
i'quij v guajinicuil (árbol) Te' i'quij- 
cuy tA'majpa y muspatA qgu'tjayu 
te' tyAm. E1 guajinicuil da fruta que 
se puede comer. 

i'tzaqwaju ví entreabrió los ojos Véa- 

se que'naqwaju 


J 

jaca'u ví' se acedó, se descompuso 


Na'c pyiyAnAmu jaca'pa te' wi'cuy. 
En tiempo de calor el caldo se aceda. 
jacu s hierba santa 
jacha s hacha Chetzco'tzu te' jacha 
tza'cAsi nA'c yojsu camo'mo. Abo- 
lló su hacha en la piedra cuando tra- 
bajaba en la milpa. 



jachaj-CA' s cabo de hacha 
jajcu vi 1. cruzó Jajcu te' pAn jAqu- 
pA nA'ojmo. E1 hombre cruzó en el 
agua honda. 2. se cuarteó Jajcu te' 
nas y waiju te’ se'aq-yomo's tyAc. 
Se cuarteó la tierra y se sumió la 
casa de la viuda. 3. se reventó Jaj- 
cu te' winbac tzay. Se reventó el 
lazo del mecapal. 

jyajcu vf 1. lo cortó 2. lo cruzó, 
lo atravesó 

hvjajcu 1 . vt le ayudó a cruzar 
2. vbt le ayudó a cortarlo 
quiojajcu vt se le cortó 
quiucjajcu vt lo cortó por la mi- 
tad 

jajcuy s paso de algo WyAtzAquiaju 
te' jajcuy te' nA'ojmo. Compusieron 
el paso del río. Véase ca'cscuy 
jajchucu s hormiga Wawa ijtu te' 
jajchucu tyArjbA'yajpamAy putzij. 
Hay muchas hormigas donde tiran 
basura. 

jajchucu-yu'mi s hormiguero 
jajpa adj salado JajpapA quesu 'yA'c- 
jayaju te' pAn, y ja'n suni quiu'tu 
yomo's. A1 hombre le vendieron 
queso salado y la esposa no lo quiere 
comer. 

jam s cal Pyoqyajpa te' popopA tza' 
wa'y chAjcu jam. Queman la piedra 
blanca para hacer cal. Véase cuy- 
jam 

jama v 1. día TumdumA jama yospa 
te' pAn. E1 hombre trabaja cada día. 
2. sol Jama'qsA'qoyj jene pijpa 
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jama. En el tiempo de calor quema 
mucho el sol. 

chAcpa tuca'y jama hace tres días 
mumu jama todos los días, siem- 
pre 

mumu jamacotoya para siempre 
piju jama hizo sol 
saq jamo'oyj en día de fiesta 
tuca'y jamacAsi en tres días, den- 
tro de tres días, después de tres 
días 

tuca'y jamapit en tres días, llevó 
tres días, después de tres días 

tuca'y tuca'y jamapit cada tercer 
día 

tucutujta'y jamacAsi en ocho días, 
dentro de ocho días, después de 
ocho días 

tucutujta'y jamapit en ocho días, 
llevó ocho días, después de ocho 
días 

tumdumA jama cada día, diaria- 
mente 

tumA jama todo el día, un día 
tzu’ji’ij jamaji'q día y noche 
jama s nagual Te' yomo's chAcpa 
inAC yacha'cuy te' jyamapit, porque 
jama’oyete' ìhac. La mujer hacía 
maldad por medio de su nagual, por- 
que era de nagual fuerte. Véase co- 
jama, jama'oye, paquijama Nota: 
Según las creencias de los zoques 
sobre el nagualismo, el nagual es el 
espíritu que cada persona tiene y que 
sale del cuerpo en suenos; es distinto 
del alma de la persona. (Se encuentra 
una explicación en “Textos en zoque 
sobre el concepto del nagual” por 
Guillermo L. VVonderly Tlalocan, vol. 
2, núm 2, pp 97-105; 1946.) 
cojama s nagual 
jamaca'cuy s sequía 
jamacAtAjcu vi pasó los días SA'mna- 
yu'c jamacAtAcpa te' pAn porque 
jene tA'maju te' cajwetAC. E1 hom- 
bre pasa contento los días porque dio 
bastante su cafetal. 

jamacAtAjcuy s víveres, provisiones 

Ijtu jyamacAtAjcuy wa'y quiu'tu y 
wa'y pyA'nAyu 'yuneta'm. Tiene 


jama-yu'quijpA 

víveres para comer y para mantener a 
sus hijos. 

jamajquiuy s árbol de jobo WitzA- 
cuysej quenba te’ jamajquiuy, pero 
mas mAja. E1 árbol de jobo es pare- 
cido al árbol de tejocote, pero es más 
grande. 

jamamaqu vi pasó el tiempo, transcu- 
rrió el tiempo 

jamamoc s tornamilpa Nipyajpa te' 
jamamoc jucho'mo, y ja'n pyoqyay 
te' tzetze. Siembran la tornamilpa 
entre la broza, porque no queman la 
rozadura. 

jamanas a tierra caliente Te' jama- 
najsojmo tA'majpa oye te' otzo. En 

tierra caliente se da muy bien la pa- 
paya. 

jamanas-yati s anona de tierra caliente 

jamani'qgA' 5 calor de sol 

jamapijcA' a calor de sol Te' jama- 
pijcA'stA poqba te' yoscu'yojmo. E1 
calor del sol nos quema en el trabajo. 

jamapAjcu vi se asoleó Jamap,\jcu te' 
pAn tiju'c myojcocAyuju. E1 hombre 
se asoleó cuando fue a limpiar su 
milpa. 

jamasamu vi se calentó en el sol, se 
asoleó 

jamasanu vi le penetró el calor de sol 
Jamasanu te' pAn porque tumA 
jama yojsu quiamo'mo nA'c pyiju 
jama. E1 hombre trabajó todo el día 
en su milpa y le penetró el calor del 
sol. 

jamatu'quÌA' s eclipse de sol CAmAQ- 
dzAcpa'c te' mama-poya's te' jama, 
nAmbatA jamatu'quÌA'. Cuando la 
luna tapa al sol se dice que hay 
eclipse de sol. 

jamawi'rjgA' s rayo de sol J^nAj tAtz- 
pa te' pama jamawi'qgApit. Con 

los rayos del sol la ropa se seca 
pronto. 

jamayj í jobo Eneru'oyjtye' CAQba 
te' jamayj, y jujpa cu’yucA'mA. E1 
jobo madura en enero y cae la fruta 
del árbol. 

jama-yu'quijpA adj albino (“manchado 
de sol”) 
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jama'QSAg 

jama'gsAg s tiempo de sequía, 
tiempo de calor jama'gsA'goyj ja'n 
quieque tuj y jene piyAnAmba. En 
el tiempo de sequía hace mucho calor 
y no llueve. 

jama'oye s nagual fuerte Véase jama 
jama's wyi'noyj durante el día Véase 

win 

jambitzi s nixtamal con cal Teytye' 
ijtu te' jambitzi, magbamaj che'u 
te' yomo's. Allí está el nixtamal 
con cal, todavía lo va a lavar la se- 
nora. 

jamdza' s piedra caliza 
jamu' s perdiz grande 
jana'gjamguy s de repente, inesperada- 
mente Jana'gjamguy minu Aste' 
une nuja cumgu'yojmoc wa'ytyAj 
minu tu'nisu. De repente vino mi 
hijo de la ciudad grande a visitarnos. 
Japac-nA' s Río Grijalva, Río Grande 
japcAne'cu vi se puso boca abajo 
JapcAne'cu as ndataj Agguqulv'mA 
nA'c mye'chaju policia'sta'm. Mi 
papá fue a ponerse bajo la cama boca 
abajo cuando lo buscaban los poli- 
cías. 

japnayu vi, vie se acostó boca abajo, 
está acostado boca abajo Japnayu 
te' yomo Aggu'yojmo y Agwa'a. La 
mujer se acostó boca abajo en la 
cama y se durmió. 

japyapA s escritor, escribiente Mye'- 
chajpa pA'nista'm te' japyapx wa'y 
chAjcu carta. Las gentes buscan al 
escritor para que les haga sus cartas. 
Véase jayu 

jaqueyojsu vi trabajó con ahínco 
TumA jama jaqueyojsu te' Pegru, 
jasapACA. Don Pedro todo el día 
trabajó con ahínco sin descansar. 
Véase chijpana 

jaragan adj flojo, perezoso, haragán 
Te' jaraganbA pAn ja'n suni yojsu. 
E1 hombre flojo no quiere trabajar. 
jaragandAgu vi se emperezó, le dio 
pereza Ucpa'CAS wawa catzu-nxnA 
jaragandAgba'Aj. Cuando he tomado 
mucho atole agrio me emperezco. 


jascochi'tu vi se le resbaló la mano 
Jascochi'tu as ndataj maggo-cuquÌA- 
si y cunu. Se le resbaló la mano a 
mi papá sobre un árbol de mango y 
se cayó. 

jatacomi s mayordomo 
jawajsu ví' bostezó Jawajsu te' une 
porque jene nA inAC 'yAgdyo'yu. E1 

nino bostezó porque tenía mucho sue- 
ho. 

jawayu vi le ardió Jawayu te' une's 
quÌA' pogumAy. Le ardió la mano 
al nino donde se quemó. Véase ca'- 
Qa'u 

jayaj s esposo, marido Co'tAjcíŷu te' 
papinomo y yAty ijtu jyayaj. La 

muchacha se casó y ahora tiene espo- 
so. 

jayajpA adj varón, macho 
jaya'une s nino, hijo Te' yomo's me- 
tza 'yijtu jyaya'une y tumA yomo'u- 
ne. La mujer tiene dos hijos y una 
hija. 

jayu vi escribió Jayu te' une escuela- 
'ojmo totocAsi. E1 nino escribió en 
el papel en la escuela. 

CA'jaye s manuscrito 
japyapA s escritor, escribiente 
jyayu vt lo escribió 
jya'yAyu vt lo apuntó 
ja'itAnAmAmAy adv desierto, despobla- 
do Ja'itAnAmAmAy ja'ndA mba'te 
cu'tcuy, WAnsAtA gga'u yu'is. En 
un desierto no se halla comida, uno 
puede morirse de hambre. Véase 
ijtu 

ja'moquiuy s recuerdo Ya' nandzAmi 
ja'moquiuy yA' tzacjayupA'Aj as na- 
nita's. Este collar es un recuerdo de 
mi abuelita. Véase jyamu 
ja'n verbo auxiliar negativo no Ja'n 
suni yojsu te' pAn porque ca'epAte'. 
E1 hombre no quiere trabajar porque 
está enfermo. Véase Apéndice 
A.13.1 

ja'ndiyA verbo negativo 1. no está 
Ja'ndiyA yAy as une. Mi hijo no 
está aquí. 2. no hay Na mye'tzu 
acsì y ja'ndiyA. Está buscando maíz 
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y no hay. 3. no tiene Ja’ndiyA 
tyumin wa'y jyuyu acsì. No tiene 
dinero para comprar maíz. 
ja'ne adv no N^jayu te' f yune: Ma 
CApya'A. Ja'ne, nAmu. Le dijo a su 
hijo: —Véte a lenar. —-No —contes- 
tó. 

ja'nemaj adv todavía no 
ja'ne'a adv ya no 
ja'n na'tzep,\ valiente Véase na'tzu 
ja'n tiyA chAqui no hay de qué, por 
nada, no le hace, no importa Véase 
chAjcu 

ja'n yayepA eterno Véase yaju 
ja'supA adj asado Véase jya'su 
ja'tzi 5 deuda Te' no'tpapA p.v'nis 
'yijtu jya'tzi. E1 hombre que se em- 
borracha tiene deudas. Véase jya'- 
tzu 

ya'agga'mu jya'tzi se desquitó de 
lo que le había hecho 
ja'tzupA adj fiado Njupya'AS mbama 
porque ja'AS nyame ja'tzupA. Yo 
compro mi ropa porque no quiero 
poner ropa fiada. Véase jya'tzu 
jejcuy s 1. posada Minu nu'csu te' 
jejcuy te' coyospapA's. E1 trabajador 
vino a pedir posada. 2 . descanso 
Te' cotzAmyajpapA's yajyojsajpa 
tu'qojmo ijtyajupA jejcuy wa'y 
tye'tzjejyaju. Los cargadores usan 
las piedras de descanso que hay en 
los caminos para descansarse un rato 
de la carga. 

jejlegnayu vie lo tiene colgado, lo trae 
colgante Te' yAtijta'mbA pA'nis ja'n 
nAcwajtAyay quiamisa, CAsmAC jej- 
leqnayu'c nAWÌjtyajpa. Los hombres 
de este tiempo no meten las faldas de 
sus camisas, las traen colgantes. 
jejpapA s huésped 

jejtupA adj roto JejtupA costa'lojmo- 
'Aj tzi'yaju te' sac. En un costal 
roto me dieron los frijoles. Véase 
jyejtu 

jeju vi descansó TumA jama yojsu 
te' Juarj, y tza'yA'ca jeju tyAjcarjA 
cajcho'mo. Don Juan trabajó todo el 
día, y en la tarde descansó en la 
hamaca en su casa. Véase sapvjcu 


jepstAc 

cojejcuy s posada, casa de huéspe- 
des 

cojejpapA 5 huésped 

cojeju vi, vie posó, está posado 
jemdAC s coa 

jemdAjcuy í cabo de coa, palo de coa 
jemetz adj pesado Jemetz te' tzAmi, 
te'cotoya ja'n musi quiurjgui'mu ca- 
yucAsi te' Andrejsis. La carga es 
muy pesada y Andrés no puede alzar- 
la para cargar la bestia. 
jemguytya'nA s rastrojo 

jemu vi nadó Jemu te' pAn wa'y 

jyajcu te' nA'. E1 hombre nadó para 
cruzar el río. 

jemu vi rastrojó Juca nu'cschi'pami- 
SAj jemguytya'nA marjba'Aj njemu 
wa'yAS ndzAjcu qgama. Si me pres- 
tas tu rastrojo voy a rastrojar para 
hacer mi milpa. 
jyemu vt lo rastrojó 
jene adv 1. mucho Juca ja'ndA rjgo- 
quene nwin jene ca'epa'tpatA. Si 
no nos cuidamos nos enfermamos 
mucho. 2. muy Jene ye'rju te' co- 
tzAC. E1 cerro es muy alto. 3. tanto 
Uy jene yose o parjgucjamase'rjoyj 
marjbamij nitu'yu. No trabajes tan- 
to, o a media día vas a estar muy 
cansado. 

yajenejena'u vt lo empeoró, lo 
agravó 

jenejene adj grave Jenejene te' pAn 
tyArjbA'upA cayu's, wausa jana 
chu'cumwa'a. E1 hombre que fue 
tumbado por la bestia está grave, es 
posible que ya no se levante. 
jenejena'u vr empeoró, se agravó Je- 
nejena'u ía'ac te' ca'epA, ja'ndA 
musi juca marjba chojcu. E1 enfer- 
mo empeoró ayer, quién sabe si va a 
aliviar. 

ijéneque? partícula ^verdad? ^no es 
verdad? Te'se'rjgAsi'As ma'Ayu te' 
cajwe, Jéneque? En este precio 
vendí el café, ^verdad? 
jene tzu'a muy de noche Véase tzu' 
jepsna' s una cucharada 
jepsoytyAC 5 cuchara 
jepstAC s cuchara 



jepstAc-tase 

jepstAC-tase s una cucharada 
jeque conj pues Te’sej jeque íuiua 
jama yojsu te’ pAn. Así pues, todo 
el día trabajó el hombre. 
jetaqwe’ni 5 avispa chiapaneca 
je’ s zancudo (especie de mosquito) 
anofeles-je’ 5 mosquito anófeles 
Te’ tzAcjapyapA'stA tzuna' ano- 
feles-je'iste', ja'nde’ te' je’ ni 
te' ujsu. E1 mosquito anófeles 
es aquél que trasmite el paludis- 
mo, no es el zancudo ni el jején. 
je'cchi’aju vi estornudó Je’cchi’aju 
te’ yomo marjba'c iìipujtAyu sitca’- 
cu'yis. La mujer estornudó cuando 
le iba a dar catarro. 
je'csu vi se apresuró, se apuró Je'csu 
te' yomo tu'rjojmo porque chajcu 
te' 'yune yawapA. La mujer se apu- 
ró en el camino porque había dejado 
a su niiiito. 
je'csupA adj apurado 
je'e s aliento, huelgo Como jene nA 
inAjcAj mboyu qui'mo'mo yaju as 
nje'e. Como iba yo corriendo mucho 
en la subida se me acabó el aliento. 
je'ecaju vi acezó, resolló, jadeó 
je'ecoswindujcAyu vi se asfixió Ja'n- 
diyAmAy sawa wa'ytyA nje'epAjcu 
je'ecoswindujcApyatA, y ca'patA. 
Donde no hay oxígeno para respirar 
se asfixia uno, y se muere. 
je'ecoyaju vi se sofocó Je'ecoyajyaju 
te' pxnda'm nA yajtu'yajupA's jucA- 
íac. Los hombres que estaban apa- 
gando el fuego se sofocaron. 
je'ecu vi agonizó Je'ecu te' yomo, 
pero jaquia'A. La mujer agonizó, 
pero no murió. 

je'epAjcu vi respiró Ja'ndA musi nje- 
'epAjcu nA'ACA'mA. No podemos 
respirar debajo del agua. 
je'epAjcuy s respiración 
je'ewindujcu vi se sofocó, se asfixió 
Je'ewindujcu te' pxnda'm qui'mo'- 
mo, pero tenachA'yaju y te'cotoya 
jaquia'ya. Se sofocaron los hombres 
en la subida, pero se pararon y así 
no se murieron. 
je'pe s ixtle 
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je'y s amigo (hablándole a una perso- 
na con carino) 

je'yu vi 1. se disolvió Je'yu te' cana 
nx'ACA'mA. La sal se disolvió en el 
agua. 2. se deshizo Je'yu te' samit 
quejcu'c pxmipA tuj. E1 adobe se 
deshizo cuando llovió fuerte. 

jye'yu ví 1. lo disolvió 2. lo 

deshizo 

jye'yAyu vt lo disolvió, lo diluyó 
jicapyA adj 1 . fiel Jene jicapyA pAn- 
de' as ndataj, jAnAj y oye chAcpa 
te' yoscuy. Mi papá es un hombre 
muy fiel; hace su trabajo bien y rápi- 
do. 2. eficaz Te' tzoy jicapyA tiyA- 
te' wa'ytyA tzo'yAyu. La medicina 
es algo eficaz para curar. 
jiny adj 1. turbio Tyo'rju jinijpA nA' 
te' une's y ca'epa'tu. E1 nino tomó 
agua turbia y se enfermó. 2. espeso 
Jinij te' ujcuy chAjcupA te' yomo's. 
La bebida que hizo la senora está 
espesa. 

ji’nAyu vi 1. se espesó 2. se 
agravó 

jyini'aju vt lo espesó 

yajini'aju vt lo hizo espeso, lo 
espesó 

yaji'nAyu ví lo enturbió 
jipsarj s tizón Wya'cu jipsarj te' Pe- 
gru's wa'y no'u jyuqui. Pedro pidió 
tizón para encender su cigarro. 
jititcA' s retumbo Matorjba'ctA te' ji- 
titCA' WAnsA quejcu tuj. Cuando se 
oye el retumbo puede llover. 
jititAnAmgA' s retumbo 
jititAnAmu ví' retumbó Comeque jiti- 
tAnAmu, jaquieca te' tuj. En vano 
retumbó porque no llovió. 
jitzij s especie de amate Véase tza- 
man 

jitzij-cuy 5 árbol de amate Te' jitzij- 
cu'yis tyAm igosejte' quenba. La 

fruta del árbol de amate es parecida 
al higo. 

ji'aju v/ grunó Ji'aju te' tuwi nA 
nu'cu'c tAjca'rjoyj te' cowiti. Ape- 
nas se acercó un extrano a la casa, y 
grunó el perro. 

ji'ijí' s polilla NgA'jA'mu'AS te' naca 
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jojpac 


y ji’ijí’ po’u. Colgué un cuero y se 
le crió polilla. 

ji'mjo'maju vt hizo distintos ruidos 
Juca popva te' cayu jojtacapA cajorj 
ndzAmiji'Q ji'mjo’majpa. A1 correr 
el caballo con la carga de cajas va- 
cías, éstas hacen distintos ruidos. 
ji'nAyu ví' 1. se espesó Ji'nAyu te ? 
nAHA chAjcupA te' yomo's. E1 atole 
que hizo la mujer se espesó. 2. se 
agravó Ji’nAyu te' quipcuy chAquia- 
jupA vviti'sta'm. La guerra que hi- 
cieron los extranjeros se agravó Véa- 
se jinij 

ji'gi'u vi' zumbó Ja'yA^A’Aj oye por- 
que ji’qijayu’Aj te' je'is ijgowya'rji. 

No pude dormir bien porque un mos- 
quito zumbó en mis oídos. 
ji'qui í enagua plegada 
ji'tzi s pliegue 

ji'tzupA adj plegado Ji'tzupA panta- 
lon yamba te' tzamupA'nis wa'y 
pye'cha'u tyapajcagi. E1 hombre se 
pone pantalón plegado para que esté 
más ancho en sus muslos. Véase 
jyi’tzu 

ji'ya 5 chicozapote 



joca'u v/ echó humo Joca'u te' CApi 
y jafiema. La leria echó humo y no 
ardió. 

jocoj s humo 
jocojquiuy s laurel 
jocotzaju vì' se percudió de humo, se 
manchó de humo JucAta'yajpamAy 
jocotzajpa te' tAC. Donde hacen 
lumbre se percude de humo la casa. 
joco'istotzan s nauyaca (víbora) 



joco'istotzan 

joco’o'mu vì se ahumó Ja'As ndo'ge 
te' nAnA porque joco'o'mu y jucu'c- 
pa. No tomo el atole porque se ahu- 
mó y tiene mal olor. 
joco'o'mupA adj ahumado 
joj s contenido Ijtu jyoj te' cajsa's- 
ne', te'cotoya jemetz. E1 contenido 
de la caja la hace pesar. 
jojtaca adj vacío, desocupado 
jyojtaca'u vt lo ahuecó 
jojca'ca s muela Ja'ndiya'mAS njoj- 
ca'ca, te'cotoya ja'AS musi nwi'cu 
paquipA ane. Ya no tengo muelas, 
por eso no puedo comer tortillas du- 
ras. 

jojcuc í mazorca pequena 
jojcu's s rincón Chi'u poca te' ocs- 
papA cajsi jojcu'scA'mA te' Maria's. 
María echó huevos a la gallina clueca 
en un rincón de la casa. Véase ag- 
guinA 

jojcu'scAtAC 5 rincón 
jojlorj adj holgado As mbini's jene 
jojlog yamba sanawenes. Mi cuiia- 
do usa el pantalón muy holgado. 
jojmo adv adentro Jojmo ijtu te' 
nAtz, te' tzatAjcojmo. E1 armadillo 
está adentro en la cueva. 
jojmoc adv por adentro Te' sandía 
cAsmAc tzujtzu te' naca, y jojmoc 
te' sis tzapas. La sandía es verde 
por encima, pero la carne por dentro 
es roja. 

jojmopA adj 1. interior VVyojpA'u 
pyama asta jojmopA te' maqba chi- 
gupA gga'e's. E1 muchacho que se 
iba a banar se quitó hasta la ropa 
interior. 2. interno Ta ndzocoy joj- 
mopA tiyAte' ía ggiierpo'ojmo. 
Nuestro corazón es un órgano interno 
en nuestro cuerpo. 

jojpac s barranco, arroyo Te' jojpaj- 


jojpowe 

cojmo pitipA'u te’ wacas, y ca'u. 

La vaca se rodó al barranco, y se 
murió. 

jojpowe s incendio Véase jucAtAC 
jojs s paredón, derrumbe Ju'mbA'u 
te' cotzAC y yaju te' tuij, jojstya' 
tzA'yu. Se derrumbó el cerro y se 
llevó el camino quedando sólo el pa- 
redón. Véase ju'mi 
jojtaca adj vacío, desocupado Jojtaca- 
pA poc ÛAmagu te' coyospawA's 
wa'y pyAcnicAtAjcu nA' tu'rjojmo. 
E1 trabajador llevó el tecomate vacío 
para llenarlo de agua en el camino. 
Véase joj 

ne'rjjojtaca adj descalzo Véase 

CA'actaca 

jojtuQ s calle Jene oye te' pe'tzipA 
jojtuq porque wyAtzAquiaju. La ca- 

lle ancha es muy buena porque la 
compusieron. 
jojtzap 5 paladar 

joju vi' grunó, arruó Joju te' yoyaj 
quienu'c te' quiomi. E1 puerco gru- 
nó al ver el patrón. 

jojwacna' í canada Jene jAiju te' joj- 
wacna' y ijtu cotzAc che'qna'ojmo- 
ta'm. La canada es honda y está 
entre dos cerros. 
jojyam s ropa interior 
jome 1. adj nuevo ChAjcu jomepA 
tAC te' Jua'rjis. Juan hizo una casa 
nueva. 2. adv recién Ja'pAyu te' 
íac jome tujcupAmaj. Se encendió 
una casa recién construida. 
jomeco'tAc s recién casado 
jomij 1. adv manana Iso'oyj marju 
yojsu camo'mo pero jomij marjba 
mingue'tu. Hoy fue a trabajar en la 
milpa pero maiiana viene. 2. s ma- 
hana Jomij saq jamate', tumA jama 
marjba SA'ijajyaju. Manana es día 
de fiesta, todo el día van a celebrar- 
la. Véase jo'pit 
jomya'qgue' adv hasta manana 
jorjdocoyu vi erró, falló Na ìoac 
jyoqdocoyu te' co'tAC yomo porque 
sunba inAC chajcu te' jyayaj. La 
mujer casada estaba errando por que- 
rer dejar a su esposo. 
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jopi'tu vi 1 . se equivocó, se confundió 
Jopi'tu te' mAja cumgu'yojmo y 
japya'tA te' tyAWA's tyAC. Se equi- 
vocó en el pueblo grande y no encon- 
tró la casa de su amigo. 2. erró 
yajopi'tu vf lo confundió, lo dis- 
trajo, lo estorbó 
jorno s homo 

jowi adj tonto, torpe, zonzo, necio 
quio'jowya'u vt lo trastornó 
jowimarju vi se largó, se fue de su 
hogar Chajcu te' yomo y jowimarju 
te' Pablo. Pablo dejó a su esposa y 
se fue de su hogar. 

jowipA adj, s tonto, torpe, zonzo, ne- 
cio Te' jowipA une ja'n íiActA'i. 
E1 nino tonto no entiende. 
jowiquipsquipsnayu vi pensó muchas 
tonterías Jowiquipsquipsnayu wa'y 
mye'tzu eyapA yomo. Pensó muchas 
tonterías, pensó buscar a otra mujer. 
Véase quipsu 

jowiquipsu vi pensó tonterías 
jowitzamdzamnayu vi habló tonterías 
Jowitzamdzamnayu te' yomo nA- 
mu'c que marjba chajcu te' jyayaj. 
La mujer habló tonterías cuando dijo 
que iba a dejar a su esposo. Véase 
chamu 

jowiwijtu vi vagó Soneta'mbA cum- 
gu'yojmo tiju jyowiwijtu te' Pegru 
tyAWAji'rjda'm. Pedro fue a vagar 
en muchos pueblos con sus amigos. 
jowiwitpapA s vagabundo, vago Te' 
jowiwitpapA's ja'n quipsi 'yoye'aj- 
cuy. Un vagabundo no piensa en su 
bienestar. 

jowi*aju vi' entonteció, se volvió tonto 
Jowi'aju te' pAn porque jacho'yA 
te' wyin. Se volvió tonto el hombre 
porque no se curó. 

jowi'csej adv por si acaso Jowi'cse'Aj 
marjba, ndzamjapyati'Asmij. Por si 
acaso me voy, siempre te aviso. 
jowojsu vi sonó Jowojsu te' Jose'is 
byiyete ha'c nApujtu chuno'mo. 
Los billetes de José sonaron cuando 
los sacaba de su bolsa. Véase arjjA- 
yu 

joworj j fogón JowoijgAsi ch.cquiajpa 
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te' jucAtAC. Hacen fuego en el fo- 
gón. 

jo'ma adj gris, plomo Jo’ma te' pya- 
ma te' yomo'sne', ja'nde yAcpA ni 
ja'nde' pyopopA. E1 vestido de la 
mujer es de color gris, no es blanco 
ni negro. 

jo'mapajsun calabaza Sojsaju te' 
jo'mapajsun panelaji'q wa'y yajpa- 
'ajcaju. Cocieron la calabaza con 
panela para hacerla dulce. 


jo 'mapajsun 


jo'mu ví' se enmoheció JatyAtzA oye 
te' sac te'cotoya jo'mu. Como no 
se secó bien el frijol se enmoheció. 
jyo'mu ví lo enmoheció 
jo’nbapA adj flojo, no apretado 
jo'nu vi' se aflojó Jo'nu te' wyacas- 
naca-tzav motyo'mo. Se aflojó la 
correa del huarache en el lodo. 
CAjo’nu v/ se aflojó 
yajo'nu vt lo aflojó, lo desapretó 
jo'pit adv el día siguiente, el otro día 
jo'ti .v cuervo, cacalote 
jo'toquiuy í gancho Jo'toquiupyit 
tyujcu te' owi te' papinomo's. La 
muchacha cortó el aguacate del árbol 
con el gancho. 

jo'tAC s gancho Mye'chajpa jo'tAC 
wa'y jyumwanaquiaju cajwe-aqmaq 
nA'c quiajwetuquiaju. Buscan un 
gancho para bajar las ramas del árbol 
de café cuando están cortando café. 
jo’tzAquiuy .v ancla Yajyojsajpa te' 


jujcu 

jo'tzAquiuy wa'y yajtzA'yu te' barco 
nA'A'acapoyo'oyj. E1 ancla sirve 
para detener el barco a la orilla del 
mar. 

jo'AyupA adj lleno Sunba'AS wa'misAj 
nAminjaytyamu waca pero jo'AyupA 
paqbit. Quiero que me traigan un 
canasto, pero lleno de pan. Véase 
jyo'Ayu 

juca conj si Juca oye yospa, maqba 
quioyoju oye te' quiomi's. Si traba- 
ja bien le va a pagar bien el patrón. 
jucsijpA adj encorvado, jorobado Juc- 
sijpA pAn ja'n wyinbocse. E1 hom- 
bre jorobado no puede sentarse ergui- 
do. 

jucsi'aju vi, vie se encorvó, está en- 
corvado Jucsi'aju te' yomo porque 
mucucnayu'c inAC yospa. Se encor- 
vó la mujer porque trabajaba agacha- 
da. Véase u’tzu 

jucu'cu vi' hubo aroma, hubo tufo Na 
quutAquiaju yomo'uneta'm, ha'as 
aqjamu que nA jyucu'cu omoma. 
Estoy sintiendo que hay aroma de 
perfume, creo que están pasando por 
ahí unas senoritas. 
jucu'cA s tufo Véase omoma 
jucu'cAnAmu vi' hubo mucho tufo, 
hubo mal olor Te' ytuniAy ca'upA 
copAn jucu'cAnAmba. Donde hay un 
animal muerto hay mal olor. 
jucAtAC s fuego, lumbre 



juCAtAC 


jucAtAC-ni'qgA' s calor de fuego, calor 
de lumbre 

jujcu vi fumó Jujcu te' pAn y poqu 





jujcha’ 

te' pyama. E1 hombre fumó y se le 
quemó la ropa. 
juqui í cigarro 
jyujcu vt îo fumó 

jujcha' adv como Jujcha' yojsu y\y 
te'sejtijque' yojsu as ndAjcagA. 
Como trabajó aquí así también trabajó 
en mi casa. Véase jutz 
jujche'c 1. adv cuándo Ja'AS musi 
jujche'c maqba minu as njayaj. No 
sé cuándo va a venir mi esposo. 
2. adv interr ^cuándo? ^Jujche'c 
tiju te' une escuela'ojmo? ^Cuándo 
fue el nino a la escuela? 
nijujche'c adv nunca, jamás 
nempejujche'c adv cualquier tiem- 
po 

yajujche'c adv nunca, jamás 
jujche'q 1. adj cuanto, cuantos Mus- 
pa'Asmij A'cjayu jujche'q poca sun- 
ba. Puedo venderte cuantos huevos 
quieras. 2. adj interr ^cuánto? 
^cuántos? ^Jujche'ij wacas mya'Ayu 
mis mbini's? ^Cuántas vacas vendió 
tu cunado? 

jujche'ij 1. adv cuánto Ja'As musi 
jujche'ij quioyoju te' cajwetAc as 
ndata's. No sé cuánto pagó mi papá 
por el cafetal. 2. adv interr ^cuán- 
to? ^Jujche'ij quioyoju pA'nis te' 
jomepA Iac? ^Cuánto pagó el hom- 
bre por su casa nueva? 

nempejujche'q adv cualquier pre- 
cio 

jujche'q 1 . pron rel cuanto, cuantos 
Na inAC sunu poca te' nana's, y 
'yune's nAminjayu jujche'q sunu. 
La mamá quería huevos, y su hija le 
trajo cuantos quería. 2. pron interr 
^cuánto? ^cuántos? ^Jujche'rj magu 
quienaju sa^ CowatAcmA? ^Cuántos 
fueron a ver la fiesta en Tuxtla? 
jujche'q naca cada vez, cuantas veces 
Jujche'q naca piy.Antmba tijpa'Aj 
ndzirju nA’ojmo. Cada vez que hace 
calor voy al río a banarme. Véase 
naca 

jujpA'u vì' se desbarató JujpA'yaju te' 
pecata'mbA tAjcAno'tze jene quej- 
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cu'c tuj. Se desbarataron las paredes 
de la casa vieja cuando llovió mu- 
cho. Véase jyujpu 

jujquiuy s capulín silvestre (árbol re- 
gional) Tyo'csu pA'nista'm te' juj- 
quiuy-naca. Los hombres descostra- 
ron el árbol de capulín silvestre. 
Véase mujpe-cuy 

jumnanAmu vie se quedó en silencio 
JumnanAmu te' tAC porque maqu 
SAgguenaju. La casa se quedó en 
silencio porque fueron a ver la fiesta. 
Véase numumnayu 

jumu vi se opacó Jumu as nwitA'mis 
SA'qgA' gguengApAjcu'CAS jama. 

Por fijar mis ojos en el sol se me 
opacó la vista. Véase quenepi'tza'u 
jyumjayu vt le deslumbró la vista 
jyumu vt lo tapó, lo opacó, lo 
deslumbró 

yajco'jumumu vt lo atarantó 
juni í té 

junjAyA s tepescuintle Te' junjAyA's 
quÌA'spa te' moc y tzatAjcojmote' 
itpa. E1 tepescuintle come maíz y 
vive en cuevas. 

junu vi se quemó con agua caliente 
UmbA'u te' pijpa nA' y junu te' 
une. E1 agua caliente se derramó y 
se quemó el nino. 
jyunu vt 1. lo quemó con agua 
caliente, lo escaldó 2. lo ablan- 
dó con agua caliente Véase 
yajyo'ca'u 

jugguwich s arco iris 
jurjjuijdzawi j mono grande 
juqui 5 cigarro Véase jujcu 
justan s refajo Te' yomo'sta'm jyoj- 
yam, te'wAte' íLvjayajpa justan. Se 
llama “justan” el refajo interior que 
usan las mujeres. 
justandzay s faja 

jutimAy adv donde JutimAy ijtu ndu- 
min, teymA itpa mis ndzocoy. Don- 
de está tu dinero, allí está tu cora- 
zón. 

jutipA 1. adj cuál Ja'n myusi te' ta- 
ta's jutipA tAjcojmo ijtu te' 'yune. 

E1 papá no sabe en cuál casa está su 
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ju’gu'u 


hijo. 2. adj interr ^cuál? ^JutipA 
cayu'AS nAminba? ^Cuál caballo 
traigo? 

nijutipA 1. adj ningún 2. pron 
indef ninguno, nadie 
nempejutipA 1. adj de dondequie- 
ra, cualquier, cualquiera 2. pron 
indef uno de dondequiera, cual- 
quiera 

jutipA 1. pron cuál CopiwA jutipA 
sunba y ndzi'pa'Asmij. Escoge cuál 
te gusta y te lo doy. 2. pron interr 

1, cuál? iJutipA maqba nAmaqu mis 
ndata's? ^Cuál va a llevar tu papá? 

jutusAC s frijol de pascua Véase sac 

jutA 1. adv donde Me'tza te' une's 
pyama jutA chajcu. Busca la ropa 
del nino donde la dejó. 2. adv interr 
^dónde? ^Juta' sunba wa'yas ijgoj- 
tu te' tzAmi nAminjayupA'Asmij? 
^Dónde quieres que coloque la carga 
que te traje? 

jutA 1 . adv adonde JutA maqu te' 
pAn wa'y yojsu jene piyAnAmba. 

Adonde fue el hombre a trabajar hace 
mucho calor. 2. adv interr ^adónde? 
^Juta' maqba ndzAjcu qgama yA 1 
minbapA ame'oyj? ^Adónde vas para 
hacer tu milpa el ano entrante? 

nijut.A adv a ninguna parte, en 
ninguna parte 

nempejutA adv dondequiera, adon- 
dequiera 

yajutA adv a ninguna parte, en 
ninguna parte 

jutAC 1. adv de donde JutAcmij minu 
ía'ac, teymA'Aj maqba iso'oyj. De 
donde viniste ayer, allá voy ahora. 

2. adv interr ^de dónde? ^JutAC 
minaju te' qga'eta'm? ^,De dónde 
vinieron los muchachos? 

jutAC 1. adv por donde JutAcmij 
QguUtAjcu, teymAcyA' CAtAjque'tu 
mis ndAWA. Por donde pasaste, por 
ahí pasó también tu companero. 
2. adv interr ^por dónde? ^JutAC 
tAjcAyaju te' soldado wa'y nuquiaju 
te' nu'mbawA? (,Por dónde entraron 
los soldados para capturar al ladrón? 

jutz 1. adv cómo Myuspatya'a te' 


coyomo's jutz wa'y chAjcu cu'tcuy. 

La criada ya sabe cómo hacer la co- 
mida. 2. adv interr ^cómo? <Jutz 
nAjayu te' 'yune te' yomo's? 
^Cómo le dijo la mujer a su hijo? 
jujcha' adv como 
nijutz adv de ninguna manera 
nempejutz adv comoquiera, sin 
cuidado 

nempejutzpA adj de cualquier cla- 
se, de cualquier forma 
juwyituwitu'opyapA s comerciante 
Véase witu'u 

juyuj adj 1. redondo Juyuj te' pelota 
te' nA ÛAmAjtzAyajupA une'sta'm. 

La pelota con que están jugando los 
ninos es redonda. 2. redondo y pla- 
no Juyuj te' tuminda'm. Las mo- 
nedas son redondas. 3. ovalado Ju- 
yuj te' pocata'm. Los huevos son 
ovalados. 4. rollizo JuyujpA sacsA 
yajyojsu Jua'rjis te' tyAjcotoya. 
Juan usó madera rolliza para las vi- 
gas de su casa. 
jyuyu'aju vf lo redondeó 
yajuyu'aju ví lo redondeó, lo hizo 
redondo 

ju'ca adj medio maduro 
ju'ca'u vi empezó a madurar Ju'ca'u 
te' maqgo y muspatA qgu'tu. E1 
mango empezó a madurar y lo pode- 
mos comer. 

ju'ju' s arador (parásito) 
ju'mbA'u ví' se derrumbó CAtAjcu'c 
te’ mi'cscA' ju'mbA'yaju tAc jachA- 
quiapA oye. Cuando pasó el temblor 
se derrumbaron las casas mal cons- 
truidas. 

jyu'mbA'u vt lo derrumbó 
ju'mi s derrumbe Ju'mi's yajca'u 
metza'QbAn yumijtACway tu'Qojmo. 
Un derrumbe mató a dos hombres en 
el camino a Chicoasén. 
ju'QucA' í ruido, retumbo MatOQutAS 
te' abio'qis jyu'QUCA'. Oímos el re- 
tumbo del avión. 

ju'Qu'u vi 1. retumbó Ju'qu'u te' 
abioQ oa'c quÌAtAjcu y matoqutAS. 
E1 avión retumbó al pasar y lo oí- 
mos. 2. rugió Ju'qu'u te' pamipA 



ju'qui 

tuj sawaji'i)bA. La tempestad rugió 
con Iluvia y viento. 
ju'qui 5 zopilote 



ju’su vì' se rasuró Ju'su te' pAn por- 
que pApya'nde' te' 'yaqway. E1 

hombre se rasuró porque tenía el bi- 
gote largo. 
jyu'su vt lo rasuró 
ju'ti 5 hilo 



ju'tu vi hiló 

jyu'tu vt 1. lo hiló 2. lo agitó, 
lo meneó 

ju'uy s brasa, carbón 
ju'yopyapA adj, s comprador 
ju'yoye s comprador QuÌA'weju te' 
jyu'yoye wa'y maqu jyuyu cacawa. 
Mandó a su comprador que fuera a 
comprar cacao. Véase jyuyu 
ju'yoyu vi compró Marju te' SA'rjoyj 
y ju'yoyu wawa. Se fue a la fiesta 
y compró bastante. Véase jyuyu 
jyacpejpA'u ví lo cortó rápidamente 
Na inAC no'tu, y jyacpejpA'u wyay 
cuchiyupit. Estaba borracho, y jaló 
su copete y rápidamente se lo cortó 
con un cuchillo. 

jyacpAjcu ví cortó un pedazo Cuchi- 
yupit jyacpAjcu sis te' Abe'lis wa'y 
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jya'su. Abel cortó con el cuchillo 
un pedazo de carne para asarlo. 
jyacta'tzu vt lo emparejó Jyacta'tzu 
papinomo's te' wyay 'yAjsACA'mAC. 
La muchacha emparejó su pelo en la 
nuca. 

jyactzamu vt lo dijo claramente Sun- 
ba uiAC nu'csu tumin te' yomo's y 
ja'n inAc suni chamu, pero minu 
te' 'yune, minu jyactzamu tiyAte' 
ha sunu nana's. Una mujer quería 
pedir prestado dinero y tenía vergiien- 
za, pero vino el hijo y dijo claramen- 
te lo que quería su mamá. 
jyacwindzusAyu vt le sacó punta 
JyacwindzusAyu te' cuy porque 
maqbate' yajyojsu wa'y nijpu acsì. 
Le sacó punta al palo porque le iba a 
servir para sembrar maíz. 
jyajcu ví 1. lo cortó Nga'e's jyajcu 
te' cajchay y cunu te' pocsupA 
inAc. E1 chamaco cortó el lazo de la 
hamaca y se cayó el que estaba sen- 
tado. 2. lo cruzó, lo atravesó A'oj- 
mo jyajcu Chano's te' MAja Na' 
wa*y myaqu CowatAcmA. Don Cha- 
no cruzó el Río Grande en Ia canoa 
para ir a Tuxtla. 
jajcuy i paso de algo 
quiucjajcu vt lo cortó por la mi- 
tad 

jyajsaqwaju vt lo extendió Jyajsaq- 
waju te' cajwe wa'y yAyu. Extendió 
el café para asolearlo. Véase pyi'- 
caqwaju, tyo'caijwaju 
jyajsu vf lo untó, lo ungió Jyajsu te' 
ne'rjbac jajsoquiupyit pyu'qumAy 
te' tza'is. Se untó el pie con poma- 
da donde la piedra le lastimó. Véase 
nipAtA'u 

quiojajsu vf lo frotó 
jyambA'u vt 1. lo olvidó, se le olvidó 
algo JyambA'u tiyAte' maqba jyuy- 
jayu te' yomo. Se le olvidó lo que 
le iba a comprar a su esposa. 2. lo 
descuidó NjambA'utAs te' une y 
tAjcAyu ijtumAy mote. Descuidamos 
al nino y se metió en el lodo. 
jyamgotze'u vt lo lavó con agua de 
cal Jyamgotze'u te' tumin wa'y 
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quiowaju. Lavó la moneda con agua 
de cal para que se limpiara. 
jyamninacsu vt lo encaìó Jyamninac- 
su coyospawA’s te’ íac jojmo wa'y 
pyopa'u. E1 trabajador encaló el in- 
terior de la casa para que fuera blan- 
co. 

jyamu vr se acordó de algo Jyamu 
une's te' tyataj porque marju quio- 
yojsu. E1 nino se acordó de su papá 
que se fue a trabajar para otro. 
ja'moquiuy í recuerdo 
nijamu vt 1. le tuvo confianza 

2. confió en alguien o algo 

3. lo sospechó 

quiojamu vt 1. lo guardó, lo ob- 
servó 2. le perteneció 3. lo 
tuvo 

quiowA'aqjamu ví lo confesó 
quÌA'aqja'mAyu vt lo esperó entre 
tanto, lo esperó mientras Véase 
jyo'cu 

wyA'aqjamu ví lo creyó 
WA'arjja'mopyapA adj creyente 
wA'aqja'moquiuy s 1. fe 2. creen- 
cia 

wA'aqja'moye s creyente 
wA'aqja'moyu vi creyó 
'yaqjamu ví lo sintió 
jyamwAtzAjcu vt 1. lo recordó Ja'AS 
njamwAtzAqui jujche'rjAste' rjgoyoju 
te' rjgajwetAC, itwa' 'yame as nju- 
yu. No recuerdo cuánto me costó el 
cafetal, hace mucho que lo compré. 
2. se acordó de algo JyamwAtZAjcu 
te' quio'tAjcajcuy-jama. Se acordó 
del día de su casamiento. 
jyapyujtu vt lo copió escribiéndolo 
Jyapyujtu wane qga'e's wyAComA'- 
yupA wa'y wyanu. E1 joven copió 
una canción que creyó que estaba 
buena para cantar. 

jyaquewa'cu ví insistió en algo Te' 
yomo'une's jyaquewa'cu wa'yAS su'- 
cu nempe nana's wyi'nagdAjqui. 

La muchacha insistió que yo la besa- 
ra aunque estuvieramos delante de su 
mamá. 

jyaquÌAtAjcu ví lo tradujo escribiéndolo 
Véase chamgAtAjcu 


jya'tzu 

jyascotocoyu ví lo borró Winata'mbA 
une's escuela'ojmo jyascotocoyajpa 
ìhac tzocopamapit te' jyaye jopi'- 
tyajpa'c. Antes en la escuela los 
ninos borraban con trapo las letras 
equivocadas. Véase jyaytyocoyu 
jyascunbA'u vt lo arrasó JyascunbA'u 
tujwinsawa's te' cama, y ja'n ma 
tyA'maju. E1 norte arrasó completa- 
mente las milpas y no va a haber 
cosecha. Véase yajcunbA'u 
jyascAtAjcAyu vt lo agarró rápidamente 
JyascAtAjcAyu te' quio'CAyA y po- 
yu'c maqu. Agarró rápidamente su 
sombrero y se fue corriendo. 
jyastajsu vt lo colmó Jyastajsu acsì- 
pit te' mujcoquiuy as ggose's. Mi 
hermana colmó de maíz la medida. 
jyastocoyu ví lo borró 
jyaytyocoyu vt lo borró, lo tachó 
Jyaytyocoyu aqma'yoye's te' ja'yA- 
yupA tzame, y jyawyAtzAjcu. E1 
maestro tachó la palabra escrita, y la 
volvió a escribir. 

jyayu ví lo escribió Jyayu yomo's te' 
toto wa'y wya'cu aqma'yoye mAja 
cumgu'yojmopA. La mujer escribió 
una carta pidiendo un maestro de la 
ciudad. Véase jayu 
jyayAtzajcu vt lo dejó escrito Juj- 
che'ij aqgui'mguy chvjcu, jyayAtzaj- 
cu wa'y jana jyambA'yaju. Todas 
las órdenes que dio, las dejó escritas 
para que no las olviden. 
jya'su ví 1. lo asó Jya'su te' jAtzi 
wa'y quÌA'su. Asó el elote para que 
lo coma. 2. lo horneó Oyo'ytyij 
jya'su Maria's te' paq wa'y pijpap.v 
mya'Ayu. María horneó el pan a 
buena hora para venderlo caliente. 
ja'supA adj asado 

jya'tzchi'u vbt se lo dio fiado Te' 
jyupyapA's inAC acsì janAmawA tyu- 
min, te'cotoya jya'tzchi'u te' acsì- 
ma'ApyapA's. E1 que fue a comprar 
maíz no llevó dinero, por eso se lo 
dio fiado el que vende maíz. 
jya'tzpA'u vt lo dio fiado 
jya'tzu vt 1. lo debió Jya'tzu te' sac 
tyAWACASi. Le debió maíz a su ami- 



jya’yAyu 

go. 2. lo pidió fiado. Yarjbac yo- 
mo's jya’tzu jomep\ pama tiju’c 
CowatAcmA. Una huérfana pidió fia- 
da ropa nueva cuando fue a Tuxtla. 
ja’tzi í deuda 
ja'tzupA adj fiado 

jya'yAyu vt lo apuntó Maijba'AS nja'- 
yAyu totocAsi tiyA jamamij nu'cu. 
Voy a apuntar en mi libreta qué día 
llegaste. Véase jayu 
jyecwiyu'ijaju vt lo enderezó labrándo- 
lo Nempe jachapit maqba'AS njec- 
wiyu'ijaju yA' calenas-cuy ca'tztAj- 
cotoya. Aunque sea con hacha voy a 
enderezar labrando esta madera para 
una calena del trapiche. 
jyejcu ví lo labró Jyejcu te' jachaj-CA' 
wa'y jana nejtu ha'c yajyojsu. La- 
bró el cabo de hacha para que no le 
lastime cuando lo usa. Véase jyi'- 
pu, notpujtu 

jyejtu vt 1. lo rompió Jyejtu te' we'- 
que te' wacajsis y pujtu. La vaca 
rompió el cerco y se salió. 2. lo 
lastimó, lo hirió Jyejtu chumi te' 
no'tpawA's cunu'c. E1 borracho se 
lastimó el codo cuando se cayó. 
jejtupA adj roto 

jyejtzisu vt 1. lo rascó Te' mi'su's 
jyejtzisu quLv’chuspit te' sepe wa'y 
chi'u cu'tcuy. E1 gato rascó con sus 
unas a su ama para que le diera co- 
mida. 2. trató de tocarlo Jyejtzisu 
papinomo's te' guitarra. La mucha- 
cha trató de tocar la guitarra. 
jyejtzu ví 1. lo rascó Jyejtzu te' 
quiucpac porque nA ìhac chicsu. 
Le rascó el pecho porque le picaba. 
2. lo tocó Muspa jyejtzu guitarra 
as ndzAni's te' masandAjcojmo. Mi 
tío sabe tocar guitarra en la iglesia. 
Véase pyi'cu 

nijejtzu vt lo rascó 
jyemu vt lo rastrojó Te' camatzAcpa- 
pA pA'nis nAwa' jyemu tya'nA wa'y 
chAjcu quiama yA' ame'oyj. E1 
agricultor ya está rastrojando el mon- 
te para hacer su milpa de este ano. 
jyepe'u vf lo raspó, lo rayó Jyepe'u 
tza'is pyoquipajcAsi ha'c pyoquÌAtAj- 
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cu jojpajcojmo. La piedra le raspó 
el tobillo al pasar corriendo en el 
barranco. Véase wyo'su, myeju 
jye'ecoswindujcAyu vt lo asfixió, lo 
sofocó Quiojtu te' cajsi'une plasti- 
cupA tzuno'mo te' une's, y jye'ecos- 
windujcAyu. E1 nino envolvió un 
pollito en la bolsa de plástico y lo 
asfixió. 

jye'nu vt lo rascó Nijpu'AS rjgama 
pero jene jye'njayaju copA'nista'm. 
Sembré mi milpa pero los animales 
me la rascaron mucho. Véase je'nu 
jye'qjayu vt lo despreció Jye'ijjayu 
une's te' mAtzic, japyAjcAchowa. E1 
nino despreció el juguete, no lo reci- 
bió. Véase quionojcu 
jye'pu vt lo ixtleó (regional), lo hizo 
fibra Jyajcu te' o' y jye'pu wa'y 
mya'Ayu je'pe. Cortó el maguey y 
lo hizo fibra para vender ixtle. 
je'pe s ixtle 

jye'ttu'mAyu vt lo recogió rastrillándo- 
lo Jye'ttu'mAyaju pA'nista'm te' 
quiajwe tza'yaqbaque. En la tarde 
los hombres recogieron su café rastri- 
llándolo. 

je'toquiuy í rastrillo 
jye'tu vt lo rastrilló Na'c quioyAyu'c 
te' quiajwe jye'tu je'toquiupyit 
wa'y cheya'u. Cuando estaba aso- 
leando su café lo rastrilló para exten- 
derlo. 

jye'yu vt 1. lo disolvió QuÌAtzpAjcu 
nA' te' Pablo's y jye'yu wyaye 
quÌA'pit wa'y 'yujcu. Pablo agarró 
agua con una jícara y disolvió con la 
mano el pozol para beberlo. 2. lo 
deshizo Quejcu pAmipA tuj y jye'yu 
te' samit, y marjbapa'nde' ûiac yaj- 
yojsu quiomi's. Cayó un fuerte 
aguacero y deshizo los adobes que le 
iban a servir al dueno. 
jye'yAyu vt lo disolvió, lo diluyó 
Véase Apéndice E 

jyini'aju vf lo espesó Sojsu leche te' 
yomo's pero myojtu wayeji'rj wa'y 
jyini'aju. La mujer coció la leche, 
pero la mezcló con masa para espe- 
sarla. Véase jinjj 



tAtZA’g 

iguana 




jyini'u 

jyini'u vt le hizo un rasponcito Jyini- 
'u pyequicAsi pata-si'si's te’ yawa- 
'une. La astilla del petate le hizo un 
pequeno rasponcito sobre el hombro 
al nino tierno. 

jyitinAmaqu vt lo llevó jalando Jyiti- 
nAmagu te' 'yune tyAjcagA te' na- 
na's. La mamá llevó jalando a su 
hijo a la casa. 

jyitinAminu ví lo trajo jalando Jyiti- 
nAminu te' jaya'une's to'tipA pAn 
tyAjcagA. E1 joven trajo jalando a 
un ciego a su casa. 

jyitinApujtu vt lo sacó jalando Jyiti- 
nApujtu yomo's te' 'yune aggo'mo 
porque nA inAC jyAyu. La mujer 
sacó jalando a su nino porque estaba 
llorando. 

jyitinAqui'mu vt lo subió jalando 
Nguenu'AS te' yumijtACway nA jyiti- 
nAqui'mu yoya'une jojtu'gojmo. Vi 
a un chicoaseneco que subía jalando 
un marranito en la calle. 

jyitinAtAjcAyu vr lo metió jalando Na 
no'tupA pA'nis jyitinAtAjcAyu ma- 
sandAjcojmo te' tyAWA. Un hombre 
que estaba borracho metió jalando a 
su companero al templo. 

jyitinAtzu'cumu vt lo sacó jalando As 
aggo'oyj jA'mupA cayu minu pyu'- 
Pa'u comi's y jyitinAtzu'cumu. En 
mi patio estaba amarrado un caballo; 
vino el dueno, lo desató y lo sacó 
jalando. 

jyitinAwanajcu vt lo bajó jalando Jyi- 
tinAwanajcu gga'e's te' nanita 
pu'mnacASÌ ìhac ijtupA, y quiojtu 
jojtu'gojmo. Un nino bajó jalando a 
su abuelita que estaba en la loma y 
la puso en la calle. 

jyiti'u vt lo jaló Jyiti'u te' mula por- 
que emA sunba inAc myagu. Jaló la 
mula porque quería irse por otro 
lado. 

jyi’ptu'mAyu vt lo juntó con la punta 
de algo Jyi'ptu'mAyu pA'nis te' pu- 
tzij 'yaggo'oyj. E1 hombre juntó la 
basura en su patio con la punta de 
un palo. Véase jye'ttu'mAyu 


66 

jyi'pu vt lo labró Jyi'pu te' tzica 
wa'y suni quienu. Labró la olla 
para que se vea bonita. Véase not- 
pujtu, jyejcu 

jyi'tztochAjcu vf lo arrugó bastante 
Jyi'tztochAcjayu as mbama tacsme- 
jupA te' gga'e's. E1 nino arrugó 
bastante mi ropa que estaba bien 
planchada. Véase yu'tzu 
jyi'tzu vt lo plegó Jyi'tzu te’ panta- 
lon te' na'co pyawA's porque te'sej- 
te' wya'cu te' pA'nis. E1 sastre ple- 
gó el pantalón porque así se lo pidió 
el hombre. 

ji'tzi s pliegue Véase je'tzi 
ji'tzupA adj plegado 
jyojmejcu vt lo creó Jyojmejcu Dioj- 
sis te' najsacopac y mumutiyA ijtu- 
pA. Dios creó el mundo y todo lo 
que existe. Véase quipsaggospo'Ayu 
jyojpogu vt lo chamuscó, lo incendió 
Magu pyogu chetze te' gga'e's y 
jyojpogu wawa tza'ma. E1 mucha- 
cho fue a quemar su rozadura y cha- 
muscó bastante acahual. 
jyojtaca'u vt lo ahuecó 'Yocnojtu te' 
cuytyayu's te' cuy wa'y jyojtaca'u 
wa'y chAjcu a'. E1 carpintero esco- 
pleó el trozo para ahuecarlo, para 
hacerlo una canoa. 

jyojtzu vt lo abrazó Jyojtzu te' yawa- 
pA une te' tyata's porque ha inAC 
jyAyu. E1 papá abrazó al bebé por- 
que estaba llorando. Véase jyotzpAj- 
cu 

jyomecotzAjcu vt lo renovó, lo trans- 
formó JyomecotZAquiaju agma'yo- 
quiuytyAC mayu-SAggotoya. Renova- 
ron la escuela para la fiesta de mayo. 
Véase quiowAtzAjcu 
jyoponAmagu vt lo llevó arrastrando 
Ca'u te' tuwi, y te' quiomi's jyopo- 
nxmagu jojpajcojmo wa'y tyAgbA'u. 
A un seiior se le murió su perro y se 
lo llevó arrastrando para botarlo en 
un barranco. 

jyoponAminu vt lo trajo arrastrando 

TyAgu cuy te' pA'nis y jyoponAminu 
tyAjcagA wa'y quiowAtzAjcu tyAjcA- 
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jyumcLvyAyu 


copac. E1 hombre fue a tumbar un 
árbol y lo trajo arrastrando hasta su 
casa para componer el techo. 
jyoponApujtu ví lo sacó arrastrando 
JyoponApujtu te' tzatAjcojmo tA- 
tzA’g te' tuvvi's. E1 perro sacó arras- 
trando a la iguana de la cueva. 
jyoponAqui'mu vt lo subió arrastrando 
JyoponAqui'mu te' mote wa'y chAj- 
cu te' no'tze. Subió arrastrando el 
lodo para hacer la pared. 
jyoponAtAjcAyu vt lo metió arrastrando 
JyoponAtAjcAyu te' byurru ha'aca'- 
mA. Metió arrastrando a su burro al 
agua. 

jyoponAtzu'cumu vf lo sacó arrastrando 
Wa'ytyij nAmaqu te' no'tupA jyo- 
ponAtzu'cumu te' pA'nis. Para lle- 
varse al borracho el hombre lo sacó 
arrastrando. 

jyoponAwanajcu ví lo bajó arrastrando 
JyoponAwanajcu sojcuy te' yomo's 
y nAmaqu tyAjcagA. La mujer arras- 
tró la cana brava (el otate) camino 
abajo, y se lo llevó a su casa. 
jyopopujtu vt lo sacó arrastrando 
jyopoqui'mu vt lo subió arrastrando 
jyopotAjcAyu ví lo metió arrastrando 
jyopotzu'cumu vf lo sacó arrastrando 
jyopowanajcu ví lo bajó arrastrando 
jyopo'u ví lo arrastró Jyopo'u te' 
sacsA wa'y nAmaqu tyAjcaijA. 
Arrastró la viga para llevársela a 
casa. 

jyotzpAjcu ví lo abrazó JyotzpAjcu te' 
tyAWA jome'ame'oyj. Abrazó a su 
amigo en el ano nuevo. Véase jyoj- 
tzu 

jyo'cu vf lo esperó 1. Na jyo'cu pA'- 
nis te' yomo wa'y minu. E1 hombre 
está esperando que venga su esposa. 
2. Njo'cpa'As juca jowi'csej maqba 
tyA'maju ASte' rjgama. Espero para 
ver por si acaso se da mi milpa. 
jyo'mu vf lo enmoheció Jyo'mu tu'is 
te' cajwe porque jayajtAjcAya tAj- 
cojmo tAjtzu'ca. La lluvia enmohe- 
ció el café porque no lo metieron en 
la casa cuando ya estaba seco. 


jyo'su ví lo molió Jyo'su te' waye 
te' papinomo's wa'y 'yujcu. La 
muchacha molió el pozol para tomár- 
selo. Véase wyayu, quia'tzu 
jyo'AwyAtzAjcu vt lo rellenó, lo volvió 
a llenar Jyo'AwyAtzAjcu pA'nis te' 
tzatAC nApujtumAy tza'. E1 hombre 
rellenó el hoyo de donde había saca- 
do una piedra. 

jyo'Ayu ví lo llenó, lo rellenó Jyo'Ayu 
Acsipit pA'nis te' costal wa'y nAma- 
iju tyAjcaqA. E1 hombre llenó un 
costal de maíz desgranado para llevár- 
selo a su casa. Véase yajtajsu 
jo'AyupA adj lleno 

jyujcu ví lo fumó Como jene sunba 
jyujcu te' pAn, jyujcu pA'tzi-otzi. 

Como le gustaba fumar mucho, el 
hombre fumó tabaco no curtido. 
Véase jujcu 

jyujpu vf lo apretó Jyujpu pA'nis te' 
tzAmi tzapyit, uy jyo'nu tu'rjojmo. 

E1 hombre apretó la carga con un 
lazo, para que no se afloje en el 
camino. 

jujpA'u vi se desbarató 
nijujpu vf lo defraudó de algo, le 
despojó de algo Véase ninu'mu 
jyujpAjcu ví lo arrebató JyujpAjcu 
yomo's te' nararjjas y tyAQdondzi'u 
tustun te' Qga'e. La mujer le arre- 
bató la naranja y le tiró un tostón al 
muchacho. 

jyujpA'u ví 1. lo desbarató JyujpA'u 
te' pecapA íac wa'y jyomecotZAjcu. 
Desbarató la casa vieja para hacerla 
nueva. 2. lo desparramó JyujpA'u 
Qga'e's te' acsì jojtu'qojmo. E1 
nino desparramó el maíz en la calle. 
jyumbujtu ví lo sacó jalando Tenasa- 
pit jyumbujtu m\ja laus no'tze'oj- 
moc te' pA'nis. E1 hombre sacó un 
clavo grande de la pared jalándolo 
con una tenaza. 

jyumdAyAyu vt lo estiró jalando 
JyumdAyAyu te' alambre nA'c chAj- 
cu we'que. Estiró jalando el alambre 
cuando estaba haciendo un cerco. 
Véase yajtAyAyu, jyiti'u 



jyumdzajtzu 

jyumdzajtzu vf lo desgajó jalando 
Jyumdzajtzu te' cajwecuy te' cajwe- 
tucpapA's. E1 que corta café jalando, 
desgajó el árbol de café. 
jyumdzijtzitzwAyu vf lo rompió jalan- 
do JyumdzijtzitzwAyu te' pama aq- 
go'mo ijtupA te' tuwi's. E1 perro 
rompió jalando la ropa que estaba en 
el patio. Véase tzijtzu 
jyumdzA'yu vt lo enfrenó, lo frenó 
JyumdzA'yu pA'nis te' quiayu wa'y 
chamdzamnayu tyAWAji'ij. E1 hom- 
bre enfrenó su caballo para platicar 
con su amigo. 

jyumgAtAjcAyu ví lo jaló rápidamente 
JyumgAtAjcAyu no'tpapA's te' tyA- 
wa, wa'y ÔAmaqu tyAjcaqA. E1 bo- 
rracho jaló rápidamente a su amigo, 
para llevarlo a su casa. 
jyumjayu vt le deslumbró (la vista) 
Jama's jyumjayu as nwitA'mis sa'ij- 
gA'. E1 sol me deslumbró. 
jyumu vf lo tapó, lo opacó, lo deslum- 
bró O'na's jyumu te' jama's sa'ij- 
gA' y pi'tzanAmu. La nube tapó la 
luz del sol, y se obscureció. Véase 
jumu 

jyumu vt lo jaló Jyumu te' tzay wa'y 
tyAyAyu. Jaló el lazo para estirarlo. 
Véase jyiti'u 

jyumwitu'u ví lo dirigió Quiotjayajpa 
tA'qguy te' cayu's 'yaqnaco'mo 
wa'y jyumwitu'yaju jutA sunajpa. 
Se le pone freno al caballo para po- 
der dirigirlo a donde uno quiera. 
jyumwiyu'qaju vt lo enderezó jalando 
Na'c quiojtyaju alambre-we'que 
jyumwiyu'qajyajpa. Cuando hacen un 
cerco enderezan el alambre. 
jyunga'u ví lo mató con agua caliente 
Jyunga'u te' pistAC najsojmo ijtya- 
jupA. Mató con agua caliente las 
pulgas del piso. 

jyunu vt 1. lo quemó con agua calien- 
te, lo escaldó Jyunu te' une pijpa 
ha'ìs, umbA'u'c. E1 agua caliente 
quemó al nino cuando se derramó. 
2. lo ablandó con agua caliente Jyu- 
nu acsì te' yomo's wa'y chAjcu ca- 
tzunAnA. La seiiora ablandó maíz 
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con agua caliente para hacer atole 
agrio. Véase junu 

jyupcoca'mAyu ví lo apretó jalando 
Jyupcoca'mAyu te' tzAmi te' cayu- 
casì. Apretó la carga sobre la bestia 
jalándola. 

jyupjACA'u vt lo quitó de un jalón, lo 
arrebató JyupjACA'u nu'mbawA's te' 
pA'nis quu'ojmo cho'qajupA tumin- 
dzunu. E1 ladrón le quitó de un 
jalón la cartera que el hombre tenía 
en la mano. 

jyupyujtu vt lo redimió Njupyutwa'- 
mAS te' najsis tyoto te' ndzAjcupA'As 
nu'csumA'yAS tumin. Ya redimí la 
escritura de mi terreno que había de- 
jado a cambio de un préstamo. 

jyuwyingA§oju ví lo repuso Ja'AS suni 
nwijtu co'potzpotz, maqba'As nju- 
wyingASoju qgo'cAyA. No quiero an- 
dar sin sombrero, voy a comprar otro 
para reponerlo. 

jyuyu vf lo compró Jyuyu te' cajsi- 
wi'cuy wa'y quiu'tu. Compró una 
comida de pollo en caldo para comer. 
ju'yopyapA adj, s comprador 
ju'yoye s comprador 
ju'yoyu vi compró 

jyuyu'aju ví lo redondeó Jyuyu'aju 
te' tulupú'm wa'y 'yejtzu oye. Re- 
dondeó el trompo para que gire bien. 

jyu'cmA'nu ví lo tragó Nga'e’s jyu'c- 
mA'nwa'nde' pastiya coqnapAtij. E1 
nino ya se tragó la pastilla entera. 

jyu'cu vf lo tragó, lo tomó Na jyu'cu 
pastiya as une's, ja'n musi quÌA'su 
yoyaj-sis. Mi hijo está tomando pas- 
tillas, no puede comer carne de puer- 
co. 

jyu'mbA'u vt lo derrumbó Jyu'mbA'u 
pu'mna y cotzAC te' mi'cscA's. E1 
temblor derrumbó cerros y lomas. 
Véase ju'mbA'u 

jyu'nu ví lo mecateó, lo enlazó, lo 
lazó Jyu'nu te' wacas te' coque'no- 
pyapA's, porque sunba mya'Ayu te' 
quiomi's. E1 vaquero mecateó la 
vaca porque el dueno la quiere ven- 
der. 

jyu'su vf lo rasuró VVa'yAyupAte' ìoac 
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te' une, te'cotoya jyu'su tyata's. E1 

papá rasuró a su nino porque estaba 
muy greiiudo. Véase ju’su 
jyu'su vt lo excluyó ChAquiajpa'c 
co'tAjcajcuy qgumgu'yojmo jyu'saj- 
pa no'tyajpapA. Cuando celebran 
casamiento en mi pueblo excluyen a 
los borrachos. 

jyu'tu vt 1. lo hiló Ocjaway yomo's- 
ta'm jyu'tyajpa inAC te' tzowa ta- 
que-pamacotoya. Las tecpatecas hi- 
laban el algodón para hacer sus hui- 
piles. 2. lo agitó, lo meneó Jyu'tu 
pA'nis te' tzinuj asta que paquia'u. 
E1 hombre agitó la miel hasta coagu- 
larla. Véase ju'tu 

jyu'twitu'u vt 1 . lo agitó, lo meneó 
Quiuqbujtyaju'cande' tA'qguchica, 
te' pA'nis jyu'twitu'u te' tzinuj cu- 
pyit. Cuando habían sacado el perol, 
un hombre meneó la miel con un 
palo. 2. lo hiló otra vez 
jyu'tzu vf lo punzó, lo punaló Jyu'tzu 
te' yoyaj cuchiyupit wa'y yajca'u. 
Punzó al puerco con el cuchillo para 
matarlo. 

'yocju'tzu ví lo limpió con palillo 
jyAnA'u ví le hizo cosquillas JyAnA'u 
'yawajtis te' yomo. E1 piojo le hizo 
cosquillas a la senora. 
jAnA'oquiuy s cosquillas 
jxnA'AyupA adj cosquilloso 
jyAtjojsaju vt lo derrumbó JyAtjojsaju 
tu'is te' tuq y jojpac tZA'yu. La 
lluvia derrumbó el camino y se quedó 
como barranca. 

jyA'cstzA'yu wyin se abstuvo a sí mis- 
mo JyA'ctZA'yu wyin te' px'nis uy 
no'tu. E1 hombre se abstuvo para no 
emborracharse. Véase win 
jyA'cu vt lo atrajo jAyA'sta'm jyA'cpa 
te' sucsu. Las flores atraen a los 
colibríes. 

jyA'mga'u vr lo ahorcó Qui'sca'u y 
magu jyA'mga'u tyuwi te' no'tupA 
pA'nis. E1 hombre borracho se enojó 
y ahorcó a su perro. 
jyA'mga'u wyin se ahorcó To'ti'aju 
te' aqma'yoye. Magu tyAjcaqx y 
jyA'mga'u wyin. E1 maestro perdió 


j A t)U 

la vista; fue a su casa y se ahorcó. 
Véase win 

jyA'mgui'mu vt lo colgó JyA'mgui'mu 
sacsACASÌ te' moc n.\minupA quia- 
mo'moc te' Beto's. Roberto colgó 
en la viga las mazorcas que había 
traído de su milpa. 

jyA'mu vt lo colgó JyA'mu te' sapane 
cuquÌASi 'yaggo'oyj te' pA'nis. E1 

hombre colgó el plátano macho en un 
palo en su patio. Véase jA'mu 
jyA'nu vt lo aguantó, lo resistió JyA'- 
nu wa'y ÛAmaqu te' tzAmi tyAjcagA. 
Aguantó llevar la carga hasta su 
casa. Véase tyonu 

jACA'u vi se quitó, se desapareció Te' 
te limonbit jACA'u as eju. Se me 
quitó la tos con el té limón. 

yajyajACA'u vbt hizo que lo quita- 
ra 

yajACA'jayu vt le despojó de algo 
yajACA'u vt lo quitó, lo retiró 
jAnxc adv 1. ligero, ligeramente Ja- 
hac yojsu te' pAn y yajtujcu te' 
yoscuy. E1 hombre trabajó ligera- 
mente y terminó el trabajo. 2. luego 
Ma juyA te' ane, pero jAnAC minA. 
Vé a comprar las tortillas, pero ven 
luego. 

jAnAj 1. adj ligero, liviano jAnAj te' 
chAmi y popya minu te' gga'e tyAj- 
cagA. Su carga estaba liviana y el 
muchacho vino corriendo a casa. 
2. adv urgentemente, ligeramente, 
pronto, aprisa PyAcpa wa'y minu 
jxnxj te' tzo'yA'opyawA porque je- 
nejene te' une. Es necesario que 
venga urgentemente el doctor porque 
el niiio está grave. 

jAnA'aju vi se hizo ligero jAHA'aju 
te' cuy tAjtzu'ca. Cuando se secó la 
madera se hizo ligera. 
jAnA'oquiuy s cosquillas Véase jyA- 
nA'u 

jAnA'AyupA adj cosquilloso 
j A OU vi, vie se ahondó, está hondo 
Jaiju te' ha', na'tzpatA wa'ytyA 
ndAjcAyu. E1 río está hondo, nos da 
miedo meternos. 
yajAgu vt lo ahondó 



jAIJUpA 

jArjupA adj hondo Ja'n 'yoye wa'ytyA 
ndAjcAyu ijtumAy jvrjupA nA'. No 

debemos entrar donde el río es hon- 
do. 

jApac s olote ’YACsaju te' moc y 
pyorjyaju te' j\pac. Desgranaron el 
maíz y quemaron el olote. 
jApACo'chi a hoyuelo en el mentón 
Suni quenba te' papinomo ijtupA's 
jyApACo'chi. La joven que tiene ho- 
yuelo en el mentón se ve bonita. 
jApAj s mentón 
jApAjpac s quijada 
jApAway í barba en la quijada o en el 
mentón 

jvquÌA' s llanto Véase jAyu 
jAsa'ca adv después, más tarde jAsa'- 
ca minu quiu'tu te' pAn pero ja- 
pya'ta'a. E1 hombre vino a comer 
después, pero ya no encontró nada. 
jAtzi s elote Véase moc 
jAtziway í cabellos de elote Suni pu'- 
cha te' jAtziway. Cuando están ama- 
rillos son bonitos los cabellos de elo- 
te. 

jAtzA adj áspero jAtzApA tza' pyAcpa 
wa'ytyA mejwinbujtu machetes. 
Necesita una piedra áspera para sa- 
carle filo al machete. 
jAya'u v/ floreó Ja'n jyame jujche'c- 
te' jAya'u te' pistiq. No recuerda 
cuando fue que floreó el ceibo. 
jAytyin s llorón (se usa de ninos pe- 
quenos) 

jAyu vi lloró jAyu te' une porque 
ja'ndiya'a tey te' nanaj. E1 nino 
lloró porque no estaba la mamá. 
arjjAquÌA' s 1. trueno 2. ruido 
3. sonido Véase sowo'ca', ju'- 
quca', íacsca' 

arjj.Ayu vi 1 . sonó, resonó 2. tro- 
nó 

jAquÌA’ s llanto 
quiojtyu vt lo lloró, lo lamentó 
ya'aqjAyu vt lo hizo tronar, lo 
hizo sonar 
jAyA s flor 

jAyAcatzij s tucancillo verde Véase 
catzij 
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jAVAcatzij 


jAyAj s jilote jAyAjmaj te' cama, 
ja'ndiyA te' jAtzi. La milpa sólo 
tiene jilotes, aún no hay elotes. 
jAyAjpujtu vi jiloteó jAyAjpujtu oye 
as rjgama y maqba ijtu jAtzi. Jilo- 
teó bien mi milpa y habrá elotes. 
jAyAnipi í jardín Ijtu te' jAyAnipi 
'yarjgo'oyj, y suiii quenba te' jAyA- 
ta'm. En su patio tiene jardín, y se 
ven bonitas las flores. 
jAyAtApi s flores de mayo insertadas en 
hilera 

jA' 5 mosca Jene tu'mAyajpa te' jA' 
ijtumAV putzy. Las moscas se jun- 
tan mucho donde hay basura. 
tzujtzu jA' moscón 

jA'cschA'yu vi se abstuvo jA'cschA'yu 
wa'y 'varjdzoqu te' une y qui'sca'u 
te' aqma'yoye. E1 nino se abstuvo 
de contestar y se enojó el maestro. 
jA'cstzA'yu vi se abstuvo 
jA'csu vi se arrastró TumA ame ta'- 
nu'c jA'csu as une, y jAnAjtij ca'qu. 
Mi nino empezó a arrastrarse al ano, 
y pronto comenzó a andar. Véase 
corjo'u 

jA'mu 1. vi pendió TAjcACopajcojmo 
jA'mba te' taquetaque. Las telaranas 
penden del techo. 2. vie está colga- 
do jA'mu te' cajtzay wa'y jyA'mAij- 
baquiaju te' une. La hamaca está 
colgada para mecer al niiio. 
jyA'mu ví lo colgó 
jA'mupA adj colgado, pendiente Ijtu 
sapane jA'mupA sacsACAsi wa'y 
quÌArju. Hay plátanos colgados del 
techo para madurar. 

jA'mAqu vi se tambaleó Véase mete'u 
jA'ndajA'nda adv cada rato jA'nda- 
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macscu' y 


jA'nda minba quiu'tyaju te' une- 
ta'm. Los ninos vienen a comer 
cada rato. 

jA'nAjA'nA'c adv rápidamente jA'nA- 
jA'nA'c mavvA porque magba minu 
tuj. Anda, véte rápidamente porque 
va a llover. 

jA'g s llano, llanura, valle 

yajA'qaju ví lo aplanó, lo empare- 

jó 

jA'gbA adj llano, plano, parejo Ja'ij- 
bAte' te' nas yosanAmbamAy mAja- 
mu'cojmota'mbA. E1 terreno donde 
trabajan los de San Cristóbal es lla- 
no. 

jA'ta adj 1. rayado Tzapas jA'tapA 
pama yamba te' Jose'is porque ja'n 
suni tzAquitacapA. José usa ropa 
rayada porque no le gusta sin figuras. 
2. chorreado jA'tapA yajwitpa jya- 
yaj te' yomo's, ja'n che'jay pyama. 
La mujer hace andar chorreado a su 
marido, no le lava la ropa. Véase 
paya'upA 

jA'tcAtAjcu ví' 1. circuló un líquido 
Ta nA'pin-dza'yojmo jA'tcAtAcpa tA 
nA'pin. En nuestras venas circula 
nuestra sangre. 2. corrió un líquido 
Te' tesacAsi jA'tcAtAcpa te' ha' 
quecpa'c tuj. Por el canal de la teja 
corre el agua cuando llueve. Véase 
poyu 

jA'tu vi corrió un líquido Ja'íu wawa 
nA' tu'qojmo y jamyusA quÌAtACA 
te' une. Corrió mucha agua en el 
camino y el nino no pudo pasar. 
Véase poyu 

jA*A adv sí 

jA'ACA'u mu'ucu'u vi vaciló Ja'aca'u 
mu'ucu'u te' pAn y jachACA yajtiyA. 

E1 hombre vaciló y no hizo nada. 


L 


jeque njuyu laqguj yoyaj? í,Por qué 
compraste un marrano largo y delga- 
do? 

iaus s clavo 

limeta s botella, vidrio 



limetawene s vidrio quebrado 
lyiqu vt lo cortó de un machetazo 
lyupslupswAyu vt lo hizo sonar 
LyupslupswAyu wacas tutu' te' pA'- 
nis nA'c 'yucwinsa'u. E1 hombre 
hizo sonar el tendón de res cuando 
almorzaba. 


M 


ma verbo auxiliar indica tiempo futuro 
o la acción de ir Ma'Aj matzqui'mA 
wa*yAS ndzAmbAjcu ndzAmi. Vé a 
apretarme la carga para que yo la 
levante. Véase Apéndice A.13.1. 
macmactascu'y núm catorce 
macoco s cucaracha 



macoco 


larjguj adj largo y delgado ^Tiyajcuy macscu'y núm cuatro 



macschus-tza' 
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macschus-tza' 5 pedernal Te’ macs- 
chus-tza' yajyojsajpa wa’y qui’cs- 
pujtyaju jucAtAC. Usan el pedernal 
para sacar fuego con un eslabón. 
macstujta'y núm nueve 
mactajsi's núm ochenta 
mactajsi's-co-mac núm noventa 
mactuca'y núm trece 
mactuma'y núm once 
macwAStAjca'y núm doce 
majca'y núm diez 

majcuchica í tinaja MAjapAte' te' 
majcuchica, naspAte' chAquiajpa. 
Te'wo'mo quioquenajpa ha'. La ti- 

naja es grande y es de barro. Sirve 
para guardar agua. 

majcuy s cántaro NaspAte' te' majcuy 
y chAmboyajpa te'wo'mo te' oa' yo- 
mo'sta'm. E1 cántaro es de barro y 
en éste acarrean agua las mujeres. 



majcuy 


manij s chilacayote 
marjchipacs s grada, escalón 
maqdzA'yu'c n\mu lo afirmó Maq- 
dzA'yu'c nAmu te' pAn que marjba 
yojsu y yA'yAS rjguenjojcAtAcpa. E1 
hombre afirmó que iba a trabajar, 
pero aquí lo veo todos los días. 
Véase nAmu 

maggatza’u ví' resbaló, deslizó Maq- 
gatza'u motyo'mo te' une y cunu. 
E1 nino resbaló en el lodo y se cayó. 
maqgo 5 mango 
maqgui'mguy s escalera 



maqu vi fue, se fue Tzu'cumu te' 
Abel y maqu ya'ay cumgu'yojmo. 

Don Abel salió y se fue a un pueblo 
lejano. Véase tiju 

ninia'rjAvu vt lo pisó, lo aplastó 
ÂAmaqu vt lo llevó 
quÌA'maqu ví fue a alguien o 
algo, se acercó a alguien o algo 
yajmaqu vt 1 . lo mandó, lo envió 
2. lo hizo ir 3. lo dejó ir 
'yocma'qaju vt lo llevó por ade- 
lante 

nasca'qu'c marju fue a pie 
maqu verbo auxiliar fue Maqu yojsu 
te' coyospawA porque ijtu yoscuy. 
E1 trabajador fue a trabajar porque 
tiene trabajo. Véase Apéndice A.13.1. 
magu pyajchAjcu fue a pasear 
maqupA-cotzAc s serranía, sierra 
maqu yojsu fue a trabajar 
marjWAtzAjcu vi fue de nuevo, regresó 
JyacAtzajcu Luciano's quÌApi tza'- 
mo'mo, y maqwAtzAjcu wa'y marju 
pyAjcu. Don Luciano dejó cortada 
su lena en el monte, y regresó a 
traerla. 

mape adj estéril Mape te' yomo, 
ja'ndiyA ni tumAC te' 'yune. La 
mujer es estéril, no tiene ni un hijo. 
masan adj santo, sagrado 
masa'nqjcuy s santidad 
nicomasa'nAquiuy s bendición 
nicomasa'nAyu vt lo bendijo 
yajmasa'naju vf lo santifícó 
masanbotzo s hermano o hermana me- 
nor del ahijado 
masandataj 5 padrino 
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maya'aqbA 


masandAC s iglesia, templo 



masandAC 


masangose s hermana mayor del ahija- 
do 

masannanaj .s madrina 
masannA' 5 agua bendita 
masan'atzi s hermano mayor del ahija- 
do 

masagbagbutzi s viruela loca Jene 
ca'eta'm, ijtu te' masaqbagbutzi. 

Hay muchos enfermos de viruela 
loca. 

masa'najcuy s santidad Sunba Diojsis 
wa'ytyA me'tzu nimeque masa'naj- 
cuy. Dios quiere que busquemos la 
santidad intencionalmente. 
masa'nune s ahijado, ahijada 
matoiju vi oyó Matorju oa'c cham- 
dzamnayaju. Oyó cuando estaban 
platicando. 

myatorju vt lo oyó 
myato'goyu ví lo obedeció 
quÌAmato'rjAyu ví lo escuchó 
mato'rjopyapA adj, s obediente Te' 
mato'qopyapA coyosa's chAcpa tiyA 
'yarjgui'mba quiomi's. E1 siervo 
obediente hace lo que le manda su 
patrón. 



Na inAC pyijcA'Ayu te' une, y ja- 
cho'yAya, ne'cAtij mawACAtAjcu. E1 

nino tenía calentura y no lo curaron, 
pero se le pasó fácilmente. 
mawAjApyapA adj, s llorón, persona 
que llora fácilmente 

mawAmo'tu vi se picó fácilmente 
MawAmo'tu te' moc nequiaju'c pe- 
capA tAjcojmo. Las mazorcas se pi- 
caron fácilmente cuando las amonto- 
naron en casa vieja. 
mawAqui'sca'papA adj, s enojón 
mawAqui'sca'u vi se enojó fácilmente 
Véase qui'sca'u 

mawAtzojcu vi creció rápidamente 
MawAtzojcu te' une porque ja'n 
ìhac quia'epa'te. E1 nino creció rá- 
pidamente porque no se enfermaba. 
maya s novio, novia Te' maya's tum- 
duniA domiggo n\maqba CApi-tZAtni 
myaya's tyAjcaqA. Cada domingo el 
novio va a dejar tercios de lena en la 
casa de su novia. Véase tzogbawA 
myaya'u vt la hizo su novia, lo 
hizo su novio 

mayacuy s 1. ansiedad, tristeza Ma- 
yacu'yojmo itpa tyata's te' 'yuneco- 
toyata'm. E1 papá tiene ansiedad 
por sus hijos. 2. desgracia Maya- 
cuy pya'tu te' pAn porque quijtu 
te' pyac. E1 hombre sufrió una des- 
gracia porque se le quebró el hueso. 
maya'ag adv 1. abundantemente Ma- 
ya'ag tA'maju te' cacawatAC. E1 
cacaotal dio abundantemente. 2. ma- 

ravillosamente Maya'arj tzojcu te' 
ca'epA inAc. E1 enfermo se sanó 
maravillosamente. 3. terriblemente 
Maya'aq CAtAjcu te' mi'cscA'. E1 
temblor pasó terriblemente. 
maya'agbA adj 1. admirable Maya- 
'agbA meya quienu te' Teresa's. 
Doîia Teresa vio una laguna admira- 
ble. 2. maravilloso Maya'agbA y 
ye'gupA tAC quienu te' Abe'lis ma- 
gu'c mAja cumgu'yojmo. Don Abel 
vio una casa maravillosa y alta cuan- 
do fue a la ciudad. 3. terrible 
Quejcu maya'agbA tuj ía'ac. Ayer 
cayó una lluvia terrible. 


mawACAtAjcu vi se le pasó fácilmente 
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maya'u 

maya'u vi' se admiró, se maravilló 
Maya’yaju mumu pAn najsacopajcAsi 
myujsaju'ctij que tiju wyijtyaju pAn 
poyajcAsi. Todo el mundo se admiró 
al saber la noticia de que gente de la 
tierra anduvo sobre la luna. 

ÔAmaya'u ví 1. lo admiró, se ad- 
miró de algo 2. se preocupó por 
algo 

quiomaya'u ví tomó la responsabi- 
lidad de algo o alguien 
ma'ac adv hoy (tiempo pasado) Ma'ac 
magu rancho'mo wa'y yojsu. Hoy 
fue al rancho para trabajar. Véase 
iso'oyj 

ma'aj s venta Te' mAjata'mbA cum- 
gu'yojmo jene itpa ma'aj. En los 
pueblos grandes se ve mucha venta. 
ma'ajpawA adj, s vendedor 
ma'ajwitu'opyapA r comerciante Véa- 
se juwyituwitu'opyapA 
ma'na adj tosco Jene ma'na yA' 
pocscuy, jachAquiapAyA' oye. Esta 
silla está muy tosca, no está bien 
hecha. 

ma'su vi' se espinó Ma'su tzapcom- 
dAjcojmo, y jamyusA tyajputjaya 
ne'rjbajcojmo te' 'yapit. Se espinó 
el pie en el organal, pero no le pu- 
dieron sacar la espina. 

mya'su vf lo espinó 
ma'yopyapA í contador Te' ma'yo- 
pyapA nA yojsu ijtumAy ma'aj. E1 
contador está trabajando en el comer- 
cio. Véase myayu 

ma'yoyu vi contó Ma'yoyu te' une 
minu'c escuela'ojmoc. E1 niiio pudo 
contar cuando vino de la escuela. 
Véase myayu 

mboytyij s payaso Mboytyi's chACSi- 
quiajpa wawa pAn. E1 payaso hace 
reír a mucha gente. 

mbuindye' r llorón Véase pyuindye', 
jAytyin 

mechiwA adj, s gemelo ChAkcspA 
yomo's ya'ijtu mechiwA une. Una 
mujer pequena dio a luz a gemelos. 
Véase metza 
mechi'apit s cornezuelo 
mechi'apit-cuy s árbol de cornezuelo 


Te' mechi'apit-cuy jene ijtu jajchu- 
cu yatzita'mbA. E1 árbol de corne- 
zuelo tiene muchas hormigas malas. 
mejcucha' s piedra de afilar 
men s dolor Véase toya 

co'me'nAyu vi le dolió la cabeza 
me'nAyu vi le dolió 
nime'nAyu vi tuvo dolor de cuerpo 
yajme'nAyu ví le hizo que le do- 
liera 

meque s vestido de lujo, traje Mag- 
yaju CowatAcmA wa'y marju jyuyaju 
tzor)bawA meque. Se fueron a Tuxt- 
la a comprar un vestido de novia. 
nimeque'Ayu vt lo adornó Véase 
chAqui'Ayu 

yajmequia'u ví lo vistió de lujo 
mequia'u v/ se vistió de lujo Mequia- 
'u te' yomo y suni quenba. La 

mujer se vistió de lujo y se ve boni- 
ta. 

metewijtu vi anduvo tambaleándose 
Metewijtu te' pAn jojtu'gojmo por- 
que nA inAC no'tu. E1 hombre iba 
tambaleándose en la calle porque es- 
taba borracho. 
mete'u vi se tambaleó 
metza núm dos Véase Apéndice B 
mechiwA adj, s gemelo 
metza tuca'y unos cuantos, unos pocos 
Jene ijtu owi yAty, marjba'AS njuyu 
metza tuca'y. Hay muchos aguacates 
ahora, voy a comprar unos cuantos. 
metzcucwe'nu vi se partió por la mi- 
tad, se dividió por la mitad Véase 
cucwe'nu 

meya s lago, laguna, poza 
meyajon s garza que sigue al ganado 
meyeyu vi' rebosó NAwa' myeyeyu te' 
ha' porque jaya'aqga'mya te' yabe. 
Ya está rebosando el agua porque no 
cerraron la llave. 

me'csa'qoyj adv inmediatamente, en 
un momento Me'csa'tjoyj tiinu'mya- 
ju te' rjga'e nA mya'ajupv jojtu'rjoj- 
mo te' CAtAquiajpapA's. En un mo- 

mento los pasajeros le robaron al 
niiio que estaba vendiendo en la ca- 
lle. 

me'nwitu'cuy s palanca Como mAja 
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moc 


te' tza' mye'tzu pA'nis tzaggapA 
me'nwitu*cuy wa'y mye'nwitu'u. 

Como era una piedra grande el hom- 
bre buscó una palanca gruesa para 
palanquearla. 

me'nAyagjeju vi se le calmó Ndo'gu- 
'as te' tzoy tzi’upA'Aj ndata's, te'- 
WApit me'nAyagjeju as ndzocoy. 

Tomé la medicina que me dio mi 
papá y así se me calmó el dolor de 
estómago. 

me'nAyu vi le dolió Me'nAyu te' une 
quiu'tu'qmAjcA panela wawa. Le 
dolió la barriga al nino porque comió 
bastante panela. Véase men 
me'que s presa, dique Wawa nA'ijtu 
ha' te' me'que's yajyojsajpapA wa'y 
sejcu. La presa tiene mucha agua 
que la usan para regar. 
me'sa adj insípido Me'sa te' SAC-sose, 
jatya'nA quiana. Les falta sal a los 
frijoles, están muy insípidos. Véase 
seque 

me'sna' adj le falta dulce Ja'AS ndo'- 
ge yA' cajwe porque me'sna'. No 
tomo este café porque le falta dulce. 
mij pron pers 1 . tú, usted (sujeto de 
vi) Mij, njyamacAtAcpamij oye. 

Tu pasas los días bien. Véase ne'cA 
2. te, le (objeto de vt) Mij, nAma- 
gu'Asmij gdAjcagA wa'mij magu 
gguiu'tu. Le llevé a usted a comer 
a la casa. Véase Apéndice A.5.2. 
minu vi vino Minu te’ pAn 

camo'moc tza'yA'ca. E1 hombre 
vino de la milpa en la tarde. Véase 
tiju 

CAminu vi vino acompanado 
nAminu vt lo trajo 
quÌA'minu vt vino a alguien o a 
algo, se acercó a alguien o a 
algo 

nasca'gu'c minu vino a pie 

minu verbo auxiliar vino Minu yojsu 

te' pAn porque quioyoju quiomi's. 
E1 hombre vino a trabajar porque el 
patrón le pagó. Véase Apéndice A.13.1 
minwAtzAjcu ví' volvió a ve- 
nir, vino otra vez 

mis 1 . pron pers tú, usted (sujeto de 


vt) Mis, magbamis n\magu te' ca- 
'epA te' cumgu'yojmo. Tú vas a 
llevar al enfermo al pueblo. Véase 
Apéndice A.5.2. 2. pron poses tu, 

tus, su, sus (de usted) NdzAjcumis 
mAjapA mis ggama yA' ame'oyj. 
Este aho hiciste tu milpa grande. 
Véase Apéndice A.5.4. 
misne' pron poses 1 . tuyo, el 
tuyo, suyo, el suyo (de usted) NAja- 
yu tyata's: TAWAy, mumutiyA Asne', 
miste'ne'. Su padre le dijo: —Hijo, 
todo lo mío es tuyo. 2. tu, su (de 
usted) Ja'nmis ggue'nAy te' putzij 
te' ijtupA misne' nwitA'mojmo. No 
ves la basurita que está en tu ojo. 
Véase Apéndice A.5.4. 
mi'cscA' 5 temblor 

mi'csu vi tembló, se movió Poyu'c 
pAmipA sawa mi'csu te' tAC, porque 
jachAquia oye. Se movió la casa 
por el viento porque no la hicieron 
bien. 

yajmi'csu vt 1 . lo movió 2. lo 
sacudió Véase pyujpu 
mi'si s gata Véase yomojmi'si 
mi'su s gato 
mi'tzupA ca' puno 



moc s mazorca, maíz 

mojcocuy s cana de maíz o de 
milpa 

mojcojAyA s flor de maíz, espigui- 
lla 

mojconege s fila de maíz 
mojcopAn s gorgojo 



moctzan 
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mojcotococ s joloche de maíz, to- 
tomostle 

mojcotAC s troje de maíz 
mojcoway s cabellos de maíz en 
mazorca 

mojco'ay s hoja de maíz o milpa 
mojco'une s planía tierna de maíz 
murusmoc s maíz de guineo, pa- 
lomitas de maíz 
se'tcumyoc s pmole 
moctzan s culebra ratonera 
mocha'u v; 1. se debilitó Mocha'u 
te' yomo ca'epa'tu'c. La mujer se 
debilitó cuando se enfermó. 2. se 
agotó Como ja'n inAC quiu'ti oye, 
pajcupajcu te' pAn y mocha'u. 
Como el hombre no comía con apeti- 
to, se agotó. 

mochcAtAQU v; se debilitó mucho 
Jene mochcAtAqu te' tzamupAn ca- 
'epa'tu'c. E1 viejito se debilitó mu- 
cho cuando se enfermó. 
mochi adj débil 

yajmocha'u v; lo debilitó 
mojcocuy s cana de maíz o de milpa 
Como jene tA'maju te' cama jotot- 
CAne'cu te' mojcocuy. Como se dio 
mucho la milpa, quedó bastante cana 
de maíz. 

mojcojAyA s flor de maíz, espiguilla 
mojconege s fila de maíz 
mojcopAn s gorgojo Acsi'ojmote' itpa 
te' mojcopAn y yajmo'tpa. Los gor- 
gojos viven en el maíz y lo roen. 
mojcotococ s joloche de maíz, toto- 
mostle 

mojcotAC s troje ChAjcu te' mojcotAC 
camo'mo wa'y quioquenu te' moc. 

Hizo una troje en la milpa para guar- 
dar el maíz. 

mojcoway s cabellos de maíz en ma- 
zorca JaquiotzicApA mojcojmo itpa 
mojcoway. La mazorca que no está 
desjolochada tiene cabellos de maíz. 
Véase jAtziway 

mojco'ay s hoja de maíz o milpa 
mojco'une s planta tierna de maíz 
mojsa'y núm cinco 
mojsi's núm cien 

mojsAC s frijol bótil Jene mAjata'm- 


bAte' te' mojsAc y su'tAsej quenba 
te' chay. E1 frijol bótil es muy 
grande, y la guía parece un bejuco. 
Véase sac 

mojtu v; se mezcló Mojtu te' sac tc' 
Acsyi'g. Se mezcló el frijol con el 
maíz. 

myojtu ví lo mezcló, lo revolvió 
mojtupA adj mezclado 
mone s envoltorio JyambA'chajcu yo- 
mo's te' mone camo'mo. La mujer 
olvidó el envoltorio y lo dejó en la 
milpa. 

mone' s zontle 

tumA mone' un zontle o cuatro- 
cientos Véase Apéndice B 
moni s hongo Po'ajcuquÌASÌ wo'mba 
popo-moni ggA'spapAtA. Sobre el 
tronco de majagua se crían hongos 
blancos comestibles. 



moni adj crespo 

co'moni adj de pelo crespo 
moqu v; empolló Moqu te' cajsi wa'y 
yajpo'u te' cajsi'une. La gallina 
empolló para hacer brotar los pollitos. 
yajmoqu vf lo empolló, lo hizo 
empollar 

moquij s pimienta 
moquij-cuy s pimiento (árbol) 
mosi s dedo, dedos MujcAne'cu te' 
pAn y jayu nascAsi myosipit. E1 
hombre se agachó y escribió en la 
tierra con el dedo. 

cA’mosi s dedo de la mano, dedos 
de la mano 

ne'gmosi s dedo del pie, dedos 
del pie 

mosju'qui s zopilote rey 
mote s 1 . lodo Quecpa'c tuj jene 
itpa mote tu'gojmota'm. Cuando 
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mujsoye 


llueve se hace mucho lodo en los 
caminos. 2. barro Wa'y chAquiaju 
ne'cspapA mote mye'chajpa tzapas- 
pA nas. Para hacer barro pegajoso 
buscan tierra colorada. 
mote'AyupA adj lodoso, que tiene lodo 
Ndzi'u'As ndAWA te' qgo'cAyA mote- 
'AyupA wa'y rnaqu che'jayu. Le di 
a mi amigo mi sombrero que tiene 
lodo que me lo vaya a lavar. 
mo'ot s suegro o suegra de un hombre, 
yerno 

mo'quetAC s casa de tablas, casa de 
palos amarrados 
mo'tmo't s pochote (árbol) 
mo'tu vi se picó Mo'tu te' moc por- 
que sone poyaj chaquiaju te' peca 
tAjcojmo. E1 maíz se picó porque lo 
dejaron muchos meses en una casa 
vieja. 

yajmo'tu ví 1 . lo picó, lo royó 
2. lo dejó picar, lo hizo picar 
mo'tupA adj picado NAminu mo'tupA 
sac te' coyomo's, japya'tA oyepA. 
La criada trajo frijol picado, no en- 
contró frijol bueno. 

mo'tzcucha' s piedra de machacar 
Yajyojsaju te' mo'tzcucha' wa'y 
myo'tzu te' niwi. La piedra de ma- 
chacar se usa para machacar el chile. 
mo'tzquitziquitzinayu vi rasgunaba con 
las unas 

mo'yAndzima í vientre 
mucsnayu vie tiene agachada la cabeza 
mucsu vie está embrocado Mucsu te' 
waca y ca'mA ijtu cajsi. La canasta 
está embrocada y hay una gallina 
abajo. 

aqgomucs s tapa, tapadera 
myucsu ví lo embrocó 
'yaqgomucsu ví lo tapó con algo 
embrocado 

mucswitu'u v/ se volcó Japac-nA'ojmo 
mucswitu'u te' a' y su'csaju me- 
tza'gbAn. En el Río Grande se volcó 
la canoa y se ahogaron dos personas. 
mucucnayu vie está agachado Mucuc- 
nayu te' yomo nA'cse'qoyj jyayu. 
La mujer está agachada mientras es- 
cribe. 


mucucAtAjcu v/ pasó agachado Mucu- 
CAtAjcu puerta'ojmo te' Guiyermo 
jene ye'gu'gmAjcA. Don Guillermo 
pasó agachado la puerta porque era 
muy alto. 

mucu'u vì' se agachó 
mujcopyapA adj, s medidor, una per- 
sona que mide Te' mujcopyapA, 
te'wAte' te' myucpapA's tiyA'iwA 
wa'y myujsu jujche'q ijtu. E1 me- 
didor es una persona que mide algo 
para saber la cantidad que hay. Véa- 
se myujcu 

mujcoquiuy s balanza, medidor Ijtu 
wi'ni'eyata'mbA mujcoquiuy: Caj- 
we-mujcoquiuy, pama-mujcoquiuy, 
ijtyajque'tu eyata'mbA. Hay diver- 
sos medidores: medidor de café, me- 
didor de ropa, y otros. Véase myuj- 
cu 

mujcAne'cu vi se agachó MujcAne'cu 
te' yomo'une ha'c 'yotogjayu na- 
na's. La muchacha se agachó cuando 
la mamá la reganaba. 
mujcAne'cu vi' se agachó 
mujuqnayu vie está colgado, lo tiene 
colgado SetzecAsi pocsu te' no'tpa- 
wa y mujlurjnayu quiopac. En el 
corredor está sentado un borracho con 
la cabeza colgada. 

mujpe-cuy s capulín, especie de cerezo 
MuspatA ggu'tu te' mujpe-cu'yis 
tyAm. Podemos comer la fruta del 
capulín. Véase jujquiuy 
mujquejcu vi se agachó, se inclinó 
Mujquejcu te' pAn nA'c yojsu. E1 
hombre se agachó cuando estaba tra- 
bajando. 

mujsopyapA adj, s sabio 
mujsoquiuy s sabiduría Mujsoquiupyit 
chAjcu oyeta'mbA tiyA te' Tomajsis. 

Por su sabiduría Tomás hizo cosas 
buenas. 

mujsoye s 1. sabio Quipsaqgospo'A- 
yaju mujsoye'sta'm wa'y chAquiaju 
sititpapA tiyA. Los sabios inventaron 
cosas que vuelan. 2. milagrero NAm- 
yajpa que te' mujsoye's chAcpa 
isagwA'ajcuy. Se dice que los mila- 
greros hacen cosas milagrosas. 



mujsoyu 

3. genio TumdumA pA'nis ÛA'ijtu 
myujsoye wa'y chAjcu tiyA'iwA yos- 
cuy. Cada hombre tiene genio para 
poder trabajar en algo. 
inujsoyu vi supo, se hizo sabio Muj- 
soyu te' pAn porque une'cmaj tiju 
'yarjmayu. E1 hombre se hizo sabio 
porque desde nino fue a estudiar. 
mujsu vi 1. supo Mujsu te' Tito que 
maqba CowatAcmA. Tito supo que 
iba a ir a Tuxtla. 2. pudo ^Muspa- 
ja quiuqgui'mu te' mAjapA tza' te' 
Pegru's? Muspa. ^Puede Pedro le- 
vantar la piedra grande? Puede. 
myujsu ví 1 . lo supo 2. se enteró 
de algo 3. lo conoció 
myustA'u ví 1. lo supo 2. lo adi- 
vinó 

quiomujsu vf se enteró de algo 
yajmujsu ví 1 . se lo advirtió 
2. se lo informó 

mujsu verbo auxiliar 1. supo Mujsu 
chACA íac oyepA te' tActzAcpawA's. 
E1 albanil supo hacer una buena casa. 
2. pudo Mujsu qui’mA as une te' 
ye'qupA cuquLvsi. Mi hijo pudo su- 
bir al árbol alto. Apéndice Â.13.1. 
muju vi se mojó Muju te' 
une tu'qojmo jene quejcu'c tuj. E1 
niiio se mojó en el camino cuando 
llovió mucho. 

yajmuju vt 1 . lo mojó 2. lo re- 
mojó 

muma'qgA'y adv entre todos, todos 
juntos Muma'qgA'ytyA cu'tu ndA- 
wa's tyAjcaqA. Todos juntos comi- 
mos en la casa de nuestro amigo. 
mumu 1 . adj todo NAminu as ndAj- 
caqA mumu te' wa'na njuyupA'As. 
Trajo a mi casa toda la arena que 
compré. 2. j todo, todos Ja'ndiyA 
yAy as uneta'm, mumu maqyaju 
CowatAcmA. No están aquí mis hi- 
jos, todos se fueron a Tuxtla. 
mumu jama todos los días, siempre 
Véase jama 

mumu jamacotoya para siempre Véase 

jama 

mumujutA adv por todos lados, en to- 
das partes 
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mumutiyA 5 todas las cosas Mumuti- 
yA's ha qui'mu quioyowa, y ja'nan- 
dA CApa'te tumi'nis wa'ytyA nju'yo- 
yu. Está subiendo el precio de todas 
las cosas, y ya no nos alcanza el 
dinero para comprar. 
muqui s medida Tijpa inAC pyiqyaju 
moni awana-tAjcojmo, y minba ìhac 
mya’Ayaju muquipit. En los agua- 
nales iba la gente a recoger hongos y 
los vendían por medidas. Véase 
myujcu 

murusmoc s maíz de guineo (palomi- 

tas) Te' murusmocpit chxquiajpa 
pa'ac. Del maíz de guineo hacen 
dulce. 

murusmoc s maíz de guineo (palomi- 
tas) 

mutzij s monte chaparro, monte bajo 
mutzu s sedimento, asiento (áspero) 
Te' cajwe mutzu tzA'yu te' caidera- 
'ojmo. Los sedimentos del café se 
quedaron en la caldera. Véase cAna- 

ye 

mu'c í zacate, pasto 
mu'cjA'q s llano de zacate, llano de 
pasto Te' mu'cjA'qojmo quiu'tyajpa 
te' wacasta'm. E1 ganado come en 
el llano de zacate o pasto. 
mu'cuy s instrumento musical de vien- 
to Véase myu'u 
mu'sapA adj virgen 
mu'sycu vi sonrió Véase sicsicnayu 
mu'tu vi se rezumó Sone jama' quej- 
cu'c tuj mu'tu nA' jojtu'qoyj. 
Cuando ya había llovido muchos días 
se rezumó agua en la calle. 
mu'yuqsijcu vi sonrió Mu'yuqsijcu 
nA'c chamdzamnayu tyAWAji'q. 
Sonrió cuando estaba hablando con 
su amigo. Véase sicsicnayu 
myacnAWÌjtu vt lo persiguió 1. Myac- 
nAwytyaju te' yajca'opyapA pero 
jamyusA nuquia. Persiguieron al 
asesino pero no lo pudieron capturar. 
2. MyacnAwijtyajpa une'sta'm te' 
nanaj, jutxtij myawA mye'chajpa. 
Los ninos persiquen a su mamá, don- 
dequiera que vaya la buscan. 
myacpoyu vt lo ahuyentó Myacpoyu 
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myacpo'nu 

joco ? s te' we'nita'm. E1 humo ahu- 
yentó las avispas. 

myacpo'nu vf lo persiguió hasta can- 
sarlo 

myacpujtu ví lo echó fuera, lo expulsó 
Myacpujtu te’ wacas, te’ wye f - 
quio'mo inAC ijtupA. Echó fuera al 
ganado que estaba en su corral. 
myacpA’u ví lo echó fuera MyacpA’u 
pA’nis te' ’yune jene no'tpapA por- 
que chAjqui'sca'u. E1 hombre echó 
fuera a su hijo por ser muy borracho, 
porque éste lo hizo enojar. 
myacspujtu ví lo sacó empujando Te' 
tzomya'ApyapA’s myatzpujtu te' 
no*tpawA aqgo’mo. E1 cantinero 
sacó al borracho empujándolo al pa- 
tio. 

myactu'mAyu ví los juntó arreándolos 
Myactu'mAyaju pA'nista'm te' wa- 
cas wa'y tyAjcAyaju we'quio'mo. 
Los hombres juntaron las vacas 
arreándolas para que entren en el co- 
rral. 

myactAjcAyu v/ lo metió arreándolo 
MyactAjcAyu te' burruta'm 'yaqgo'- 
mo te' qga'e's. E1 muchacho metió 
arreando a los burros en su patio. 
myactzajcu ví lo dejó de perseguir 
Myactzajcu tuwi's te' cajsi tAjcAya- 
ju'c cajsitAjcojmo. E1 perro dejó de 
perseguir las gallinas cuando entraron 
en el gallinero. 

myacwindujcu ví lo atajó Na inAC 
pyoyu te' cayu, pero chorju eyapv 
pAn, y te'wA's myacwindujcu. E1 
caballo estaba huyendo, pero se topó 
con un hombre, y éste lo atajó. 
myajcu ví lo corrió, lo arreó Mya- 
quiajpa te' copAnda'm te' coyosa's- 
ta'm porque sunba nu'quiaju jAnAj. 
Los mozos arrean las bestias porque 
quieren llegar pronto. 
myajtzu ví 1. lo sobó UnepirjbapA's 
tiju myajtzu te' checji'ijbA yomo. 
La partera fue a sobar a la mujer 
embarazada. Véase quiojucu'u 
2. lo apretó Myajtzu une's te' aq- 


gAyA wa'y quÌAtonu. E1 nino apretó 
la puerta para atrancarla. 3. lo ama- 
só Myajtzu yomo's te' wyaye wa'y 
tya'cu 'yane. La mujer amasó la 
masa para hacer las tortillas. 
myatzpA'u v/ lo empujó 
myaqbAtpAtwAyu v/ 1. lo pisoteó 
MyarjbAtpAtWAyaju te' soc te' wa- 
cajsista'm. E1 ganado pisoteó todo 
el zacatón. 2. lo trilló Burru's tya- 
quipit myagbAtpAtwAyajpa te' seba- 
da wa'y nvputjayaju pyuj. Los bu- 
rros, con sus cascos, trillan la cebada 
para sacarle la semilla. 
myaqdochAjcu v/ 1. lo pisoteó Myarj- 
dochAjcu tyecsi te' yomo's porque 
jene pAy inAC. La mujer pisoteó su 
enagua porque estaba muy larga. 
2. lo quebrantó MyagdochAjcu te' 
presidente's 'yaggui'mguy te' no't- 
pawA's. E1 borracho quebrantó las 
órdenes del presidente. 
myarjdzajcu v/ lo encaminó Marju 
myagdzaquiaju te' tyAWA cumguy-a- 
capoyo'mo. Fueron a encaminar a 
su amigo hasta la orilla del pueblo. 
myaggocAtAjcu v/ lo desobedeció, lo 
profanó, lo violó MyaggocAtAcjayu 
Diojsis 'yaggui'mguy te' CAtzAjcA'o- 
yupA yomo's. La mujer que cometió 
adulterio desobedeció la ley de Dios. 
myatorju v/ lo oyó Myatogu une's 
que magba tyataj CowatAcmA, y 
sunba inAC myagu. E1 niho oyó que 
su papá iba a ir a Tuxtla, y él quería 
ir también. Véase matoqu 
myato'qoyu v/ lo obedeció TzaquewA- 
'ajupAte' te' gga'e, ja'n myato'goy 
chamjayajpapA tiyA tyata's. E1 mu- 
chacho es un malcriado, no obedece 
lo que le dicen sus padres. Véase 
matogu 

myatzca'mbA'u v/ lo metió rápidamen- 
te Nuquiaju te' nu'mbawA y 
myatzca'mbA'yaju somyajpamvy. 
Agarraron al ladrón y lo metieron 
rápidamente a la cárcel. 
myatzcopajcvyu v/ lo apretó empujan- 
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do MyatzeopajcAyu te' sac te' nu- 
tyo'mo te' Jua'gis. Juan apretó el 
frijol empujándolo en el costal. 
myatzcAWAgu v? lo sumergió Myatz- 
cawaiju nA'ACA'mA coyomo's te' 
pama wa'y yajmuju. La criada su- 
mergió la ropa en el agua para enjua- 
garla. 

myatzpA'u vt lo empujó MyatzpA'u 
te' tza' tuggAsi inAC ijtupA wa'y 
yajACA'u. Para quitar la piedra que 
estaba en el camino, la empujó. 
Véase myajtzu 

myatzto'nar)\vaju vt lo abrió de un 
empujón Myatzto'narjwaju une’s te' 
tAC. E1 nino abrió la puerta de un 
empujón. 

myatztAjcAchajcu v? lo metió de un 
empujón dejándolo MyatztAjcAchajcu 
nchowambc wye’quio'mo te’ tzamu- 
pA'nis, y 'yarjgAyu te' we'que. E1 
ancianito metió a su borrego de un 
empujón dentro de su cerco, cerró la 
puerta, y allí lo dejó. 
myatztAjcAyu v? lo metió empujando 
MyatztAjcAyu te' libru libru-tAWA'oj- 
mo te' arjma'yoye's. E1 maestro 
metió su libro entre los otros libros 
empujándolo. 

myatzwanajcu v? lo empujó para bajar- 
lo Myatzwanajcu p\'nis te' mi'su 
mesacASÌ pocsupA. E1 hombre empu- 
jó al gato para bajarlo de la mesa. 
myatzwitu'u v? lo amasó Myatzwitu'u 
te' arina-waye te' pA'nis wa'y chAj- 
cu parj. E1 hombre amasó la masa 
de harina para hacer pan. 
myawAtzAjcu v? lo hizo fácilmente 
Quiotzorjyaju'rjmAjcA myawAtzAjcu 
te' tyAC te' Pegru's. Pedro hizo fá- 
cilmente su casa porque otros le ayu- 
daron. 

myawAyaju v? lo malgastó IspAqui- 
tZAjcuquÌAsi myawAyaju tyumin te' 
jaya'une's. E1 joven malgastó su 
dinero teniendo queridas. 
myaya'u v? la hizo su novia, lo hizo 
su novio Myaya'u wina pA'nis te' 
papinomo, y yAtij sunba' nAco'tAj- 
caju. Hace tiempo el hombre hizo a 


mya'su 

la senorita su novia, y ahora ya se 
quiere casar con ella. Véase maya 
myayu v? lo contó Myayu te' samit 
wa'y myujsu juca ta'nba wa'y chAj- 
cu tyAC. Contó el adobe para saber 
si le alcance para hacer su casa. 
aqmapyapA s estudiante, uno que 
aprende algo 
arjmayu vi aprendió 
arjma'yoye s maestro 
arjma'yovu vi ensenó 
CA'agmaye s 1. aprendiz, alumno 

2. discípulo 

CA'arjmayu vi aprendió 
ma'yopyapA s contador 
ma'yoyu vi contó 
ÔAcma'yAyu v? lo incluyó 
quÌA'nAmayu v? lo contó todo 
'yaqmayu v? 1. lo aprendió 2. lo 
ensefió, lo educó, lo instruyó 

3. vbt se lo ensefió 
mya'matjga'mu v? lo cerró clavándolo 

Mya'magga'mu te' cajsa uy tyocoyu 
te' cajsa'ojmopA tiyA. Cerró la caja 
clavándola para no perder el conteni- 
do. Véase 'yaqgoma'mAyu 
mya'magwaju v? lo desclavó Mya'- 
magwaju te' cajsa wa'y nApujtu te' 
coya. Desclavó la caja para sacar los 
tomates. 

mya'mdu'mAyu v? lo unió clavándolo 
mya'mu v? 1. lo clavó, lo fijó Te' 
tActZAcpawA's mya'mu te' tzu'A 
wa'y jana si'nu. E1 arquitecto clavó 
la tijera de la casa para no amarrarla. 
2. le entró algo, le clavó algo 
Mya'mu apijtis te' yomo ne'gjojtaca 
nA wyijtu'c. A la mujer le entró una 
espina en el pie cuando andaba des- 
calza. 

'yaggoma'mAyu v? lo enclavó 
mya'mAyu v? lo enclavó (regional) 
Mya'mAyu te' laus no'tzecAsi wa'y 
jyA'mu pyama. Enclavó un clavo en 
la pared para colgar su ropa. 
mya'mAyu cruscAsi lo crucificó 
mya'su v? lo espinó Mya'su Moisejsis 
tza'napac jojpajcojmo y penapit 
tzojcu. Moisés se espinó con un 
hueso de culebra andando en el ba- 



mya'Ayu 

rranco, y con mucha dificultad se 
sanó. Véase ma'su 

mya ? Ayu vt lo vendió Mya’Apya cu’t- 
cuy te ? yomo’s wa ? y jyuyu pama 
? yunecotoyata ? m. La mujer vende 
comida para poder comprar ropa para 
sus hijos. 

myejcu ví la pretendió Tiju myejcu 
te ? papinomo te ? Luciano’s. Lucia- 
no fue a pretender a la muchacha. 
nimejcAyu vt lo preparó, lo alistó 
quUmejcAyjayu vbt se la preten- 
dió 

quÌAmejcAyu vt la pretendió, le 
pidió la mano 

myejpA ? u ví 1. lo borró MyejpA ? u te ? 
totojaye te ? ja ? yoya ? ApA te ? une's. 
E1 niiio borró lo mal escrito. 2. lo 
restregó MyejpA ? u te ? poqumAy te ? 
tA'rjguchica. Restregó el perol donde 
estaba quemado. 

myejsu ví lo estrenó Mumu ? iwA ? s 
myejsu jomepA pama SAij-jamo'oyj. 

En los días de fiesta toda la gente 
estrenó ropa nueva. 

myejtacsi’aju vt lo alisó, lo lijó 
Myejtacsi'aju cuytyayu’s te ? pocscuy 
wa ? y quLv'qu. E1 carpintero alisó la 
silla para pintarla. 

myeju vt 1. lo afiló Myeju te ? ma- 
chetes marjba'c yojsu. Afiló su ma- 
chete cuando iba a trabajar. 2. lo 
planchó Myeju te ? pama planchapit 
te ? coyomo's. La criada planchó la 
ropa. 3. lo estregó, lo refregó 
Myejyajpa yomo'sta'm te ? pama 
tza'cASÌ wa ? y yajcowajyaju. Las 
mujeres refriegan la ropa en piedras 
para limpiarla. 4. lo lijó Myeju te ? 
cajsa gga ? e ? s wa ? y quÌA'qu wa ? y 
chi ? u myaya. E1 muchacho lijó la 
caja para pintarla y dársela a su no- 
via. 5. lo raspó Pajca ? u ? c te ? yomo 
myeju chumi wa ? na ? ojmo y tzo'tu. 
Cuando se cayó la senora se raspó el 
codo en la arena y se peló. 6. lo 
pulió 

comejupA adj pulido, afilado 
nimeju ví se estregó 
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quiomeju ví lo estregó, lo refregó 

myejACA'u vt lo quitó restregando 
MyejACA ? jayu te ? puerta's nasnas 
te ? yomo’s. La mujer quitó la sucie- 
dad de la puerta restregándola. 

myetzcucjajcu ví lo cortó por la mitad 
Véase quiucjajcu 

myetzcucwe ? nu ví lo dividió por la 
mitad, lo partió por la mitad Véase 

quiucwe ? nu 

mye'ccopajcAyu vt lo prensó con algo 
por encima 

mye ? ctzA ? yu vt lo detuvo, lo atajó 
Mye ? ctzA ? yu te ? nA ? tza ? pit y mote- 
pit- Con piedra y lodo detuvo el 
agua. 

mye'cu vt lo atajó, lo prensó Tiju 
mye’cu te ? nA ? wa ? y sejcu ? yacsatAC 
te ? Fausto ? s. Fausto fue a atajar el 
agua para regar su canal, y regresó. 

mye'nisu vt 1. lo apalancó, lo palan- 
queó Mye’nisu te ? tza ? cupyit wa ? y 
yajACA’u. Palanqueó la piedra con 
un palo para quitarla. 2. lo tocó 
ligeramente Mye ? nisu te ? tyAWA 
wa ? y sa ? u. Tocó ligeramente a su 
amigo para que se despertara. 

mye ? nwitu ? u ví lo apalancó, lo palan- 
queó Na ? muspamis nyajmi’csu a ? 
mAjapA tza ? juca me ? nwitu ? pamis 
cupyit. Aquella piedra grande sólo 
puedes mover apalancándola. 

mye'tzqueju vt lo buscó hasta encon- 
trarlo 

mye’tzu vt lo buscó Mye’tzu jutz 
wa ? y jyamacAtAjcu yomoji ? q. Buscó 
la manera de pasar los días con su 
esposa. 

quiome’tzu ví lo espulgó 
quÌAme'tzu ví 1. lo juzgó 2. lo 
registró 3. lo examinó 
? yocme. ? tzu ví lo rebuscó dentro de 
algo, lo buscó con empeiio den- 
tro de algo 

myijtzu ví lo enaguachó JatyA'ma te ? 
cama porque jene myijtzu tu'is. La 

milpa no dio porque la lluvia la ena- 
guachó mucho. 

myi’tzu vt lo apretó Myi’tzu rjga'e’s 
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te' une quÌA'cAsi yajAyu'cse'qoyj. 
E1 muchacho apretó la mano del nino 
hasta que lo hizo llorar. 

myoctAjtzu vt lo secó, lo enjugó 
Pamdyucupit myoctAjtzu tyAjcAjoj 
te' tAjcomi's. E1 dueno de la casa 
secó el piso de su casa con un trapo 
viejo. 

myochcAtAqu ví lo debilitó mucho 
Jene myochcAtAiju te' pAn te' ca'- 
cu'yis. La enfermedad debilitó mu- 
cho al hombre. 

myojtu vt lo mezcló, lo revolvió Ja- 
quioquena cuenta te' coyomo's y 
myojtu te' cajwe SAcji'i). La criada 
no se fijó y revolvió el café con los 
frijoles. Véase mojtu 

myonu vt lo envolvió Myonu te' pa- 
nela te' so'cpit wa'y mya'Ayu. En- 
volvió la panela en hoja de caiia para 
venderla. Véase quiju 
mone s envoltorio 

myotecopA'tu ví lo embarró de lodo, 
lo manchó de lodo MyotecopA'tyaju 
tyAWA'sta'm, te'cotoya yajtziqu te' 
nana's. Sus amigos lo embarraron 
de lodo y lo tuvo que banar su 
mamá. 

myo'cca'u vt lo mató ahorcándolo, lo 
ahorcó Te' yatzipA poquÌA'wa’yis 
sunu myo'cca'u yomo, pero jaquia- 

'a. Un mal copainalteco quiso matar 
a su esposa ahorcándola, pero no se 
murió. 

myo'cca'u wyin se ahorcó, se estrangu- 
ló Myo'cca'u wyin te' wacas-une's 
si'najumAy. E1 becerro se ahorcó 
donde lo amarraron. Véase win 

myo'csu ví lo maneó Myo'csu te' 
cajsi wa'y ÔAmaqu cumgu'yojmo. 
Maneó la gallina para llevarla al pue- 
blo. 

myo'cu ví lo amarró Myo'cu te' arj- 
gapAta'm su'tApit nA'c chAjcu tyAc. 

Cuando estaba haciendo su casa ama- 
rró con bejuco las soleras. 

quLvmo'cu vt lo envarilló (regio- 
nal) 

myo'nagwaju vt lo desenvolvió Myo'- 
naqwaju une's te' pa'ac myu'ctyo'- 


myustA'u 

wya' ìoac. E1 nirio desenvolvió el 
dulce con ansias porque ya lo quería 
chupar. 

myo'tzu v? lo rasguiió, lo araiió 
Myo'tzu mi'su’s te' une quÌA'cAsi. 
E1 gato rasguiió al niiio en la mano. 
myucsu ví lo embrocó Myucsu yo- 
mo's te' tzica uy tyAjcAyu putzij. 
La mujer embrocó la olla para que 
no le entre basura. Véase mucsu 
myucswitu'u vt 1 . lo volcó, lo hizo 
volcar Myucswitu'u une's te' waca 
y jujpA'yaju te' naragjas. E1 niiio 
volcó la cesta y se regaron las naran- 
jas. 2. lo volteó Che'u plato te' 
yomo's y ne'gAyu mesacAsi. jAsa'ca 
myucswitu'u wa'y tyAjchaju. La se- 
iiora lavó los platos y los puso en la 
mesa. Después los volteó para que se 
sequen. 

myujcu vt 1 . lo pesó Myujcu 'yune 
te' tyata's wa'y myujsu jujche'g 
jemetz. E1 papá pesó a su hijo para 
que supiera cuánto pesa. 2. lo midió 
Metropit myuquiajpa tienda'ojmo 
te' pama wa'y mya'Ayaju. En las 
tiendas venden las telas midiéndolas 
por metro. (se usa también para me- 
dir granos y líquido) 

mujcopyapA adj, s medidor, una 
persona que mide 
mujcoquiuy r balanza, medidor 
muqui s medida 

myujsu ví 1. lo supo Myuspa toto 
te' une's porque 'yagmayu escuela- 
'ojmo. E1 nifio sabe leer porque 
aprendió en la escuela. 2. se enteró 
de algo Myujsu te' juejsis jutzta'm- 
de' tujcupA tiyA. E1 juez se enteró 
de cómo sucedieron las cosas. 3. lo 
conoció Myujsajpa te' tug magba- 
pA CowatAcmA te' cupiwa'yis. Los 
ocotepecanos conocen el camino a 
Tuxtla. Véase mujsu 
myustA’u ví 1. lo supo Ás ndata's 
myustA'u te' toto, pero jAsa'ca 
jyambA'u. Mi papá sabía leer pero 
después se le olvidó. 2. lo adivinó 
Musía'a iwA'ste' nu'mu te' tumin 
ggAWA'nupAmis. Adivina quién es 
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myu'cu 

el que se robó el dinero que escon- 
diste. Véase mujsu 
myu'cu vf 1. lo chupó Myu'cu une's 
te’ pa'acpA acsaj. E1 nino chupó la 
dulce cana de azúcar. 2. lo absorbió 
jAHAjtij myu'cpa tA’tzpA najsis te' 
nA'. La tierra seca absorbe pronto el 
agua. 

quiomu'cu vt lo chupó 
myu'isu vt trató de tocarlo Myu'isu 
mu'yajpapA's myu'cupyit. E1 músi- 
co trató de tocar un instrumento mu- 
sical de aire. 

myu'u vt lo tocó Te' mu'tayu's myu- 
'u sunipA wane te' masandAjcojmo. 

E1 que toca clarinete tocó un bonito 
himno en el templo. 

mu'cuy s instrumento musical de 
viento o de aire 

myAja'qgojtu vr lo honró, lo exaltó, lo 
ensalzó Arjma'yopyapA's myAja'g- 
gojtyaju te' une chi'yajupA's pena 
wa'y 'yarjmayaju. E1 maestro honró 
a los niiios que fueron aplicados en 
el estudio. 

myAja'qgojtupA adj honrado, ensalzado 
Te' Benito Juarez myAja'rjgojtyaju- 
pA pAnde' yAy Mejico-najsojmo. En 
la nación mexicana el licenciado Be- 
nito Juárez es un hombre honrado. 
myAja'ggomA'yu wyin vt se envaneció, 
se enorgulleció. Jyuyu'c wawa wa- 
cas te' Jose'is myAja'rjgomA'yu 
wyin. Se envaneció José cuando 
compró bastante ganado. Véase win 
myAjsu vr algo le dio asco o basca, se 
asqueó de algo Véase yAWÌnu 
mAjsi s asco, basca 
mAjsa'q adj asqueroso 
myAjtu vt 1. lo hocicó MyAjtu yoya's 
te' arjgA' y mxscuy chajcu te' nas. 
E1 marrano hocicó el patio y dejó la 
tierra revuelta. 2. lo apalancó 
MyAjtu te' tza' cupyit wa'y y^jmi'c- 
su. Con un palo apalancó la piedra 
para poder moverla. Véase mye'n- 
witu'u 

myAtzitzAjcu vt 1. jugueteó con algo o 
alguien MyAtzitZAjcu no'tpawA's te' 


tyAWA. E1 borracho jugueteó con su 
amigo. 2. lo desperdició Uy mAtzi- 
tzActame te' ha' porque jene usa'g 
ijtu. No desperdicien el agua porque 
está escasa. 3. lo maltrató No’tpa 
minu te' pAn tvAjcarjA y myAjtzi- 
tzAjcu yomo. El hombre llegó borra- 
cho a su casa y maltrató a su esposa. 
myAyApyA'u vf lo hizo desmayarse 
MyAyApyA'u myocha'cu'yis te' ca'e- 
pA. La debilidad hizo que el enfer- 
mo se desmayara. 

myA'cu ví lo exprimió Myx'cu oye 
te' acsaj te' trapiche's, oa'c quia'- 
chaju. E1 trapiche exprimió bien la 
cana cuando estaban moliendo. 
quiomA'cu vf lo ordenó 
mAC s rocío, sereno MAjquis yajmu- 
japya tA mbama juca CAtAcpatA ij- 
tum\y ta'nA. Si pasamos donde hay 
monte el rocío moja nuestra ropa al 
pasar. 

mAjcAyu vie tiene rocío 
mACsu vi brincó, saltó Macsu te' au 
tyo'mAyu'c te' cajsi's. E1 chapulín 
brincó cuando se acercó la gallina. 
mxja adj grande MAja te' tAC chAjcu- 
pA as ndAWA's. La casa que hizo mi 
amigo es grande. 

yajmAja'qaju vf lo engrandeció 
yajmAja'u vf 1. lo agrandó 2. lo 
hizo crecer 3. lo dejó crecer 
mAjamatza s lucero 
mAjamAjanapyapA adj orgulloso 
mAjamAjanaquiuy s orgullo Véase 
te'ngui'mguy 

mAjamAjanayu vi se enorgulleció 
mxjaputzij s viruela negra Te' mAja- 
putzij yatzipA ca'cuytye'. La viruela 
negra es una enfermedad muy mala. 
mAja'rjajcuy s grandeza 
mAja'rjajcA' s grandeza 
mxja'rjaju vi se engrandeció MAja'qa- 
ju te' pAn y wawa pA'nis myato'- 
Qoyjapya. E1 hombre se engrandeció 
y mucha gente le obedece. 
mAja'rjbA adj, s mandatario, poderoso, 
superior Minu te' niAja'gbA aggui'- 
moye y aggui'mu wa'y somyaju te' 
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mA'tz 


ha inAC quipyajupA. Vino el gran 
mandatario y ordenó que metieran en 
la cárcel a los que estaban peleando. 
mAja'u vi creció MAja’u te' cuy y 
minu tyAqu te' pA'nis wa’y yajyoj- 
su. E1 árbol creció y el hombre 
vino, lo tumbó y lo utilizó. 
mAjcAyu vie tiene rocío MAjcAyu yA- 
tij namdzuwini te' ta’nA y juca 
ca'qbutpatAj maqba myuju tAS rjgA- 
’ac. Si salimos a andar temprano se 
van a mojar nuestros zapatos porque 
las hierbas tienen rocío. Véase mAC 
mAjsi s asco, basca Véase myAjsu 
mAjsa'q adj asqueroso MAjsa’qbA 
pama yamba te' se'aq-yomo's por- 
que ja'n che'e. La viuda se pone la 
ropa asquerosa porque no la lava. 
Véase myAjsu 

mAjtzApyapA adj, s jugador 
mAjtZAquiuy s juego TiyA'iwA mAj- 
tzAquiuy jyuyjayu 'yune te' tyata's. 

E1 papá compró un juego para su 
hijo. 

mAjtzAyu v/ jugó MAjtzAyu te' une 
tyAWAji'qda'm aqgo'mo. E1 nino 
jugó con sus amigos en el patio. 

ÔAmAjtzAyu vt lo jugó, jugó con 
algo o alguien 
mAn s camote 
mAngama s camotal 
m\qui s panal Véase tzinujm\qui 
mAscuy adj feo MAseuy te' tuq, ja- 
wyAtZAquia oye wa'y jana 'yijtu 
tza'. E1 camino está feo, no lo com- 
pusieron bien para que ya no tenga 
piedras. 

mAtuj s aguacero 

mAtAtcAne'cu vie se quedó atorado, se 
quedó trabado MAtAtcAne'cu te' 
barco wa’na'ojmo. E1 barco se que- 
dó atorado en la arena. 
mAtAtnayu vie se quedó pegado, se 
quedó trabado MAtAtnayu te' cayu's 
ne’qbac motyo'mo. La pata del ca- 
ballo se quedó trabado en el lodo. 
Véase ca'mdzA'yu 
niAtzic s juguete 

mAyApyA'u vi se desmayó MAyApyA'u 
te' pAn porque jene mochipAte' 


inAC. E1 hombre se desmayó porque 
estaba muy débil. 
mA'aj s venado 



mA'ajtayu í cazador de venados 
mA'ajtzan .v boa (serpiente) 
nu’chAqui 1 adj bastante, mucho, 
harto Tyuquiaju mA'chAqui cajwe 
coyosa's tumA jamacAsi. Los traba- 
jadores cortaron bastante café en un 
día. 2. adv bastante, mucho, algo 
MA'chAqui wijtu te' quia'eta'm 
SAq-jamo'oyj tyataji'q. Las mucha- 
chas pasearon bastante en la fiesta 
con su papá. 3. pron muchos, bas- 
tante Tiju mye'tzu metza tuca'y 
naraqjas pero mA'chAqui jyuyu. 
Ella fue a buscar unas cuantas naran- 
jas pero compró bastantes. Véase 
aqba'te, wawa 

mA'nga'qbapA adj, s cojo Véase 

tze'qga'qbapA 

mA'nga'qu vi cojeó, anduvo cojeando 
MA'nga'qba te' ne'qguijtupA pAn y 
ja'na tyiyi quiamo'mo wa'y yojsu. 
Anda cojeando el que se le quebró el 
pie, y ya no va a trabajar en su 
milpa. Véase tze'qga'qu 
m\'nu vi encumbró, llegó a la cumbre 
Juca tzu'cumbatA namdzuti mA'nba- 
tA parjgucjama y nu'cpatA rancho'- 
mo tza'yA'ca. Si salimos temprano 
llegaremos a la cumbre al mediodía y 
llegaremos al rancho en la tarde. 
mA'nA í cumbre 

mA'tz adj medio cocido MA'tzmaj te' 
sac, ja'nmajtA musi qgA'su. E1 fri- 
jol está medio cocido, aún no se 
puede comer. Véase caiju 



nac 
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N 

nac s sapo, rana 



naca s 1. cuero, piel Mya'Ayajpa 
tzonaca, y mya'Ayajpa naca tzujtzu- 
pA. Venden cuero curtido y venden 
cuero crudo. 2. cáscara Quiu'tu 
une’s te’ guinía y tyAqbA'jayu te’ 
naca. E1 nino comió el plátano y 
tiró la cáscara. 3. suela Jyuyu pA’- 
nis te' naca wyacasnacacotoya. E1 
hombre compró suela para sus huara- 
ches. 4. cutis Popo te' yomo’s 
naca, y suni quenba. E1 cutis de la 
senora es blanco, y se ve bonito. 
5. corteza Véase cu'yunaca 
aqnaca s boca 

aqnacapA adj hablador Véase 

arjdzocop\ 

naca 5 vez Metza naca tiju te' po- 
quÌA'way Oklajoma-najsojmo. E1 

copainalteco estuvo dos veces en el 
estado de Oklahoma. 
eyaco naco'oyj otra vez 
jujche'q naca cada vez, cuantas 
veces 

sone naca muchas veces 
nacpat s tuna (fruto del nopal) 
nacscuy s azote, chicote 
nacsoquiuy s azote, chicote Mye'tzu 


te' nacsoquiuy te' Fortino's wa'y 
nacsu te' quiayu. Don Fortino bus- 
có el chicote para azotar a su caba- 
llo. Véase nacsu 

nacsupA adj, s pegado (regional) 
Minu jyotzpAjcu nana's te' une tya- 
ta's nacsupA. La mamá vino a abra- 
zar al niiio, al que el papá le había 
pegado. Véase nacsu 
nacharjyatAju v recíp se pegaron, se 
dieron palmadas WAStAquia'a na- 
charjyatAju metza no'tpawA, y yo- 
mo'sta'm minu wyenaju. Antier se 
pegaron dos borrachos y las mujeres 
los vinieron a apartar. Véase chagu 
najsacopac s mundo, la tierra Jyoj- 
mejcu Diojsis te' najsacopac y mu- 
mutiyA ijtupA. Dios creó el mundo 
y todo lo que existe. 
najsAyu vie está sucio Jene najsAyu 
te' une's pyama. Está muy sucia la 
ropa del nino. Véase nas 
nama 1 . adj menudo, pequeno JatyA'- 
ma oye te' cama, jene nama te' 
moc. No se dio bien la milpa, están 
muy pequenas las mazorcas. 2. 5 
cucuyuche Wawa ijtu te' nama te' 
cajsi's nacacAsi. La gallina tiene 
muchos cucuyuches en su cuerpo. 
nama'u vi se hizo menudo 
narnacop\n s animalito 
namaji'wi s palos menuditos Véase 
cu'yuji'wi 

namapanec s garrapatilla, pinolillo (in- 
secto) Jamanajsojmo jene po'pa 
namapanec y ca'mba tA nacacAsi, y 
tzicspa. En tierra caliente se da mu- 
cha garrapatilla, y se clava en nuestro 
pellejo dándonos escozor. 
namasAC s frijol menudo Véase sac 
namatuj s llovizna 
namatAmbuj s semillita Véase tAm- 
bu'une 

namawenu vi se hizo pedazos Nama- 
wenu te' tzica cunu'c tza'cASÌ. A1 

caer la olla sobre la piedra se hizo 
pedazos. 

nama'u vi se hizo menudo Nama'u 
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te’ moc porque jaquieca te’ tuj. E1 

maíz se hizo menudo porque no llo- 
vió. 

nama'une í duende N*mu te' une 
que quienu'un nama'une, pero sutz- 
papAte' porque ja'ndiyA. E1 nino 
dice que vio un duende, pero es 
mentira porque no existen. 
namdzuc adv de madrugada, temprano 
en la manana 

namdzuwini 1 . í madrugada 2. adv 
de madrugada, temprano de la mana- 
na Véase oyo'mya 

namdzu' s la manana TumA namdzu' 
quejcu tuj, tiyA ora'ca taqbc'u. 

Llovió toda la manana, pero se com- 
puso en la tarde. 
nanaj í mamá, madre 
conanaj r madrastra 
nandzin s nance, nanche (fruta) Na- 
mapA tAmde' te' nandzin. Ijtu pa- 
'acpA y ijtu catzupA, pero mumu 
ombapAte'. E1 nanche es una fruta 
pequena. Hay nanches dulces y hay 
agrios, pero todos son sabrosos. 
nandzAmi s collar, gargantilla Nyam- 
ba'c mis nandzAmi qgAHACA'mA sa'- 
sa'Asmij nyajquenba. Te veo muy 
bonita cuando pones tu collar en tu 
garganta. 
nanita 5 abuela 

nanu r encía Pyajcu tyAtz te' une's 
cunu'c, y chitzjayu te' nanu. E1 

nino se rompió un diente y se abrió 
la encía al caerse. 

napasi í sueno Danie'lis quienu na- 
paso'mo macscu'y copAn na'chaq- 
da'mbA. Daniel vio en su sueno 
cuatro bestias espantosas. 
napascyu vi sofió NapasAyu eya cum- 
gu'yojmo ijtu. Soiió que está en 
otro pueblo. 

napya'tyatAju v recíp se encontraron 
ArjmayajpapA napya'tAtAjvaju 'yaq- 
ma'yoyeji'q plasa'ojmo. Los alum- 
nos se encontraron en el parque con 
los maestros. Véase pya'tu 
napyo'mdochAquiatAju v recíp se cor- 
nearon Napyo'mdochAquiatAju te' 
chiu ne'co'mota'm. Los chivos se 


nasca'qu'c 

cornearon entre ellos mismos. Véase 

pyo'mdochAjcu 

naquienatAju v recíp se vieron Nime- 
que maqu tyenayu jojtu'qojmo wa'y 
tey naquienatAju myayaji'ij. Se fue 

a parar en la calle a propósito para 
que allí se viera con el novio. Véase 

quenu 

naquiotzoqyatAju v recíp se ayudaron 
Wa'y chAquiaju jojtuq ne'co'mo 
naquiotzoqyatAju. Se ayudaron uno 
al otro para hacer una calle. Véase 

tzorju 

naqui'nisatAju v recíp se aborrecieron, 
se enemistaron Wina nasunAtAjyajpa 
inAC, jAsa'ca naqui'nisatAju te' ma- 
yatzAquiajupA. Primero los novios 
se querían y después ya se aborre- 
cían. Véase qui'nisu 
nas s 1. tierra 2. terreno Jyuyu nas 
te' Arsenio's wa'y nijpu te' cajwe. 
Arsenio compró terreno para sembrar 
café. 3. suelo Ta'íz te' nas y pa- 
qui porque jaquiecatij tuj. E1 suelo 
está duro y seco porque no ha llovi- 
do. 

najsAyu vie está sucio 
yajnajsAyu vt lo ensució Véase 

yajyu'cu 

nas-acsij s motmoto (ave) 



nascacawa s cacahuate 

nasca'qu'c adv a pie Nasca'rju'c wa- 



nasca'iju'c 

najcu te' cumgu'yojmo. Bajó al 
pueblo a pie. 

nasca'rju'c maqu fue a pie 
nasca'rju'c minu vino a pie 
nascochi'tu vi se resbaló y se cayó 
Nascochi'tu te' tzamupAn jojpajcoj- 
mo y pyajcu te' wyin. E1 viejito se 
resbaló, se cayó en el barranco y se 
golpeó. 

nasjuyi 5 propiedad, terreno comprado 
nasnas adj sucio, mugroso NasnaspA 
pama chacpa pc'nis wa'y che'u te' 
yomo's. E1 hombre deja la ropa su- 
cia para que su esposa la lave. 
naso'na s neblina 
naspisi 5 raíz de la yuca 
naswindumA adv en todas partes, en 
todo el mundo 

nasunw\tzAquiat\ju v recíp se recon- 
ciliaron Véase sunu 
nasun\t\jcuv s reconciliación Véase 

sunu 

nasunatAju v reci'p se amaron Nasu- 
natAju 'yojyaji'g te' as une, porque 
quiotzoqba inAc nempetiyACASÌ. Mi 

hija y su cunada se amaban mucho 
porque le ayudaba en cualquier cosa. 
Véase sunu 

nawyAtZAjcu vi renació NawyAtzAjcu 
te' coya'une quejcu'cande' tuj. Re- 

nació el hìjuelo del tomate cuando 
había llovido. 
nay s cera 

nayajyamAtAjcuy s reconciliación 
Véase yamu 

naytyumA adj solo NaytyumA ijtu te' 
pAn porque poyu te' yomo. E1 

hombre está solo porque huyó su es- 
posa. 

nayu vi 1. nació Nayu te' ta'nA 
quejcu'cande' tuj. Cuando había 
llovido nacieron las hierbas. Véase 
pA'naju 2. germinó 
CAnaye s sedimento fino Véase 
mutzu 

na' adv sólo, solamente Tuca'y jama 
ijtyaju yAy te' ijga'eta'm y na' paj- 
chAquiajpa inAC. Tres días estuvie- 
ron aquí los ninos, y solamente pa- 
seaban. 
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na'casAC a frijol de pata siete Véase 
SAC 

na'copyapA s sastre, costurero Na'c- 
papA's mumutiyA pama wa'y ya- 
myaju, na'copyapAte'. E1 que cose 
toda clase de ropa de vestir es costu- 
rero. Véase na'cu 

na'coyu v/ cosió, costuró Tuhia jama 
na'coyu te' pAn porque te'wAte' te' 
yoscuy. E1 hombre cosió todo el día 
porque así es su trabajo. Véase na’- 
cu 

na'chaq adv 1 . con espanto, espantosa- 
mente Na'chat) quienu te' yatzipA 
caq. Con espanto vio el tigre feroz. 
2. fuertemente Na'chaij wejqui'mu 
te' yomo'une nujquisu'c pyamacASÌ 
no'tpawA's. La muchacha gritó fuer- 
temente cuando el borracho la agarró 
del vestido. 

na'chagbA adj 1 . grandísimo Tumna- 
ca na'chagbA tuwi'sAj CA'snu'ctA'u. 
Una vez un perro grandísimo me ha- 
bía agarrado. 2. peligroso, espantoso 
NAmyajpa que na'chagbA tiyAte' 
wa'ytyA nujcu cotZAC-pA'nis. Se 
dice que es cosa peligrosa que nos 
agarre el dueno del cerro. 

na'que 5 tira bordada Suíii quenba 
te' na'que chAjcupA te' papinomo's. 
Está bonita la tira bordada que hizo 
la muchacha. Véase na'cu 
chAcjayu na'que le hizo bordado, 
lo bordó 

na'tzcuy í susto, miedo, temor, espan- 
to Majcu'cAj te' na'chagbA toro's, 
minu as na'tzcuy. E1 toro espantoso 
me dio un susto cuando me correteó. 

na'tzi s miedo, susto, temor Sujsu'AS 
nA'pit te' une wa'y jyACA'u na'tzi. 
Soplé al nino con agua para que se 
le quite el miedo. 

na'tziquig s cobarde Ja'n suni 
quia'gbujtu pi'tzo'mo ízu'casì te' 
une porque jene na'tziquig. E1 

niiio no quiere salir afuera de noche, 
en la oscuridad, porque es muy co- 
barde. 

na'tzpapA adj, s 1. miedoso, temeroso 

Te' na'tzpapA pAn ja'n suni myagu 
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ya'ay tzu’cASÌ. E1 hombre temeroso 
no quiere ir lejos de noche. 2. tími- 
do Na’tzpapA unete', quÌA'arjwa'c- 
pa'c ’yaqma’yoye's tiyA'hvA, ja’n 
'yagdzowe. E1 nino es muy tímido, 
cuando el maestro le pregunta algo, 
no contesta. 

na'tzu v(' tuvo miedo Na’tzu te’ une 
waiju’c ha’ACA’ mA. E1 nino tuvo 
miedo cuando se sumió en el agua. 
CAna’tzoquiuy s adoración 
CAna’tzA’oyu vi adoró 
chAcna’tzna'tzwAyu vt lo espantó 
mucho 

na’tzu vt lo temió, le tuvo miedo 
quÌAna’tzAyu vt lo adoró 
ja’n na’tzepA valiente 
ndzumba s víbora o serpiente de cas- 
cabel 

nejca s arruga Jene ijtu nejca wyin- 
nacacAsi te’ tzamupA’nisne’. E1 

viejito tiene muchas arrugas en la 
cara. 

nejpoyu ví pateó Coquena cuenta 
porque jene nejpopya yA’ copAn. 

Cuídate porque esta mula patea mu- 
cho. Véase nejpu 
nema 5 flama, llama 
nemu ví ardió, flameó Nemu’c te’ 
CApi ja’su te’ ane. Cuando ardió la 
lena se asó la tortilla. 
neije s fila, hilera 

nerjepac s canilla, tibia Quijtu pA’nis 
te’ neqepac cunu’c. A1 hombre se 
le quebró la tibia al caerse. 
negeyaju vi está en fila NA*Aj qgAtAj- 
cu’c jojtu’rjojmo, tey inAC neqeyaju 
soldadota’m. Cuando yo pasaba por 
la calle, allí estaban los soldados en 
fila. 

neije’u vie está en fila 
nepcAschAmu vi tropezó NepcAschAmu 
te’ nanita tza’cAsi, cutnacunu pero 
japyacA wyin. La abuelita tropezó 
sobre una piedra, cayó de rodillas 
pero no se golpeó. 

nepsoquiuy 5 tijeras Nepsu yomo’s 
te’ pama nepsoquiuypyit. La mujer 
cortó la tela con las tijeras. Véase 
nepsu 


ne’ 



nepsoquiuy 


nepwijtu vi pateó, pataleó Nepwijtu 
te’ yoyaj nujcu’c ne’qbajcASÌ. E1 

puerco pataleó cuando lo agarró por 
los pies. 

nepwindujcu ví tropezó Nepwindujcu 
tza’cAsi te’ yomo oa’c pyoyu. La 

mujer tropezó en una piedra cuando 
estaba corriendo. 

nequipA adj, s moreno NAmaya’u te’ 
yomo’s que pu’chApA yomo’s jyojtzu 
nequipA une. La mujer se admiró 
de que una mujer blanca abrazaba a 
un nino moreno. 

nesnes adj envarado, entumido Agu’Aj 
as qgA’cAsi, y minu’Aj sa’u aqjamu- 
’as que nesnes. Me acosté sobre la 
mano y cuando desperté sentí que 
estaba entumida. 

nesnesaju vi se envaró, se entumió 
newa adj tierno Ijtu jene quÌA’spa- 
Pa’s newapA pacapaca SAcji’q. Hay 

gente que le gusta mucho comer gua- 
je tierno con frijoles. Véase yawa 
newasAC s ejote 

ne’ pron poses mi, tu o su (de usted) 
Ijtu ne’ ndAC, ja’As nu’csi. Soy 
dueno de mi casa, no alquilo. Véase 
Apéndice A.5.4. 

ne’CA pron pers 1 . yo, tú o usted 
(sujeto de vi) 2. me, te o le 
(objeto de vt) 

ne’CA’s pron pers yo, tú o usted 
(sujeto de vt) 

ne’ pron poses 1 . suyo (de éi) 
2. su (de él) 

ne’aju ví se apoderó de algo, se 
apropió de algo 



ne'csAne’cu 
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ne’cA pron pers 1. él, ella (sujeto 
de vi) 2. lo, le (objeto de vt) 
ne’cA’s pron pers él, ella (sujeto 
de vt) 

quione'aju vf se apropió de algo, 
se apoderó de algo 

ne'cscAne'cu vi se quedó pegado 
Ne'cscAne'cu te' cuy chAjcu'cande' 
te' mesa. La madera se quedó pega- 
da cuando hicieron la mesa. Véase 
ca'mdzA'yu, nu'ndzA'yu 
ne'cschA'yu vi se quedó pegado 
ne'csoquiuy í pegamento, cola 
ne'cspapA adj pegajoso Ijtu nas jene 
ne'cspapA y quecpa'c tuj ca'mdzA'- 
pya ía nwacasnaca. Hay tierra muy 
pegajosa, cuando llueve se pega a los 
huaraches. 

ne'cstZA'yu vi se quedó pegado 
ne'csu vi se pegó Ne'csu te' toto 
nA'c chAjcu te' libru. Se pegó el 
papel cuando estaba haciendo el li- 
bro. 

co'ne'cspapA adj de buena memo- 
ria, inteligente 

íie'csu vr lo pegó, lo encoló 
ne'csupA adj pegado Te' no'tzecASÌ 
ne'csupA toto maqba chitzjACA'u co- 
yomo's. La criada va a quitar el 
papel pegado en la pared. 
ne'CA pron pers 1. yo, tú o usted (su- 
jeto de vi) £l WA mar|ba yojsu jo- 
mij? Ne'cA'Aj maqba nyojsu. 
^Quién va a trabajar manana? Yo 
voy. 2. me, te o le (objeto de vt) 
Ne'cAmij magba nAmaqu mAjapA 
cumgu'yojmo te' pA'nis. E1 hombre 
te va a llevar a la ciudad. Véase 
Apéndice A.5.3. 

ne'CA's pron pers yo, tú o usted (suje- 
to de vt) TAWAy, ^misjate' maqba 
ndzAjcu te' pocscuy? Ja'a, ne'cA'ste' 
maqba ndzAjcu. Amigo, ^tú eres el 
que va a hacer la silla? Sí, yo soy el 
que va a hacerla. Véase Apéndice 
A.5.3. 

ne'manAmgA' 5 relámpago Na'as 
qguenu ne'manAmgA' yAmAC teymAC 
tzajpojmo. Estoy viendo relámpagos 
por dondequiera en el cielo. 



ne'manAmgA' 


ne'manAmu ví relampagueó por donde- 
quiera JamyawA yosa te' pAn, na'- 
tzu porque jene nA inAC ne'manA- 
mu. E1 hombre no fue a trabajar, 
tuvo miedo porque estaba relampa- 
gueando por dondequiera. 
ne'mgA' s relámpago 
ne'mu vi relampagueó 
ne'rjbac s pie, pata Véase pac 
ne'rjbAC s pelo del pie Véase pAC 
ne'rjducu adj 1. cojo, impedido del 
pie Ja’n musi quia'qu oye te' yacs- 
nuwitpap\ porque ne'rjducu. E1 po- 
bre no puede caminar bien porque 
está impedido del pie. 2. sin un pie 
Yacsnu'aju te' une, tumAtij tzA'yu 
te' ne'rjbac, te'cotoyate' n\jayajpa 
ne'qducu. E1 niiio quedó sin un pie, 
por eso le dicen cojo. 
ne'qdyucu adj 1. cojo, impedido del 
pie 2. sin un pie 
ne'rjjojmarjguy s planta del pie 
ne'rjjojtaca adj descalzo Véase jojta- 
ca 

ne'rjmama s dedo pulgar del pie 
ne'rjmosi s dedo del pie, dedos del pie 
Véase mosi 

ne'tjune s dedo pequeno del pie Véase 

une 

nicomasa'nAquiuy s bendición Jyo'cu 
te' no'tpawA’s wa'y tÍApAjcAyu nico- 
masa'nAquiu'yis. E1 borracho esperó 
que le tocara la bendición. Véase 
masan 
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nicotaca adj desnudo, encuerado Ijtu 
nicotaca wijtyajpa'c uneta’m jama- 
najsojmo. En tierra caliente a veces 
los niiios andan desnudos. 
nicovvoju vi se desnudó, se desvistió 
Nicowojyaju te' ijga'eta’m maqba'c 
chiqyaju. Cuando se iban a banar se 
desnudaron los muchachos. Véase 
WOjpA'U 

nija'moquiuy í confianza 
nijpapA adj, s sembrador Véase nijpu 
nijujche’c adv nunca, jamás Nijuj- 
che’c ja'nAj mawe eya cumguy. 
Nunca voy a ir a otro país. 
nijutipA 1. adj ningún NijutipA copvn 
jamyusA tyuwA te' tujtayu’s. E1 ca- 
zador no pudo tirar ningún animal. 
2. pron indef ninguno, nadie Niju- 
tipA jamyawA yosa porque ijtu saq. 
Ninguno fue a trabajar porque hay 
fiesta. 

nijutv adv a ninguna parte, en ninguna 
parte NijutA ja'n tyiyi te' tzamu- 
pAn. E1 ancianito no sale a ninguna 
parte. 

nijutz adv de ninguna manera Nijutz 
ja'n musi chAjcu te' íac. De ningu- 
na manera puede hacer la casa. 
nimeque adv de propósito Nimeque 
minu tyAqbA'u te' tyAWA's myAtzic. 
Vino a botar de propósito el juguete 
de su compaiiero. 

nime'nAyu vi tuvo dolor de cuerpo 
Véase men 

nipaca'cuy s escalofrío Véase pacac 
nipaca'cAyu vi sintió escalofrío Ca'e- 
pa'tu te' yomo y nipaca'cAyu. Se 
enfermó la seiiora y sintió escalofríos. 
nipi s siembra, sembrado Nipite' te' 
cuytya'm te' U'majyajpapA. Los 
árboles de siembra son los que dan 
fruta. 

nique'nvquiuy s mirada 
nisAmAmguy s escalofrío Maqba'Aj 
ya'u ca'epa'tu porque ijtu as oìsa- 
mAmguy. Parece que me voy a en- 
fermar porque siento escalofríos. 
Véase SAmAmu 

nisAmAmu vi sintió escalofrío Ndo'- 
qu'as pastiya porque jene nA inAj- 


niwiteqdeq 

CAj nisAmAinu. Tomé unas pastillas 
porque sentía escalofríos. 
nitiyA pron indef nada, ninguna cosa 
NitiyA ja'ndiyA ja'AS qgu'tipA juj- 
che'q quiu'tyajpapA tiyA. De todo 
lo que es comestible no hay nada que 
yo no coma. 

nito'c s sábana, cobija, lienzo, mantel 
Minu quiojtu nito'c mesacAsi te' 
yomo's wa'y nu'su te' poqumAy. 
La senora vino a poner un lienzo 
sobre la mesa para tapar la parte 
donde está quemada. 
nito'cAyu vt lo tapó 
nitu'yu ví se cansó Poyu'c maqu te' 
une tyAjcaqA, te'cotoya nitu'yu. E1 
nirio fue corriendo a su casa, por eso 
se cansó. Véase tu'yu 
nitu'yupA adj cansado Mba'tu'AS ni- 
tu'yupA pAn tu'qojmo y qguqgui'- 
mu'As qgarro'ojmo. Encontré a un 
hombre cansado en el camino y lo 
levanté en mi carro. Véase tu'yu 
nitya' adv ni aún, ni siquiera Nitya'- 
misAj nitza'mAytyA'A cotzAC-pvngAsi 
wa'yAj tzi'u tumin. Ni siquiera 
hace usted por recomendarme con el 
dueiio del cerro que me dé dinero. 
nitzA'mA'oquiuy s 1. lomera Quiojtu 
pA'nis te' nitzA'mA'oquiuy te' CApi- 
casì uy nejtu. E1 hombre usó su 
lomera sobre la lena para que no le 
lastimara. 2. sudadero Quiojtu te' 
nitzA'mA'oquiuy te' cayucAsi uy 
cho'tu te' cayu. Puso el sudadero 
sobre el caballo para que no se lasti- 
mara el caballo. Véase chAmu 
niwi s chile 



nivviteqdeq s oropéndola 



niyam 

niyam s ropa exterior Véase yamu 
ni'agsu'nopyapA adj, s codicioso Ni- 
'agsu'nopyapA's sunba quione'ajayu 
tyAWA*s tyiyAjanatiyA. E1 codicioso 
quiere hacerse dueno de las cosas de 
su prójimo. Véase sunu 
ni'aqsu'noquiuy s codicia Ni'arjsu'no- 
quiupyit jachACA wiyuqbA tiyA te' 
juejsis. Por su codicia el juez se 
volvió injusto. Véase sunu 
ni'iwA 1. adj ningún QuiojtyajtA'u 
co'etze pero ni'iwA pAn janu'cA. 
Habían hecho un baile social pero no 
asistió ningún hombre. 2. pron indef 
nadie, ninguno Wejo'yu'Aj, pero 
ni'iwA'sAj ja'yagdzowa. Estuve gri- 
tando, pero nadie me contestó. Véa- 
se ìwa 

ni'ggA' s calor de sol o de fuego Véa- 

se jamani'ggA' 

ni'rju vi dio calor Ni'gu te' jucAtAc y 
samu te' une. E1 fuego dio calor y 
se calentó el niiio. 

ni'oye 1 . adj un poco bueno, medio 
bueno YAtij minu te' acsì usActij 
ni'oye. E1 maíz que vino ahora está 
un poco bueno. 2. adv un poco 
bien Jene ca'e inAC as une, pero 
yAtij usA'ca ni'oye. Estaba muy en- 
fermo mi hijo, pero ahora está un 
poco bien. Véase oye 
ni'pac adj usado, gastado Te' yacsnu- 
'ajcu'yojmo ijtyajpapA's yamyajpa 
pama-ni'pac. Los pobres se ponen 
ropa usada. 

noco'u vi roncó Noco'u te' Pegru 
Aqu'c y yajsa'u te' tyAWA. Cuando 
Pedro durmió, roncó y despertó a su 
amigo. 

nocspo'te í polvillo (regional), pinole 
de chocolate CA'tupA Acsiji'rj myoj- 
tyajpa te' CA'tupA cacawa wa'y chA- 
quiaju nocspo'te. Mezclan cacao 
molido con el maíz molido para ha- 
cer pinole de chocolate. 
nojtAC í formón, escoplo, cincel Véa- 
se nojtu 

nondijpA adj sin filo Véase poiajpA 
noto' í herida 

noto'Ayu vie tiene una herida Nitu'- 
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nu'AS te' ca'upA ggayito, sajcASÌ 
inAC noto'Ayu. Registré a mi gallito 
muerto, sobre la ala tenía una herida. 
noto'AyupA adj, s herido Tiju'AS 
ndu'nisu as nwacasta'm, y mba'tu- 
'as tumA noto'AyupA. Fui a registrar 
mis vacas, y encontré una de ellas 
herida. 

no'a 5 candela, vela Véase no'u 
no'ajquiti' s cabo de vela 
no'mu vi 1 . brincó, saltó, botó Chaq- 
yaju te' uli y no'mu. Le pegaron a 
la pelota y ésta brincó. 2. pulsó 
NACtA'pyatA que jene ca'e yA' pAn 
porque mochitya'a nA no'mu cho- 
coy. Sabemos que este hombre ya 
está muy enfermo porque el corazón 
le pulsa muy débil. Véase yAiju 
no'se a nido 



no'swe'que í cerco de ramas 
no'tanAmgA' s borrachera 
no'tipA adj severo, bravo Te' no'tipA 
pAn ja'n jene sicsicnay. E1 hombre 
severo no sonría mucho. 
no'tpapA adj, s borracho 
no'tu ví' se emborrachó No'tu'c te' 
pAn ca'epa'tu, y ja'na musi yojsu. 
Cuando se emborrachó el hombre se 
enfermó, y ya no puede trabajar. 
no'tze s pared 

no'u ví se encendió No'u te' so'ctAC 
y pogbA'u. Se encendió la casa de 
zacate y se quemó todo. 
no'a 5 candela, vela 
no'u vt 1 . lo encendió 2. le echó 
lumbre Véase yajsA'gu, jyojpo- 
iju 
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nucu s arriera (clase de hormiga) 
nucupAn a arriera (hormiga obrera) 

Te’ nucupA'nis chAcpa tyug wa'y 
nAmagu tzujtzuta'mbA ay. La arrie- 
ra hace sus caminitos para acarrear 
hojas verdes. 

nucuyu'mi s panal de arrieras, nido de 
arrieras 

numumgAÂe'cu 1. vi se calmó Nu- 
mumgAiie'cu te' sawa tzojtu'c jama. 
Se calmó el viento al salir el sol. 
2. vi' se calló NumumgAne'cu te' 
nA inAC chamdzamnayupA. E1 que 
hablaba se calló. 3. vie se quedó en 
silencio NumumgAÔe'cu te' cum- 
guy, ja'ndiyA ar)j\quÌA'. E1 pueblo 
se quedó en silencio, no hay ruido. 
numumnayu vie se quedó en silencio 
Numumnayaju te' tAjcoyj, ja'n nA 
chamdzamnayaju. Se quedaron en 
silencio en la casa, no están platican- 
do. 

nuna adj sin cola (como ave) 
nuti .v red, costal, morral 
nutzA adj grande NutzApA nu'aj yaj- 
ca'u tumnaca as mbini's. Una vez 
mi cunado mató un venado grande. 
nuyu adj caprichudo, rebelde Ja'n 
myato'rjoy te' une, jene nuyu. E1 
nino no obedece, es muy caprichudo. 
nu'csoquiuy s mandado ChAjcu nu'c- 
soquiuy te' coyospapA's 'yarjgui'mu- 
sej te' quiomi's wa'y chAjcu. E1 
criado hizo un mandado como le 
mandó hacer el patrón. Véase nu'c- 
su 

nu'cu vi llegó Tza'yA'ca nu'cu te' 
pAn yoscu'yojmoc. E1 hombre llegó 
en la tarde de su trabajo. 

ÓAnu'cu vt llegó con algo o al- 
guien 

nu'mbawA adj, s ladrón Somyaju te' 
nu'mbawA yomo, te'cotoya jAyu. 
La mujer ladrona lloró porque la me- 
tieron en la cárcel. Véase nu'mu 
nu'mdij adv secretamente, silenciosa- 
mente Nu'mdij tAjcAyu te' pAn eya 


nu'scuy 

tAjcojmo wa'y nu'mu. E1 hombre 
entró secretamente en casa ajena para 
robar. Véase nu'mu 
nu'mdzuc s ratoncito 
nu'motoqu vi' habló en secreto Nu'- 
motoqu Aste' atzi wa'yAS jana ma- 
torju tiyAte' nA chamu. Mi hermano 
habló en secreto para que yo no oye- 
ra lo que decía. 
nu'na s cicatriz Véase sas 
nu'naqga'mu vi cicatrizó Ndzo'yAyu- 
'as te' noto' y te'sej nu'narjga'mu. 
Curé la herida y así cicatrizó. 
nu'na'u vi cicatrizó, se hizo cicatriz 
nu'ndzogu vi cicatrizó Nu'ndzorju te' 
ne'qbac chejtzumAy. Le cicatrizó el 
pie donde lo macheteó. 
nu'ndzA'yu vi se quedó pegado Nu'n- 
dzA'yu te' naca chejtzumAy. Se le 
quedó pegada la piel donde se ma- 
cheteó. 

nu'nu vi, vie 1 . se arraigó, está arrai- 
gado Nu'nu te' as eju-ca'cuy, 
ndzo'yAyjo'pya'As y ja'n choque. 
Se me arraigó la enfermedad de la 
tos, por más que me curó ya no se 
sana. 2. se apretó, está apretado 
Ja'ndA musi mbu'u te' ju'ti porque 
nu'nu te' pyo'c. No podemos desa- 
tar el bodoque del hilo porque se 
apretó. 3. se hizo un bodoque, está 
anudado Nu'nu te' tzay y ja'ndA 
musi nbu’u. Se hizo bodoque el 
lazo y no lo podemos desatar. 
nu'QAyu vi 1. se halló Nu'qAyu wa'y 
ijtu eya cumgu'yojmo te' yomo. La 
mujer se halló viviendo en otro país. 
2. se acostumbró Nu'QAyu te' tuwi 
wa'y quÌAtAQA'u nempe'iwA's 'yu- 
carjgA'y. E1 perro se acostumbró 
para ir detrás de cualquiera persona. 
nAcnu’qa'Ayu vt se acostumbró a 
algo 

nu'scuy s cobija, chamarra, sarape 
YAtij pacac agsAqyA', magba'AS 
njuyu nu'scuy. Ya es invierno, voy 
a comprar un sarape. Véase nu'su 



nu'soquiuy 
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nu'scuy 


te* nAnA wa'y ya'uquiaju coyospa- 

pA. La muchacha llevó el atole para 
que se lo tomaran los trabajadores. 
nAQAnAQA s tendón, cuerda Jyajcu’c 
te' quÌA* nAcjajcAyu te' n\rjAnAr)A, 
te'cotoyate' ja'na musi yajmi’csu 
te' quÌA'mosi. Cuando se cortó la 
mano se cortó un tendón, por eso ya 
no puede mover el dedo. 
nAtz s armadillo 


nu'soquiuy 5 abrigo, zarape, chamarra 
Véase nu'su 
nu'supA adj tapado 
nA verbo auxiliar indica acción contí- 
nua Na chAjcu te' quiama wa'y 
pyA'nAyu te' 'yuneta'm. Está ha- 
ciendo milpa para mantener a sus 
hijos. Véase Apéndice A. 13.1. 
nActAjcA'yAyu vi se entremetió, se 
mezcló NACtAjcA'yAyu pobrepv pA'- 
nis wyacas rico's wyacasojmo. 
Dentro del ganado del hombre rico se 
mezcló una vaca de un hombre po- 
bre. Véase tAjcAyu 
nActA'yoquiuy s juicio, entendimiento 
DiojsistA tzi'pa nActA'yoquiuy wa'y- 
tyA njamacAtAjcu. Dios nos da el 
juicio para pasar los días. Véase 
ÛACtA'yU 

nAc'ijtAyu vie tiene unos cuantos Te' 
cowajupA acsì nAc'ijtAyu mo'tawA- 
ji'rj. E1 maíz bueno tiene unos cuan- 
tos granos picados. Véase ijtu 
nvmu vi dijo NAmu que maqba inAc 
quLipya'u, pero jamyawA. Dijo que 
iba a lenar, pero no fue. 
nv'nAmu vi lo admitió 
ÂAjayu vbt se lo dijo 
nAmjayu vbt se lo dijo 
ÔA'nAmu ví le concedió permiso, 
le dio permiso 

wyinAcnA'mnA'mwAyu vt 1. lo in- 
sultó 2. lo reprochó 
magdzA'yu'c n\mu lo afirmó 
nAnA í atole NAmagu te' papinomo's 


nAtznAtz s cochinilla Te' nAtznAtz 
namapAnbAnde' tza'acA'mA ijtyajpa- 
pA y ju'cspA'pa juca mbi'cpatAS. 
La cochinilla es un animalito que se 
encuentra debajo de las piedras y se 
hace bolita si la tocamos. 
nAtzwe'ni s avispa armadillo CuquÌASÌ 
chAquiajpa te' myAqui te' nAtzwe'- 
ni's. La avispa armadillo hace su 
panal sobre el tronco del árbol. 
nAwindzApA s lama, musgo Porque 
jene quecwa'nde' tuj cAmnAWÌndzA- 
pA tujcu te' sema. Como ha llovido 
mucho, la ciénaga se volvió lama 
verde. 

nAWA'ajcuy 5 provecho, ventaja Ja'n- 
diyA yajtiyA nAWA'ajcuy wa'yAS ma- 
Uyu ndAC. No tiene ningún prove- 
cho vender mi casa. Véase WA'aju 
nAy s nombre 

nA'yAyu vi fue bautizado 
nA'yA'oquiuy s bautismo 
ÔA'yAyu vt 1. le puso nombre, lo 
nombró 2. lo nombró 




tzinujtzu'tzi 
oso hormiguero 






nAytyAWA 

yajnA’yAyu vt lo bautizó 
quiotjayu nAy le puso nombre 
nAytyAWA 5 tocayo NAytyAWAtAjte f 
porque tu'mbactAj nAjayajpa Jose. 
Somos tocayos porque los dos nos 
llamamos José. 
nA' s 1. agua, río 2. jugo 
aqnA' í baba 
nA f Ayu vt lo aguó 
quiocumu nA f is lo inundó, el agua 
lo tapó 

wombamAy nA f ojo de agua 



nA f aca s orilla del río o del lago 
nv'aju vi se aguó NA f aju te f cana te’ 
yomo's chajcu’rjmAjcA w\tzAnAmba- 
mAy. Se aguó la sal porque la seno- 
ra la dejó donde cae una gotera. 
nA f CACumu vi buceó NA’cAcumu jA- 
rjumAy nA f ru f c chiqu. Buceó al 
agua honda cuando se estaba banan- 
do. 

nA'jojpac s barranco del río, arroyo o 
cauce del río NA f jojpajcojmo wij- 
tyajpa qga f eta f m wa f y nuquiaju co- 
quej. Los muchachitos andan en el 
barranco del río pescando. 

■u'iumu vi lo admitió Ndzamdzi’u’rj- 
mAjcA f AS que maqba'Aste' niwa f CA- 
yu, pijche’cmaj nA'nAmu que ne’- 
CA f ste f nu'mu. Hasta que le dije 
que lo iba a demandar, entonces ad- 
mitió haber robado. Véase n\mu 
tu'pin s sangre 

yajnA’pi'naju vt lo sangró, lo 
hizo sangrar 
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nA'pinbo'a s llorasangre (árbol) 



nA 'pinbo'a 

nA'pindaca s cobarde Véase na’tzi- 
quirj 

nA’pindzajcoquiuy s disentería 
nA’pinguy s llorasangre (árbol) 
nA f pin-jAyA s flor de mayo roja 
nA f pi f naju ví' sangró, se desangró 
ChejtzumAy quu' maya'aq nA f pi f - 
naju, y como ja f n huc SAyi wyat- 
winducjayaju. Cuando se macheteó 
la mano sangró mucho, y como no 
paraba la hemorragia le pusieron un 
torniquete. 

nA f pAjcu vi trajo agua, acarreó agua 
nA f sanu vi tomó agua en exceso Ca f - 
pa inAC te f cayu porque nA f sanu. 
E1 caballo se iba a morir porque 
tomó agua en exceso. 
nA'tay s zanja, canal Ijtu nA f te f nA f - 
ta f yojmo sejcuquiotoya. La zanja 
tiene agua para regar. 
nA'tZAmu vi' acarreó agua NA’tzAmu 
te f Jose te f nA tyACtZAquiajumAy. 
José acarreaba agua donde estaban 
edificando la casa. 

nx'uquia'papA adj, s 1. envidioso 
Te f n\ f uquia’papx’s itApa'tpapA 
ja f n musi quienu tyAWA sa'sa nA 
jyamacAtAjcupA. E1 envidioso del 
rico se enoja al ver que alguno pasa 
los días con felicidad. 2. preocupa- 
do, afligido 
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nacsu 


nA'yaggopac s apellido 
nA'yAyu vi fue bautizado NA'yAyu te' 
une masandAjcojmo. E1 nino fue 
bautizado en la iglesia. Véase nAy 
nA'yA'oquiuy s bautismo Véase nAy 
nA'ACA'i'i 5 gallito de agua (ave) 



riA 'aca 'ì'ì 


nA’ACA'iq'ii) í martín pescador (ave) 
nA ( Atuwi 5 perro de agua, nutria 
nA'AtAQgomA'nguy s cascada, salto de 
agua SacAsmA ijtu nA'AtAqgomA'n- 
guy ÒAjavajpapA Sawameya. En la 
ribera de Sacalapa hay una cascada 
que se llama Laguna de Aire. 
nA'AtApcomA'nguy s cascada, salto de 
agua 

nA'Atzan s culebra de agua, culebra 
arroyera 

nA'A'acapoya r orilla del río o del 
lago NA'A'acapoya cuytya'm tzujtzu 
itjojCAtAquiajpa 'yay. Los árboles 
de la orilla del río siempre tienen 
verdes las hojas. 


N 

nacscoca'mAyu ví lo pegó o lo martilló 


para apretarlo Te' acsajma'tzpapA's 
nacscoca'mAyu te' trapicha maqba'- 
ca cho'tzu ca'tzcuy. E1 trapichero 
martilló el trapiche para apretarlo 
cuando iban a comenzar la molienda. 
nacsisu vt trató de tocarlo, probó to- 
carlo Te' qga'e's nacsisu marimba 
wa'y 'yaqmayu. E1 muchacho probó 
tocar la marimba para aprender a to- 
carla. 

nacspujtu vt lo echó fuera pegándolo 
Nacspujtu te' tuwi aqgo'oyj. Echó 
al perro al patio pegándole. 
nacsputputwAyu ví lo golpeó para sa- 
carlo, lo sacó a golpes Cumguy-'ya- 
capoyo'oyj tiju nacsputputwAyu cu'- 
yupo'c CApicotoya. En la orilla del 
pueblo fue a sacar tocones a golpes 
para lena. Véase pujtu 
hacstACtACWAyu vt 1. lo metió rápida- 
mente a golpes NacstACtACWAyu 
wo'swindzusAyajupA cuy te' pA'nis 
nA'c chAjcu we'que. E1 hombre rá- 
pidamente metió estacas a golpes, 
cuando estaba haciendo un cerco. 
2. lo colocó rápidamente NacstACtAC- 
wAyu te' pyamata'm nasutCASi te' 
tze'opyawA's. La lavandera colocó 
rápidamente las ropas lavadas sobre 
la percha. 

nacsu ví 1. lo pegó Nacsu tata's te' 
'yune uy nu'mu. E1 papá le pegó a 
su hijo para que no robe. 2. lo chi- 
coteó, le echó cuarta Nacsu te' co- 
pAn tu'qojmo wa'y tyu'qaju. Chi- 
coteó la bestia en el camino para que 
camine. 3. lo majó Nacsu te' sac 
tAjtzupA wa'y yajACA'jayu naca. 
Majó el frijól seco para quitarle la 
cáscara. 4. lo tocó Nacsu Qga'e's- 
ta'm te' marimba SAQ-jamo'oyj. 
Los jóvenes tocaron la marimba en el 
día de la fíesta. 
nacscuy s azote, chicote 
nacsoquiuy s azote, chicote 
nacsupA adj pegado, chicoteado 
ninacsu ví lo revistió 



namatujcu 

quionacsu vt lo majó 
namatujcu vt lo despedazó Namatujcu 
pvama te ? no'tpawA's chAjqui'sca- 
'u ? c. E1 borracho despedazó su ropa 
cuando lo hicieron enojar. 
namat\'csu vt lo despedazó a macheta- 
zos NamatA'csu te ? acsaj wa'y ôa- 
marju tyAjcaqA. Despedazó a mache- 
tazos la cana para llevarla a su casa. 
namatzijtzu ví lo rompió en pedazos 
Namatzijtzu te' toto escuela'ojmo 
te' une's. E1 nino rompió en peda- 
zos el papel en la escuela. 
nasme'tzu ví lo rebuscó, lo buscó con 
empeno (por el suelo) Nasme'tzu te' 
tocoyupA cA'cuma te' papinomo's. 
La muchacha rebuscó por el suelo el 
anillo perdido. 

nasme'tzAyu vt lo buscó con empeno 
nasnicotA'rjAyu vt lo enterró, lo sepul- 
tó Ta'ac nasnicoti'rjAyu jyayaj te' 
yomo's, y yAtij se'a'gaju. Ayer la 
mujer enterró a su marido, y ahora 
es una viuda. 

na'cpujtu vr copió un bordado Chij- 
pana na'cpujtu na'que pyamacAsi 
te' yomo'une's. La joven copió con 
esmero un bordado sobre su vestido. 
na'cu ví lo cosió, lo costuró Na'cu 
te' Castulo's soneta'mbA pama 
quiomicotoya. Cástulo cosió mucha 
ropa para su patrón. 

na'copyapA s sastre, costurero 
na'coyu vi cosió, costuró 
na'que s tira bordada 
nina'cAyu vt lo forró o lo aforró 
por fuera 

'yocna'cu vt lo forró o lo aforró 
por dentro 

na'que'Ayu vt lo bordó Na'que'Ayu 
pyantalon te' papinomo's porque 
te'sej nA yamyaju yAtij. La mucha- 
cha bordó su pantalón porque así lo 
están usando ahora. 

iïa'tzu vt lo temió, le tuvo miedo 
Na'tzu une's te' yatzipA tuwi. E1 

nino le tuvo miedo al perro feroz. 
nchowambe í oveja, borrego, carnero 


98 



nchowambe 


necsu vt lo colocó tejiéndolo (regional) 

Muspa necsu tza' te' Pedro's wa'y 
chAjcu tza'we'que. Pedro sabe colo- 
car piedras tejiéndolas para hacer al- 
barrada. 

nectu'mAyu vt lo juntó tejiéndolo (re- 
gional), lo apiló entrecruzándolo 
nejcu vt lo amontonó apilándolo, lo 
entongó Nejcu pA'nis te' CApi marj- 
bamAy quia'tzu. E1 hombre entongó 
la lena donde iban a moler cana. 
ocnejcu vie está entretejido 
'yarjnecpA'u vt lo acomodó, lo 
arregló 

'yocnejcu vt lo entretejió 
nejcayu vt lo empacó NejcAyu pyama 
woto'ojmo te' yomo's wa'y nAmaqu 
CowatAcmA. La mujer empacó su 
ropa en una petaca para llevarla a 
Tuxtla. 

nejpu ví lo pateó Nejpu quiomi te' 
yatzipA copA'nis. La bestia mala 
pateó a su dueno. 
nejpoyu vi pateó 

nejtu ví lo lastimó Quiotpa nitzA'mA- 
'oquiuy te' pA'nis wa'y jana nejtu 
chAmi's te' copAn. E1 hombre usa 
lomera para que la carga no le lasti- 
me a su bestia. Véase cho'tu 
nempe conj aunque, a pesar de Nem- 
pe ja'n suni yojsu te' pAn pyAcpa 
wa'y yojsu. Aunque el hombre no 
quiere trabajar debe hacerlo. 
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ne'csu 


nempejujche'c adv cualquier tiempo 
Nempejujche'c tijpa quioyojsu te' 
pAn. Cualquier tiempo el hombre va 
a trabajar para otro, y regresa. Véase 

jujche'c 

nempejujche'rj adv cualquier precio 
Nempejujche'q wya'cA qgoyojpa'As. 
Cualquier precio que me pida se lo 
pago. Véase jujche'i) 
nempejutipA 1. adj de dondequiera, 
cualquiera, cualquier NAminja'Aj 
nempejutipA pocscuy. Tráigame 
cualquier silla. Véase jutipA 
2. pron indef uno de dondequiera, 
cualquiera Ijtu wawa rjguinía mesa- 
casì, yajcAtAcja'Aj nempejutipA. 
Hay muchos plátanos en la mesa, 
tráigame cualquiera. Véase jutipA 
nempejutA adv dondequiera, adonde- 
quiera NempejutA tA muspa rjgu'tu. 
Podemos comer dondequiera. Véase 
jutA 

nempejutz adv comoquiera, sin cuida- 
do Nempejutz chAcpa te' cu'tcuy 
te' coyomo's y ja'ndA nya'ome. La 
criada hace la comida sin cuidado y 
no le sale sabrosa. Véase jutz 
nempejutzpA adj de cualquier clase, 
de cualquier forma As qgA'spa’AS 
sac nempejutzpA, sacsupA o nA'soj- 
supA. Yo como el frijol de cualquier 
forma, frito o en caldo. Véase jutz 
nempetiyA pron indef cualquier cosa, 
cualquiera NempetiyA tA rjgu'tpa 
nA'ctA nyu'u. Podemos comer cual- 
quier cosa cuando tenemos hambre. 
Véase tiyA 

nempetiyApA 1. adj de cualquier clase, 
cualquier, cualquiera As nyamba'AS 
nempetiyApA pama. tiqdiqbA, tzeya- 
pA, lanajpv o tzowapA. Yo me pon- 
go cualquier clase de ropa, doble, 
sencilla, de lana o de algodón. Véa- 
se tiyA 2. pron indef uno de cual- 
quier clase, cualquiera 
nempe'iwA pron indef cualquier perso- 
na, cualquiera Me'tzpa'AS nempe'i- 
wa wa'yAj yajquenu te' tAC. Busco 
a cualquier persona que me pueda 
indicar la casa. Véase ìwa 


neqenijpu vt lo sembró alineado Ne- 
rjenijpu Rodrigo's te' cajwe-une 
tza'macAjaque'ojmo. Rodrigo sem- 
bró las matas de café alineadas en el 
acahual. 

neqetaju vt lo escarbó en fila Neqeta- 
ju acsatzatAC te' Sau'lis marjbamAy 
inAC nqpu acsaj. Saúl escarbó agu- 
jeros en fila donde iba a sembrar la 
cana. 

nepscopajcAyu vt lo prensó Pablo y 
Silajsis ne'qbac nepscopajcAyjayaju 
calenassejpA cu'yojmo. A Pablo y a 
Silas les prensaron los pies en un 
cepo. 

nepsu vr lo cortó con tijeras Nepsu 
te' pama tijeraspit te' pama-ma'aj- 
pawA's. E1 comerciante cortó la tela 
con las tijeras. 

nepsoquiuy s tijeras 
quionepsu vf lo podó 
ne' pron poses 1. suyo (de él) Mba'- 
tu' as nwacasnaca, pero te' ne' 
jambya’tA'AS. Encontré mi huarache, 
pero el suyo no lo encontré. 2. su 
(de él) Wyejyajpa te' ne' wyacas 
wa'y iiApujtyaju we'quio'moc. Lla- 
man a sus vacas para sacarlas del 
corral. Véase Apéndice A.5.4. 
ne'aju vt se apoderó de algo, se apro- 
pió de algo Jyuyu pA'nis te' cajwe- 
tAC wa'y ne'aju. E1 hombre se apo- 
deró del cafetal comprándolo. 
ne'csar)waju ví lo despegó Ne'csarj- 
waju te' carta eyapA pv'nis wa'ytyy 
tyu'nu. Otra gente despegó al sobre 
para leer la carta. 

ne'csjACA'u vt lo despegó Ne'csjACA'u 
Jua'yis te' toto quiojtyajupA no'tze- 
casì wa'ytyij quÌA'yu te' no'tze. 
Juan despegó el papel que habían 
pegado sobre la pared para pintarla. 
ne'cstu'mAyu vt lo unió con pegamen- 
to Ne'cstu'mAyu te' cuytyayu's tze- 
yata'mbA tabla ne'csoquiupyit wa'y 
yajtiydi'yaju. E1 carpintero unió ta- 
blas delgadas con pegamento para ha- 
cer una tabla doble. 

ne'csu vt lo encoló, lo pegó Ne'csu 
te' cuy tyAWACASi te' cuytyayu's 



ne'cu 

da'c chAjcu mesa. E1 carpintero 
pegó una tabla a otra cuando estaba 
haciendo una mesa. Véase ne'csu 
ne'cu vt lo embarró Ne'cu te' jomepA 
tAC te’ Juaqis uy tyAjcAyu sawa. 
Juan embarró la casa nueva para que 
no entre el aire o viento. 

CAne'cu vi embarró 
quÎAne'cu vt lo embarró 
ne'cA pron pers 1. él, ella (sujeto de 
vi) Ijtu quioyosa pero ja’n ’yoye 
wa'y yojsu ne'cA, porque ca'epAte’. 
Tiene su mozo pero no está bien que 
trabaje, porque está enfermo. 2. lo, 
le (objeto de vt) Ijtu as mbotzo, 
maqba'As nAmaqu ne'cA yoscu'yoj- 
mo. Tengo un hermanito, lo voy a 
llevar a él al trabaio. Véase Apéndi- 
ce A.5.3. 

ne'cA's pron pers él, ella (sujeto de 
vt) Y^y ijtu te' coyomo, ne'cA's 
chAjcu yA' ombapA cajsi-wi'cuy. 
Aquí está la criada; ella preparó esta 
sabrosa comida caldosa de pollo. 
Véase Apéndice A.5.3. 
hicomasa'nAyu ví lo bendijo Nicoma- 
sa'nApya Diojsis te' yumijtzocoy- 
tya'mbA. Dios bendice a los humil- 
des de corazón. Véase masan 
nicotza'niAyu ví lo acusó Nicotza'mA- 
yaju te' aqma’yoye que ja'n 'yarj- 
ma'yoy oye. Acusaron al maestro de 
que no ensena bien. Véase chamu 
nicowoju vt lo desnudó, lo desvistió 
Nicowoju 'yune-mAtzic te' yomo'u- 
ne's wa'y yajtziqu. La nina desvis- 
tió a su muneca para banarla. Véase 
w y°jp A 'jayu 

nicutzu'Ayu vt 1. lo asaltó, lo acome- 
tió Nicutzu'Ayaju yatzita'mbA pa'- 
nis te' tyAWA wa'y nu'mu. Los 
hombres malos asaltaron al hombre 
para robar. 2. algo se le vino enci- 
ma VVa'na-tzAmbapA pA'nis nicu- 
tzu'Ayu wawapa wa'na's, y teymA 
ca'u. A un cargador de arena se le 
vino encima bastante arena, y allí 
murió. 

nicu'tpA'u ví acabó con lo ajeno Ni- 

cu'tpA'u se'arj-yomo te' yatzipv pA'- 
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nis. E1 hombre malo acabó con los 
bienes de la viuda. Véase cu'tu 
nicu'tu vt lo gorreó Nicu'tu coyosa's 
te' quiomi y poyu. E1 siervo gorreó 
a su amo y huyó. Véase cu'tu 
nicAtAjcAyu ví lo rebasó Yajpoyumaj- 
te' quiayu wa'ytyij nicAtAjcAyu tyA- 
wa. Hizo correr más a su caballo 
para rebasar a su companero. Véase 
tAjcAyu 

hicAyoju vt le pidió prestado algo Ni- 
CAyoju tyAWA te' yomo's ja'ndiyA'c 
ne' pyitzi. Cuando la senora no te- 
nía nixtamal se lo pidió prestado a 
su amiga. Véase quÌAyoju 
nichupsAyu vt 1. lo incitó NichupsA- 
yu as rjgapa'yis as ndiocAsi wa'yAj 
niwa'cAyu. Mi cunada incitó a mi 
tío a que me demande. 2. lo excitó, 
lo azuzó Te' qui'nispapA'sAj ni- 
chupsAyu'Aj rjgui'nisoyepit wa'yAj 
nvquijpu. Mi enemigo azuzó a mi 
otro enemigo que peleara conmigo. 
nijamu ví 1. le tuvo confianza Nija- 
mu wa'y nu'cschi'u te' tumin te' 
minu wya'cupA's. Le tuvo confianza 
al que le vino a pedir dinero para 
dárselo prestado. 2. confió en al- 
guien o algo Nijamu yomo's te' 
jyayaj que ja'n marju yajquenu 
toya. La mujer confió en que el 
esposo no la iba a dejar sufrir. 3. lo 
sospechó JaminA tyAjcarjA te' rjga'e 
porque nijamu que marjba napsaju. 
E1 nino no vino a su casa porque 
sospechó que lo iban a chicotear. 
Véase jyamu 

nijejtzu vt lo rascó Yu'cu sanawenes 
motepit. Ja'n tiyApit inAC yajACA'i 
te' mote, quu'chuspitte' nijejtzu. 

Estaban manchados sus calzones con 
lodo. No tenía con qué quitarlo, lo 
rascó con las unas para quitarlo. 
Véase jyejtzu 

hijpu ví 1. lo sembró, lo plantó Nij- 
pu te' acsaj secpapA najsojmo. 
Sembró la cana en tierra de riego. 
2. lo enterró, lo sepultó Nijpu te' 
ca'upA tuwi uy wyAju. Enterró al 
perro muerto para que no apeste. 
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nijpapA adj, s sembrador 
nipi s sembrado, siembra 
nAnijpu vbt le ayudó a sembrarlo 
nijujpu vt le defraudó de algo, le des- 
pojó de algo Co’tAjcaju te' pAn se- 
’aij-yomoji'i) wa'ytyij nijujpu. E1 
hombre se casó con la viuda sólo 
para despojarla de sus bienes. 
nima’ijAyu vt lo pisó, lo aplastó 
Cunu Aste' rjgo'cAyA tu'ijojmo y ni- 
ma'gAyjayu te' cayu's. Se me cayó 
el sombrero en el camino y un caba- 
llo lo aplastó. Véase magu 
nimejcAyu vt lo preparó, lo alistó Ni- 
mejcAyu te' ca'tzcuy porque jomij 
WAStAcmAy marjba quia'tzu. Preparó 
la molienda de cafia porque en estos 
días va a moler. Véase myejcu 
nimejcAyu wyin se alistó, se preparó 
NimejcAyu wyin as njaya's wa'y 
myaqu yoscu'yojmo. Mi esposo se 
alistó para ir a su trabajo. Véase 
win 

nimeju vt se estregó Nimeju te' wyin 
tza'cASÌ te' yoya f s. E1 puerco se 
estregó en la piedra. Véase myeju 
nimeque f Ayu vt lo adornó Nimeque'A- 
yu pA f nis te f quio'cAyA jAyApit. E1 
hombre adomó su sombrero con flo- 
res. Véase meque 

ninacsu vr lo revistió Tuca f y jama 
pyAjcu te f pA f nista f m wa f y ninacsa- 
ju te f masandAC. A los hombres les 
llevó tres días para revestir la iglesia. 
Véase nacsu 

nina’cAyu vt lo forró o lo aforró por 
fuera Nina f CAyu quio f CAyA ulipit uy 
quÌAtAcjayu nA f is. Forró su sombre- 
ro por fuera con hule para que no 
penetre el agua. Véase na f cu 
ninu'csu vf le pidió prestado algo Ni- 
nu'csu tuminbit te f 'yatzi te f Aure- 
lio f s. Aurelio le pidió prestado dine- 
ro a su hermano. Véase nu'csu 
ninu f mu ví le robó algo, se lo arrebató 
No f tpawA f s ninu'mu tyAWA tyumin- 
bit, mosa f y mil pesu yajACA f jayu. 
E1 borracho le arrebató el dinero a su 
amigo, le quitó cinco mil pesos. 
ninu f saqwaju ví lo destapó, lo descu- 


nisujtzAyu 

brió Ninu f saqwaju te f une ja f n nA 
pyaca f CAyupA. Destapó al niflo que 
no tenía frío. 

nipa’ta'u vt se dedicó a hacer algo 

Nipa f ta f u te f jaraganbA pA f nis wa f y 
chAjcu Ai)guy 'yunecotoya. E1 hom- 
bre flojo se dedicó a hacer una cama 
para su nifio. 

nipwe f nu vt lo trasplantó Nipwe f nu 
cajwe-a f qucuta f m porque jene wa- 
tajtu inAC. Trasplantó las matas de 
café porque estaban muy tupidas. 
nipAtA f u ví lo frotó, lo friccionó Ru- 
dapit nipAtA f u te f ca f epA jyayaj te f 
yomo’s. La seftora frotó con ruda a 
su esposo enfermo. Véase quiojajsu, 
jyajsu 

nipA f na f Ayu vt es por nacimiento Te f 
jaya’une’s nipA f na f Ayu yacsnu’ajcuy, 
te'cotoya coyoswitpa. E1 joven na- 
ció en la pobreza, por eso vive de 
jornalero. 

niqueju vt lo descargó 1. Niqueju te f 
copAn nu'cu'ca tyAjcaijA. Descargó 
la bestia cuando llegó a la casa. 
2. Niquejyajwa f a te f cajwetAC te f 
tyAmbit. Ya descargaron el cafetal 
de su fruta. Véase queju 
niquenu ví lo revisó Niquenu te f co- 
pAn sunba jyuyupA te f pA f nis. E1 
hombre revisó la bestia que quería 
comprar. Véase quenu 
niquipsAvu vt se persignó NiquipsAyu 
te f pA f nis te f wyin masandAC tyAjcA- 
quiu’yoyj. E1 hombre se persignó en 
la entrada de la iglesia. Véase 
quipsu 

niqui’niAyu vt 1. trepó a algo Niqui’- 
mAyu tzicu's te f mojcocuy wa f y 
quUpa'tu te f jAtzij. E1 tejón trepó a 
la mata de milpa para alcanzar el 
elote. 2. subió a algo Niqui f mAyu 
te f mesa te f mi'su's wa f y nu'mu 
sis. E1 gato subió a la mesa para 
robar carne. Véase qui'mu 
nisacsAyu vt lo salpicó NisacsAyu’Aj 
motepit te f cayu's nA f c quÌAtAjcu f c. 
A1 pasar el caballo, me salpicó de 
lodo. 

nisujtzAyu vt lo calumnió, lo difamó 



nisuju 

NisujtZAyu te' jaya's ne f yomo eya- 
co pAnji'g. E1 hombre calumnió a 
su esposa con otro hombre. Véase 
sujtzu 

nisuju ví lo ensalmó, lo santiguó Ni- 
suju pA'nis te f na'tzi'AyupA une 
wa f y chojcu. Un hombre santiguó al 
nino que estaba espantado para que 
se cure. Véase suju 
nite'tzAyu vt se reclinó en algo o en 
alguien Nite'tzAyu no f tpawA f s te f 
no'tze wa f y jana quiunu. E1 borra- 
cho se reclinó en la pared para no 
caerse. Véase te’tzu 
nito'cAyu vt lo tapó Minu nito'cAyu 
te f mesa pamapit te f papinomo's. 
La muchacha vino a tapar la mesa 
con un Iienzo. Véase nito f c 
nitujcu vt lo desplumó Nitujcu yo- 
mo f s te f cajsi wa f y chAjcu cajsi-wi f - 
cuy. La mujer desplumó la gallina 
para hacer comida caldosa de pollo. 
Véase tyujcu 

nitAjpAyu vt 1. brincó o saltó encima 
de algo o alguien Na'c ÛAmAjtzAyu 
te f tuwi f s nitAjpAyu te f quiomi. Ju- 
gando, el perro brincó encima de su 
dueno. 2. lo atacó NitAjpAyu ca'qis 
te f pAn pecatza'mo'mo. E1 tigre 
atacó a un hombre en la selva. Véa- 
se tAjpu 

nitzajcu vf lo dejó, lo abandonó Ni- 
tzajcu te f moc te f ha inAC quiv’supA 
te’ tza’mayoya’s. E1 jabalí dejó el 
maíz que se estaba comiendo. Véase 
chajcu 

nitza'mAchajcu ví lo dejó encomendado 
Te f nana’s nitza'mAchajcu te f f yu- 
ne 'yatzicAsi. La mamá dejó enco- 
mendada a su hija con su hermano. 
nitza'mAyu vf 1. lo encomendó Tiju- 
’as nitza'mAyu as uneta'm as ndzA- 
ni f s tyAjcaqA. Fui a encomendar a 
mis hijos a la casa de mi tío. 2. lo 
recomendó Nitza'mAyu yomojpA 
chAndyAWACASi te* tzamuyomo's 
wa f y chi'jayaju 'yeme'une na'co- 
quiuy maquina. La ancianita le re- 
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comendó a su prima que le diera la 
máquina Singer a su sobrina. Véase 

chamu 

nitzejtzu ví lo desyerbó con machete 
TumdumA poyaj nitzetzpatAs ma- 
chetespit te f aqgA f wa f y wyAqnayu 
ijtu. Cada mes desyerbamos el solar 
con machete para que se vea limpio. 
Véase chejtzu 

nitzu'tzu ví mamó de otra madre Ya' 
wacas-une f s nitzu'tzu eya nanaj. 
Este becerro mamó de otra vaca. 
Véase tzu'tzu 

nitzu'Ayu ví lo escupió Véase tzuju 
nitzAjcu ví lo empezó, lo comenzó, lo 
principió NitzAjcu te f ca'tzcuy tza f - 
yA f ca te f pA f nista f m. Los hombres 
empezaron la molienda de caiia en la 
tarde. Véase chAjcu 
nitzAmi'aqwaju ví lo descargó Cotzo- 
wa te f pAn nA f c nitzAmi f aqwaju te f 
quiopAnda'm. Ayuda al hombre que 
está descargando sus bestias. 
nitzAmi'Ayu vf lo cargó, le echó la 
carga NitZAmi f Ayaju te f copAnda'm 
wa f y ÔAmagyaju cumgu'yojmo. 
Cargaron las bestias para llevarlas al 
pueblo. Véase chAmu 
nitZA’mAyu vt le dio un cargo, le im- 
puso una obligación Te f pA'nis he f 
yomo nitzA f mAyu wa f y pyA’nAyu 
wawapa 'yune. E1 esposo dio a su 
esposa el cargo de mantener a sus 
muchos hijos. 

niwa f cu vf se lo pidió Niwa f cu une's 
te f tyataj wa f y chi f u tumin. E1 hijo 
le pidió dinero a su papá. Véase 
wya f cu 

niwa f CAyu ví 1. lo acusó Niwa f CAya- 
tAju te f nu'mvajupA atcanicASÌ. 
Acusaron a los ladrones con el alcal- 
de municipal. 2. lo demandó Ni- 
wa f CAyu jyayaj te f yomo's porque 
chajcu. La esposa demandó a su 
esposo porque la abandonó. Véase 
wya f cu 

hiwitu f Ayu vf se le vino encima Te f 
une's maqu hacsu te' tuwi, pero 
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nhvitu'Ayu. E1 nino fue a pegarle al 
perro pero se le vino encima. Véase 

witu’u 

nmi'tu vt se le enroscó Niwi'tu ! Aj 
ne'rjbajcA.si te' yatzipA tza'nis. La 

culebra mala se me enroscó en el 
pie. Véase wi'tu 

niwo'su ví lo raspó Yajca'u yoyaj te' 
Abe'Iis y niwo'su suni wa'y quiowa- 
ju'c pyujtu te' cososag. Abel mató 

un puerco y lo raspó bien para que 
salga limpio el chicharrón. Véase 
wyo'su 

niyaju vt acabó lo ajeno o lo de otra 
persona PyAjcAchogu pA'nis te' 
yomo, y yA'wA's minu niyaju. E1 
hombre se juntó con una mujer, y 
ésta le acabó sus bienes. Véase 
yaju 

niyojsAyu vt 1. lo cultivó Na' tumA 

ame niyojsAyu te' nas y chajcu. 

Sólo un ano cultivó su terreno, y lo 
dejó. 2. lo ocupó, lo trabajó Magu 
nu'csu nas quiomicASÌ wa'y niyojsA- 
yu. Fue a pedirle un terreno prestado 
a su patrón para trabajarlo. 

ni'arjba'tu vt lo culpó, le echó la cul- 
pa Ni'agba'tu quiomi's te' coyosa, 
nAmu que nu'mjayu tyumin. E1 pa- 
trón culpó a su criado diciendo que 
le había robado dinero. Véase pya'- 
tu 

ni'agsunu vt codició algo de alguien 
Ni'agsunu'gmAjcA pA'nis te' tyAWA, 
sunu yajca'AÍA'A. E1 hombre quiso 
matar a su companero porque codició 
algo de él. Véase sunu 

ni'undza'mAyu vt lo difamó, lo calum- 
nió Ni'undza'mAyaju te' yomo por- 
que jowiwitwitnapya uuc. Difama- 
ron a la mujer porque paseaba mu- 
cho. Véase chamu 

nojtu vt lo escopleó, lo cinceló Nojtu 
te' tza' wa'y pyArju, nA'c wyAtZA- 
quiaju te' jojtuq. Cinceló la piedra 
para reventarla cuando estaban com- 
poniendo la calle. 

nojtAC s formón, escoplo, cincel 

nopsu vt lo picoteó Chaquiaju te' 
sapane aggo'oyj y minu nopsu te' 


nu’cspA'u 

cajsi's. Dejaron el plátano en el pa- 
tio y la gallina lo picoteó. Véase 

chi'ndochAjcu 

notpujtu vt lo labró Notpujtu crus- 
chAqui tza'cAsi te' Jua'qis. Juan 
labró la figura de una cruz en la 
piedra. Véase jyejcu, jyi'pu 
no'swe'cu vt lo cercó con ramas No's- 
we'cu pA'nis te' quiama uy tyAjcA- 
yaju te' cajsi. E1 hombre cercó con 
ramas la milpa para que no entren las 
gallinas. 

no'u vt 1. lo encendió No'u SA'rjgA' 
te' yomo's porque pi'tzA te' tAjcoj- 
mo. La mujer encendió la luz por- 
que estaba oscuro en la casa. 2. le 
echó lumbre 'Yacapejtu pA'nis te' 
chetze y no'u. E1 hombre barrió 
primero la orilla de su rozadura y le 
echó lumbre. Véase no'u 
nuctzA'yu vt 1. lo detuvo NuctZA'yu 
Pedro's te' maqbapA nu'mu. Pedro 
detuvo al que iba a robar. 2. lo 
dominó Na'tzu te' cayu, y jamyusA 
nuctZA'yu te' qga'e's. E1 caballo se 
asustó; el muchacho no lo pudo do- 
minar. 

nucwitu'u vt lo agarró y lo hizo regre- 
sar 

nujcu vt 1. lo agarró, lo capturó Nuj- 
cu te' nu'mbawA nA inAc pyoyuwA. 
Agarró al ladrón que estaba huyendo. 

2. lo cazó Nujcu te' cho'qgoya te' 
tuwi's. E1 perro cazó al conejo. 

3. lo prendió, lo aprehendió Nu- 
quiaju te' nA quipyajupA pAn joj- 
tu'gojmo te' soidado'sta'm. Los 
soldados aprehendieron a los hombres 
que estaban peleando en la calle. 

4. lo pegó Ja'ndA musi nyajACA'u 
te' toto porque nujcu oye te' ne'c- 
soquiu'yis. No se puede despegar el 
papel porque lo pegó bien el pega- 
mento. 

nu'cschi'u vbt se lo dio prestado, se 
lo prestó Nu'cschi'u te' wye'que 
wa'y somu wyacasta'm. Le dio 
prestado su potrero para encerrar el 
ganado. Véase quuyojtzi'u 
nu'cspA'u vt lo alquiló, lo dio alquila- 



nu'csu 
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do, lo arrendó Nu'cspA'u Manue'lis 
te' tyAC porque sunba inAC tumin. 

Manuel arrendó su casa porque nece- 
sitaba dinero. 

nu'csu vt 1. io dio prestado Maqu 
nu'csu te' sac porque ja'ndiya'a. 
Fue a pedir prestado frijoles porque 
ya no tenía. 2. lo pidió alquilado 
Nu’csu te* íac te ? witi's wa ? y minu 
ijtu tey. E1 extranjero pidió alquila- 
da la casa para que viviera ahí. 
nu'csoquiuy 5 mandado 
ninu'csu ví le pidió prestado algo 
Véase quÌAyoju 

nu'mdAijbA’u ví lo echó fuera a escon- 
didas Nu'mdAqbA’u te' cu'tcuy ja’- 
yoyepA te f coyomo’s. La criada 
echó fuera a escondidas la comida 
que no salió bien. 

nu'mu vt lo robó, lo hurtó Nu’mu 
ijga'e’s te f CA f ac mya f AyajpamAy, 
jajyuya. E1 muchacho se robó los 
zapatos de donde los venden, no los 
compró. 

nu f mbawA adj, s ladrón 
nu'mdij adv secretamente, silen- 
ciosamente 

ninu'mu vf le robó algo, se lo 
arrebató 

nu f saqwaju ví lo destapó, le quitó la 
cobija Sa'sa AijupA une, nu f sagwaju 
te f coyomo’s. La criada destapó al 
nino que cómodamente estaba dormi- 
do. 

nu f su ví lo tapó con algo extendido, lo 
cobijó, lo cubrió Nu’su te f CApi 
so'cpit uy myuju. Tapó la lena con 
hoja de cana para que no se mojara. 
nu'scuy v cobija, chamarra, sarape 
nu'soquiuy s abrigo, sarape, cha- 
marra 

nu'supA adj tapado 
quionu'su ví 1. lo cubrió 2. lo 
encubrió 

quio f nu f su vt le tapó la cabeza 

nu'su wyin se cobijó 

nAcma'yAyu vt lo incluyó NAcma’yA- 
yaju te f pAn co’tAjcajcu'yojmo. In- 
cluyeron al hombre en el casamiento. 
Véase myayu 


nAcmA f yiminu vt lo concibió como 
idea Ja’ndA musi jutz ÔAcmA'yimi- 
naju wa f y chAquiaju Chiapo'mopA 
m\ja puente. Quién sabe como con- 
cibieron la idea de hacer el puente 
grande de Chiapa de Corzo. 
ÔAcnu f qa f Ayu ví se acostumbró a algo 
NAcnu f rja f Ayu wa f y quiamatzAjcu 
te f pAn tumdumA ame. E1 hombre 
se acostumbró a hacer milpa cada 
ano. Véase nu’rjAyu 
ÚACojtAyu ví 1. lo juntó NAcojtApya 
as ndAWA f s tyumin wa f ytyAS njuyu 
sis, y teytyAS ndumAtzAcpa nwi f cuy. 
Mi companero junta su dinero con el 
mío para que compremos carne y ha- 
gamos nuestra comida. 2. lo invirtió 
AqbAjcu’ as mbotzo wa f y ÓACojtAyu 
tyumin as nduminji'q wa f ytyAs nju- 
yu wacasta f m. Invité a mi hermani- 
to a invertir su dinero junto conmigo 
para comprar ganado. Véase quiojtu 
nAconucsoyu vt rezó por algo o al- 
guien NAConucsoyu te f quiu'tcuy 
te f pA f nis. E1 hombre rezó por su 
comida. 

ÔACo’ejtzu vt bailó con otra persona 
Véase ejtzu 

ÔAcpocsAyu ví lo empolló Na f tuca f y 
poca ÔAcpocsAyu te f cajsi's. La ga- 
llina empolló sólo tres huevos. 
ÔACsu f Ayu vf 1. lo hizo caer Nacsu’a- 
yu te f cu'tcuy sawa f s po’yopit. E1 
viento hizo caer polvo en la comida. 
Véase suju 2. lo ensalmó, lo santi- 
guó Juca maqbamijte' sujyaju na- 
nay, te’yAj marjba ijtu Aj wa f yAj 
nACSu'Ayaju. Mamá, si es que te 
van a soplar, allí voy a estar para 
que me santigiien también a mí. 
nACtA’yu ví 1. lo entendió, lo com- 
prendió NACtA f yu chamjayusej tya- 
ta f s, y chAjcu. Entendió lo que le 
dijo su papá, y lo hizo. 2. lo reco- 
noció NACtA’yu te f otowe iwAte f nA 
chamdzamnayu. Reconoció la voz 
de la persona que estaba hablando. 
nACtA'yoquiuy s juicio, entendi- 
miento 

ÒACu'tu vf le invitó a comer, le acom- 
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panó a comer 'YagbAjcu te' tyAWA 
wa'y ÛACu’tu. Invitó a su amigo a 
que comiera con él. Véase cu'tu 

ÛACAtAjcu vt lo pasó NACAtAquiaju 
pA'nista’m te' tz\mi nempe p\mi 
te’ nA’. Los hombres pasaron la car- 
ga aunque estaba crecido el río. 
Véase CAtAjcu 

nACAtzo'tzu vt 1. lo comenzó, lo em- 
pezó, lo principió NACAtzo’tzu wa’y 
quijpu te' nA no’tupA qga’e. E1 
muchacho empezó a pelear porque 
estaba borracho. 2. lo emprendió 
TumA poyaj ch\cpa nACAtzo'tzu te’ 
yoscuy y ja'n n\ mujsu yajtujcu. 
Emprendió el trabajo hace un mes y 
no lo ha podido acabar. Véase tzo’- 
tzu 

nAc'ijtAyu vt lo tiene poseído, lo posee 

1. Te' tata's chacjayupA nas, te'wA 
ÓAc'ijtAyu te' jaya'une's. E1 terreno 
que su papá le dejó, ahora lo posee 
el joven. 2. YatziwA*s iiAc'ijtAyu a’ 
nA cho’yA'oyupA yomo. E1 diablo 
tiene poseída a esa curandera. Véase 
ijtu 

ÂAjajcu 1. ví le ayudó a cruzar Na- 
jajcu te’ papinomo p.\min.\ ' ac a ' m a 
te’ pA'nis. E1 hombre le ayudó a la 
senorita a cruzar el río crecido. 

2. vbt le ayudó a cortarlo Tyata's 
nAjajcu cApi te' 'yune. E1 papá le 
ayudó al hijo a cortar la lena. Véase 
jajcu 

n.\jayu vbt se lo dijo NAjayu Juarej- 
sis te' p.\nda'm: Juca ja'ndA maq- 
dochAqui eyata'mbA pA'nis quiowin- 
dzAmbase'q, SA'mnayu'ctA ittamba. 

Juárez le dijo a la gente: —E1 respeto 
al derecho ajeno es la paz. Véase 

u\mu 

ÛAje’gu ví lo rehuzó, lo negó Tiju'AS 
nwa'ctA'A te' papinomo pero tyata's 
nAje'gu. Fui a pedir a una joven 
para mi esposa, pero el papá me la 
negó. 

nAinarjjayu vbt se lo llevó Ne'CA's 
ÔAmagjayu Pegru te' cajsa tyAjca- 


ÛApOCSU 

qa. É1 le llevó la caja a Pedro a su 
casa. 

nAmaqu vt lo llevó Siste' nAmaqu te' 
p,\'nis tyAjcagA. Lo que el hombre 
llevó a su casa fue carne. Véase 

maqu 

hAmaqwAtzAjcu ví lo volvió a llevar 
nAmayaju ví se desanimó Ijtu hAina- 
yajyajpapA's te' penapittA ndzAcpa- 
pA yoscuy. Hay personas que se de- 
saniman con los trabajos difíciles. 
nAmaya'u vt 1. lo admiró, se admiró 
de algo NAmaya'u une's te' nuja 
tepscA' te' ma'rojmo. E1 nino se 
admiró de las grandes olas del mar. 
2. se preocupó por algo Ya'yu'q- 
mAjcA te' 'yune hAmaya'u nana's. 
La madre se preocupó porque su nino 
se tardó. Véase maya'u 
hAminjayu vbt se lo trajo NAminjayu- 
'Asmij pa'ac wa'mis qgu'tu. Te tra- 
je este dulce para que te lo comas. 
ÒAininu vr lo trajo NAminu te' tzica- 
ma'aj y\y cumgu'yojmo te' cawa- 
nA'wa'yis. E1 tapalaqueno trajo ollas 
de venta a este pueblo. Véase minu 
nAminwAtZAjcu vt lo volvió a traer 
hAmjayu vbt se lo dijo Véase hAjayu 
h,\m,\jtz.\yu vt lo jugó, jugó con algo 
o alguien Véase mAjtZAyu 
hAnijpu vbt le ayudó a sembrarlo Te' 
pA'nis hAnijpu sac te' yarjbac. E1 
hombre ayudó al huérfano a sembrar 
su frijol. Véase nijpu 
ÛAnu'cu vt llegó con algo o alguien 
Véase nu'cu 

h.\pajch,\jcu vt lo llevó a pasear, paseó 
con alguien Tumnaca'As tiju nApaj- 
chAjcu nyomo Mejieo'mo wa'ytyA 
gguenu te' mAjapA cumguy. Una 
vez fui a pasear con mi esposa a 
México para ver esa ciudad tan gran- 
de. Véase hAwijtu, pajch.\jcu 
h,\pocsu vt se sentó con alguien o algo 
Napocsu cajcho'mo tyAWA te' papi- 
nomo's. La muchacha se sentó con 
su amiga en la hamaca. Véase poc- 
su 



nApoyu 

ÔApoyu vt la sacó huída (regional), la 
raptó NApoyu yomo eya cumgu'yoj- 
mo te' pA'nis. E1 hombre sacó huída 
a la mujer a otro pueblo. Véase 

poyu 

nApujtu vt 1. lo sacó NApujtu arjgo'- 
mo te’ cajwe wa'y tyAjtzu. Sacó el 
café al patio para que se secara. 
2. lo despidió NApujtu cowi'na's 
te' aijma'yoye porque jene no'tpa 
inAC. E1 inspector despidió al profe- 
sor porque se emborrachaba mucho. 
Véase pujtu 

nAqui'mu vt lo subió NAqui'mu te' 
moc cuquÌAsi te' tA'qui's wa'y 
maqu quLv'su. La ardilla subió la 
mazorca en el árbol para comérsela. 
Véase qui'mu 

nAsijcu vt se rió con alguien Véase 

sijcu 

ÓAtocoyu vt fracasó en algo Quìoíía'u 
pama-ma'aj pero ÔAtocoyu. Había 
puesto una tienda de telas, pero el 
negocio fracasó. Véase tocoyu 

ÓAtu'mbajcaju vt se igualó con al- 
guien Minu ÛAtu'mbajcaju no'tpa- 
wa's te' yomo 'yotoqjayu'qmAjcA. 
E1 borracho se igualó con su esposa 
porque le reganó. Véase tu'mbac 

ÒAtu'rjaju vt 1. le acompanó NAtu'qa- 
ju qga'e's te' papinomo nA'c myarju 
cumgu'yojmo. E1 muchacho acompa- 
nó a la senorita cuando estaba ^endo 
al pueblo. 2. lo desempenó Naíu'- 
qajpa oye juejsis te' 'yaqgui'mAtAj- 
cuy. E1 juez desempena bien su car- 
go. Véase tuij 

ÔAtAjcAyu vt lo llevó adentro NAtAjcA- 
yu moc-tzAmi te' Jua'qis te' tyAj- 
cojmo. Juan llevó la carga de maíz 
dentro de la casa. Véase tAjcAyu 

iÌAtzu'cumu vt 1. lo sacó NAtzu'cumu 
te' pyama te' cajsa'ojmo. Sacó su 
ropa del cofre. 2. lo levantó Na- 
tzu'cumu te' no'tpapA te' cunumAy. 
Levantó al hombre borracho de donde 
se había caído. 3. lo llevó NAtzu'- 
cumu Abe'lis te' cajwe wa'y mya'A- 
yu cumgu'yojmo. Abel llevó el café 
para venderlo en el pueblo. 4. lo 
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sacó, lo llevó afuera Te' soca's Aa- 
tzu'cumu te' myaya wa'y maqu 
pyajchAquiaju. E1 joven llevó a su 
novia para que fueran a pasear. Véa- 

se tzu'cumu 

ÔAtZAjcu vbt le ayudó a hacerlo Te' 
tyata's nAtzAjcu tAC te' 'yune. E1 
papá le ayudó al hijo a hacer su 
casa. Véase chAjcu 
nAtzA'mya'qaju vt lo retuvo NAtzA'- 
mya'rjaju te' tumin quejpa'cse'qoyj 
te' quiomi. Retuvo el dinero hasta 
que apareció el dueno. 

ÔAtZA'yu vt 1. lo retuvo NAtZA'yu 
mumu te' quioyowa, yajtiyA jachi'A 
te' yomo. Retuvo todo su sueldo, no 
le dio nada a su esposa. 2. le quedó 
algo Te' yomo's ÔAtzA'yu mAjapA 
cajwetAC, chi'upA tyata's. Le quedó 
un cafetal grande a la senora, que el 
papá le había dado. Véase tzA'yu 
nAwanajcu vt 1. lo bajó Te' socapA 
Jose'is nAwanajcu te’ cajsa pactAj- 
cojmoc. E1 joven José bajó los bul- 
tos del tapanco. 2. lo llevó para 
abajo, lo bajó Te' padrino's ÔAwa- 
najcu te' tzorjbawA jojtu'qojmo 
wa'y myarju masandAjcojmo. E1 
padrino bajó a la novia por la calle 
para ir a la iglesia. Véase wanajcu 
nAwe'nu vr lo compartió Te' oyepA 
pA'nis nAwe'nu quiutcuy te' ja'ndi- 
yApA'siie'. E1 buen hombre compar- 
tió su alimento con el que no tenía. 
Véase we'nu 

nAwijtu vt 1. anduvo con algo o al- 
guien NAWÌjtu te' ca'epA ijtyajumAy 
tzo'yA'opyawA. Anduvo con el en- 
fermo hasta donde hay doctores. 
Véase iÌAmaqu 2. lo paseó NAwij- 
tu soca's te' myaya te' mAja cum- 
gu'yojmo. E1 joven paseó a su novia 
en la ciudad grande. Véase wijtu 
íiAwitjojcAtAjcu ví 1. anduvo constan- 
temente con algo o alguien, lo paseó 
constantemente 2. lo llevó constante- 
mente 

nAwitu'u vr 1. lo devolvió Nawìíu'u 
Pedro's te' tyata's íiu'csupA cayu. 

Pedro devolvió el caballo que su 
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ococnayu 


papá había prestado. 2. lo trasladó 
NawUu'u te' tAjcomi's te' tyiyAjana- 
tiyA te' jomepA tyAjcojmo. E1 dueiio 
trasladó sus muebles a la casa nueva. 
Véase witu'u 

ÔAWA'aju vt 1. lo aprovechó, sacó pro- 
vecho Wyinacoyoju'gmAjcA te' caj- 
we macscu'y pesocAsi, y como jene 
qui'mu quioyowa yA' ame'oyj, Aa- 
wA'aju te' pA'nis. E1 hombre ante- 
pagó a cuatro pesos el kilo de café, 
y como subió mucho el precio del 
café este ano, el senor aprovechó. 
2. lo logró NAWA'aju yoscuy te' 
pA'nis asta clujcu sunipA tyAc. E1 
hombre logró hacer su hermosa casa 
por su trabajo. Véase WA'aju 

nAyojsu vt le ayudó a trabajar NAyoj- 
su camo'mo mo'ojtis te' pAn tiju'c 
'yu'tzu. E1 suegro ayudó al hombre 
a trabajar cuando fue a doblar la mil- 
pa. Véase yojsu 

nA'ijtu vt lo tiene Wawa wacas nA'ij- 
tu te' tzamupA'nis. E1 ancianito tie- 
ne mucho ganado. Véase ijtu 

nA'itApa'tu vt ayudó a enriquecerlo 

NA'itApa'tu yomo's te' jyayaj co'tAj- 
caju'c. La mujer ayudó a enriquecer 
al marido cuando se casó. 

nA'nAmu vr le concedió permiso, le 
dio permiso NA'nAmjayu arjma'yo- 
ye's te' quia'e wa'y maqu tyo'qu 
ha'. E1 maestro dio permiso a la 
muchacha que vaya a tomar agua. 
Véase nAmu 

nA'omu vt 1. le gustó algo, le agradó 
algo, algo le dio gusto NA'omu te' 
paloma's quejcu'ca te' tuj. A1 pája- 
ro le gustó la lluvia. 2. lo disfrutó, 
se gozó de algo TijutA Mejico'mo y 
nA'omutAS porque as ndzAni's tza'- 
mar)wajpA'jayutAj tiyAta'mdAS qgue- 
nu. Disfrutamos el viaje a México 
porque mi tío nos explicó todo lo 
que vimos. Véase omu 

nA'otorju v/ 1. le habló NA'otoqu te' 
cayu-ma'ApyapA pAn. Le habló al 
hombre que vende caballos. 2. le 
enamoró Te' rjga'e's nA'otorju te' 
sunbapA papinomo. E1 muchacho 


enamoró a la muchacha que amaba. 
Véase otorju 

ÔA'oto'rjAyu vbt le habló por otro, le 
habló a favor de otro Te' chAni's 
nA'oto'rjAyu te' chAndyAWA te* aq- 
ma'yoye. E1 tío le habló al maestro 
a favor de su sobrino. Véase otorju 

ru'uquia'u vt se afligió por algo, se 
preocupó por algo Tanto nA'uquia'u 
pA'nis wa'y jyamacAtAjcu que tAtz- 
pA*u. E1 hombre se preocupó tanto 
por pasar los días que se adelgazó. 
Véase uquia'u 

nA'yAyu vt 1. le puso nombre, lo nom- 
bró NA'yAyu te' yawapA 'yune José 
te' tyata's. E1 papá nombró a su 
nino pequeno José. 2. lo nombró 
NA'yAyaju te' pAn pero ja'yaqdzo- 
wa. Ja'ndiyA inAC tey. Nombraron 
al seiior pero no contestó. No estaba 
allí. Véase nAy 

nA'Ayu vt lo aguó PyAcpa wa'ytyA 
nA'Ayu usac te' SAcsose. Hay que 
aguar un poco los frijoles. Véase 
nA* 


N 

Qga'e .v muchacho (hablando de él) 

Nempe nchicsmaj te' rjga'e sunba 
yojsu. A ese muchacho, aunque to- 
davía está chico, le gusta trabajar. 


o 

occa'u vi se infectó Occa'u te' quio- 
tzejtzaq, pero jAsa'ca tzojcu y saj- 
saju. Se le infectó una herida, pero 
después sanó y cicatrizó. Véase 

ca'u 

ocjA' s abejón, abejorro 
ocnejcu vie está entretejido Ocnejcu 
eyaco tzapyit te* waca. E1 canasto 
está entretejido con otro bejuco. 
Véase nejcu 

ococnayu vie está clueca 



ocotza' 

ocotza' s tenamaste Quiojtyajpa tu- 
ca'y ocotza' chAquiajpam\y jucAtAC 
wa'y sojsaju quiu'tcuy tzico'mo. 

Colocan tres piedras que servirán de 
tenamaste donde hacen lumbre para 
cocer comida en una olla. 
oco'une s nieto, nieta 
ocpac s cadera 

ocspapA adj clueca Nujcu te' ocspapA 
cajsi te' wetu's. E1 gato de monte 
agarró la gallina clueca. 
ocsu vi' se enclocó Na' mosa'ytyij 
tujtu te' cajsi y ocsu. Sólo cinco 
huevos puso la gallina y se enclocó. 
octajcu vi llegó Tza'yA'ca octajcu 
tyAjcaijA te' pAn. E1 hombre llegó 
ya tarde a su casa. Véase nu'cu 
octAjpu vie está entretejido Véase 

tAjpU 

octAjtzu ví' se secó por dentro TumA 
jama tzamdzamnayu te' pAn asta 
octAjtzu 'yarjnaca. Como todo el 
día platicó el hombre, hasta se le 
secó la boca. Véase tAjtzu 
ocwajupA adj desocupado, vacío $go- 
quenu'AS rjgu'tcuy ocwajupA tzico'- 
mo. Guardé mi comida en una olla 
desocupada. 

ocwinduc adv al otro lado Maqu 
quupya'u nA'ocwinduc te' gga'e's. 
E1 muchacho fue a lenar al otro lado 
del río. 

oc'isoye s demonio, tentador Oc'iso- 
ye's yajquipspatA yatzita'mbA tiyA. 

E1 demonio nos hace pensar malas 
cosas. Véase 'yisu 

ojquejupA adj desocupado OjquejupA 
tAC pya'tu te' witi's marjbamAy 
quio'ijtu. E1 extranjero encontró una 
casa desocupada para alquilar. Véase 

jojtaca 

ojya s cunada de una mujer 
oioy s amigo (hablándole a una perso- 
na con cariho) 

oma s sabor Maquina's chAcpapA 
ane, nwi'cpa'cAS ja'As mba'tjay 'yo- 
ma. Cuando como las tortillas de la 
tortillería no les hallo sabor. 
oma'oma adv alegremente Oma'oma 
co'ejtzu te' soca tyu'c co'etze'ojmo. 
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E1 joven bailó alegremente cuando 
estuvo en el baile. 

ombapA adj sabroso, agradabie ChAj- 
cu te' coyomo's ombapA cu'tcuy te' 
quiomicotoya. La criada hizo una 
comida sabrosa para su amo. 
omoma í aroma, fragancia, buen olor 
AgjambatA te' omoma ijtumAy 
jAyA. Donde hay flores se siente un 
buen aroma. 

omombapA adj agradable, fragante 
Ya' jAyA'ojmoc putpa omoma sa'sa 
omombapA. Esa flor expide un aro- 
ma agradable. 

omomu vi olió, tuvo olor Omomu te' 
pomoj nx'c pyogyaju'c. E1 copal 
tuvo olor cuando lo estaban queman- 
do. 

omu ví estuvo sabroso Omu te' cu't- 
cuy chAjcupA yomo's. La comida 
que hizo la senora estuvo sabrosa. 
ÔA'omu ví 1. le gustó algo, le 
agradó algo, algo le dio gusto 
2. lo disfrutó, se gozó de algo 
ya'omu ví le gustó el sabor, le 
agradó el sabor 
ora s hora Véase oyo'ytyij 
chALvy ora brevemente 
usa'g ora brevemente 
otogu vi habló Yajno'tyaju umapA y 
nA'ca no'tu asta otogu. Emborracha- 
ron a un mudo y cuando se emborra- 
chaba habló. 

co'oto'gopyapA adj, s defensor, 
litigante 

ÓA'otogu vt 1. le habló 2. le 
enamoró 

nA'oto'gAyu vbt le habló por otro, 
le habló a favor de otro 
'yotogjayu ví le reprendió, le re- 
gaiió 

'yoto'gAyu vt le habló 
otowe s 1. voz As nyomo's ÔACtA'y- 
japyata'mAS otovve nempe wAwvpA 
pA'nojmota'm. Mi esposa conoce 
mi voz aunque yo esté entre muchas 
personas. 2. recado NgA'weju'AS 
otowe Mejico'mo wa'y minu as 
une. Mandé un recado a México 
para que venga mi hijo. 3. dialecto 
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pacac 


PoquÌA*in\pA otowe eyatijte' que 
ja’nde’ CAWAnA f mApA. E1 dialecto 
de Copainalá es distinto al de Tapa- 
lapa. 

otzi 5 tabaco 

otzo s 1. bocio, guegiiecho Te’ CAtA- 
quiajupA ame’oyj mas ìhac ijtyaju 
pAnda'm ijtyajupA's 'yotzo quÌAnA- 
CA’y que ja'n yAtij. En tiempos pa- 
sados había más gente con bocio que 
en estos días. 2. papaya Te’ otzo 
qgu'tpapAtAte' melonessej quenbapA, 
jamanajsojmotijte' tA'majpa. La 
papaya es una fruta comestible pare- 
cida al melón, sólo se da en tierra 
caliente. 

owi s aguacate de tierra fría Véase 

cuytyAm, cojyoij 



owitAC s aguacatal 

oya'u vi se compuso, se recuperó 

Oya'u te' ca'epA inAC porque tyo'rju 
tzoy. E1 que estaba enfermo se com- 
puso porque tomó medicina. Véase 
sa'sa'aju 

oye 1 . adj bueno Juca oye te' tuij 
maqbatAj. Si está bueno el camino 
nos vamos. 2. adv bien TzA'yu 
oye te' tug chAquiajupA. E1 camino 
que hicieron quedó bien. 
ni'oye adv un poco bueno, medio 
bueno 

sagoye adj muy bueno 
oyepApA'najcuy s honor, buen genio 
Véase WApApA'najcuy 
oye'ajcuy s 1. bondad Te' nA'ytupA's 
oye'ajcuy tyo'ya'gApya te' yacsnu- 
witpawA. E1 que tiene bondad, trata 
con misericordia a los pobres. 
2. tranquilidad YA'ta'mbA agsA'goyj 
ja'ndiyA oye'ajcuy, jene nu'mAnAm- 
ba y yajca'oyanAmba. En estos 


tiempos no hay tranquilidad, ya hay 
muchos ladrones y asesinos. 
3. abundancia YAtij, tAWAy, ja'ndA 
nA gguendamu toya porque ijtu 
oye'ajcuy. Ahora no estamos su- 
friendo, hijito, porque hay abundan- 
cia. 

oyo'mya adv temprano en la tarde 
Oyo'mya minu te' gga'e yoscu'yoj- 
moc. E1 muchacho vino temprano en 
la tarde del trabajo. 

oyo'ytyij adv a buena hora Oyo'ytyij 
tzo'tzu te' tuj. A buena hora empe- 
zó la lluvia. 

o' í maguey 

o'na s nube 

o'nanAmu v/ se anubló, se nubló Taj- 
tza'mA tumdumA tza'yag o'nanAm- 

ba. En Rayón todas las tardes se 
nubla. 

o'natzatAC í sima Véase tzatAC 

o'iídyuj s niebla M^ja pu'mnacASÍ- 
ta'm ijtu itpa'c o'ndyuj namatujsej- 

pA. En las montaiias algunas veces 
hay mucha niebla que parece lloviz- 
na. 

o'tAC s magueyal 

o'tzaj s corva Ta ndungupyo'quis 
'yucaggA'mAC ijtu tAte' o'tzaj. De- 

trás de nuestra rodilla tenemos la 
corva. 


P 

pac s hueso 

copac s 1. cabeza 2. copa 
cucpac s 1 . pecho 2. pechuga 
ne'gbac s pie, pata 
pacpA adj de hueso, hecho de 
hueso 

quiopajcAyu vt lo techó 
tapac s muslo 



pacac adj, s frío Magba'AS nyamu 



pacacanAmgA' 

mbacac mbama porque yAtij da 
pyoyu pacac savva. Me voy a poner 
mi abrigo de lana porque hace viento 
frío. 

nipaca'cuy 5 escalofrío Véase ni- 

SAmAmguy 

nipaca'cAyu v/ sintió escalofrío 
paca'cAyu vi sintió frío, tuvo frío 
yajpaca'caju vt lo dejó enfriar, lo 
hizo enfriar 

yajpaca'cAyu ví 1. lo hizo sentir 
frío 2. io dejó sentir frío 
pacacanAmgA* s frío MagbaUs njuyu 
nu'scuy porque diciembre'oyj maij- 
ba ijtu pacacanAmgA'. Voy a com- 
prar una cobija porque en diciembre 
va a hacer frío. 

pacacanAmu vi' hizo frío PacacanAmu 
te' diciembre poya'oyj. Hizo frío 
en el mes de diciembre. 
pacacagsAi) s tiempo de frío 
pacacnas s tierra fría Te' pacacnaj- 
sojmo tA'majpa oye te' mojsAC. En 
tierra fría se da muy bien el friiol 
bótil. 

pacactAqu v/ le penetró el frío Porque 
jaquiacpA'A te' mujupA pyama pa- 
cactAQU. Por no haber cambiado su 
ropa mojada le penetró el frío. 
pacac-yati .v anona de tierra fría 
pacapaca s guaje (árbol) Te' pacapa- 
ca mvja cuytye' quÌA'sjayajpa tyAm 
SAC-wi'cuyji'g. E1 guaje es un árbol 
grande del cual se corae la fruta con 
caldo de frijol. 

paca'cayu vi' sintió frío, tuvo frío Pa- 
ca'cAyu te' pAn cunu'c tza'tuj. E1 
hombre tuvo frío cuando cayó grani- 
zo. Véase pacac 

pacpA adj de hueso, hecho de hueso 
Véase pac 

pacsapsapsnayu vi aleó, aleteó Pac- 
sapsapsnayu te' cajsi myo'csaju'c. 
La gallina aleó cuando la manearon. 
pacswitu'cuy v dobladillo Pacswitu'- 
cuytya'nde* ma chacjayu te' pa- 
ma'sne' wa'y tyujcu. Sólo falta ha- 
cerle el dobladillo al vestido para 
terminarlo. 

pactAC v tapanco Te' tAjquis sacsACASi 
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cluquiajpa te' pactAC. Sobre las 
vigas de la casa se hace el tapanco. 
pactzay s bejuco rollizo NyajyospatA 
te' pactzay wa'ytyA mo'cu te' we'- 
que. E1 bejuco rollizo sirve para 
amarrar el cerco. 

pactzicopo'tu vi se cayó de algo Pac- 
tzicopo'tu te' tAjcAcopajcASÌ nA'c 
wyAtzAjcu te' tAC. Se cayó del techo 
de la casa cuando lo estaba compo- 
niendo. 

pactzA'yu vi se atrancó, se atoró Juca 
tA qgama jene ijtu cu'yuwatzi pac- 
tzA'pya te' arado chAlAy-chAÌAy. 
Cuando la tierra tiene muchas raíces 
se atora el arado a cada rato. 
pacuy í amole Te' pacuy yajyojsajpa 
inAC yomo'sta'm wa'y che'oyaju. 
E1 amole les servía antes a las muje- 
res para lavar ropa. 

pacwindujcu vi se estrelló, chocó 
Pacwindujcu te' ábioq te' ye'qupA 
cotzAjcAsi. E1 avión se estrelló con- 
tra el cerro alto. 
pajcamen s dolor de huesos 
pajcame'nAyu vi le dio dolor de hue- 
sos Chiqu te' tuj te' pA'nis y paj- 
came'nAyu. E1 hombre se mojó en 
la lluvia y le dio dolor de huesos. 
Véase Apéndice E 

pajcapajca adj huesudo, flaco Pajca- 
pajca te' cayu porque ja’n pyA'nAy 
te' quiomi's. E1 caballo es flaco 
porque su amo no lo mantiene. 
pajca'u vi se golpeó al caerse Nep- 
CAschAmu te* pAn tu'rjojmo y pajca- 
'u. E1 hombre se tropezó en el ca- 
mino y se golpeó al caerse. 
pajcoc-cajwe s café en bolita Véase 
cajwepajcoc 

pajcorj adj flaco, huesudo 
pajcosapsapsnayu vi chapaleó Pajco- 
sapsapsnayu nA'ACA'mA porque ja'n 
inAc musi jyemu. E1 hombre chapa- 
leó en el agua porque no sabía nadar. 
Véase sapsu 

pajco'tzu vi se abolló Cunu te' cafe- 
tera y pajco'tzu. La cafetera se 
abolló al caerse. Véase co'tztAjcAyu 
pajchAjcu vi paseó Véase witwitnayu 
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paquijamapA 


copajchAjcu vi visitó 
ÛApajchAjcu vt lo llevó a pasear, 
paseó con alguien 
maqu pyajchAjcu fue a pasear 
tiju pyajchAjcu 1. fue a pasear (y 
regresó) 2 . vino a pasear (y se 
fue) 

pajna'cu vi remendó TumA jama paj- 
na'cu te' yomo porque jene inAC 
ijtu pamani'pac. Todo el día la mu- 
jer remendó porque tenía mucha ropa 
usada. 

pajsun 5 calabaza Véase jo'mapajsun 

pajsunbuj í pepita de calabaza 

pajsundAC s calabazal 

pajsungAj s .cueza de chayote 

pajsun-jAyA s flor de mayo amarilla 

paloma s pájaro 

pama s ropa, tela, vestido 



pama-CA 1 s manga 
pamani'pac s ropa usada 
pamapa'tAC s colador de tela, cemedor 
de tela Véase pa'tAC 
pamdyucu .v ropa usada, trapo 
pamdza' s piedra grande, roca 
pamdzicopo'tu vi 1 . hizo una voltereta 
o machincuepa SunimAy pe'chmu'c 
nimeque pamdzicopo'tyajpa rjga'e- 
ta'm nA'c myAjtzAyaju. Donde el 
zacatito está bonito, a propósito ha- 
cen machincuepa los niiios. 2 . se 
cayó de cabeza Na'c myAjtzAyu te' 
une pamdzicopo'tu jojpajcojmo. 
Cuando el nino jugaba se cayó de 
cabeza en el barranco. 
panatz adj resbaloso Panatz te' tuq y 
cunu te' pAn chAmiji'rj. E1 camino 
era resbaloso y el hombre se cayó 
con su carga. 
pane í cura, sacerdote 
panec s garrapata 



paqguc adv a medio Patjguc ijtu te' 
jama y ja'ndiyA o'na. A medio 
(cielo) está el sol, y no hay nubes. 

parjgucjama s mediodía, a mediodía 
Parjgucjama 'yujcu wyaye te' coyos- 
pawA's. A mediodía el trabajador 
tomó su pozol. 

parjgucjamase'qoyj adv como a medio- 
día 

paqguctzu' s medianoche, a mediano- 
che 

parjguctzu'se'rjoyj adv como a media- 
noche 

papinomo í muchacha casadera, seno- 
rita (hablando de ella) 

paqui adj 1. duro, macizo Ja'AS musi 
rjgu'tu te' paquipA owi porque ja- 
quÌAWAmaj. No puedo comer el 
aguacate duro porque no se ha madu- 
rado. 2. macizo PaquipA pAn ja'n 
myawAca'epa'te. Un hombre de 
cuerpo macizo no se enferma mucho. 
3. fuerte Jyuyu Jua'rjis te' paquipA 
tzay wa'y si'nu quiop.\n. Juan com- 
pró un lazo fuerte para amarrar su 
bestia. 

yajpaqui'aju ví 1 . lo endureció, 
lo hizo endurecerse 2 . lo dejó 
endurecerse 

paqui adv 1. fuertemente, recio Paqui 
CAtAjcu te' mi'cscA'. E1 temblor 
pasó fuertemente. 2. firme CAtAjcu 
mi'cscA' pero paqui tzA'yu te' íac 
tiqdiqbA's no'tze. Hubo un temblor 
pero las casas de paredes dobles que- 
daron firmes. 

paquia'u vi se endureció Véase pa- 

qui'aju 

paquijama s nagual fuerte Véase 

jama 

paquijamapA 5 el de nagual fuerte 



paquitzocopyA 

Te' paquijamawA ijtu te' quiojama 
ipstAjcojmo. E1 de nagual fuerte tie- 
ne su nagual en “Veinte Casas”. 
Véase jama 

paquitzocopyA adj, s 1. valiente Ja'n 
myawena'tze te’ soca paquitzocopyA. 
E1 joven valiente no se asusta fácil- 
mente. 2. de corazón duro Paqui- 
tzocopyA pA'nis yajca'u yomo y nij- 
pu tza’mo'mo. Un hombre de cora- 
zón duro mató a su esposa y la ente- 
rró en el monte. 3. severo Paqui- 
tzocopyA pA'nis ja'n tyo'ya'ijAy tyA- 
wa oa quienupA's toya. E1 hombre 
severo no se compadece de alguna 
persona que está sufriendo. 
paquitzoco'yajcuy a 1 . valentía 
2. dureza de corazón 
paqui'aju vi se endureció Paqui'ajpa 
te' ane juca qgoquenbatA sone 
jama. Si guardamos las tortillas mu- 
chos días se endurecen. 
pata s petate 

patz s zorrillo Te'po'oyj ha wyijtu 
te' patz porque nA jyucu'cu. Por 

ahí anda un zorrillo porque hay tufo. 
patzij j lagartija 



patzij 


patzmuc s cebollino Seboyasejte' 

quenba te' patzmuc, y muspatA 
qgA'su cu'tcu'yojmo. E1 cebollino 
es parecido a la cebolla, y se puede 
comer con la comida. 
patztonwitu'u vi se volteó rápidamente 
Patztonwitu'u te' rjga'e tyAijbA'u'ca 
tyAWA's. E1 muchacho se volteó rá- 
pidamente cuando lo había tumbado 
su amigo. 
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patzwitu'u vi 1. se volteó Patzwitu'u 
te' pAn te' Aijgu'yojmo. E1 hombre 
se volteó en la cama. 2. se volcó 
Patzwitu'u te' tza' ne'cAtij y piti- 
nu'cu as ndAjca'ijoyj. La piedra se 
volcó sola y llegó rodando junto a mi 
casa. 

pau s coyote 

paya'e j raya NA'cAj qgAtAjcu'c po- 
popA no'tze'aiji qguenu'AS paya'e 
ju'upyit chAquiajupA. A1 pasar jun- 
to a la pared blanca vi una raya que 
hicieron con carbón. Véase pyaya'u 
paya'upA adj rayado Na sunu toto 
paya'upA wa'y jyayupACASi te' 
une's. E1 nino necesita un cuaderno 
rayado para escribir. Véase pyaya'u 
payuj 5 panuelo 

pa'ac adj, j dulce Jene pa'ac te' ac- 
saj ijtupA as acso'mo. La cana que 
hay en mi canal es muy dulce. 
pya'ajcAyu vt lo endulzó 
yajpa'ajcaju vt lo hizo dulce, lo 
endulzó 

yajpa'ajcAyu vbt le hizo que lo 
endulzara 

pa'ac-catzupA adj agridulce 
pa'ajcaju vi 1. se endulzó Usa'ijbA 
azucatpit pa'ajcaju oye te' cajwe. 
Con un poco de azúcar se endulzó 
bien el café. 2. se sazonó con sal 
Pa'ajcaju te' cu'tcuy porque ijtu 
quiana. Se sazonó la comida porque 
tiene sal. Véase Apéndice E 
pa'qna adv enteramente, completamente 
Pa'qna oyeta'm te' owi njuyupAtAS. 
Los aguacates que compramos están 
completamente buenos. Véase coijna 
pa'otzi s tabaco silvestre 
pa't j hígado 

pa’tAC s colador, cernedor, pichancha 
Yajyojsajpa te' pa'tAC wa'y quujtzu 
te' acsajnA' nA'c tyocsu. La pichan- 
cha sirve para bombear el agua de 
caiia cuando la están hirviendo. Véa- 
se pya'u 

pa'tActzica s colador, cernedor, pi- 
chancha de barro 
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pe'tzi 


pa'tActzica 

pa'Lvctzima s colador, cemedor de jí- 
cara Yospa te' pa'tACtzima wa'y 
tyejcAchajcu tzinuj ca'tzcu'yojmo. 

E1 cernedor de jícara sirve para bom- 
bear el agua de cana en la molienda 
de cana de azúcar. 

pa'tze s sello Quiotjayu pa'tze te' 
toto te' aggui'mbawA's. E1 presi- 
dente puso un sello en el papel. 
Véase pya'tzu 
pea' s arrendajo (ave) 
peca adj viejo (cosa) Te' pecapv 
pama jene pajna'que'Ayu. La ropa 
vieja tiene muchos remiendos. Véase 
tzamu 

pecatza'ma s bosque, selva 
peca'u vi se hizo viejo, envejeció Pe- 
ca'u te' wyacasnaca y sunba jome- 
wa. Sus huaraches se hicieron viejos 
y quiere unos nuevos. Véase tzamu 
pechtAC s enramada ChAquiajpa pech- 
tAC camo'mo te' yojsajpawA's wa'y 
quiosAjyaju. Los trabajadores hacen 
una enramada en la milpa para esca- 
parse de la lluvia. 

pejtu vi barrió Pejtu te' pAn aqgo'mo 
porque jene ijtu putzij. E1 hombre 
barrió el patio porque tenía mucha 
basura. 

pyejtu vt lo barrió 
pelun-SAC s chícharo (que crece en un 
árbol pequeno ) MuspatA ndzi'yaju 
chics uneta'm pelun-sAC sojsupA y 
CA'tupA. A los ninos pequehos se 
les pueden dar los chícharos bien co- 
cidos y molidos. Véase sac 
penapit adv difícilmente 
pequi 5 hombro 
pero conj pero 
pet s ciempiés 
petcuy s escoba 



petcuy 


petet s huso, malacate 
petzij s empeine del pie 
petzupetzu ,s verdolaga Wo'mba te' 
camo'mo te' petzupetzu y muspatA 
qgu'tu. La verdolaga se cría en la 
milpa y la podemos comer. 
peya s arrendajo Véase pea' 



pe'cha'CA' s anchura Te' Japac-nA'is- 
ne' ja'n jene mAja te' pye'cha'cA'. 

La anchura del río Grijalva no es 
mucha. Véase pe'tzi 
pe'chmu'c s pasto, zacatito 
pe'nchu s pato 

pe'qdyAC s enramada Ijtyaju pAn 
pe'qdyAjcojmo ijtyajpapA ma'ra'aca. 
Por la costa hay gentes que viven 
en enramadas. Véase pechtAC 
pe'qu vi cabeceó Pe'rju te’ tzamup.vn 
nA'c jyamasamu. E1 ancianito cabe- 
ceó cuando se asoleaba. 

yajpe'qu vt lo hizo cabecear 
pe'te s trenza Véase pye'tu 
pe'tzi adj ancho Pe'tzi chvjcu te' sa- 
nawenejsis ne'rjbac. Hizo ancho la 
parte baja del pantalón. 
pe'cha'cA' s anchura 
yajpe'tzi'aju 1 . lo ensanchó 2. lo 
hizo ensanchar 


pe’tzi’aju 

pe'tzi’aju vi se amplió, se hizo ancho 
Pe’tzi'aju te ? nA ? jojpac pAmya'u’c 
te’ nA ? . Cuando hubo creciente el 
río se hizo ancho. 
pichnac í ranita 
pichtajpi s gavilancillo 
pichu' í tordo (ave) 


pijcAca'cuy s fiebre Yajmocha'u te' 
pAn te' pijcAca'cu'yis. La fiebre 
debilitó al hombre. 

pijcA' 5 calentura, fiebre Ca'e te' 
yomo y ja’n jyaque te' pijcA'. La 
senora está enferma y no se corta la 
calentura. Véase piju 
pijche'c adv entonces 'Yoto'qAyu'c 
te' tyAWA pijche'c maqu yojsu. 
Cuando hubo hablado con su amigo, 
entonces fue a trabajar. 
pijche'ctij adv al momento, inmediata- 
mente Yu'tzo'tzu'Aj pijche'cti'AS 
nyajmujsu nyomo. En cuanto tuve 
hambre, al momento se lo dije a mi 
esposa. 

pijiji s aguador (ave) 
pijliqgAne'cu vi se quedó colgado 
TyAijbA’u wyin te' tzawi's eyapA 
cuquÌASi y pijlirjgAne'cu tyu'tzpit. 
E1 mono se aventó de un árbol a otro 
y se quedó colgado de la cola. 
pijliqnayu vie está colgado, lo tiene 
colgado Pijliijnayute' cu'munu's 
no'tze cuquLisi. E1 nido de la zacua 
está colgado en el árbol. 
pijpa adj caliente Quiojtu te' pijpa 
oa' wa'y chAjcu cajwe. Ella calentó 
agua para hacer café. 
pijtut-Aqguy s camilla de carrizito del 
monte 

pijtAjcAyu vi se acaloró, se calentó 

PijtAjcAyu te' pAn iiAminu'c jemetz- 
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pA chAmi tyAjcaqA. E1 hombre se 
acaloró cuando trajo una carga pesa- 
da. Véase pi'Ayu 

piju vi se calentó Piju te' nA' y yAtij 
oya'a wa'y chAquiaju cajwe. E1 

agua se calentó y ya está bien para 
hacer el café. 

pijcA' s calentura, fiebre 
piyAnAmgA' s calor de sol o de 
bochorno 

piyAnAmu vi hizo calor 
pi'Ayu vi 1. se calentó 2. sintió 
calor 

pi'AyupA adj tibio 
pyi'Ayu vt lo calentó 
yajpi'Ayu vbt le mandó que lo ca- 
lentara 

piju jama hizo sol Véase jama 
pimi'u vi brotó Tijwa'mAS ndu'nisu 
as ijgama, nAwa' pyimi'u te' mojco- 
'une. Fui a ver mi milpa y ya está 
brotando la milpita. Véase po'u, 
womu 

pini í cunado de un hombre Te' as 
mbini Aste' ijgose's jyayaj. Mi cu- 
nado es el esposo de mi hermana. 
pirjchuqgAne'cu vi se acurrucó, se aga- 
zapó PiijchuijgAne'cu te' pAn wa'y 
tyuju te' nu'aj. E1 hombre se acu- 
rrucó para tirar el venado. 
pirjchurjnayu vie está acurrucado, está 
agazapado 

piscat s cantor, rezador, fiscal 
pisi s yuca Véase naspisi 
pisicuy s planta de la yuca 
pisicAj s cueza de la yuca 
pisi'a'qucu a mata de la yuca 
pistiq 5 ceiba MAja cuytye' te' pis- 
tirj, cocacspa te' tyAm y pyurjba 
tzowa. La ceiba es un árbol grande 
que cuando revienta la fruta esparce 
algodón. 

pistAC 5 1. pulga MyAjcu pistAjquis 

te' tuwi, macputA. E1 perro está 
lleno de pulgas, échalo fuera. 2. ni- 
gua Po'pa te' pistAC po'yo'mo, ijtu 
ca'mba'c tA ne'qbajcojmo. Las ni- 
guas abundan en el polvo y a veces 
se meten en los pies. 
pitipA'u vi rodó (de volcadura) 
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pitiqui'mu v; se volteó y se levantó 

Pitiqui'mu te' pAn Aqgu'yojmo y 
tenayu. E1 hombre se volteó en la 
cama para levantarse, y se puso de 
pie. 

pititondzu'cumu vi se volteó y se le- 
vantó rápidamente Myatoqjayu yo- 
mo's 'yotowe y pititondzu'cumu te' 
AgumAy. A1 oir la voz de su esposa 
se volteó donde estaba dormido y 
rápidamente se levantó. 
pitiwijtu vi se revolcó Pitiwijtyaju te' 
yoyaj motyo'mo. Los puercos se 
revolcaron en el lodo. 
piti'u vi rodó Piti'u te' tza' oa'c 
wyAtzAquiaju’c te' tuq. La piedra 
rodó cuando estaban componiendo el 
camino. 

pitipA'u vi rodó (de volcadura) 
yajpitipA'u vt lo hizo rodar, lo 
dejó rodar 

yajpiti’u vt lo rodó, lo hizo rodar 
pitu'ane s tamal de frijoles tiernos 
pitzi s nixtamal Quìa'íu te' pitzi 
wa'y chAjcu ane te' coyomo's. La 
criada molió el nixtamal para hacer 
tortillas. 

pitzitze'e .s nixtamal lavado Tzaca te' 
ane, ijtu pitzitze'e tzico'mo. Haz 

las tortillas, hay nixtamal lavado en 
la olla. 

pitzitze'u vi lavó el nixtamal Pitzitze- 
'u te' nA’ojmo te' coyomo wa'y ya- 
jACA'jayu te' jam. La criada lavó el 
nixtamal en agua para quitarle la cal. 
piyuj 5 azufre 
piyujnA' s agua sulfurosa 
piyAnAmgA' 5 calor de sol o de bo- 
chorno Véase piju 

piyAnAmu vi hizo calor PiyAnAmu 
usa'q ora, pijche'ca o'nanAmu. 

Hizo calor por un rato y luego se 
nubló. Véase piju 

pi'coquiuy-tyAC s cocina Pi'coquiuy- 
tyAjcojmo nimejcAyajpa cu'tcuy te' 
yomo'sta'm. Las mujeres preparan 
la comida en la cocina. 
pi'coyu vi trabajó en la casa, trajinó 
Véase pyi'cu 

pi'cpi'cnaquiuy s tarea casera de la 


pi'AyupA 

mujer, quehaceres de la mujer Véase 

pyi'cu 

pi'cpi'cnayu vi ella trabajó en la casa 
Véase pyi'cu 

pi'mnapu'mna disparejo 1. adj Pi'm- 
napu'mnapA nascAsi aqu te' yaqbac 
yomo tiju'c YumijtAcmA. La mujer 
huérfana durmió en el suelo disparejo 
cuando fue a Chicoasén. 2. adv Te' 
tzu'cAsi ja'ndA musi ndu'qaju oye 
porque pi'mnapu'mna chAquiaju te' 
jojtuq. Con dificultad se camina de 
noche porque hicieron la calle muy 
dispareja. 

pi'rjweju v/ chilló ^Tiyajca'nde' nA 
pyi'rjweju te' une? ^Por qué chilla 
la nina? 

pi'sna' s un poquito de algo, pizca 
pi'tzanAmgA’ s obscuridad 
pi'tzanAtnu v; se obscureció ArjgAy- 
che'rju'AS te' puerta y pi'tzanAmu 
tAjcojmo. Entrecerré la puerta y se 
obscureció dentro de la casa. 
pi'tza'CA' s obscuridad 
pi'tza'rjajcuy s obscuridad, tinieblas 
pi'tza'qajcA' s obscuridad Ja'ispACA'AS 
mbini jojtu'qojmo porque jene ijtu 
inAC pi'tza'qajcA'. No pude distin- 
guir a mi cunado en la calle porque 
había mucha obscuridad. 
pi'tza'rjaju vi se obscureció Pi'tza'rja- 
ju te' cu'yutAjcojmo. Se obscureció 
debajo de los árboles. 
pi'tzA adj obscuro Pi'tzA, ja'ndA 
qguene oye te' turj. Está obscuro, 
no podemos ver bien el camino. 
copi'tza'Ayu v; se le obscureció, 
se le hizo obscuro 

pi'Ayu v; 1. se calentó Pi'Ayu te' 
ha', muspatA ndzAjcu cajwe. Se 
calentó el agua, podemos hacer el 
café. 2. sintió calor Pi'Ayu te' pAn 
porque paqui te' ûiac nA yojsu. E1 
hombre sintió calor porque estaba 
trabajando fuertemente. 
pi'AyupA adj tibio Mumu mejico'mo- 
ta'mbA pA'nis ya'omyajpa te' pi'A- 
yupA poca. A todos los mejicanos 
les gustan los huevos tibios. Véase 
Piju 



plumajon 

plumajon s urraca Te’ plumajon cuc- 
pac popo y jo'ma tyutzcuy, y ni- 
tzi'nba cayu y wacas pyanecpit. La 

urraca es de pecho blanco y plomo la 
espalda, y come la garrapata de los 
caballos y de las vacas. 
poc s tecomate 
poca s huevo, blanquillo 
pocanaca s cáscara de huevo, cascarón 
poca pomsose huevo cocido duro 
pocapu'tzpu'tz s yema de huevo 
pocasaca s clara de huevo 
pocawanu vi cacareó Pocawanajpa 
no'so'mo te' cajsita'm. Las gallinas 
cacarean en sus nidos. 
pocscuy s silla, asiento 



pocschA'yu vi se quedó sentado Te' 
ca'epA yomo metza naca pocschA'yu 
jojtu'gojmo wa'y sapAjcu. La mujer 
enferma se quedó sentada dos veces 
en la calle para descansar. 

pocspajcu vi 1. se asentó Quiojtyaju 
te' com tza'tAjcojmo pero penapit 
pocspajcu. Pusieron el horcón en el 
hoyo pero se asentó con dificultad. 
2. se estableció Metza'gbA'nis 
quioquipyaju te' presidensia pero 
jAsa'ca eyawA minu pyocspajcu. 
Dos hombres pelearon por la presi- 
dencia, pero después otro vino a es- 
tablecerse. 

pocsqui'mu vi se sentó el que estaba 
echado, se incorporó Tzu'uc myato- 
gu te' pA'nis que nA chamdzamna- 
yaju 'yaqgo'oyj y pocsqui'mu aqu- 
mAy inAC. E1 hombre que estaba 
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echado se sentó anoche cuando oyó 
que hablaban en su patio. 
pocstzA'yu vi se quedó sentado 
pocsu vi, vie se sentó, está sentado 
Pocsu te' mesa'qi wa'y quiu'tu. Se 
sentó a la mesa para comer. 

ÔAcpocsAyu vt lo empolló, lo hizo 
empollar 

ÛApocsu vt se sentó con alguien o 
algo 

pyocsu vt lo montó (como caballo) 
poc'awa' í tol (trasto ancho hecho de 
un tipo de jícara) Poc'awa' yajyoj- 
sajpa wa'y quioquenaju ane. E1 tol 
sirve para guardar tortillas. 
pochu'cumu vi salió corriendo Po- 
chu'cumyaju te' cabrestu nA'c 
quia'chaju'c. Los bueyes salieron 
corriendo de donde estaban moliendo. 
Véase popyujtu 

pojcondyupsu vi jugó en el agua Poj- 
condyupsaju te' uneta'm ha'aca'iua 
nA'c pyiyAnAmu'c. Los ninos juga- 
ban en el agua cuando hacía mucho 
calor. 

pojotnayu vi' floreció Véase po'tona- 

yu 

poju vz' se infló, se esponjó Poju te' 
ane nA'c jya'saju porque oyete' an- 
dya'cpa te' yomo's. Se esponjó la 
tortilla cuando la estaba asando por- 
que la mujer que la hacía era prácti- 
ca. Véase pAju 

polajpA adj 1. sin filo PolajpA ma- 
chetes nAmagu tza'mo'mo y jamyu- 
sa jyacA CApi. Llevó un machete sin 
filo al campo y no pudo cortar su 
leiia. Véase nondijpA 2. sin punta 
PoiajpA acusapit sunu na'cAytyA'u 
botones, pero jatyAjcA te' pama'oj- 
mo. Quisó pegar el botón con una 
aguja sin punta pero no entró en la 
tela. 

pombitzi-macoco s cucaracha lisa 
pomoj s copal, incienso Yajyojsajpa 
te' pomoj wa'y 'yo'myaju masan- 
dvjcojmota'mbA comi. E1 copal lo 
usan para incensar las imágenes en la 
iglesia. 

pomoj-cuy s árbol de copal, palo de 
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copal YVyo'sajpa te’ pomoj-cuy 
wa'y pyujtu tyAnA. Te’wAte' pyog- 
yajpa wa'y 'yo'myaju quiomi. Ras- 
pan el árbol de copal para que le 
salga resina y con ésa ahuman a sus 
imágenes. 

pomu vi cundió, abundió Ya' ame 
pomu tyAm te' cajwe-cu'yisne' y 
wawa ijtu cajwe. E1 árbol de café 
abundó de fruta este ano y hay bas- 
tante café. 

pyomu vt hormigeó encima de 
algo, lo llenó 

pondza' 5 jeme Chi'pase'rj ía ijgA'- 
mama's y winbA ía ggA'mosi wa'y- 
tyA nyajtAyAyu, te'se’rjde' te' pon- 
dza'. La distancia que medimos del 
pulgar al primer dedo de la mano es 
un jeme. 

pone' s garza 

ponij adv despacio Ponij yojsu te' 
mochipA pAn. E1 hombre débil tra- 
bajó despacio. Véase chocojchocoy 

ponijponij adv despacio, lentamente 

ponon adj suave Ponon te' sis, asta 
muspa quiv'su ja'ndiyApA's tyAtz. 
La carne está suave, hasta una que 
no tiene dientes la puede comer. 
yajpono'naju vt 1 . lo ablandó, lo 
hizo ablandar 2. lo dejó ablan- 
dar 

pono'naju vi se ablandó Véase yo'ca- 
'u 

ponomo s comején Te’ ponomo's nA 
'yojcu'tu te' tAjcACuy. E1 comején 
se está comiendo la madera de la 
casa. 

ponu'cu vi llegó corriendo Ponu'cu 
tyAjcarjA te' Juarj uy chirju te' tuj. 
Juan llegó corriendo a su casa para 
que no lo mojara la lluvia. 

poqga'u ví murió quemado Poqga'u 
te' tzuc porjbA'u'c te' so'ctAC. La 
rata murió quemado cuando se quemó 
la casa de paja. 

P°tJg°j 5 tábano CAmnA'pin minu as 
rjgayu's 'yAjsa porque quÌA'stochAC- 
jayu poQgo's. Mi caballo traía el 
cuello ensangrentado porque me lo 
picoteó el tábano. 


pOtípA 

poqu ví' se quemó JyambA'u ane te' 
yomo's y porju te' aca'tjojmo. A la 

mujer se le olvidó la tortilla en el 
comal y se quemó. 
pyorju vt lo quemó 
'yarjborju vt algo le quemó o es- 
caldó la boca 

popa'u vi se volvió blanco Popa'u te' 
Iac jyamninacsaju'c pA'nista'm. Se 
volvió blanca la casa cuando los 
hombres la encalaron. 
popo adj blanco, giiero 
co'popa'u v/ encaneció 
co'popo adj de pelo blanco, cano- 
so 

co'popo'aju v/ encaneció 
sarjbopo adj muy blanco 
yajpopa'u vt 1 . lo blanqueó, lo 
hizo blanco 2. lo dejó blanquear 
popojam s cal Véase jam 
popoju'qui s zopilote rey 
popomA'aj s venado cola blanca 
poposAC s frijol blanco Véase sac 
popyujtu v/ salió corriendo Marjba'c 
inAC tyapsu tyata's te' 'yune, po- 
pyujtu. Cuando el papá iba a chico- 
tearlo, el nino salió corriendo. Véa- 
se pochu'cumu 
poquepac s tobillo 

poqui'mu v/ subió corriendo Poqui'- 
mu te' rjga'e wa'y marju quiumu 
ja'n quiehamAy. E1 muchachito su- 
bió corriendo para esconderse donde 
no le vean. 

poquÌAtAjcu v/ pasó rápidamente, pasó 
corriendo Véase poyecAtAjcu 
porque conj porque 
poti s tina, sarna Te' poti ca'cuytye' 
nacacASÌpA. La sarna es una enfer- 
medad de la piel. 
co'poti s pelón 

co'potipA adj, s 1. pelón 2. uno 
de cabeza sarnosa 

potzicatzij s tucán plomito, pito real 
Véase catzij 

potipA adj, s sarnoso, tifioso Te' po- 

tipA, pAnde' o yomote' quia'papA's 
jetze-poti o tzujtzu-poti. E1 tinoso 
es una persona que sufre sarna o tina 
verde. 



potitze' 

potitze' 5 trepador (ave) 
potzo s hermano menor, hermana me- 
nor 

copotzo s medio hermano menor, 
media hermana menor 
poyaj s 1. luna SA'rjba oye te' poyaj 
apdajsu'ca. La iuna alumbra bien 
cuando está llena. 2. mes MacwAs- 
tAjca'y poyaj ÛA'ijtu te' ame's. E1 
ano tiene doce meses. 

chAcpa tuniA poyaj hace un mes 



poyaj 


poyajminguy s luna nueva 
poyajpaQgu'cajcuy 5 luna creciente 
poyajqui'mguy s luna nueva 
poyajtu'quÌA' s eclipse de luna 
poyajwenguy s luna menguante 
poya'aca'qdzojtu vi la luna se hizo 
llena (regional) 

poya'arjdajsu v; la luna se hizo llena 
(regional) 

poya'aqdascuy 5 luna llena 
poyecAtAjcu vi pasó rápidamente, pasó 
corriendo PoyecAtAjcu te' rjga'e tAj- 
cojmo nA'c myaquiaju tyAWA'sta'm. 
E1 nino pasó corriendo dentro de la 
casa cuando lo estaban corriendo sus 
companeros. 

poyemarju v; fue de carrera 
poyetiju v; fue de carrera (y regresó) 
Poyetiju te' rjga'e we'quio'mo wa'y 
pyAjcu te' quiayu. E1 muchacho fue 
de carrera a traer su caballo y ya 
regresó. 

poyewijtu v; correteó, anduvo de aquí 
para allá Poyewijtu te' Pegru oa'c 
myaquiaju te' soldado's. Pedro co- 
rreteó cuando lo estaban persiguiendo 
los soldados. 
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poye'u v; 1. huyó, se fugó Poye'u te' 
yajca'opyapA uy nuquiaju. E1 que 
mató huyó para que no lo agarraran. 
2. corrió Poye'u te' une SAq-jamo- 
'oyj. E1 nino corrió el día de la 
fiesta. Véase poyu 

poyjajcu v; cruzó corriendo Te'yAj 
tenayu'c tjguen'As poyjajcu te' tu- 
rju' turjgAsi. Estando yo parado allá 
vi que el correcaminos cruzó la ca- 
rretera corriendo. 

poytyAjcAyu v; entró corriendo ChAC- 
na'tzu tuwi's te' une y poytyAjcAyu 
tyAjcaqA. E1 perro espantó al nino y 
éste entró corriendo en su casa. 
poyu v; 1. corrió Jene poyajpa te' 
carro m\ja tu'gojmo y jAnAjtij nu'- 
quiajpa. Los carros corren mucho 
en la carretera y luego llegan a donde 
van. 2. huyó, escapó Poyu te' cayu 
te' wye'quio'moc. E1 caballo se es- 
capó del potrero. 3. se fugó Nu'mu 
wawa tumin te' nu'mbawA's y poyu 
ya'ay cumgu'yojmo. E1 ladrón robó 
mucho dinero y se fugó a un pueblo 
lejano. 4. circuló Ta sijsojmo ijtu- 
pA tza'yojmo popya tA n.\'pin. En 
las venas que hay en nuestro cuerpo 
circula nuestra sangre. 

fiApoyu vt la sacó huida, la raptó 
poyu sawa hizo viento As rjgumgu'- 
yojmo jene popya sawa pacacagsA'- 
goyj. En tiempo de frío hace mucho 
viento en mi pueblo. Véase sawa 
po'aj s majagua Te' pacacnajsojmo 
ijtupA po'aj pononbA cuytye'. E1 
árbol de majagua de tierra fría es 
suave. 

po'ajmoni 5 hongo de majagua Te' 
po'ajmoni oyepAte' wa'ytyA rjgu'tu. 
E1 hongo de la majagua es bueno 
para comer. 
po'ajtAC 5 majagual 
po'c s 1. nudo Si'nu p\'nis te' tzay 
y tZA'yu te' po'c. E1 hombre amarró 
el lazo y el nudo se quedó. 2. tocón 
Véase cu'yupo'c 3. bodoque, chi- 
chón Cunu te' pAn y pyajcu wyin- 
bactza', minu pyi'quisu y suni te' 
pyo'c. E1 hombre se cayó y se gol- 
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peó la frente, se le hizo un gran 
bodoque. 

po'caju ví se hizo un bodoque, se hizo 
un chichón Juca quÌA’spa yAcpA 
jajchucu's te' une, po'cajpa quÎA'- 
sumAy. Si la hormiga negra pica a 
un nino se le hace un bodoque en la 
parte donde le pica. Véase nu'nu 
po'cpo'c ,v pantorrilla 
po'moyu vi corneó Locojta'mbA to- 
ro's wya’ wyingojacjayajpa. Juca 
po'moyajpa uy wyojtzoyu. A los 
toros bravos les despuntan los cuernos 
para que cuando corneen no hieran. 
Véase pyo'mu 

po'nu vi le faltó aliento, se cansó, se 
fatigó Po'nu te' cayu porque po- 
yu'c qui'mu. E1 caballo se cansó 
porque subió corriendo. 
po'gu vi brilló Pi'tza'qajcu'yojmo ha 
minu'c te' pAn, cotzAjcA'mA quienu 
nA pyo'rju SA'qgA'. Cuando el hom- 
bre venía en la oscuridad divisó una 
luz que brillaba bajo el cerro. 
yajpo'qu vt 1 . lo hizo brillar 
2. lo dejó brillar 
po'os s guayaba 

po'qui í calandria (ave) Jama'rjsA'- 
qoyj wanba te' po'qui tza'mo'mo. 

En el tiempo de calor la calandria 
canta en la montana. 



po'tcucha' s piedra para moler pinole 
po'te s pinoî, pinole, harina Po'te 
se'tupA Acsite' pyo'tyajpapA tza'cAsi 
o molino'ojmo. E1 pinol es maíz 
tostado y molido en piedra o molino. 
Véase pyo'tu 


puchcuy 

po'teji'scuy î escobeta Quioji'spa yo- 
mo's te' tza' po'teji'scupyit po'taq- 
jeju'ca. La mujer barre el pinole de 
la piedra con una escobeta cuando 
termina de moler. 

po'tonayu vi floreció Po'tonayu te' 
cama y rjguenbatA te' mojcojAyA. 
La milpa floreció y vemos la flor del 
maíz. Véase pojotnayu 
po'u vi 1. brotó (regional) Po'u te' 
cajsi'une ips jamapit. E1 pollito 
brotó en veinte días. 2. nació Po'u 
yomojta'mbA te' yochu'we's 'yune. 
Las crías de la cochina nacieron 
hembras. 3. se rajó Po'u te' cuy y 
ja'na suni yajyojsu te' cuytyayu's. 
La tabla se rajó y el carpintero ya no 
la quiere usar. 4. reventó (regional), 
se abrió Quejcu tuj, y po'u te' 
jAyA y suni quenba. Llovió, la flor 
reventó y se ve bonita. 5. espigó 
NAwa' pyo'tyo'yu te' cama, maqba 
ijtu jAtzi. La milpa ya espigó y va 
a haber elotes. 

cucpo'u vi se rajó por mitad 
pyo'pA'u ví lo derribó, lo desbara- 
tó 

pyo'u vt lo rajó 
quiopo'u vt lo desvió 
quiucpo'u vt lo rajó por en medio 
po'yaqgAtAjcu vi corrió mucho Po'- 
yaqgAtAjcu te' cayu chAmiji'q. E1 
caballo corrió mucho con su carga. 
po'yo s polvo Como jene tAtZAnAm- 
wa'a yAmAC teymAc to'nba po'yo. 
Como hay mucha sequedad, por don- 
dequiera se levanta el polvo. Véase 
to'no 

pucsu vi abundó Juca nyajyospatA te' 
wacas-tin camo'mo pucspa te' moc 
wawa. Si usamos abono en la milpa, 
la cosecha de maíz abunda. 
copucsu vi abundó, se multiplicó 
puchcanchASÌ s avispa amarilla 
puchcuy s tambor (árbol regional) Te' 
puchcuy chicspA cuytye' qui'gbu'- 
chApA's jyAyA y se’wapA cuytye'. 
E1 árbol de tambor es chico y da 
algunas flores muy amarillas y es de 
madera muy bofe. 
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puj 

puj s pepita, semilla Nijpu te' owi- 
puj quiajwetAjcojmo te' pA'nis. E1 

hombre sembró la pepita de aguacate 
en su cafetal. 

pujtu vi salió Pujtu te’ caq te' tza- 

tAjcojmo. E1 tigre salió de la cueva. 
coputcuy s fin 

nacsputputwAyu vt lo golpeó para 
sacarlo, lo sacó a golpes 
nApujtu vt 1. lo sacó 2. lo des- 
pidió 

putcuy s salida 
yajcopujtu vf lo llevó a cabo 
yajpujtu vt lo dejó salir 
pujtzu vi se pudrió Jene nA inAC 
quiunaju taquisapane y japyiwA ya- 
'ìwa's, teytyij pujchaju quiu'yucA'y. 
Se cayeron muchos zapotes colorados 
y como nadie los recogió, se pudrie- 
ron bajo el árbol. 
putzij s basura 
putzijpA adj podrido 
putzputz s pudrición 
yajpujtzu vt 1. lo dejó podrirse, 
lo hizo podrirse 2. lo hizo fer- 
mentar 

pujtzupA adj podrido Te' pujtzupA 
tzay mawAtAcjacpa. Un lazo podri- 
do se revienta fácilmente. 
punu vi purgó, supuró Asta que ggot- 
jayu'AS te' jitzitAnA as sìwa, pij- 
che'cmaj punu. Mi llaga no supuró 
hasta que la unté con leche de amate. 
yajpunu vt lo purgó, lo hizo su- 
purar 

punu' s mojarra (pez) 
punA s pus, supuración 
punApunA s flor de leche (regional) 
puqgopac s mollera 
purju ví' se regó Puqu te' acsì tzij- 
tzu’c te' costal. E1 maíz se regó 
cuando se rompió el costal. 
copuqu vi se extendió, se difundió 
pyurju ví lo regó (como semillas) 
yajpuqu vf lo difundió 
putcuy s salida ArjgopajtzAyaju'Aj 
tzatAjcojmo y me'tzpa'AS inAC 
mbutcuy. Me encerraron en una 
cueva con una piedra y yo buscaba 
mi salida. Véase pujtu, tzu'cumguy 


putzi 5 grano Ijtu pyutzi ne'rjbajcAsi 
te' une'sne'. E1 nino tiene un grano 
en su pie. 

putzij 5 basura Jene ijtu putzij te' 
aqgo'mo. Hay mucha basura en el 
patio. 

putzijpA adj podrido Véase pujtzupA 
putzputz i pudrición Véase pujtzu 
puwa adj pálido Jene puwa te' une 
ca'epa'tu'cse'qoyj. E1 nino está 
muy pálido desde que se enfermó. 
puwa'u vi se puso pálido 
puyupyA'u vi se arqueó, se encorvó 
Jene tA'maju'rjmAjcA te' cajwecuy 
asta puyupyA'u. Por haber dado 
mucho, el árbol de café se encorvó. 
Véase pyuyuyu 

puyupyA'upA adj encorvado, arqueado 
Nguenu'AS puyupyA'upA owi-cuy yu- 
tzutzu'qmAjcA tyAm. Vi un palo de 
aguacate encorvado de tanta fruta. 
Véase pyuyuyu 

pu'chA adj 1. giiero Popota'mbAte' 
te' griggo y nAjayajpatA pu'chA- 
ta'mbA. Los gringos son blancos y 
les decimos gtìeros. 2. amarillo 
pu'chA-mote s barro amarillo, lodo 
amarillo Pu'chA-motepit chAcjayajpa 
jAyAtzAqui tinaja'sne' Juchita'rjoj- 
mo. En Juchitán adoman las tinajas 
con flores de barro amarillo. 
pu'mna s loma 

pu'tza'u vi se amarilló Ndzajcu'As te' 
toto jamo'mo y pu'tza'u. Dejé el 
papel en el sol y se amarilló. 
pu'tzpu'tz s yema de huevo 
pu'tZA adj amarillo Ijtu cacawA-jAyA- 
cuy chAcpapA's jyAyA pu'tzApA. 
Hay un árbol de flor de mayo que da 
flores amarillas. 

pu'tzA-mote s barro amarillo, lodo 
amarillo 

pu'u s tripa, intestino 
pu'yu vi se pandeó Wa'y jana pyu'yu 
te' sacsA matjba'AS rjgoquenu jA'rju- 
mAy te' nas. Para que no se pandee 
mi viga la voy a guardar donde está 
plana la tierra. 

yajpu'yu vt lo pandeó, lo hizo 
pandear 
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pyacsqui'mu v/ 1. los levantó unidos 
o juntos Pyacsqui'mu pA'nis te' 
quu' wa'y wya'coyu Dìoscasì. E1 
hombre levantó las manos juntas para 
hacer una petición a Dios. 2. lo 
levantó doblándolo Pyacsqui'mu yo- 
mo's te' pata wa'y jana myuju por- 
que nA inAC wyAjtzu te' tyAC. La 
senora dobló su petate y lo levantó 
para que no se mojara, porque la 
casa se goteaba. 

pyacsu vf 1. lo dobló Pyacsu pyama 
te' yomo's wa'y quioquenu. La mu- 
jer dobló la ropa para guardarla. 
2. lo plegó Jyi'tzu pama te' yomo's 
wa'y chAjcu tyecsi. La senora plegó 
la tela para hacer su falda. Véase 
wyo'tu 

pyacswitu'u ví lo volvió a doblar o a 
plegar Sone nacate' pyacswitu'u te' 
toto-tumin, te'cotoyate' chijtzu. Por 
haber doblado muchas veces el billete 
lo rompió. 

pyactu'mAyu vt lo recogió amontonán- 
dolo 

pyactzajcu ví lo dejó botado o tirado 
Pyactzajcu te' quio'cAyA te' qga'e's 
nA'c quÌAtAjcu we'quio'mo. E1 mu- 

chacho dejó su sombrero tirado al 
pasar por un cerco. 

pyacwindujcu ví 1. lo golpeó Sa'sa 
nA tyu'rjaju'c te' pAn pyacwindujcu 
chvmi tza'cAsi. E1 hombre iba an- 
dando bien pero golpeó su carga en 
una piedra. 2. lo detuvo Pyacwin- 
dujcu te' pAminA'is te' pAn, jamyu- 
sa jyacA. E1 río crecido lo detuvo al 
hombre, no pudo cruzarse. 

pyajcu ví 1. lo golpeó Myucswitu'u 
te' molde y pyajcu wa'y pyujtu te' 
tapa. Volteó el molde y lo golpeó 
para sacar la panela. 2. lo amontonó 
Pyajcu te' apit wa'y pyoqbA'u. 
Amontonó las espinas para quemarlas. 
yajcopajcu vt lo resistió, lo 
aguantó Véase tyonu 

pyajna'cu v/ lo remendó Penapit 
pyajna’cu te' pecapA pama te' papi- 
nomo's. La muchacha remendó la 
ropa vieja con dificultad. 


pyaya'u 

pyajtzaqdajsu vt 1. lo rellenó Pyaj- 
tzaqdajsu te' wo' 'yarjgo'oyj. Relle- 
nó el hoyo de su patio. Véase jyo- 
'AwyAtzAjcu 2. suplió la necesidad 
pyajtzu v/ lo aplastó Pyajtzu te' tzan 
tza'pit te' rjga'e's. E1 muchacho 
aplastó la culebra con una piedra. 
copatze s trampa 
quiopajtzu v/ le puso una trampa 
'yaqgopajtzu v/ 1. lo tapó 2. lo 
aplastó 

pyambirjnacojtu v/ lo puso de cabeza 
Te' ja'n myusipA's toto pyambirjna- 
cotpa te' libru wa'y tyu'nu. E1 que 

no sabe leer, pone el libro de cabeza 
para leerlo. 

pyarju v/ lo paró, lo puso parado Pya- 
qu te' CApi te' rjga'e's wa'y tyAjtzu. 

E1 muchacho paró la lena para que 
se secara. 

pyaquitzi'u v/ lo animó, lo alentó 
Pyaquitzi'u pA'nis te' tyAWA, iÍAja- 
yu: Asmij marjba qgotzorju tumin- 
bit. E1 hombre animó a su compane- 
ro diciéndole: —Yo te voy a ayudar 
con dinero. Véase pyAmitzi'u 
pyatzcopajcAyu v/ lo aplastó con una 
cosa grande 

pyatzmo'csu v/ lo maneó con seguri- 
dad Pyatzmo'csu pA'nis te' nu'm- 
bawA y maqu chamjayu aqgui'mba- 
pA. E1 hombre dejó bien maneado al 
ladrón y fue a avisar a la autoridad. 
pyatzwitu'u v/ lo volteó Pyatzwitu'u 
wyaquiucha' te' yomo's porque ja'- 
na inAc maqu wyayu asta jo'pit. 
La mujer volteó su metate porque no 
iba a moler nixtamal hasta manana. 
pyaya'u v/ 1. lo aranó Mbaya'u'AS 
nararjjas-apitpit te' rjgA'. Me arané 
la mano con las espinas del naranjo. 
2. lo rayó Wa'y chAcpujtu te' nas- 
juyi machetes winbit pyaya'u te' 
nas wa'y yajquenu jujche'qde' 
quiojamba. Para mostrar el croquis 
de su terreno, rayó la tierra con la 
punta de machete marcando lo que le 
pertenecía. 
paya'e s raya 
paya'upa adj rayado 



potzicatzij 

tucán plomito, pito-real 


catzij 

tucán real, pico de hacha 
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pya’ajcAyu vt lo endulzó Pya'ajcAyu 
quiajwe te' pA'nis porque jasunA 
sequepA. E1 hombre endulzó su café 
porque no le gustaba sin dulce. Véa- 

se pa'ac 

pya'qAyu ví lo paró, lo colocó parado 
Pya'qAyu maqgui'mguy te' Pedro's 
wa'y qui'mu tAjcAcopajcAsi. Pedro 
colocó parada la escalera para subir 
al techo de la casa. Véase pyaqu 
pya'ta’gAyu vt lo alcanzó Marju 
myajcu tuwi's te' cho'qgoya, y tza'- 
mo'mo pya'ta'gAyu. Un perro fue a 
perseguir a un conejo, y al llegar al 
monte lo alcanzó. 

pya'tjumbA'u vt lo sorprendió, lo aga- 
rró desprevenido Ja'ndA qguipsipA 
pAn pya'tjumbA'yaju soldado'sta'm 
nA'c nu'mu. Los soldados sorpren- 
dieron a un hombre del cual no se 
sospechaba, cuando estaba robando. 
pya'tu vt 1. lo encontró, lo halló 
Pya'tu te' tocoyupA tumin. Encon- 
tró el dinero perdido. 2. lo descu- 
brió Mba'tjayajutAs tzujquis no'se 
pactAjcojmo. Descubrimos el nido 
de las ratas en el tapanco. 3. lo 
consiguió Pya'tu acsì usa'ijgoyowa- 
casì tyAWA's tyAjcaijA. Consiguió 
maíz a buen precio en la casa de su 
amigo. 4. lo encontró, lo topó 
Pya'tu te' myaya jojtu'qojmo y 
'yaqbAjcu wa'y myagyaju myejtzi'g 
masandAjcojmo. Encontró a su no- 
via en la calle y la invitó a que 
fueran juntos a la iglesia. 
napya'tyatAju v recíp se encontra- 
ron 

ni'aqba'tu vt lo culpo, le echó la 
culpa 

quiopa'tu ví lo sostuvo 
quupa'tu ví lo alcanzó 
pya'tu yacsnu'ajcuy se empobreció, 
encontró miseria 

pya'tzu vt 1. lo marcó con fierro Te' 
atzi Agge'iis pya'tzu pijpa tA'ggu- 
pyit te' wyacasta'm. E1 hermano 
Àngel marcó con un fierro caliente a 
sus vacas. 2. lo selló, le puso sello 
Pya'tzu quÌA'mamapit te' totojaye 


pyengoca'mAyu 

te' pA'nis. E1 hombre selló la escri- 
tura con su huella digital. 
pa'tze 5 un sello 
yajpa'tzu vbt 1. hizo que lo sella- 
ra 2. dejó que lo sellara 
pya'u vt 1. lo cernió Pya'u wa'na te' 
coyospawA's wa'y yajyojsu tACtzAC- 
pawA's. E1 peón cernió arena para 
que le sirviera al albanil. 2. lo coló 
Tza’yaqdij pya'pa te' catzu-nAnA 
coyomo's wa'y jyu'tu namdzuti jo'- 
pit. La criada cuela el atole agrio 
en la tarde, para que al otro día ven- 
ga a cocer temprano. 3. lo penetró 
Pya'u te' nas nA'is ha'c quiejcu 
tuj. E1 agua penetró la tierra cuando 
estaba lloviendo. 
copa'oquiuy s cernedor 
pa'tAC s colador, cernedor 
quiopa'u vt 1. lo cernió 2. lo 
coló 

pyejtu vt lo barrió Pyejtu te' íac 
wa'y yajACA'u putzij te' une's, y 
maqu escuela'ojmo. E1 nino barrió 
la casa para quitar la basura, y se 
fue a la escuela. Véase pejtu 
pyejtzagga'mu vt lo tapó con algo an- 
cho 

pyenbujtu vt lo apretó con los dedos 
para sacarlo Pyenbujtu te' apit ijtu- 
pA quÌA'ojmo wa'y nApujtu. Apretó 
con los dedos la espina que tenía en 
la mano para sacarla. 
pyendonga'u vt lo estranguló rápida- 
mente con la mano 

pyenga'u vt 1. lo estranguló con la 
mano Pyenga'u no'tpawA's te' tyA- 
wa nA quipyaju'c. E1 borracho es- 
tranguló a su companero cuando se 
estaban peleando. 2. lo mató con los 
dedos Pyenga'u pA'nis te' pistAC nA 
inAC jyAnA'upA's. E1 hombre mató 
con los dedos a la pulga que le esta- 
ba molestando. 

pyengoca'mu ví lo apretó con los de- 
dos o con la mano 

pyengoca'mAyu vt lo apretó con los 
dedos Guitarra je'tzpapA's pyengo- 
ca'mAyu te' clabija wa'y yajwanu 
oye te' guitarra. E1 que toca la 



pyengopajcAyu 

guitarra apretó las clavijas con los 
dedos para afinarla. 

pyengopajcAyu ví lo aplastó con el 
dedo 

pyenu v/ le apretó con los dedos o con 
la mano Pyenu te' tyAWA quÌA'cAsi 
nA'c dyujchi'u. Su amigo le apretó 
la mano cuando lo saludó. 
quÌAnAcpe'nAyu vt lo sobornó 
pye'naqjamu vt le tomó el pulso 
Pye'naqjamu te' tzo'yA'oye's te' ca- 
'ewA. E1 curandero le tomó el pulso 
al enfermo. Véase pyi'caqjamu 
pye'tu vt 1. lo trenzó Pye'tu papino- 
mo's te' wyay maqba'cmaj cumgu'- 
yojmo. La muchacha se trenzó el 
cabello antes de ir al pueblo. 2. lo 
tejió Pye'tu te' sunipA co'cAyA te' 
pA'nis wa*y mya'Ayu. E1 hombre 
tejió un sombrero bonito para vender. 
Véase tyA'psu 
pe'te j trenza 

pyijtu vt lo enrolló Pyijtu yomo's te' 
jAyA tzujtzupA apyit wa'y iÎAmaqu 
CowatAcmA. La mujer enrolló la flor 
en hojas verdes para llevarla a Tuxt- 
la. 

pyiqdu'mAyu vt los juntó pepenándo- 
los, los recogió pepenándolos Pyirj- 
du'mAyu px'nis te' tza' magba'c 
chAjcu tyAC. E1 hombre recogió pie- 
dras pepenándolas cuando iba a hacer 
su casa. 

pyiqu ví lo pepenó Pyiqu te' sac aq- 
go'mo tijtuwA. Pepenó los frijoles 
que estaban regados en el patio. 
copirjupA adj escogido 
quiopiqu ví 1 . lo escogió, lo se- 
leccionó 2. lo eligió 
pyirjwe'nu vt lo apartó Tzicpa'ctAj 
qgopiqbatAS te' mvja moc namapA- 
pit y mbigwe'nbatAs emA te' nama- 
ta'mbA. Cuando pizcamos escogemos 
las mazorcas grandes de las chicas y 
las chicas las apartamos a un lado. 
pyiticomA'nu vt lo rodó por un barran- 
co 

pyitinAmaqu v/ lo llevó rodando Pyi- 
tinAmaqu te' niAjap.v tza' tyxjcarjA 
te' pA'nis. E1 hombre llevó rodando 


124 

la piedra grande a su casa. Véase 

cherjen.Amarju 

pyi'caqjamu v/ lo pulsó, le tomó el 
pulso Pyi'caqjamu te' ca'ewA wa'y 
myujsu juca ijtu na'tzcuy. Pulsó al 
enfermo a ver si tiene espanto. 

pyi'ctochAjcu v/ lo manoseó Ja'n suni 
te' Jose'is wa'y pyi'ctochAquiaju 
une'sta'm te' parj. José no quiere 
que los ninos manoseen el pan. 

pyi'ctze'mu v/ lo atormentó Pyi'ctze'- 
mu une's te' tuwi asta que quÌA'su. 
E1 nino atormentó al perro hasta que 
le mordió. 

pyi'cu v/ lo tocó Pyi'cu te' suscuy 
SAij-jamo'oyj te' tzamupA'nis. E1 

anciano tocó la flauta en los días de 
fiesta. Véase nacsu, myu'u 
pi'coyu v/ ella trabajó en la casa, 
trajinó 

pi'cpi'cnaquiuy s tarea casera de 
la mujer, quehacer de la casa 
Véase pyi'cu 

pi'cpi'cnayu vz' ella trabajó en la 
casa, trajinó 

pyi'mu v/ lo punzó, lo pinchó, lo picó 
Pyi'mu te' acusa's te' papinomo 
quÌA'ojmo nA'c pyajna'cu. La aguja 
pinchó el dedo de la muchacha cuan- 
do ella estaba remendando. 

pyi'gaqwaju v/ lo extendió Pyi'rjarj- 
waju te' CApi tzocowA wa'y tyAjtzu. 
Extendió la lena mojada para que se 
secara. 

pyi'quisu v/ 1. lo tocó, lo tentó Pyi'- 
quisu te' wacas-une te' une's y 
chAcna'tzu. E1 nino tocó al becerro 
y lo espantó. 2. lo probó Pyi'quisu 
yomo's te' pyo'te juca ja'n jene 
jya'pe. La mujer probó con sus de- 
dos el pinole para ver si no estaba 
muy martajado. 3. lo tocó Ja'nde' 
myusipA y sunba pyi'quisu te' gui- 
tarra. No sabe, pero quiere tocar la 
guitarra. 

pyi'tu'u v/ lo meneó Quienu'ctij 
quiomi te' tuwi's pyi'tu'u tyu'tz. 

Cuando el perro vio a su amo, meneó 
la cola. 

pyi'Ayu v/ lo calentó Pyi'Ayu te' cu't- 
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euy te' coyomo’s porque tza'ya nu'- 
cu te’ quiomi. La criada calentó la 
comida porque su patrón llegó tarde. 
Véase piju 

pyocondyupsu vt lo agitó Pyocon- 
dyupsu te’ poc wa’y quiowaju. 

Agitó el tecomate para lavarlo. Véa- 

se jyu’tu 

pyocsnAmagu vt lo montó y lo llevó 
pyocsu ví lo montó Pyocsu ijga’e’s 
te' quiayu wa’y qui\t\jcu te’ oaL 
E1 chamaco montó su caballo para 
cruzar el río. Véase pocsu 
pyochajcu vt lo abandonó rápidamente 
Pyochajcu na'tzipit te' tyataj te’ 
qga'e's. Por miedo el muchacho 
abandonó a su papá. 
pyomo'o'mu vt lo incensó Pyomo- 
'o'mba sacrista'gis te' sanduj-mesa- 
CASipA quiomi. E1 sacristán inciensa 
a su santo que está en el altar. 
pyomu vt hormigueó encima de algo, 
lo llenó Pyomu jajchucu's te' naj- 
sojmo cunupA sis. Las hormigas lle- 
naron el pedazo de carne que se cayó 
en el suelo. Véase pomu 
pyorjga'u vt lo resecó, lo mató Te' 
jamapijcA's pyogga'u te' mojco'une- 
ta'm. E1 calor del sol resecó las 
milpas tiernas. 

pyogu vt lo quemó 1. Pyogu pA'nis 
te' chetze camo'mo. E1 hombre que- 
mó la rozadura en la milpa. 2. Te' 
popopA yomo pyogu jama’s tu'mag- 
bA 'yacapajcASÌ. E1 sol le quemó 
una mejilla a la senora giiera. 
pyoquiucjajcu ví lo atravesó de carrera 
Quienu’ctij te' carro nA minupA 
pyoquiucjajcu te' jojtug gga'e's. E1 
niiïo atravesó la calle de carrera 
cuando vio venir el carro. 
pyoquÌApa'tu vf lo alcanzó corriendo 
PyoquÌApa'tu jojtu'gojmo tuwi's te' 
nA pyoyupA cayu. E1 perro alcanzó 
corriendo en la calle al caballo que 
iba corriendo. 

pyotztonbujtu ví lo sacó rápidamente 

Pyotztonbujtu pyayuj te' pA'nis 
wa'y myojcotAjtzu py.vjsa. E1 hom- 


pyuju 

bre sacó rápidamente su panuelo para 
limpiarse el sudor. 

pyoyejuyu vt 1 . lo compró rápidamente 
Magu pyoyejuyu 'yane te' une's y 
minba yAtij. E1 nino fue a comprar 
sus tortillas rápidamente, y ahorita 
viene. 2. lo compró sin pensarlo 
JapyutA oye as mbama porque 
mboyejuyu'AS. No me salió buena 
mi ropa, porque la compré sin pen- 
sarlo. 

pyoyetzAjcu vt lo hizo rápidamente 
Na inAC pyejtu te' yomo pero minu 
te' jyayaj, magu pyoyetzAjcu te' 
cu'tcuy. La senora estaba barriendo, 
pero vino el marido; y se fue a hacer 
rápidamente la comida. 
pyo'mdochAjcu vt lo corneó, lo acor- 
neó, le dio cornadas Pyo'mdochAjcu 
chiu's te' tyAWA y quitjayu te' 
wya'. E1 chivo corneó a su compa- 
nero y le quebró el cuerno. 
pyo'mu v/ lo corneó, lo acorneó 
po'moyu vi corneó 
pyo'pA'u ví lo derribó, lo desbarató 
Pyo'pA'u tyAC te' Manue'lis wa'y 
chACWAtZAjcu jomepA. Manuel des- 
barató su casa para hacer otra nueva. 
Véase po'u 

pyo'tu vt lo molió Pyo'tu te' se'te 
waquiucha'cAsi te' coyomo's. La 

criada molió el maíz tostado en el 
metate. 

po'te s pinol, pinole, harina 
pyo'u vt lo rajó Pyo'u te' CApi wa'y 
nama'u. Rajó la lena para hacerla 
menuda. Véase po'u 
pyo'ya'gAyu vt lo alcanzó corriendo 
pyuindye' 5 llorona Véase mbuin- 
dye', jAytyin 

pyujpu vt lo sacudió Pyujpu te' 
maggojcuy wa'y yajcunu te' CAgupA 
maggo. Sacudió el árbol para hacer 
caer los mangos maduros. 
quiopujpu vt lo sacudió 
pyuju vt lo sopló, lo roció Pajca'u 
te' une nA'ACA'mA, y jAn\j pyuju 
nA'pit nana's wa'y jana na'tzu. E1 
nino se cayó en el agua, y la mamá 



pyurju 
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lo sopló rápido con agua para que no 
se espantara. 

pyuQU vt lo regó Tzu'cumu te’ pAn 
wa’y marju pyugu tAmbuj tajyA'su- 
mAy nas. Un hombre salió a regar 
semillas en un terreno cultivado. 
Véase puqu 

pyuyuyu ví lo arqueó, lo encorvó 
Pyuyuyu pA'nis te' cuy wa’y chAjcu 
copatze. E1 hombre arqueó el árbol 
para hacer una trampa. 

puyupyA'u vi se arqueó, se encor- 
vó 

puyupyA’upA adj encorvado, ar- 
queado 

yajpuyupyA’u ví lo encorvó, lo 
hizo encorvarse 

pyu’cojo'nu vt lo aflojó, lo desapretó 
Pyu'cojo’nu Jua’rjis te’ wacas-une 
nA myo’cca'upA tza’yis. Juan aflojó 
el lazo que estaba ahorcando al bece- 
rro. 

pyu'rjbajcu vt lo maceó Pyu’qbajcu 
pA'nis te' ca'uwA tzatAC nipyaju’- 
cande' ca'uwA. E1 hombre maceó la 
tierra del sepulcro cuando ya habían 
enterrado al muerto. 

pyu'ijga'u vt lo mató machucándolo 

pyu'rjgoca'mu ví lo machucó para 
apretarlo Pyu'ijgoca'mu oye te' com 
uy quiunu. Machucó bien el horcón 
para que no se caiga. Véase quÌA- 
pu'rjAyu 

pyu'ggoca'mAyu vt lo martilló para 
apretarlo, lo golpeó para apretarlo 
Pyu'qgoca'mAyu te' trapicha's quia- 
lenas magba'ca yostAjcAyaju. Mar- 
tillaron para apretar las calenas del 
trapiche cuando iban a trabajar. 

pyu'qgopajcAyu vt lo aplastó PitipA'u 
te' pamdza' y pyu'ggopajcAyu te' 
pAn. La piedra grande se rodó y le 
aplastó al hombre. 

pyu'gnAWÌjtu vt lo atormentó golpeán- 
dolo 

pyu'qu ví 1. lo golpeó Pyu'qu te' 
he' yomo te' no'tupA's. E1 borracho 
golpeó a su esposa. 2. lo piló 
Pyu'qu te' pajcoc-cajwe wa'y chAj- 
cu cajwesis. Piló el café en bolita 


para hacer café en oro. 3. lo machu- 
có Pyu'iju quÌA' te' Arsenio's te' 
martiyupit ha'c mya'mu cajsa. Don 

Arsenio se machucó la mano con el 
martillo cuando estaba clavando una 
caja. 

copu'gopyapA s majador 
quiopu'qu vt lo majó 
quLvpu'QAyu v/ lo amasó, lo ma- 
chucó, lo apisonó 

pyu'qwenu vt lo quebró de un golpe 
Te' no'tpawA's pyu'ijwenu baso me- 
sacAsi. E1 borracho quebró un vaso 
de un golpe en la mesa. 

pyu'ijwiyu'ijaju vt lo enderezó a gol- 
pes Pyu'qwiyu'ijaju pA'nis te' to'- 
wipA tA'qguy wa'y yajyojsu. Un 
seiior enderezó a golpes un fierro 
torcido para que le sirviera. 

pyu'u ví lo desató Pyu'u te' wajtupA 
CApi wa'y ÔAmaijjayu usa'q te' na- 
naj. Desató la lena para llevarle un 
poco a su mamá. 

pyAcnicAtAjcu vt pasó a traerlo Na'c 
myaqu, tiju pyAcnicAtAjcu te' tyAWA 
tyAjcaijA. Cuando ya se estaba yen- 
do, pasó a traer a su amigo de su 
casa. 

pyAcpa v impers 1. conviene, debe, 
requiere PyAcpa wa'mis qgojamu 
yA' ca'cupyit, umij nyojsu metza 
tuca'y poyaj. Esta enfermedad re- 
quiere que dejes de trabajar unos me- 
ses. Véase sunba, pyAjcu 2. es 
necesario 

pyActu'mAyu vt lo recogió, lo reunió, 
lo junto Te' papinomo'sta'm pyAC- 
tu'mAyaju te' tumin chamdzi'yatAju- 
pA pA'nista'm. Las muchachas reu- 
nieron el dinero que la gente había 
prometido. Véase pyiqdu'mAyu 

pyAjca'QAyu vt tomó más de algo, 
agarró más de algo Metzatijte' ûa- 
jayaju wa'y pyAjcu te' nu'scuy, 
pero ne'cA's pyAjca'QAyu. Le dije- 
ron que tomara dos chamarras, pero 
él tomó más. 

pyAjcu ví 1. lo aceptó, lo tomó, lo 
cogió PyAjcu te' co'CAyA te' yacs- 
nuwitpawA's chi'upA tyAWA's. E1 
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pobre aceptó el sombrero que le dio 
su amigo. 2. lo tomó PyAjcu 
nu'mbawA's te' aqna'ojmopA tuq. 
E1 ladrón tomó el camino que va a la 
derecha. 3. lo agarró 
quÌApAjcu vf 1. lo acunó 2. lo 
atrancó 

yajpAjcu vbt 1. hizo o dejó que 
lo tomara o agarrara 2 . hizo o 
dejó que lo recibiera o aceptara 
'yarjbAjcu vt lo invitó, lo convidó 
pyAjcAchoqu vf 1. lo recibió, lo cogió 
PyAjcAchoqu te' yaqbac-une te' yo- 
mo's. La mujer recibió al nino huér- 
fano. 2. lo admitió, lo aceptó PyAj- 
CAchoqu pA'nis wa'y quioyoju te' 
ja'tzi chAjcupA te' yomo's. E1 hom- 
bre aceptó pagar la deuda que la es- 
posa había contraído. 
pyAju ví lo infló PyAju te' 'yacapac 
nA'c suju te' jucAtAC. Infló las me- 
jillas cuando sopló el fuego. Véase 
pAju 

pyAmitzi'u ví 1. lo alentó, lo animó 
Pyini's pyAmitzi'u wa'y nitZAjcu te' 
tyAC. Su cunado vino a animarlo 
para que principiara ya la casa. 
2. lo fortaleció Wacas-wi'cu'yis 
pyAmitzi'u te' pAn wa'y maqwa' 
yojsu. La comida de res fortaleció 
al hombre para que fuera a trabajar. 
pyAgu vf lo reventó PyAqu te' tza' 
wa'y wyAtzAjcu te' turj. Reventó la 
piedra para componer el camino. 
Véase pAqu 

pyA'mgopajcAyu vf 1. lo soportó, lo 
toleró PyA'mgopajcAyutya'nde' te' 
yomo's ca'u'c te' 'yune, porque 
chAjquisu wa'y cho'yAyu. La mujer 
soportó la muerte de su hijo porque 
luchó para curarlo. 2 . se lo aguantó 
Na inAC wyinAcnA*mnA'mwAyu pA'- 
nista'm te' pAn pero ne'CA's mumu 
pyA'mgopajcAyu. Le estaban repro- 
chando al hombre, pero él todo se lo 
aguantó. 

pyA'nAyu ví lo mantuvo, lo alimentó 

PyA'nAyu pA'nis te' hanaj porque 
ja'ndiyA tiyApit wa'y quiu'tu. E1 


pAmi 

hombre mantuvo a su mamá, porque 
ella no tenía qué comer. Véase pAn 
pyA'tzu ví lo ensopó, lo mojó 
pyA'yu ví lo estiró, lo torció Cunu'c 
tza'cASÌ pyA'yu quLv' te' une's, pero 
jaquiotzi'tA. Cuando el nino cayó 
sobre la piedra se torció la mano 
pero no se la dislocó. Véase p\y 
pAC s 1. lana TirjdiqbAte' te' ncho- 
wambe's pyAC, y jyu'sajpa wa'y 
mya'Ayaju pAC. La lana de los bo- 
rregos es doble, y los esquilan para 
vender su lana. 2. pelo TumdumA 
pA'nis y tumdumA copA'nis ijtu 
pyAC cuerpocAsi. Todas las personas 
y todos los animales tienen pelo en 
su cuerpo. Véase way 3. pluma 
Suni quenba te' cajsi's pyAC. Se ve 
bonita la pluma de la gallina. 
aqbAC 5 bigote 
ne'qbAC í pelo del pie 
pAjcAyupA adj 1. peludo, velludo 
QuiomA'yajpa juca jene ytu pyAmi 
te' pAjcAyupA pA'nis. Creen que el 
hombre peludo tiene mucha fuerza. 
2. lanudo Te' nchowambe pAjcAyu- 
pA copAnde', y jyu'sajpa wa'y mya- 
'Ayaju pAC. E1 borrego es un animal 
lanudo y lo esquilan para vender su 
lana. 

pAjsu vî' sudó PAjsu te' rjga'e nA'c 
yojsu yososanAmbamAy. E1 mucha- 
cho sudaba cuando estaba trabajando 
en clima humedo y caliente. 
pAsa' í sudor 

pAju ví', vie 1. se esponjó, está espon- 
jado PAju te' ca'nchi qui'sca'u'c. 
E1 guajolote se esponjó cuando se 
enojó. 2 . se infló, está inflado 
PAju te' ca'hchi-sawa te' nA hAma- 
rjupA te' une's. La vejiga del guajo- 
lote que el nino está llevando está 
inflada. Véase poju 
pyAju vf lo infló 
yajpAju ví lo infló, lo hizo inflar 
pAmi adv recio, fuertemente PAmi nA 
quiejcu te* tuj, te'cotoya pAmya'u 
te' nA'. Está lloviendo recio, por 
eso creció el río. 



pAmi 

pAmi s 1. fuerza Ijtu pyAmi te ? pA’- 
nisne’, ja’n jene nitu’yi. E1 hombre 
tiene fuerza, no se cansa pronto. 

2. aliento Jene tzAcna’tzu’Aj ma- 
gu’cse’ijoyj as mbAmi. Me asusté 
tanto que se me fue el aliento. 

pAmicoyaju vi empobreció PAmicoya- 
ju te' nas porque tyAggunbA*yajwa*a 
mAja cuytya'm. La tierra empobre- 
ció porque ya tumbaron todos los 
árboles grandes. Véase mocha'u 
pAminA' s creciente del río 
pAmipAjcu vi' 1. convaleció, se recupe- 
ró, recobró fuerzas PAmipAjcu te’ 
ca'epA yomo chi’yaju’c wi'cuy. La 
enferma recobró fuerzas cuando le 
dieron su caldo. 2. se animó Quie- 
nu'ctij que te' yomo tijpa quupya'u 
pcmipAjcu te' pAn wa'y myaqgue'tu 
ne'cA. E1 hombre se animó a lenar 
cuando vio que su esposa lenaba. 

3. se atrevió Véase tyA'ijAyu wyin 
pAmi'Ayu vie 1. está crecido Wawa 

quejcu te' tuj y pAmi'Ayu te' ha'. 
Llovió bastante y está crecido el río. 

2. tiene fuerza PAmi'Ayu te' pAn 
porque paqui yospa. E1 hombre tie- 
ne fuerza porque trabaja mucho. 

3. es fuerte Tza'wenbapA's pAmi'A- 
yu quk' porque tza'pu'gguy chAC- 
pa. E1 que quiebra piedras tiene la 
mano fuerte porque trabaja en quebrar 
piedras. 

pAmi'AyupA adj fuerte, forzudo, vigo- 
roso Maqba'AS nucsu pAmi'AyupA 
pAn wa'y quiuqgui'mu te' jemetzpA 
tza'. Voy a pedirle a un hombre 
fuerte que me levante la piedra pesa- 
da. 

pAmya'u vi' 1. creció PAmya'u te' 
nA' y ja'n musi quÌAtAquiaju te' 
pAnda'm. E1 río creció y la gente 
no puede pasar. 2. arreció SunbatA 
ìhac ndzu'cumu pero pAmya'u te' 
tuj. Queríamos salir de la casa, pero 
arreció la lluvia. 3. se le agravó 
Na inAC cho'yAyu wyin pero mas 
pAmya'u quia'cuy. Se estaba medi- 
cinando pero más se le agravó la 
enfermedad. 
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pAn s 1. hombre Te' pAn marju yojsu 
quiamo'mo. E1 hombre fue a traba- 
jar en su milpa. 2. persona Na' 
metza tuca'y pvndij tijyaju co'etze- 
'ojmo. Sólo dos o tres personas fue- 
ron al baile. 

copAn s bestia, animal 
nipA'na'Ayu vt es por nacimiento 
pyA'nAyu vr lo mantuvo 
pAnda'm s gente, hombres, seres 
pA'naju vi nació 
pA'najupA adj, s nacido 
yajpA'naju vt dio a luz 
pAnbujtu vi se hizo hombre Suni ha 
pyAnbujtu'c te' jaya'une, ca'epa'tu 
y ca'u. Cuando ya se estaba hacien- 
do hombre adulto el joven, se enfer- 
mó y se murió. 
pAnbvn s insecto 
pAnda'm s gente, hombres, seres 
pAndAjcAyu vi encontró colocación 
PAndAjcAyu te' papinomo jutimAv 
wa'y yojsu. La muchacha encontró 
colocación donde puede trabajar. 
pAÔchAqui s 1. figura, imagen Par- 
que'ojmo ijtu Benito Juarejsis 
pyAnchAqui. En el parque hay una 
figura de Benito Juárez. 2. ídolo 
Cujnayajpa te' pAfichAqui's wyi'- 
naqdAjquita'm té' wyA'aqjamyajpa- 
Pa's. Los que creen en los ídolos se 
arrodillan delante de ellos. 3. espan- 
tapájaros Wa'y quioquipyaju yojsag 
pA'nista'm jyA'myajpa pAfichAqui 
quiamo'mo. Los campesinos cuelgan 
un espantapájaros en sus milpas para 
cuidar la siembra. 

pAgu vi' se reventó Paqu te' tzaqu'- 
yuli mya'mu'AgcA tA'ggucha'yis 'ya- 
pijtis. La pelota se reventó con la 
púa del alambre. 

copAgu vi estalló, se reventó 
pyAqu ví lo reventó 
pArjAiju vi se infló Paqaqu te' globo 
quiotjayaju'c sawa une'sta'm. E1 
globo se infló cuando los ninos le 
pusieron aire. 

pApsu vi se rajó un poco PApsu te' 
pecapA tzica quiojtu'c jucAtAjcojmo 
te' coyomo's. La olla vieja se rajó 
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un poco cuando la criada la puso en 
el fuego, 
pasa' s sudor 
pay adj largo 

pA'yaju vi' se alargó, se hizo largo 
pa'yu vi' se estiró 
yajpA'yaju vt lo alargó 
pA'a adj húmedo PA’amAy te' nas 
tzocpa oye te' nipi. La semilla cre- 
ce bien donde está húmeda la tierra. 
Véase tzoco 

pA'anas s tierra húmeda 
pA’a’cA’ s humedad Véase tzoca'CA* 
pA’a’u vi se humedeció Jowina to'n- 
guejcu tuj y pA’a'u te’ nas. Cayó 
una pequena llovizna y se humedeció 
la tierra. 

Pa’csca' s 1 . chispa Suju'c te' jucA- 
tAC chAjcu pa'csca*. Cuando sopló 
el fuego salieron chispas. 2. truenito 
Pyoriyajpa'c te' triques, ijtu te' 
Pa'csca'. Cuando queman los tri- 
ques, hay truenitos. 

Pa'csu vi 1. echó chispas Na'cAj an- 
dya'cu pa'csu jucAtAc y pyoqjayu 
as ndecsi. Cuando yo estaba echando 
tortillas el fuego echó una chispa y 
me quemó la enagua. 2. sonó, tronó 
(como chispa) Pa'csu te' puj ha'c 
se'tu te’ yomo's. Tronó la pepita 
cuando la estaba tostando la mujer. 
pA’mgopajcAquiuy s paciencia 
pA’mu vi 1. bramó, mugió PA'mu te' 
wacas yajtocoyu'c te' 'yune. La 
vaca bramó cuando se perdió su cría. 
2. se quejó, gimió PA'mu te' ca'e- 
Pa yomo porque jene ijtu inAC tyo- 
ya. La mujer enferma gimió porque 
tenía mucho dolor. 3. rugió PA'mu 
te' caq pecatza'mo'mo y chAcna'tzu 
te' pAn. E1 tigre rugió en la selva y 
espantó al senor. 

pA'naju vi' nació Namdzuwini pA'naju 
te' yomo's 'yune. E1 nino de la 
senora nació temprano en la rnanana. 
Véase pan 

pa'najupA adj, s nacido Mayu'oyj 
pA'najupA une mAja'a y cu'ya'y po- 
yajpAmajte'. E1 nino nacido en 


quejsi-nas 

mayo ya está grande y sólo tiene 
siete meses. Véase pAn 
pA'ndAC 5 flotador, pezor (regional) 
Wa'y jana tyopspujtu te' oa' maj- 
cu'yojmoc oa íutu'qajyaju'c, quiot- 
jayajpa pA'ndAC. Para que el agua 
del cántaro no se esparza cuando lo 
están llevando, le ponen un pezor. 
pA'nu v/ flotó, sobrenadó Como ja'n 
jyemetz te' cuy pa'nu nA'ACA'mA 
tyAqdAjcAyaju'c. Aventaron la tabla 
al agua, y como no pesaba, flotó. 
pA'naputzi s multitud, muchedumbre 
pA'yaju vi se alargó, se hizo largo 
PA'yaju'c te' wyay Sanso'qisne’ 
wo'mwAtzAjcu te' pyAmi. Cuando le 
creció el pelo a Sansón, le volvieron 
las fuerzas. Véase pay 
pa'yu vi se estiró, se torció Tza'co- 
tAjcojmo cunu te' pAn y pA'yu 
he'qbac, pero jaquiotzi'tA. E1 hom- 
bre cayó en el pedregal y se torció el 
pie, pero no se dislocó. 

pya'yu ví lo estiró, lo danó, se lo 
torció 


Q 

quecanucu s chicatana (especie de hor- 
miga) Tzu'cumu wawa quecanucu 
te' nucupA'nis no'se'ojmo, y nu- 
quiaju une'sta'm wa'y quLv'saju. 
Salieron del nido de la arriera bastan- 
tes chicatanas, y los ninos las agarra- 
ron para comérselas. Véase nucu 
quejcu tuj llovió Jene quejcu te' tuj 
y jAiju te' nA'. Llovió mucho y 
creció el río. Véase socojcu tuj 
quejsi 5 laja Jene ijtumAy quejsi-naj- 
sojmo ja'n tyA'may te' cama. Don- 
de hay mucha laja en la tierra no se 
da la milpa. 

quejsi-nas s pizarra IjtumAy quejsi- 
nas ja'ndA ndzvqui qgama. Donde 
hay pizarra no hacemos milpa. 



queju 

queju vi 1. apareció Queju te' nu’- 
myajup\ wacas, y tey ijtu we'quio'- 

mo. La vaca que se robaron ya apa- 
reció y allá está en el potrero. 2. se 
aclaró Queju iwA’ste' íiu'mu te' 
cayu. Se aclaró quién se había roba- 
do el caballo. 
niqueju ví lo descargó 
yajqueju vt 1. lo demostró 2. lo 
hizo aparecer 

ya'ojqueju vt 1. lo vació, lo de- 
socupó 2. lo ahuecó 
queme'maqwaju vi se entreabrió 
Queme'maqwaju te' puerta y te'yAj 
tu'ndAjcAyu, wa'yAS qguenu ìwa 
ijtu teymA. Se entreabrió la puerta y 
allí me fui a espiar a quien estaba 
allá. 

quenbapA adj, s viviente, vivo Sone 
ametij tiju jyowiwijtu te' pAn. Wi- 
tu'u quiumgu'yojmo y quenbapAmaj 
pya'tu nanaj. E1 hombre fue a va- 
gar por mucho tiempo. Regresó a su 
pueblo y todavía encontró a su mamá 
viva. Véase quenu 
quendzocosa'u vi se recreó, se divirtió 
Quendzocosa'yaju te' uneta'm nA'c 
quienaju cuwi'nAyajupA. Los ninos 
se recrearon viendo los payasos. 
quene s 1. color TAte' bandera tu- 
ca'pyAte' quiene. Nuestra bandera 
es de tres colores. 2. semblanza 
Yajquejusej quienecASÌ mujsu'As 
que jene nAte' inAc qui'sca'u. Por 
su semblanza supe que estaba muy 
enojado. 3. clase Tiju'Aj ijtyaju- 
mAy tAtzA'ij y mosa'co quene as 
gguenu. Fui a donde están las igua- 
nas y vi cinco clases distintas. 
quenepi'tza'u vi se le obscureció la 
vista 

quenepA adj clase de algo Metzaco 
quenepA nandzin nA mya'Ayu te' 
pA'nis. E1 hombre está vendiendo 
dos clases de nanche. 
quenequene adv abiertamente YajtiyA- 
'as ja'n nA ndzAcjayu'c quenequene- 
'Aj otoijjayu te' yomo's. Sin hacerle 
nada, la mujer me reganó abiertamen- 
te. 
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quengui'mu vi alzó la vista, miró ha- 
cia arriba Quengui'mu te' yomo 
wa'y quienu te* ábiog. La mujer 
alzó la vista para ver el avión. 

quenguy s vida Tas ndatawelu's 
pya'tu pApyA quenguy. Nuestro 
abuelo tuvo una vida muy larga. 
Véase iscuy 

quentu'yu vi se admiró NAmagyaju 
te' une CowatAcmA, y quentu'yu 
quienu'c tey te' ye'gupA íac. Lleva- 
ron al niiio a Tuxtla, y allí se admiró 
al ver los altos edificios. Véase 
maya'u 

quenu vi 1. miró Tuiha tzu' quenu 
SA'gajcu'yojmo te' gga'e y ja'yAWA. 

E1 muchacho estuvo mirando toda la 
noche en la fiesta y no durmió. 
2. vivió TzamupA'nande' Aste' 
ndataweiu pero quenbamaj. Mi 
abuelo es muy anciano pero todavía 
vive. Véase ijtu 

coque'nopyapA adj, s cuidador 
coque'noye s cuidador, pastor 
naquienatAju v recíp se vieron 
niquenu vt lo revisó 
nique'nAyu ví le echó una mirada 
quenbapA adj, 5 viviente, vivo 
quienu vt lo miró, lo vio 
quie'nAyu ví le fijó la vista, lo 
advirtió 

quioquenu vt 1. lo cuidó 2. lo 
guardó 3. lo protegió 
quÌAque'nxyu ví 1. lo revisó, se 
fijó en algo o alguien 2. lo tan- 
teó, lo asechó 

yajquenu vbt se lo mostró, se lo 
ensenó 

'yocnAjque'nAyu vt lo divisó 

quenuc s chichicaste, ortiga Te' que- 
nuc su'Ate', y juca mbi'quispatA 
que'gbatA. E1 chichicaste es un be- 
juco, y si lo tocamos nos quema. 
Véase ata 

quenwitu'u vi miró hacia atrás Quen- 
witu'u y teytyij magba inAC nima'- 
gAyu te' wacajsista'm. Miró hacia 
atrás y allí no más el ganado lo iba 
a pisotear. 

quetz'otzi s tabaco cimarrón o silvestre 
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que'naggASchi'oquiuy 5 ejemplo 
que'naqwaju vi entreabrió los ojos 
quiacpA'u vt lo cambió, lo sustituyó 
QuiacpA'u te' quiayu porque te' ne- 
'is yajtocoyu te' wyacasnaca. Susti- 
tuyó el caballo porque el suyo perdió 
su herraje. 

quiajcu vt lo cambió, lo sustituyó 
Quiajcu te' quiayu te' pA'nis y 
pyAjcu sunipA, pero ja'n 'yoye. E1 
hombre cambió su caballo y le dieron 
uno más bonito, pero que no servía. 
quiajpu vt lo echó al hombro Quiajpu 
pA'nis te' cuy wa'y nAmaqu nAmAy 
chAjcu tyAC. E1 hombre se echó al 
hombro el palo para llevarlo a donde 
está haciendo su casa. 
quiajpAyu vt lo acostó, lo colocó 
Quiajpvyu te' une Aqgu’yojmo te' 
nana's. La mamá acostó al nino en 
la cama. 

quiajtu vt lo lamió Minu quiajtu nA' 
te' tuwi's y chAcna’tzu te' cajsi- 
ta'm. E1 perro lamió el agua y es- 
pantó a las gallinas. 

aqgajtu vi lamió la boca 
quiocajtu vt lo lamió 
quiana'Ayu vt lo saló, le echó sal 
Asta que CAqba oye te' sac, pijche'c 
quiana'Apya te' yomo's. La mujer 
no le echa sal a los frijoles hasta que 
se cuezan bien. Véase cana 
quiapncmaqu vt lo llevó en hombros 
Cunu jojtu'gojmo te' nA no'tupA 
tyAWA y quiapnAmagu tyAjcaqA. Su 
amigo se cayó de borracho en la ca- 


quieme'maqwaju 

lle y se lo llevó en hombros a su 
casa. 

quiapn\minu vt lo trajo en el hombro 
Quiapnvminu cumgu'yojmo ca'uwA 
une te' pA'nis. E1 hombre trajo en 
el hombro a un difuntillo al pueblo. 
quiapnAtzu'cumu vt lo sacó en el 
hombro 

quiapscAtAjcAyu vt lo cogió en el aire 
con la boca cuando le pasaba cerca 
quia'csu ví lo cruzó Quia'csu tuwi's 
te' nA' tza'cAsi wa'y pya'ta'gAyu te' 
quiomi. E1 perro cruzó el río sobre 
las piedras para alcanzar a su dueiio. 
quia'e 5 muchacha, chamaca (hablando 
de ella) 

quia'mu vt 1. lo armó Quia'mu Pe- 
gru's te' trapicha wa'y quia'tzu. 
Pedro armó el trapiche para moler la 
cana. 2. lo apretó Quia'mu oye 
cuytyayu's te' poescuy. E1 carpinte- 
ro apretó bien la silla. Véase ca'mu 
quia'qdongui'mu vt lo montó rápida- 
mente Quia'qdongui'mu quiayu te' 
Pegru's n\'ca chu'cumu. Cuando 
Pedro ya se iba, montó rápidamente 
su caballo. 

quia'qgAtAjcu vt lo atravesó Quia'g- 
gAtAjcu eyapA tuq wa'y nu'cu quia- 
mo'mo. Atravesó otro camino para 
llegar a su milpa. 

quia'tzu vt lo molió, molió cana 

Quia'tzu acsaj te' trapicha's wa'y 
chAquiaju pa'ac te' pA'nista'm. E1 

trapiche muele la cana para que los 
hombres hagan la panela. Véase 

ca'tzu 

quia'u toya lo sufrió, Io padeció 
Quia’u tAtzmen te' yomo's, y wa'y- 
tyy tyo'yaqjeju yajnAputAtAju te' 
tyAtz. La mujer tenía un dolor de 
muela, y para que le dejara de doler 
se la mandó arrancar. Véase toya 
quieme'maqga'mu ví lo entrecerró 
Quieme'maqga'mu te' puerta wa'y 
jana quienaju juca teymA nA quiu- 
mu. Entrecerró la puerta para que 
no vieran que allí estaba escondido. 
Véase 'yaqgAtye'qu 
quieme'maqwaju ví Io entreabrió 



quienda’nu 

quienda'nu ví lo vio claramante, lo 
vio bien Nyamba'As te' anteojo 
wa f yASte' qguenda’nu te f ietra. Me 
pongo los lentes para ver bien las 
letras. 

quiendocoyu ví lo perdió de vista 
Quiendocoyu une f s te f nanaj, y yA- 
tij nA jyAyu. EI nino perdió de vista 
a su mamá, y ahora está Ilorando. 

quiendzA f yu ví lo dejó de ver o mirar 
QuiendzA'yu te f 'yune y maqu yoj- 
su. Dejó de ver a su hijo y fue a 
trabajar. 

quienecASchA'yu vt lo observó Quie- 
necASchA f yu yojsusej te f cuytyayu f s, 
y arjmayu. Observó cómo trabajó el 
carpintero, y aprendió. Véase quio- 
jamu 

quienesunu vt se enamoró a primera 
vista 

quiengojtu ví lo eligió, lo escogió 

PoquÌA f way quiumgu’yis quiengojtu 
oyepA pAn wa f y te f wA f yarjgui f mo- 

yu. E1 pueblo de Copainalá eligió a 
un hombre bueno para presidente. 

quiengopa'tAyu vt lo alcanzó a ver 
CowatAcmA quiengopa'tAyu te' tyA- 
wa pero jamyusA f yoto f ijA. En 
Tuxtla alcanzó a ver a su amigo, 
pero no pudo hablarle. 

quiengo'mu ví lo divisó, lo alcanzó a 
ver 

quiengACAtAjcu vt lo vio pasar Metza 
naca quiengACAtAjcu rjga’e’s te f eli- 
coptero. E1 nino vio pasar dos veces 
el helicóptero. 

quiengApAjcu vt se le quedó mirando, 
lo vio con atención 

quiengAwijtu vt lo vigiló, lo observó 
QuiengAwijtyajpa te f pAn porque 
quiomA f yajpa juca nu f mbapAte f . 
Andan vigilando al hombre porque 
creen que es un ladrón. 

quienmene'u ví lo vio a menudo 
Quienmene'u te' qui'nispapA tyAWA 
CowatAcmA te f yomo’s. La mujer se 
vio a menudo a su enemiga en Tuxt- 
la. 

quienmene'u toya lo padeció a menu- 
do, lo sufrió a menudo Véase toya 
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quienu ví lo miró, lo vio Quienu te f 
carj pecatza'mo'mo te f tujtayu's, y 
sunba inAC tyuju. E1 cazador vio un 
tigre en la montaiia y lo quisó matar. 
Véase quenu 

quienu toya lo sufrió, lo padeció 
Quienu toya te f yomo’s nA f c mye’- 
nAyu tyAtz. La mujer sufrió dolor 
de muela. Véase toya 

quienwiyu f qaju vt enderezó la punte- 
ría, lo apuntó bien Quienwiyu f qaju 
pA f nis te f tyujtAcpit te f mA f aj. E1 
hombre apuntó bien con su rifle al 
venado. 

quienwAyu vt le echó ojo, le echó mal 
de ojo Uy yajmawe te f une, WAnsA- 
yA f quienwAyqju y marjba quia'epa'- 
tu. No mande al nino, pueden 
echarle ojo, y se va a enfermar. 

quietequi'mu ví lo arremangó Marj- 
ba’ctA njajcu nA f qguetequi'mbatA 
sanawenes. Cuando vamos a cruzar 
el río nos arremangamos los pantalo- 
nes. 

quietewitu f u vt lo enrolló de nuevo 
Wina te f Biblia nacacvsite' inAC ja f - 
yAyu, y wa f y quioquenaju quietewi- 
tu'yajpa inAC. Antes, la Biblia esta- 
ba escrita en cuero, y para guardarla 
la enrollaban. 

quiete'u ví lo enrolló Quiete’u te’ 
costal y pyAjcu, y maiju jyuyu caj- 

we. Enrolló el costal y lo Ilevó para 
comprar café. 

quie’ s cotorra, perico Te f quie’s 
pyAc tzujtzupAte’ y wo f ti quinA, y 
wawa sititcAtAquiajpa abri’loyj. Las 

cotorras son de plumaje verde y de 
pico encorvado, y en abril pasan en 
parvadas volando. 

quie f naqgAschi f u vbt le dio ejemplo 
Quie f narjgAschi f yaju 'yune oyepA 
tiyA te f tyata f s. E1 padre les dio un 
buen ejemplo a sus hijos. 

quie'narjjeju vt lo dejó de ver o mirar 
Véase quiendzA'yu 

quie’nAyu ví le fijó la vista, lo advir- 
tió Te’ yoyaj-yajca f papA f s quie'nA- 
yu te f yoyaj que mojcAyu sis. E1 

matancero de puercos advirtió que el 
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puerco tenía granos en la carne. 

Véase quenu 

quie'qu vt le escoció, le quemó 

Quie'rju ata's te' pAn asta pijcA'A- 

yu. A1 hombre le escoció la chaya y 
le dio calentura. 

quie'tzcAtAjcAyu vt lo cogió en el aire 
con la boca cuando le pasaba Véase 

quiapscAtAjcAyu 

quie'tznAminu vt lo trajo en la boca 
quie'tzu vt lo mordió Quie'tzu tuwi's 
te' une y nA'pi'naju. E1 perro mor- 
dió al nino y le salió sangre. Véase 
quk'su 

quie'u vt lo peló Quie'u yomo's te' 
sac porque marjba sojsu. La mujer 
peló los frijoles porque los va a co- 
cer. Véase chijcu 

quijligu vi retinó Quijliqu te' tA'rjguy 
masandAjcAsipA. Retinó la campana 
que está sobre la iglesia. 
quijpu ví peleó, luchó Quipyaju te' 
uneta'm, y usa'q oracAsi oya'a ij- 
tyajque'tu. Los ninos se pelearon, y 
al rato ya estaban contentos. Véase 
quipAHAmu 

coquijpopyapA adj, s peleador 
quioquijpu vt lo defendió 
quipcuy 5 1 . guerra 2. pleito 

3. pelea 

quipAnAmu vi 1. peleó 2. guerró 
quijtu vt lo tronchó, lo quebró Maq- 
ba'AS rjgowAtzAjcu ndAC porque 
mi'cscA's quijtu te' sacsA. Voy a 
componer mi casa porque el temblor 
tronchó la viga. 

quijtu vi se tronchó, se quebró Quijtu 
te' tAjquis quiom, wahsa quiunu te' 
íac. Se tronchó el horcón de la casa, 
y hay peligro de que se caiga la 
casa. 

cujquijtu vi se quebró por la mi- 
tad 

quiti' s pedazo, pedacito 
quiju ví lo cinó Quiju yomo's te' 
chapastecsi wa'y myarju cumgu'yoj- 
mo. La mujer cinó su enagua colora- 
da para ir a la población. Véase 
myonu 

quinA í 1. nariz Tiju myAjtzAyu te' 
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une pacajcojmo y yAtij jene tzapas 
te' quin.A. E1 nino fue a jugar en el 
frío y ahora tiene colorada la nariz. 

2. pico Cu'tpa te' cajsi te' quinA- 
pit. La gallina come con su pico. 

3. trompa, hocico MAtpa te' yoyaj 
quinApit te' najsojmo. E1 puerco 
hociquea la tierra con su trompa. 
Véase siqui 

atjguinA s esquina Véase jojcu's 
quinAcoju'ni s bozal YajACA'jayu te' 
cayu's quinAcoju'ni wa'y quiu'tu. 

Le quitó el bozal al caballo para que 
coma. 

quinAla'qui adj chato 
quinApe'tzi adj chato 
quirju vt lo repicó Quirju te' tA'gguy 
masandAjcojmo y ya'arjjAyu. E1 
hombre repicó la campana en la igle- 
sia y la hizo sonar. Véase tyA'csu 
quiocajtu vt lo lamió Quiocajtu mi'- 
su's te' quÌA' wa'y quiowaju. E1 
gato se lamió la mano para limpiárse- 
la. Véase quiajtu 

quioca'tzu ví lo molió Quioca'tzu te' 
pajcoc-cajwe te' yomo's wa'y quio- 
sujayu naca. La senora molió el 
café en bolita para quitarle la cásca- 
ra. Véase ca'tzu 

quiocsu vt lo tocó Minu quiocsu 
te' puerta te' ma'ajpapA’s porque 
arjgAvupAte'. E1 comerciante vino a 
tocar a la puerta porque estaba cerra- 
da. 

quiocumu vt lo cubrió NAwa' quiocu- 
mu ta'na's te' pA'nis quiama y ja'n 
quÌAyuwi. E1 monte ya está cubrien- 
do la milpa del hombre y él no la ha 
limpiado. 

quiocumu nA'is lo inundó, lo tapó el 
agua Quiocumu nA'is te' Jo'niti- 
way-quiumguy mye'ctzA'y^ju'c Ja- 
pac-nA'. E1 agua inundó el pueblo 
de Quechula cuando hicieron la presa 
en el Río Grande. Véase nA' 
quiocAjtzu ví 1. lo despumó QuiocAj- 
tzu te' acsajnA' wa'y popo pyujtu 
te' panela. Despumó el agua de 
cana para que salga blanca la panela. 
2. lo desnató QuesutzAcpapA's 
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quiocAjtzu te' leche myantequiyapit. 

EI quesero desnató la leche. Véase 

quUjtzu 

quiocAtAjcu vt lo venció QuiocAtAjcu 

ca’cu’yis te’ pAn y maqba inAC 
quia'u. La enfermedad venció al 

hombre y se iba a morir. 
quiocA'rju vt lo destinó Quìoca'iju 

quene pama'sne' te' jama's. E1 sol 
destinó la ropa de color. Véase 
quÌA'qu 

quiochupsu vt lo chupó Quiochupsu 

qga'e's te' pac pya'tupA tzico'mo, 
jamusA quÌA'sA. E1 nino chupó el 
hueso que encontró en la olla, no se 
lo pudo comer. Véase chupsu 
quiojajcu vt se le cortó Te' pA'nis 
quiojajcu yomo quÌA'chuspit. E1 
hombre le cortó las unas a su esposa. 
Véase jajcu 

quiojajsu vt lo frotó Quiojajsu te' 
wyin tzopyit wa'y jyACA'u te' nito- 

ya. Frotó su cuerpo con alcohol para 
que se le corte el resfriado. Véase 

jyajsu 

quiojamu vt 1 . lo guardó, lo observó 
Tiju casnambAn yAy tAS qgumgu'- 
yojmo, tzA'yu tucutujta'y jama y 
quiojamu te' sabado. Un senor que 
estuvo aquí en nuestro pueblo ocho 
días guardó el sábado. 2. le pertene- 
ció Quiojamba cucwene te' cajwe- 
tAC ASte' atzi's. A mi hermano le 
pertenece la mitad del cafetal. 3. lo 
tuvo Jujche'g jama ijtu a' pAn naj- 
sacopajcASÌ metza inAc quiojamba 
yomo. Durante los aiios que vivió 
ese hombre en el mundo tuvo dos 
mujeres. Véase jyamu 
quiojata'u vt lo despulpó, lo martajó 
Quiojata'u yomo's te' cajwepajcoc 
wa'y chAjcu cajwesis. La mujer 
martajó su café chibola en el metate 
para hacerlo café en oro. 
quiojta'QAyu vt lo agregó, lo aumentó 
Quiojta'QAyu tyumin te' soca's wa'y 
chi'u oyepA tiyA te' myaya. E1 mu- 
chacho agregó más a su dinero para 
que le diera una cosa mejor a su 
novia. Véase 'ya'ijAyu 
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quiojtu vt 1. lo puso, lo colocó Na- 
minu papinomo's te' cu'tcuy y 
quiojtu mesacAsi tyata's wyi'nagdAj- 
qui. La muchacha trajo la comida y 
la puso en la mesa delante de su 
papá. 2. lo empleó Te' cama-co- 
mi's quiojtu majca'y pAn wa'y yoj- 
saju quiamo'mo. E1 patrón empleó 
diez hombres en su milpa. 3. lo 
estableció Quiojtu pA'nis te' mya'aj 
mAja cumgu'yojmo, pero jamyaijya 
oye. E1 hombre estableció un nego- 
cio en la capital pero no le fue bien. 
Véase quiuqu 

ÔACojtAyu ví 1. lo juntó 2. lo in- 
virtió 

quiotjayu 1 . vbt se lo echó 2. vt 
lo venció 

wyACojtu vt lo guardó 
quiojtu oye'c lo aseguró Cota oye'c 
te' montura te' cayucASÌ uy pyu'u. 
Asegura bien la montura del caballo 
para que no se zafe. 
quiojtu quiopac lo aseguró, lo juró 
Quiojtu quiopac te' pA'nis que ja'n- 
de' te' tyAWA's chambasej. E1 hom- 
bre juró que no era cierto como lo 
decía su amigo. Véase Apéndice E 
quiojucu'u vt lo sobó Quiojucu'u 
pA'nis te' ne'qbac, te' pyA'yupA. 
E1 hombre se sobó el pie que se le 
había torcido. 

quiojupu'u vt lo sumergió Na' quio- 
jupu'u yomo's te' pama nA' aca'hia, 
jache'a oye. La mujer sólo sumergió 
la ropa dentro del agua, no la lavó 
bien. 

quiojAyu ví lo lloró, lo lamentó Quio- 
jAyu une's te' nanaj porque ca'u. 

E1 nino lloró la mamá porque murió. 
Véase jAyu 

quiomaya'u vt tomó la responsabilidad 
de algo o alguien Véase maya'u 
quiomeju vt lo estregó, lo refregó 

Quiomeju tinbA'upA tyumin te' tza- 
mupA'nis. E1 ancianito estregó su 
moneda herrumbrada. Véase myeju 
quiome'tzu vt lo espulgó Quiome'tzu 
yomo's te' 'yune porque jene ijtu 
'yawat. La mujer espulgó a su hija 
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porque tenía muchos piojos. Véase 

mye'tzu 

quiomojcu vt lo aseó, lo limpió 
Quiomojcu coyomo's te' mesa cowa- 
jupA pamdyucupit. La criada limpió 
la mesa con un trapo limpio. 

quiomujsu vt se enteró de algo PyAC- 
pa wa'y quiomujsaju tyata'sta'm 
'yune's chAquiajpapA tiyA. Los pa- 
dres deben enterarse de lo que hacen 
sus hijos. Véase mujsu 

quiomu'cu vt lo chupó Quiomu'cu 

une's te' acsaj tiju'c ca'tzcu'yojmo. 
E1 nirio chupó la cana de azúcar 
cuando fue a la molienda. Véase 
myu'cu 

quiontA'cu vt la ordenó QuiomA'cu 

te' wacas wa'y ijtu leche te' 'yune- 
cotoya. Ordenó la vaca para que ten- 
ga leche para el nino. Véase myA'- 
cu 

quiomA'yu vt lo creyó, lo pensó, lo 

supuso NgomA'pya'As juca maqba- 
'Aj A'cjayu moc as atzi's. Supongo 
que mi hermano me va a vender 
maíz. 

wyAComA'yu v? lo estimó 

quionacsu vt lo majó jA'nAjA'nA 
quionacsu sac te' pA'nis wa'y maqu 
mya'Ayu. E1 hombre majó ligera- 
mente su frijol para ir a venderlo. 
Véase nacsu 

quionepsu vt lo podó Quionepsu Ar- 
turo's te' jAyAnipi 'yaqgo'oyj ijtu- 

pA. Arturo podó con tijeras las ma- 
tas de flores que tenía en su patio. 
Véase nepsu 

quione'aju vt se apropió de algo, se 
apoderó de algo Nu'cspa'u'as 
ndA'ijguy, y quione'aju te' nu'csu- 
Pa's. Presté mi fierro, pero el que 
lo pidió prestado se apoderó de el. 
Véase ne' 

quionojcu vt 1 . lo negó, lo rehusó 
Minu wya'cu te' papinomo tyatajcA- 
si te' soca's, pero tyata's quionojcu 
porque jasunA. E1 joven vino a pe- 
dirle la novia al papá, pero él se la 
negó porque no lo quería. 2. lo des- 
preció Quionojcu Jose'is te' co'cAyA 


quiopirju 

jyuyjayupA yomo's, jasunA. José 
despreció el sombrero que le compró 
su esposa, porque no le gustaba. 
Véase jye'qjayu 

quionucsu vt lo saludó Choqu te' 
tyAWA tu'qojmo y quionucsu. Se 
encontró a su amigo en el camino y 
lo saludó. Véase dyujchi'u 
quionu'su vt 1. lo cubrió Te' cajsi's 
quionu'su sajpit te' 'yuneta'm. La 
gallina cubrió con sus alas a sus po- 
llitos. 2. lo encubrió Quionu'su 
tyata's te' 'yune nA'c nu'mu, jacha- 
nu. E1 papá encubrió a su hijo 
cuando robaba, no lo mencionó. 
Véase nu'su 3. lo disimuló Ja- 
myusA quionu'SA te' tzocomyen, 
porque quienaju que ca'epAte'. No 
pudo disimular el dolor del corazón 
porque se notaron que estaba enfer- 
mo. 

quioqoqu vt lo hizo tieso, lo dejó tie- 

so Quioijorju te' Pegru's pyama te' 
acsajnA'is. E1 agua de cana dejó 
tiesa la ropa de Pedro. 
quiopajcAyu vt lo techó Iso'oyj marj- 
ba quiopajcAyu te' tActzAcpawA's 
te' nA chAjcupA tAC. E1 arquitecto 
va a techar la casa que está haciendo. 
Véase copac 

quiopajtzu vf le puso una trampa 
Quiopajtzu te' tA'mbitz wa'y yajca- 
'u, uy tyAijjayu te' guinía-cuy. Le 

puso una trampa para matar a la tusa, 
para que no tumbe la mata de pláta- 
no. Véase pyajtzu 

quiopa'tu vt lo sostuvo Quiopa'tu ta- 
tawelu's te' 'yoco'une nA'c 'yarjma- 
yu. E1 abuelo sostuvo al nieto en su 
estudio. Véase pya'tu 
quiopa'u ví 1. lo coló NAminu te' 
yumijtzinuj y quiopa'u wa'y nAput- 
jayu pyutzij. Trajo la miel y la coló 
para que quite la basura. 2. lo cer- 
nió Quiopa'yaju te' wa'na porque 
jene ijtu inAC cha' y cowajupA sun- 
ba yajyojsaju. Cernieron la arena 
porque tenía muchas piedras y que- 
rían usar arena limpia. Véase pya'u 
quiopiqu vt 1 . lo escogió, lo seleccio- 
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nó Quiopiqu te' maqgo m/vjata'mbA 
wa'y magu mya'Ayu. Escogió los 
mangos grandes para ir a venderlos. 
2. lo eligió Quiopigyaju Aste' 
ndzAÛdyAWA jujcha' co'aggui'moye. 
Eligieron a mi primo como presiden- 
te. Véase pyiqu 

quiopo'u vt 1. lo partió Te' yomo's 
maqu quiamo'mo wa'y quiopo'u 
pajsun wa'y jye'nu puj. La mujer 
fue a la milpa para partir calabaza, y 
sacarle las pepitas. Véase po'u 
2. lo desvió Quiopo'u arjgui'moye's 
te' jojturj wa'y wyAtzAquiaju. E1 
mandatario desvió la calle para que 
la compongan. 

quiopsu vt lo cogió en el aire con la 
boca 

quiopujpu ví lo sacudió Pyirju te' yo- 
mo's te' pyama y quiopujpu wa'y 
jyACA'u te' po'yo. La senora recogió 
la ropa y la sacudió para quitarle el 
polvo. Véase pyujpu 

quiopu'qu vt lo majó Filomeno's 
quiopu'rjba inAC pajcoc-cajwe wa'y 
mya'Ayu. Don Filomeno majaba café 
en bolita para venderlo. Véase 
pyu'qu 

quiopA'cu ví lo protegió Cajsi's quio- 
pA'quiajpa 'yune sajpit wa'y pyijcA- 
tzi'yaju. La gallina protege sus po- 
llitos con sus alas para darles calor. 

quioquenu ví 1. lo cuidó Nu'cschi'u- 
'Aj te' quiayu as mbini's, pero 
tzamjayu'Aj wa'yAS ggoquenjayu. 
Mi cunado me prestó su caballo, pero 
me pidió que se lo cuide. 2. lo 
guardó Tumnacatij yamu te' jome- 
pA pama, y yajACA'u y quioquenu. 
Una sola vez se puso el vestido nue- 
vo, luego se lo quitó y lo guardó. 
Véase quiojamu 3. lo protegió 
Jene oyepA pAnde', quioquenba te' 
yagbacta'm. Es muy buen hombre, 
protege a los huérfanos. Véase que- 
nu 4. lo almacenó 

quioquenu cuenta 1 . se dio cuenta 
Tzu'uc quioquenu cuenta te' tyata's 
tiyA ora minu te' pyapinomo. Ano- 
che el papá se dio cuenta a qué horas 
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llegó su muchacha. 2. puso cuidado, 
tuvo cuidado Magba'c quÌAtAjcu te' 
mAscupyA jojpajcojmo quioquenu 
cuenta uy pyitipA'u. Cuando iba a 
pasar por lo feo del barranco, puso 
cuidado para que no se fuera a rodar. 
quioquijpu vf lo defendió Quienu te' 
quipyajpapA te' pA'nis, y quioquijpu 
te' tyAWA uy tyoyapAjcu. E1 hombre 
vio que estaban peleando y defendió 
a su amigo para que no sufriera. 
Véase quijpu 

quioquipsu ví lo pensó N^jayu te' 
tyAWA: Maqba'AS qgoquipsu juca 
minba'Asmij nAyojsu. Le dijo a su 
amigo: —Voy a pensar a ver si ven- 
go a ayudarte a trabajar. Véase 
quipsu 

quiosacsu vt lo frió Yajca'yaju te' 
yoyaj y quiosacsjayaju te' naca 
wa'y chAcpujtu cosojsag. Mataron 
el puerco y frieron el cuero para ha- 
cer chicharrón. Véase sacsu 
quiosiju ví lo rifó, lo sorteó Quiosiju 
reloj te' agma'yoye's wa'y chAjcu 
tumin escuelacotoya. E1 maestro 
rifó un reloj para sacar dinero para la 
escuela. Véase sgu 
quioso'mu ví lo empapó Na inAC pyi- 
'Ayu, y quioso'mu pyama nA'ACA'mA 
wa'y tzocopA yamu. Un hombre que 
sentía calor empapó su ropa en agua 
para ponérsela mojada. Véase so'mu 
quiosuju ví lo venteó Pu'mnacASÌ tiju 
quiosuju une's te' quiajwe wa'y 
jyACA'u te' tyo'no. E1 nino fue a 
ventear su café en el aire para quitar- 
le el polvito. Véase suju 
quiosAgdzAjcu vt le hizo una fiesta 
QuiosAgdzAquiaju tyataj 'yune'sta'm 
ta'nu'c 'yame. Los ninos le hicieron 
una fiesta a su papá cuando cumplió 
anos. Véase SAg 

quiosA'gaju vt lo celebró, le hizo una 
fiesta QuiosA'gaju te' quiomi tyAj- 
coyj tyAWAji'gda'm. Hizo una fiesta 
con sus amigos en su casa a su ima- 
gen. Véase SAg 

quiota'csu vt lo machucó con algo 

Cuma-pa'actzAcpapA's nA'ojmo tijpa 
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quiota'csu tza'pit te' cuma. E1 que 

hace dulce de coyol va al río a que- 
brar los coyoles con piedras. Véase 

tya'csu 

quiota'nbA'u ví lo completó todo Jyu- 
yu mumutiyA chamjayu tzo'yA'opya- 
wa's wa'y quiota'nbA'u jujche'qde' 
pyAcpa. Compró todas las cosas que 
le dijo el doctor para que completara 
todo lo necesario. Véase ta’nu 
quiota'nu vt lo completó Véase ta'nu 
quiotjayu 1. vbt se lo echó Quiotjayu 
chAmi te' quiayu wa'y nAmarju 
tyAjcagA. Echó la carga a su caballo 
para llevarla a su casa. 2. vt lo 
venció Quiotjayu te' quijpupA te' 
tyAWA's. E1 companero venció al 
hombre con quien peleaba. Véase 
quiojtu 

quiotjayu ÔAy le puso nombre, lo lla- 
mó, lo nombró Véase nAy 
quiotneqe'u vt los puso en línea Nij- 
pu sapane-une te' pA'nis, y sa'sa 
quiotneqe'u. E1 hombre sembró en 
línea matitas de plátano. 
quiotocsu vt 1 . lo calentó, lo recalentó 
Marjba'As rjgotocsu as nwi'cuy wa'y 
jana quiatzu'aju. Voy a recalentar 
mi caldo para que no se agrie. 2. lo 
hirvió, lo rehirvió Maqba'As rjgo- 
tocsu nA' ahiac as qgose's tyAjcarjA. 
Voy a hervir el agua allí en la casa 
de mi hermana. Véase tocsu 
quiotujcu vt 1 . lo picó Quiotujcu te' 
tzajchApA te' coyomo's. La criada 
picó el chipilín. 2. lo desplumó 
Quiotujcu yomo's te' cajsi wa'y 
chAjcu cate. La mujer desplumó a la 
gallina para hacerla en mole. Véase 
tyujcu 

quiotzajcu ví lo dejó en una casa aje- 
na, lo encomendó NAte' inAC nu'm- 
jayaju te' pA'nis myoc y marju 
quiotzajcu tyAWA's tyAjcarjA. Le es- 
taban robando el maíz al sefior y lo 
fue a dejar en casa de su amigo. 
Véase chajcu 

quiotzamu vt lo declaró, lo manifestó 

Te' tumApA pAn ca'uwA tu'rjojmo 
marju quiotzamu tyAWA's arjgui'm- 
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bawa't)A. En el camino murió un 
hombre, y su amigo fue a manifestar- 
lo a la autoridad. Véase chamu 
quiotze'u ví lo lavó Na'c quÌAÍAjcu'c 
nA'ojmo te' yomo quiotze'u ne'rj- 
bac. Cruzando el río la senora se 
lavó los pies. 

quiotzijcu ví lo deshojó, lo desjolochó 
Quiotzycu te' moc porque maqba 
'yACsaju tyAjcarjA. Deshojó las ma- 
zorcas porque en su casa van a des- 
granar el maíz. Véase chjjcu 
quiotzorju vt 1 . lo ayudó, lo asistió 
Iwa's sunba te' qui'nispapA's, quio- 
tzorjba. La persona que ama al que 
le aborrece, lo ayuda. 2. lo socorrió 
Na'c su'csu te' pAn Japac-nA'ojmo 
tyArjdAjcAyjayíýu tzay wa'y quio- 
tzoqyaju. Cuando el joven se estaba 
ahogando en el Río Grande le tiraron 
una cuerda larga para socorrerlo. 
Véase tzorju 

quiotzucAtAjcu vt lo veló Wawa pA'- 
nis quiotzucAtAquiaju te' ca'uwA, y 
jo'pit nipyaju. Bastante gente veló 
al muerto, y al otro día lo enterraron. 
quiotzuquenu vt lo veló Quiotzuque- 
nu hana's te' ca'epA 'yune porque 
jenejena'u. La mamá veló a su hijo 
porque se agravó. 

quiotzu'tzaju vt lo trató con mezquin- 
dad Véase tzu'tz 

quiowejpA'u vt lo amonestó Quiowej- 
pA'u pane's te' marjba quio'tAjcaj- 
yajupA. E1 cura amonestó a los que 
se iban a casar. Véase weju, cowe- 
'oyu 

quioweju vf 1. dio la amonestación 
Metzaco domingu'a quioweju pane's 
te' jaya'une que maqba quio'tAjca- 
ju. Dos domingos ya dio la amones- 
tación el sacerdote que se va a casar 
el joven. 2. le dijo sus defectos 
Quioweju yomo's te' tyAWA qui'nis- 
papA porque ninu'mu. La senora le 
dijo sus defectos a su companera por- 
que le había robado. Véase weju 
quiowi'tu ví lo exprimió Quiowi'tu 
te' pama te' tze'opyapA's y tyo'cu 
wa'y tyAjtzu. La lavandera exprimió 
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la ropa y la tendió para que se seca- 
ra. Véase wi'tu 

quiowo'su vt lo raspó Quiowo'su wa- 
catzAcpapA's te' tzay wa'y yajACA'- 
jayu te' naca. E1 que hace canastas 
raspó el bejuco para quitarle la cásca- 
ra. Véase wyo'su 

quiowAtZAjcu vt 1. lo compuso, lo re- 
novó Na inAC quio'tzu te' tAjquis 
quiopac pero quiowAtzAjcu quio- 
mi's. E1 techo de la casa se estaba 
cayendo pero el dueno lo renovó. 
2. lo arregló Suni quiowAtzAjcu co- 
yomo's te' jAyA-salu mesacASÌ. La 
criada arregló las flores bien en el 
florero sobre la mesa. 3. lo compuso 
QuiowAtZAjcu oyepA cu'tcu'yis te' 
ca'epA pAn. Por la buena comida se 
compuso el hombre. Véase chAjcu 
quiowA'aqjamu ví lo confesó Quìowa- 
'aqjamu te' coyospapv's que nu'mu 
te' cayu, y n.\mu que marjba chac- 
witu'u. E1 trabajador confesó que se 
había robado el caballo, y dijo que 
lo iba a devolver. Véase jyamu 
quioyojcA'yu vt lo anticipó, lo abonó 
en cuenta Py\jcu te' cajwetAC maj- 
ca'y mil coyowa, y metza mil quio- 
yojcA'yu. Compró un cafetal de a 
diez mil pesos, y abonó en cuenta 
dos mil. 

quioyojpA'u vt lo pagó todo 
quioyojtZA'yu vt lo pagó por adelanta- 
do QuioyojtzA'yu cajwe tyAWACAsi 
te' yomo's. La mujer pagó por ade- 
lantado el café con una amiga. 
quioyoju ví lo pagó Oye ch.\jcu te' 
p\'nis porque mya'Ayu te' cajwe 
wa'y quioyoju te' jya'tzi. E1 senor 
hizo bien porque vendió su café para 
pagar su deuda. 
cocoyo'oquiuy s impuesto 
coyowa s 1 . paga, salario 2. pre- 
cio 

quioyojwindzoqu vt lo gratificó Matj- 
ba'Asmij ndzi'u yA' cajsi wa'yAsmy 
Qgoyojwindzogu porque qgotzoqumi- 
SAj. Voy a darte esta gallina para 
gratificarte porque me has ayudado. 
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quio'aqgAyu ví lo expió, pagó por un 
delito PyAcpa wa'y quio'aqgAyu 
nu'mi te' nu'mbapA's. E1 que roba 
debe pagar por su robo. Véase aQ- 
gAyu 

quio'inu vt se aburrió o se fastidió de 
algo o alguien Quio'inu te' yoscuy 
te' coyospawA's y chajcu te' quio- 
mi. E1 trabajador se aburrió del tra- 
bajo y dejó al patrón. Véase inu 
quio'isp.yjcu ví lo reconoció Mba'tu- 
'as Jomenajsojmo te' Pedro y qgo- 
'ispAjcu'As. Me encontré con Pedro 
en Pichucalco y le reconocí. 
quio'jowya'u vt lo trastornó Quio'jo- 
wya'pa tzo'yis te' no'tyajpapA. E1 
aguardiente trastoma a los que to- 
man. Véase jowi 

quio'ma'QAyu vt lo aiiadió Juchitan- 
yomo'sta'm quio'ma'QAyajpa tyecsi 
popopA pamapit. Las juchitecas 
anaden encaje blanco a sus enaguas. 
Véase 'ya'rjAyu 

quio'mdzoqu vt lo unió, lo ensambló 
Quio'mdzoQU metza tabla te' cuy- 
tyayu's wa'y chAjcu suhip\ mesa. 
E1 carpintero ensambló dos tablas 
para hacer una mesa bonita. 
quio'mu vt 1 . lo anadió Quio'mu te' 
wyinbac-tzay porque ja'n qulvpa't- 
jay te' qui\pi wa'y wyajtu. Anadió 
al lazo de su mecapal para que alcan- 
ce a amarrar su lena. 2. lo armó 
Quio’mu te' jomep\ puerta te' cuy- 
tyayu's. E1 carpintero armó la puerta 
nueva. Véase co'mu 
quio'm\yu ví le puso un horcón 
Quio'm\yu Pegru's te' tzinujtAC nA 
quiunupv. Pedro le puso un horcón 
a la hornalla que se estaba cayendo. 
Véase co'mu 

quio'nu'su ví le tapó la cabeza Quio'- 
nu'su nana's te' 'yune uy pyacajcA- 

yu. La mamá tapó la cabeza al nino 
para que no sienta frío. Véase nu'- 
su 

quio'nAyu vt lo acortó Maqu 'yAQu 
te' it\n\mum\y wa'y quio'n\yu te' 
tyuQ te' p\'nis wa'y nu'cu oyo'ytyy 
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quipAnAmu 


tyAjcaijA. Fue a dormir donde vive 
gente para acortar su camino y llegar 
temprano a su casa. Véase cono 
quio'qu v? lo siguió Quio'qu quiomi 
te' tuwi’s y pya’ta’qAyu tu’qojmo. 
E1 perro siguió a su amo y lo alcan- 
zó en el camino. 

quio'potiju'su ví le rasuró la cabeza 
Quio'potiju'su pA'nis te' une y 
ja'ndiyA wyay. E1 hombre rasuró la 
cabeza del nino y ya no tiene pelo. 
Véase poti 

quio'tzu v? 1. lo quebró Quio'tzu 
poca as qgajsi's y quiu'tu. Mi ga- 
llina quebró el huevo y se lo comió. 
2. lo deshizo, lo desbarató Quio'tzu 
pA'nis te' so'cíac wa'ytyij chAjcu 
tesapA. E1 hombre deshizo su casa 
de paja para hacer otra de teja. Véa- 
se co'tzu 

quio'yAyu vt lo curtió Quio'yAyu pA'- 
nis te' naca wa'y chAjcu wacasnaca. 
E1 hombre curtió cuero para hacer 
huaraches. Véase yAyu 
quipcuy s 1. guerra Juca naqui'nisA- 
tAjyajpa mAja'q aqgui'myajpawA 
wAnsA cho'tzu quipcuy. Si los go- 
biemos se odian los unos a los otros 
puede empezar una guerra. 2. pleito 
Juca naqui'nisAtAjtambatA maqba 
ijtu quipcuy tA'ojmota’m. Si nos 
aborrecemos unos a otros, va a haber 
pleitos. 3. pelea Jaqguiena'As te' 
gayu-quipcuy te' SA'qoyj. Yo no vi 
la pelea de gallos en la fiesta. Véase 
quijpu 

quipotoqguy í pleito de palabras 
quipotoqu v/ rinó, disputó, peleó de 
palabras Quipotoqu te' yomo 'yoj- 
yaji'q porque te' 'yune's tyAqjayu 
quiajsi. La mujer disputó con su 
cunada porque su hijo apedreó a su 
gallina. 

quipsaqgospo'Ayu vt lo inventó en la 
mente, formó la idea Quipsaqgospo- 
'Ayaju winata’mbA pA'nis jutz wa'y 
chAquiaju waquiucha'. Los antepa- 
sados inventaron la idea de cómo 
hacer el metate. 


quipsoquiuy s pensamiento Ja'ndA 
jene musi mumu eyata'mbA quipso- 
quiuy. No podemos conocer todos 
los pensamientos de la gente. 

quipsoyu vi pensó Quipsoyu te' pAn 
jutz wa'y nAjamacAtAquiaju fyami- 
lia. E1 hombre pensó cómo pasar los 
días con su familia. 

quipstAjwAyu vt estuvo preocupado por 
algo QuipstAjwAyu te' Jua'qis por- 
que jene ca'e te' 'yune, y ja'ndiyA 
tumin wa'y yajtzo'yAyu. Pedro es- 
tuvo preocupado porque estaba muy 
enfermo su hijo y no tuvo dinero 
para curarlo. 

quipsu vt 1. lo pensó Quipsu wa'y 
maqu tyu'nisu te' nanita. Pensó ir 
a visitar a la abuela. 2. lo creyó 
Quipsu te' une's juca maqba ÚAma- 
qu tyata's CowatAcmA, pero jaôA- 
mawA. E1 nino creyó que su papá lo 
iba a llevar a Tuxtla, pero no lo 
llevó. 

jowiquipsquipsnayu vi pensó mu- 
chas tonterías 

niquipsAyu vi se persignó 
quioquipsu vt lo pensó 
quÌAquipsAyu ví pensó en algo o 
alguien, lo pensó 

quipswitu'u vi se arrepintió Tucutuj- 
ta'y jamatij ta'nu'c que co'tAjcaju, 
quipswitu'u te' yomo y chajcu te' 
jyayaj. Apenas ocho días estuvo ca- 
sada la mujer, cuando se arrepintió y 
dejó a su marido. 

quips'isu vr lo había pensado Quips'i- 
su wa'y jyuyu cayu jutipx oye te' 
pA'nis, pero jajyuyA. E1 hombre ha- 
bía pensado comprar un caballo bue- 
no, pero no lo compró. 

quipAnAmu vi 1. pelearon Te' saq- 
jamo'oyj jene no'tvaju te' pAnda'm 
y quipAnAmu. En los días de fiesta 
las gentes se emborracharon mucho y 
pelearon. 2. guerreó QuipAnAmu 
minu'c Hernán Cortéz soldadoji'Q- 
da'm Mejico'mo. Cuando vino Her- 
nán Cortéz con sus soldados a Mexí- 
co, guerrearon. Véase quijpu 



quiti’ 

quiti' ,v pedazo, pedacito Véase quij- 
tu 

quiucjajcu ví lo cortó por la mitad 

quiucpo'u v/ lo rajó por en medio 
Véase po’u 

quiucwe’cu vt lo dividió con un cerco 
Quiucwe'cu pA'nis te’ quiama wa*y 
chi’u wene te’ ’yune. E1 hombre 
dividió con un cerco su milpa para 
darle una mitad a su hijo. Véase 
wye ? cu 

quiucwe'nu vt lo dividió por la mitad 
Véase we ? nu 

quiumu vt lo rescoldó Quiumu yo- 
mo's te ? jucAtAC cuyjambit uy tyu ? - 

yu. La mujer rescoldó el fuego en 
brasas de lena para que no se apaga- 
ra. Véase cumu 

quiuqbvjcu vt lo agarró y lo levantó 
QuiuqbAjcu tata ? s te ? 'yune y maqu 
quiojtu cajcho'mo. E1 papá agarró 
al nino, lo levantó y lo acostó en la 
hamaca. 

quiuqdzi’u vbt se lo alzó Quiugdzi’u 
yomo te ? tajsupA waca tyAWA ? s y 
quiotjayu quiopajcAsi. Su amiga le 
alzó el canasto lleno y se lo puso en 
la cabeza. 

quiugga ? mbA ? u vt lo puso rápidamente, 
lo dejó rápidamente Quiugga ? mbA ? u 
yomo ? s te ? wyaca mesacAsi y jAnAj- 
tij maqu jyotzpAjcu te ? ’yune. La 
mujer dejó rápidamente su canasta en 
la mesa y luego fue a abrazar a su 
nene. 

quiuggui’mu vt lo alzó, lo levantó 
Quiuggui’mu te ? tzAmi nA ? c nitzA- 
mi ? Ayu te ? cayu. Alzó la carga 
cuando la estaba echando sobre el 
caballo. 

quiugu vt lo alzó, lo levantó Quiugu 
te ? sacsA wa ? y quiojtu te ? samitpA 
no’tzecAsi. Alzó la viga para colo- 
carla en la pared de adobe. 
cugdAC s chuyul (regional) 

quiugwanajcu vt lo bajó Quiugwanaj- 
cu tumA wingug sapane pactAjcoj- 
moc ijtuwA, y chi'u te ? yomo wa ? y 
sacsu. Bajó un racimo de plátanos 
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que estaba en el tapanco, y lo dio a 
su esposa para freírlos. 

quiu ? chmA ? nu vt lo tragó Quiu’ch- 
mA'nu te ? tzoy nempe inAC topya 
te ? quÌAnAtug. Se tragó la medicina 
aunque le dolía la garganta. Véase 
jyu'cu 

quiu'mu vt lo quebró, lo desmenuzó 
Quiu'mu pA ? nis te' nas magbamAy 
nijpu sac. E1 hombre quebró la tie- 
rra en la que iba a sembrar frijoles. 
Véase wyenu, quijtu 
quiu’gisu ví trató de alzarlo Quiu'gisu 
te ? cuy y jajyA'nA wa ? y iÎAmagu 
porque jemetzpAte'. Trató de alzar 
la madera pero no la aguantó llevar 
porque pesaba. 

quiu'gAyu vt lo echó, lo puso Quiu'- 
gAyu te ? waye ijtumAy anetzagdvc 
wa ? y chAquiaju ane. Echó la masa 
donde está el torteador para hacer 
tortillas. Véase tyA’gAyu 
quiu ? pswitu ? u vt lo agitó Quiu ? pswi- 
tu ? u te ? asucat-nA ? magba'ca tyo ? - 
gu. Agitó el refresco cuando lo iba 
a tomar. Véase jyu ? twitu ? u 
quiu'tisu vf 1. trató de comérselo Te ? 
casnambA*nis quiu ? tisu naspisi pero 
jaya’oma. E1 senor trató de comer 
quequescamote, pero no le gustó. 
2. probó la comida Quiu'tisu yo- 
mo ? s te ? cu’tcuy juca ijtu cana. La 
seíiora probó la comida para ver si 
tiene sal. Véase wyi ? quisu 
quiu’tu vt lo comió Minu te ? pAn 
yoscu’yojmoc y quiu’tu te ? oyepA 
cu’tcuy. E1 hombre vino del trabajo 
y comió una buena comida. Véase 
cu ? tu 

quiwagbapA adj brillante, resplande- 
ciente 

quiwagdzi ? mugu vi brilló fuertemente, 
resplandeció 

quiwaggui'togu vi reflejó mucho, bri- 
lló mucho Quiwaggui ? togu te ? jama 
ja ? itA ? c o ? na ni jocoj. E1 sol brilló 
mucho cuando no hubo nubes ni 
humo. 

quiye s cotorra, perico Véase quie ? 
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quiyuquiyu s golondrina 



quiyuquiyu 

quuco'nuyu vt lo reforzó Quuco’niA- 
yu te’ tyAC porque pujchajwa'nde’ 
te' com. Reforzó su casa porque 
estaban podridos los horcones. Véase 

co'mu 

quLvcAtAjcu vt lo pasó por un lado 
QuÌACAtAjcu pA'nis te' ca f uwA uy 
ni'aqba'tyaju que ne'cA's yajca'u. 
E1 hombre pasó por un lado del 
muerto para que no le vayan a culpar 
que él lo mató. Véase CAtAjcu 

quuje'cu ví lo mermó, lo disminuyó 
Qukje'cu jama'qsA'qis te' ha' nA 
wyanajcupA. E1 tiempo de secas 
disminuyó el agua del río que baja. 
Véase ya'aqje'cu 

yajyajcAje'cu vbt hizo o dejó que 
lo mermara 

quujogu vt 1 . lo celó, le tuvo celos 
Jene quÌAjoqba pA'nis te' yomo 
porque sunipAte', te'cotoya ja'n 
suni wa'y chamdzamnayu ya'iwA- 
ji'q. E1 hombre cela mucho a su 
esposa porque es bonita, por eso no 
quiere que platique con nadie. 2. le 
tuvo envidia QuÌAjorjba pA'nis te' 
tyAWA porque chACwa' mas oyepA 
tyAC que ja'n ne'. E1 hombre le 
tiene envidia a su companero porque 
ya hizo una casa mejor que la de él. 
Véase cijorju 

quujtzu vt Agarró o tomó algo en un 
recipiente Sone naca quÌAjtzu te' 
yomo's cucharapit te' quiu'tcuy 
wa'y quiojtu 'yaqnaco'mo. La mu- 

jer tomó varias cucharadas de su co- 
mida para ponérselas en la boca. 


quûne'cu 

quiocAjtzu ví 1. lo despumó 
2. lo desnató 

'yojcAjtzu vt limpió o desocupó 
algún trasto por dentro 
quÌAjAcsu ví lo disminuyó, lo mermó 
QuÌAjAcsu coyospapA's te' sacsA 
porque jene pAy inAc. E1 trabajador 
rebajó la viga porque estaba muy lar- 

ga- 

yajcAjACSU vt lo disminuyó, lo 
mermó 

quÌAmato'QAyu ví lo escuchó Quuma- 
to'rjAyu Manue'lis te' nA jyu'rju'upA 
ábioq te' nA quÌAtAjcupA. Manuel 
escuchó el retumbo del avión que 
pasaba. Véase matorju 
quumejcAyjayu vbt se la pretendió 
QuÌAtnejcAyjayu Jua'rjis te' pyapi- 
nomo te' Pedro's wa'y quio'tAjcaju 
ne' socaji'rj. Don Pedro pretendió a 
la hija de don Juan para que se case 
con su hijo. Véase myejcu 
quÌAmejcAyu vt la pretendió, le pidió 
la mano QuÌAtnejcAyu te' soca's 
macwAStAjca'y amepA yomo'une. E1 
joven soltero pretendió a una nina de 
doce anos. Véase myejcu 
quÌAtne'tzu vt 1. lo juzgó TumdumA 
jama quÌAme'tzpa te' juejsis te' ni- 
cotza'mAyajupA. Cada día el juez 
juzga a los acusados. 2. lo registró 
QuÌAme'tzu te' soldado's te' nu'm- 
bawA, wa'y pya'tjayu nu'mi. E1 
soldado registró al ladrón para hallar 
lo que había robado. 3. lo examinó 
Véase mye'tzu 

quÌAmo'cu vt lo envarilló (regional) 
QuÌAmo'cu pA'nis te' tyAC sojcupyit 
wa’y chA'yu te' mote chAjcu'ca te' 
no'tze. Cuando el hombre hizo su 
casa envarilló la pared con cana bra- 
va para que el lodo se quedara. Véa- 
se myo'cu 

quÌAna'tzAyu vt lo adoró Tiju te' 
yomo masandAjcojmo y quiujnayja- 
yu wa'y quÌAna'tzAyu te' comi. La 

mujer fue a la iglesia y se arrodilló 
para adorar a la imagen y regresó. 
Véase na'tzu 

quune'cu vt lo embarró ChAjcu mote 



quÌAne'gu 

te f Pegru's wa f y qulvne’cu te f jo- 
mepA íac. Pedro hizo lodo para em- 
barrar la casa nueva. Véase ne f cu 
quÌAne'gu vt lo rodeó, lo arrodeó 
Magba'AS qgAne’cu tza'pit as njAyA- 
nipi wa f y jana myaqdochAcjayaju. 
Voy a rodear de piedras mi siembra 
de flores para que no me la pisoteen. 
Véase quLvwitu f u 

quÌAnijcu vt lo contrarió Chamjayusej 
te f tyata’s wa f y yojsu, quUnijcu te f 
une f s y ja f n suni te'sej. E1 papá le 
dijo cómo debe trabajar, pero el hijo 
lo contrarió y no quiere hacerlo así. 
quÌAiiAcpe'nAyu vt lo sobomó TumA 
yocotAcmApA pA f nis quUnAcpe'nApya 
soldado wa f y jana nuquiaju. Ûn 
tapilulteco soboma a los soldados 
para que no le capturen. 
quÌAÛAnu vt lo anheló, lo deseó Po- 
brepA papinomo's quÌAÔAnba co’tAj- 
cajcuy, pero ja’n quieye myaya. La 
pobre muchacha anhela casarse, pero 
no se le aparece ningún novio. 

CAÔAnbapA adj, s ansioso, deseoso 
quupa f sa f Ayu ví echó paral, puso pa- 
ral QuUpa'sa'Ayu pA f nis te f tyAC 
magbapa'nde' quUne'cu. E1 hombre 
echó paral a su casa porque ya la va 
a embarrar. Véase CApa'sA 
quLvpa'tu vt lo alcanzó Quiojtu pocs- 
cuy te f une f s wa f ytyq quLvpa'tu 
myAtzic. E1 nino puso una silla para 
alcanzar su juguete. Véase pya’tu 
quÌApu'gAyu ví lo amasó, lo machucó, 
lo apisonó Ja’nun oye wa f ytyA ggA- 
pu'gAyu te f nas nijpa'ctA sapane. 
Se dice que cuando se siembra la 
matita de plátano no se debe machu- 
car la tierra. Véase myatzwitu f u 
quupAjcu vt 1. lo acunó QuÌApAjcu 
te f samit wa f y wyiyuqbocsu te f no f - 
tze. Acunó el adobe para que la 
pared quede nivelada. 2. lo atrancó 
QuÌApajcu te f nejcupA CApi uy 
jyu f mbA f u. Atrancó la lena amonto- 
nada para que no se caiga. Véase 
CApAC 

quLvque'nAyu ví 1. lo examinó, lo re- 
visó, se fijó en algo o alguien 
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QuÌAque'nAyu te f ca’epA te f tzo’yA- 
f opyapA f s wa f y myujsu tiyA ca'cuy 
ÔA f ytu. E1 médico examinó al enfer- 
mo para saber qué enfermedad tenía. 
2. lo tanteó, lo asechó No f tpawA f s 
nA inAC quÌAque'nAyu te f tyAWA 
wa f y iLvquijpu. E1 borracho asecha- 
ba a su companero queriendo pelear 
con él. Véase quenu 
quûquipsAyu ví pensó en algo, lo 
pensó QuÌAquipsAyu wa f y magu 
wya f cu te f papinomo te’ jaya f une f s. 
E1 joven pensó en ir a pedir la mu- 
chacha. Véase quipsu 
quÌASijcayu vt lo burló, se burló de 
algo o alguien QuUsijcAyu te f yos- 
papA tyAWA f s porque ja f n musi 
chAjcu tyAC. E1 companero de traba- 
jo se burló de él porque no pudo 
hacer su casa. Véase sijcu 
quÌAtojtzu vt lo atrancó Marjba'ca 
'yAgyaju 'yarjgAyaju te f tAC y quLv- 
tojtzu uy su f arjwaju sawa f s. Cuando 
se iban a dormir atrancaron la puerta 
para que no la abriera el viento. 
Véase tyojtzu 

quÌAtonu ví lo atrancó Véase tyonu 
quÌAtu’mAyu vt se juntaron alrededor 
de algo o alguien Jfu f qui f s iia quLv- 
tu'mAyaju ca'upA wacas wa f y quiu f - 
tyaju. Los zopilotes se están juntan- 
do alrededor de la vaca muerta para 
comérsela. Véase tumA 
quÌAtAjcu ví lo cruzó Wa f y myarju 
cumgu'yojmo ijtupAte' pyena wa f y 
quÌAtAjcu te f mAja ilv'. Para ir al 
pueblo es necesario cruzar el río 
grande. Véase CAtAjcu 
quLvtza'mAyu ví lo criticó a espaldas 
NgA f isAyu f As tumA pAn ilv'c inAC 
quLctza'mvyu yomo. Oí por casuali- 
dad a un hombre cuando estaba criti- 
cando a su esposa a sus espaldas. 
Véase chamu 

quLvtzejtzu vt lo limpió con machete 
QuUtzejtzu pv'nis te f quiama wa f y 
yajACA f jayu te f ta f nA. E1 senor lim- 
pió su milpa para quitar el monte. 
Véase chejtzu 

quÌAtzAjcAyu vt lo traicionó Co'tAjca- 





anona, chirimoya 
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papaya 


^ís 

tzicuitz 


guinía 

guineo, plátano 

piha 

sapane 

plátano macho 


aguacate 



ji'ya 

chicozapote 


liiu 

zapote negro 



apitpajsun 

chayote 
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quÌAvvijtu 

ju te' yomo oyepA pAnji’ij, pero 
jAsa'ca quÌAtZAjcAyu te' jyayaj eya- 
pA pAnji'q. La mujer se casó con 
un hombre bueno, pero después lo 
traicionó con otro hombre. Véase 
chAjcu 

quÌAVvijtu vt anduvo alrededor de algo 
Tiju quÌAvvijtu vviti's te' YVimaqgu- 
quiotzAC. E1 extranjero anduvo alre- 
dedor del cerro Huimango. Véase 

wijtu 

quuwitu'u ví 1. lo rodeó, lo arrodeó 
QuÌAWitu'yaju nu'myajpawA's te' 
camo'mo yospapA pAn. Los bandi- 
dos rodearon al pobre campesino. 
2. le dio vuelta a algo o alguien 
QuìawHu'u nu'mbapA's te' tAC wa'y 
quienaju juca tey inAC ijtyaju quio- 
mi. E1 ladrón dio vuelta a la casa 
para ver si estaban los duenos. Véa- 
se witu'u 

quiAWA'nu vt lo escondió, lo ocultó 
Nu'mu te' oyepA machetes y maqu 
quÍAWA'nu uy pya'tu quiomi's. Se 
robó un machete bueno y lo fue a 
esconder para que no lo encuentre el 
dueno. Véase cumu 
quÌAVv v'nu wyin se escondió Quìawa'- 
nu wyin aggo'mo te' une's nA'c 
mye'tzu nana's. E1 nino se escondió 
en el patio cuando lo estaba buscando 
su mamá. Véase win 
quÌAyojtzi'u vbt se lo dio prestado 
QuÌAyojtzi'u pitzi te' tyAWA te' yo- 
ma'gdAWA. La senora le dio presta- 
do nixtamal a su companera. Véase 
nu'cschi'u 

quÌAyoju vt lo pidió prestado Quuyo- 
ju yomo's te' cajwe-po'te porque 
janA'itA ne'CA's. La mujer pidió 
prestado café molido porque no tenía. 

CAyowe í 1 . préstamo 2. vengan- 
za 

nicAyoju ví le pidió prestado algo 
quÌAyuju vt lo limpió con coa Quìa- 
yuju oye te' cama uy wyo'mu ta'- 
nA. Limpió la milpa con coa para 
que no salga monte. Véase yuju 
quÌA'agja'mvyu vt lo esperó mientras 
o entre tanto Nempe yu'A quÌA'ag- 
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ja'mAyu chAquiajpa'cse'goyj cu't- 
cuy. Aunque tenía mucha hambre 
esperó la comida mientras la hacían. 
Véase jyamu 

quÌA'agwa'cme'tzu vf 1. lo interrogó 
preguntando, lo investigó preguntando 
QuÌA'agwa'cme'tzu aggui'mbawA's 
te' pAn hi'agba'tyajupA que nu'mu. 
E1 juez interrogó al hombre acusado 
de robo. Véase tyacscAme'tzu 
2. lo buscó preguntando Tocoyu te' 
chics-une y hana's tAcnamaye quÌA- 
'agwa'cme'tzu. Se perdió un nino 
pequeno y la mamá lo buscaba pre- 
guntando de casa en casa. 
quÌA'agwa'cpAjcu vt lo interrogó Véa- 
se quÌA'agwa'cme'tzu 
quÌA'agwa'cu vt 1. lo preguntó Quìa- 
'agwa'cu te' tyAWA juca pyAcjayu 
te' tumin mesacASÌ chajcuwA. Le 
preguntó a su amigo si había tomado 
el dinero que dejó en la mesa. 2. lo 
consultó Ca'eta'mbA's quÌA'agwa'- 
quiajpa tzo'yA'opyapA tiyA tzoy 
pyAcpa. Los enfermos consultan al 
médico acerca de un remedio. Véase 
wya'cu 

quU'isAyu vt 1. lo espió QuÌA'isAyu 
jyaya's te' yomo juca ja'nde' nA 
ìhac quutzAjcAyu eyapAji'g. E1 es- 

poso espió a su esposa para ver si no 
lo estaba traicionando con otro. 
2. lo escuchó, lo oyó por casualidad 
QuÌA'isAyu nana's te' 'yune juca 
Agwa'a. La mamá escuchó a su nino 
para saber si ya se había dormido. 
Véase 'yisu 

quÌA'magu ví fue a alguien o algo, se 
acercó a alguien o algo 
quÌA'minu vt vino a alguien o algo, se 
acercó a alguien o algo QuÌA'minu 
nanaj te' pane's wa'y minu tyu'ni- 
su. E1 sacerdote vino a la casa de 
su mamá para visitarla. Véase minu 
quÌA'nAmayu vt lo contó todo Quìa'- 
nAmayu tyumin as njaya's porque 
ja'n suni wa'yAS mbi'cjayu. Mi es- 
poso contó todito su dinero porque 
no quiere que yo se lo toque. Véase 
myayu 
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quÌA'nAtzamjayu vbt se lo contó, se lo 
relató QuÍA’nAtzamjayu pA'nis te' 
yomo te’ tijumAy yojsu ya'ay cum- 
gu’yojmo. E1 hombre le contó a su 
esposa del lugar lejano donde fue a 
trabajar. Véase chamu 
quu'nAtzamu vt lo contó, lo relató 
quÌA'qu vt 1. lo pintó Quìa’iju'c te’ 
tAc te' pA'nis quiotjayu tzapaspA 
CA'ijoquiuy. E1 hombre pintó la casa 
con pintura roja. 2. lo tinó QuLi'qu 
te' pama, quiotjayu eyapA quene. 
Tinó la ropa para que tenga otro co- 
lor. 

coca'qu vi se destinó, se despintó 
CA'qoquiuy s pintura 
CA'rjupA adj 1 . pintado 2. tenido 
quiocA'qu vt lo destinó 
quu'sisu vt probó una comida, trató 
de comérselo Quìa'sìsu yomo's te' 
sis juca sojsuwa'a. La mujer probó 
la comida de carne para ver si ya 
estaba cocida. Véase wyi'quisu 
quu'stochAjcu vt lo mordisqueó, lo 
mordiscó 

quu'su ví 1. lo mordió Quìa'su ya- 
tzipA tuwi's te' pAn. E1 perro bravo 
mordió al hombre. 2. lo comió 
Quìa'su une's te' sis sojsupA. E1 
nino se comió la came hervida. 
Véase quiu'tu, wyi'cu 
cocA'saq s mordedura 
CA'sopyapA adj feroz 
quu'tca'u vt lo remolió QuÌA'tca'u 
yomo's te' waye ja'pe'qmAjcA. La 
mujer remolió la masa porque no es- 
taba remolida. 

quÌA'tu vt 1. lo molió QuÌA'tu te' 
pitzi wa'y chAjcu ane te' coyomo's. 
La criada molió el nixtamal para ha- 
cer tortillas. 2. lo crujió QuÌA'tu 
une's te' tyAtz porque ijtu tyo't. E1 
nino crujió los dientes porque tenía 
lombrices. Véase wyayu 
quÌA'tzaqjayu ví le aplaudió WyA- 
mA'yjayaju'c te' qga'e's wyane, 
wawa pA’nis quLv'tzaqjayu. Cuando 
les pareció bien el canto del chama- 
co, mucha gente le aplaudió. 


qui'mu 

quLv'wejayu vbt se lo envió, se lo 
mandó, se lo remitió Tiju as une 
CowatAcmA y teytyAj cA'wejayu tu- 
min. Mi hijo vino a Tuxtla y de allí 
nos mandó dinero, y se fue. 
quÌA'weju vt 1. lo envió, lo mandó 
QuÌA'weju te' 'yune wa'y maqu 
'yaqmayu escuela'ojmo. Mandó a 
su hijo a la escuela para que vaya a 
aprender. 2. lo despachó Quu'weju 
te' cajwe camio'qojmo wa'y nAmarj- 
yaju CowatAcmA. Despachó el café 
en el camión para que lo llevaran a 
Tuxtla. 3. lo remitió QuÌA'weju tu- 
min wa'y quioyoju jya'tzi. Remitió 
dinero para pagar su deuda. Véase 
weju 

quÌA'Ayu ví lo encabó Quu'Ayu te' 
jyacha porque marjbate' quÌApijaj- 
cu. Encabó su hacha porque iba a 
cortar lena. Véase ca' 
qui'mdzA'yu vi dejó de subir Na inAC 
qui'mu te' tu'rjojmo, pero qui'm- 
dzA'yu wa'y sapxjcu. Estaba subien- 
do por el camino pero dejó de subir 
para descansar. 

qui'mjo'yu vr' siguió subiendo SapAj- 
cu'ca qui'mjo'yu uy quiopi'tzAyu 
tu'rjojmo. Cuando había descansado 
un rato siguió subiendo para que no 
le agarrara la noche en el camino. 
qui'mu vr' 1. subió, ascendió Qui'mu 
te' pAn tyAjcASÌ wa'y wyAtzAjcu te' 
tAjcACopac. E1 hombre subió al te- 
cho de la casa para componerlo. 
2. subió TiyAjanatiyA'sta'm quioyo- 
wa jene qui'mu yA'ta'mbA poya'oyj. 
En estos meses ha subido el precio 
de muchas cosas. 

arjgui'mbawA s persona que man- 
da, mandatario 

aqgui'mguy s ley, mandamiento, 
orden 

aqgui'moye s persona que manda, 
mandatario 

arjgui'moyu vr' gobernó, reinó, 
mandó 

aqgui'mu vr' gobernó, mandó, rei- 
nó 



qui'mwAtzAjcu 

aggui'mAtAjcuy 5 poder, autoridad 
co'aggui'moye s presidente, man- 
datario, persona que manda 
CAqui'mu vj' subió con otro 
niqui'mAyu vt trepó a algo 
íÎAqui'mu vt lo subió 
vajqui'mu vt 1 . lo subió 2. lo 
levantó, lo alzó, lo elevó 3. lo 
hizo subir 4. lo dejó subir 
'yaqgui'mu vt 1 . lo gobernó 
2. lo mandó, lo ordenó 
qui'mu quioyowa encareció, subió 
de precio 

qui'mwAtzAjcu vi volvió a subir 
Qui'mwAtzAjcu pactAjcojmo wa'y 
nAwanajcu sapane. Volvió a subir 
al tapanco para bajar plátanos. 
qui'mA s subida, cuesta Sunba mya- 
qu CunAmA pero jene ijtu qui'mA 
te' tuq. Quiere ir a Coapilla pero 
hay mucha subida. 
qui'nisoquiuy s odio 
qui'nispapA adj, s enemigo, persona 
que odia o aborrece 

qui'nisu ví lo aborreció, lo odió 
Qui'nisu te' tyAWA te' 'yaqgoma'cA- 
yupA's. Aborreció a su companero 
que lo había enganado. 

naqui'nisatAju v recíp se aborre- 
cieron, se enemistaron 
qui'nu ví' tuvo manteca Te' yomo's 
chAjcupA cu'tcuy jene qui'nu. La 
comida que hizo la mujer tuvo mucha 
manteca. 

qui'nA s manteca 
qui'qgui'q 5 helecho 
qui'sca'cuy s ira, enojo, cólera, coraje 
qui'sca'u vi' se enojó, se incomodó, se 
embraveció Jene qui'sca'u porque 
nu'mjayaju te' quiayu. Se enojó 
mucho porque le robaron el caballo. 
Véase we'qa'u 

yajqui'sca'u vt lo enojó, lo em- 
braveció, lo hizo enojar 
qui'toqbapA adj brillante, resplande- 
ciente Qui'toqbapA matza tzotpa 
cucjama'ca chojtaqgAsmAC. Una es- 
trella resplandeciente sale en la ma- 
drugada por el oriente. 
qui'togu vj brilló, relució, reflejó, re- 
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lumbró Qui'toqu te' espejo jamo'- 
mo ja'ndiyA'c o'na. E1 sol se reflejó 
en el espejo cuando no había nubes. 
qui'tzcu'yaju vt se burló de algo o 
alguien Qui'tzcu'yaju te' tyAWA 
porque na'tzu te' jamapijcA'. Se 
burló de su amigo porque tuvo miedo 
del calor. 

qui'tzu vj' peló los dientes Qui'tzu te' 
tuwi, sunu'Aj ca'sía'a. E1 perro 
peló los dientes porque me quiso 
morder. 


s 

sacsupA adj frito Véase sacsu 
sacsA 5 viga Véase arjgapA 
saj 5 1. ala Te' palomata'm sajpit 

sitijtyajpa. Los pájaros vuelan por 
sus alas. 2. aleta Sajpit jemyajpa 
te’ coquejta'm nA' ACA'mA. Los pe- 
ces nadan en el agua con sus aletas. 
sajmacoco s cucaracha grande con alas 
sajsaju vj cicatrizó, se hizo cicatriz 
Occa'u as qgotzejtzaq, y tzojcu'ca 
sajsaju. Se me infectó una herida 
que tenía, pero cicatrizó cuando fue 
sanando. Véase sas 
samit s adobe 

samu vj' se calentó Samu te' une ju- 
CAta'qi nAmAy quia'chaju. E1 niho 
se calentó junto a la lumbre donde 
estaban moliendo cana. 
sanawenes s calzones 


sanaxvenes 

sanduj-mesa s altar de imágenes, altar 
para imágenes 

saqbopo adj muy blanco Véase popo 
sagdome adj muy cercano Saqdome 
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sa’rji’ay 


te' pA'nis yoswindAc y sunba mya- 
’Ayu. E1 rancho del hombre está 
muy cercano, y lo quiere vender. 
Véase tome 

saqdome adv 1. muy cerca Sagdome 
CAtAjcu te’ pAn y jadyujchi’A’Aj. E1 
hombre pasó muy cerca y no me sa- 
ludó. 2. muy tupido Sagdome nij- 
pu pA'nis te' acsì, jene tirjdiij mag- 
ba nayu. E1 hombre sembró el maíz 
muy tupido, van a crecer muy pega- 
ditos. Véase tome 

saqdumApA adj único SarjdumApA 
cajwetAjquiste' ya'itApa'tu te' pAn. 

E1 hombre se enriqueció por medio 
de su único cafetal. Véase tumA, 
ChACStUmApA 

saggowi adj muy sordo Sarjgowi te' 
yomo, ja'n myatowe yajtiyA. La 

mujer está muy sorda, no oye nada. 
Véase cowi 

sarjoye adj muy bueno Véase oye 
saqyatzi adj muy malo, malvado, cruel 
Saqyatzi te' yajca'opyawA, sunba 
yajca'u te' nanaj. Es muy malo el 
asesino, quiere matar a su mamá. 
Véase yatzi 

sapane s plátano macho MAjapAte' te' 
sapane y sacspatA wa'ytyA qgu'tu. 

E1 plátano macho es grande y lo freí- 
mos para comerlo. 


sapane 



sapanetAc í platanal, platanar 
sapAjcu vi descansó, reposó Minu'- 
cande' te' pAn yoscu'yojmoc sapAj- 
cu quiajcho'mo. E1 hombre vino de 
su trabajo y descansó en su hamaca. 
sapAjcuy s descanso Sone niwoya do- 
miqgote' te' sapAjcuy-jama. En 
muchas partes, el domingo es día de 
descanso. 


saque í nuera de una mujer, suegra de 
una mujer 

sas .? cicatriz Ijtu te' sas wyinnaco'- 
mo chejchajumAy. Tiene una cica- 
triz en la cara donde lo machetearon. 
sajsaju v/ cicatrizó, se hizo cica- 
triz 

sas s chacalín (especie de camarón) 



satatpa adv fuertemente Satatpa weju 
te' nA inAC no'tupA pAn jojtu'qoj- 

mo. E1 hombre que se estaba embo- 
rrachando gritó fuertemente en la ca- 
lle. 

satztAC s molinillo, batidor Véase 

sajtzu 

sawa s 1. viento Jene nA'c pyoyu te' 
sawa ÔAtzu'cumba te' po'yo. Cuan- 
do el viento corre mucho, levanta el 
polvo. 2. aire jA'cpA'patA sawa 
quenba'cmajtA. Mientras vivimos 
respiramos aire. 

co'sawapA adj, s loco 
co'sawa'u vt' enloqueció 
poyu sawa hizo viento 
sawa s buche de ave 
sayapac s costilla 
sa'acAtAC s axila, sobaco 
sa'qacA' s eco Jujche'ij naca weju 
te' pAn cotzAjcarji myatorju te' sa'- 
qacA'. Cada vez que el hombre gri- 
taba cerca del cerro oía el eco. 
sa'rja'u vt' resonó, repercutió, retumbó 
CotzAjcAsi sa'qa'u te' camara-aqjA- 
quLv'. E1 sonido de la cámara resonó 
sobre el cerro. Véase ju'rju'u 
sa'rjijcuy s palma Alfredo's chowin- 
gAsi ijtu sone sa'ijijcuy. Por el mo- 
jón de Alfredo hay varias matas de 
palma. 

sa'rji'ay s hoja de palma Namatzij- 
chajpa te' sa'qi'ay wa'y chsquiaju 



sa'sa 
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pata. Ellos rajan la hoja de palma 
para hacer petates. 

sa'sa 1 . adj bonito, hermoso Sa’sa 
te' íac, te’ nA quienupA te' Fide'lis. 
Está bonita la casa que está mirando 
don Fidel. 2. adv bien Sa’sa ijtu 
te’ tzamupAn, ja'n quia'e. Está 
bien el anciano, no está enfermo. 
cosa'sa adj sano, saludable 
sa'sa'ajcuy s 1. salud SunbatA te' 
sa'sa'ajcuy wa'ytyA newe'ijtu. Que- 
remos la salud para vivir contentos. 
2. simpatía Arjsunjapya'AS te' yo- 
mo's sa'sa'ajcuy porque suni tzam- 
dzamnapya. Le codicio su simpatía 
a esa mujer porque platica muy agra- 
dablemente. 

sa'sa'aju vi se compuso Sa'sa’aju te' 
ca'epA inAC. E1 que estaba enfermo 
se compuso. 

sa'u v(' se despertó Aqu'c te' une, 
pero aqjAyu te' puerta y sa'u. 
Cuando el nino estaba durmiendo 
sonó la puerta y se despertó. 
yajsa'u vt lo despertó 
sejcu ví' regó Sejcu te' acso'mo por- 
que ja'n quieque tuj. Regó el canal 
porque no llueve. 

sejcu vt lo regó Véase wyacsu 
sema s ciénega, pantano Ya' sema 
jene ntAjsaqbA nA' yA' nA'ijtu. Esta 
ciénaga está llena de agua sucia. 
serje s cresta TzapaspAte' te' gallo's 
serje. La cresta del gallo es colorada. 
serjguene s cresta 

sepe' s duena, ama Wyenu rjga'e's 
te' eya tzica, pero te' tzica-sepe's 
yajcoyoju. E1 nino quebró una olla 
ajena, pero la duena de la olla hizo 
que la pagara. Véase cowi'na, comi 
sepsa s estómago 
sepu s sebo, grasa 
seque adj 1. sin sal SequepA SACsose- 
'Aj tzi'yaju marjumA'vAj ucwinsa'u. 
Donde fui a almorzar me dieron fri- 
joles cocidos sin sal. 2. sin dulce 
Como qui'mu quioyowa asucajtisne', 
sequepA cajwe'Aj tzi'yaju. Como se 
encareció el azúcar, me dieron café 
sin dulce. Véase me'sna' 


setze í corredor Atjyaju setzecAsi te' 
witita'm porque japya'tya jejcuy. 
Los viajeros durmieron en el corredor 
porque no encontraron hospedaje. 
se'arj s viudo, viuda 
se'arj-bAn í viudo 
se'arj-yomo s viuda 
se'a'qaju ví' enviudó Se'a'rjaju te' 
pAn porque ca'u te' yomo. E1 hom- 
bre enviudó porque se le murió la 
esposa. 

se'tcuchima s cuchara de tostar 
se'tcumyoc a pinol, pinole 
se'tupA adj tostado 
se'u vie está ronco Se'u te' Juaq, 
ja'na musi chamdzamnayu. Juan 
está ronco, ya no puede platicar. 
se'u a pulmón, bofe 
se'upA adj ronco 

se'u'aju vi enronqueció Jene jAyu'Atj- 
ca te' une se'u'aju. E1 niiio enron- 
queció de tanto llorar. 
se'wajcuy s árbol o palo fofo o blando 
Te' se'wajcuy ja'n 'yoye CApicotoya. 
Los palos fofos no sirven para lena. 
sicsicnapyapA adj, s risueiio, sonriente 
SicsicnapyapA yomo Aste' sunba 
mba'tu. Quisiera yo encontrar una 
mujer sonriente. 

sicsicnayu ví' sonrió Sicsicnayu te' 
yomo quienu'c jyayaj. La mujer 
sonrió cuando vio a su esposo. 
sijcu ví' se rió Sijeu te' une chi'u'c 
nana's te' pa'ac. E1 niíio se rió 
cuando la mamá le dio el dulce. 
CASÌjcu ví' se rió 
iÌAsijcu ví se rió con alguien 
quÌASÌjcAyu ví lo burló, se burló 
de algo o alguien 

sijcuy a sonrisa, risa Sijcuy chAcpa 
te' yomo's nA'c quienu que nA 
myAjtzAyaju 'yune. Le da sonrisa a 
la mujer cuando ve a sus hijos jugan- 
do. 

sijcuy 5 lugar donde se juega a los 
dados 

siju ví' jugó a los dados 

quiosiju vt lo rifó, lo sorteó 
siju ví 1. lo rifó 2. echó suertes 
sinanu vi 1. se innó Sinanu as 
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socojcu tuj 


mbo'c mbajcumA’yAs ggopac. Se 
me infló el bodoque del golpe que 
me dí en la cabeza. 2. creció Sina- 
nu te’ une chicspA inAC. E1 nino 
era pequeno pero creció. 3. se hin- 
chó Cunu te’ pAn y cotzi'tu te' 
quÌA', te'cotoya sinanu. La mano se 
le hinchó porque el hombre se cayó 
y se le zafó. 4. se esponjó Sinanu 
chec as une'sne' porque ijtu tyo't. 
La barriga de mi nino se esponjó 
porque tiene lombrices. 
yajsinanu vt 1 . lo agrandó 2. lo 
hizo agrandar, lo hizo inflar 
3. lo dejó inflar o agrandar 
sirjgA' 5 hinchazón 

sirju vi se hinchó Siqu te f pA'nis 
ne'rjbac quÌA'sum\y te' tza'nis. E1 
pie del hombre se hinchó donde la 
culebra le mordió. 

sìwa’ s tumor, nacido 
sipundyacsi s renacuajo Najquis te f 
'yune te f sipundyacsita'm, y chics 
nA f ojmote f po'yajpa. Los renacuajos 
son cría de las ranas y nacen en los 
ríos chicos. 

siqui .v trompa, hocico Quiotjayu 
alambre te f yoyaj siquicASÌ wa f y 
jana myAtwa f a nas. Puso alambre 
en la trompa del puerco para que ya 
no hocique la tierra. Véase quinA 
siquisepe í chapulín verde 
siquití'q j chicharra, cigarra (insecto) 



sis s carne 

atjsis s labio 

sis-CA'spapA adj, s carnívoro 
sisja'se s carne asada 
sisma'aj s venta de carne 
sisma'\pyap\ s carnicero (el que vende 
carne) Te f sis-ma f ApyapA f s ja f tz- 
chacjapyatAj te f sis. La vendedora 
de carne nos da fiada la carne. 
sispac s hueso de carne 
sistAcsi s carne picada 


sit s moco 
sitca'cuy s catarro 

sitca'u vi tenía catarro Sitca'u te f une 
y jamyusA chaCA hana's. E1 niho 
tenía catarro y la mamá no lo pudo 
dejar. 

sitijtu ví' voló Sitijtyajpa te f paloma- 
ta f m sawo f mo. Los pájaros vuelan 
en el aire. 

sititqui'mu vi subió volando Na'c 
myaquiaju te’ cajsi sititqui'mu tAj- 
CAcopajcAsi. La gallina subió volan- 
do al techo de la casa cuando la 
estaban persiguiendo. 
sititwanajcu vi bajó volando 
sititwijtu vi anduvo volando Tiju si- 
titwijtu yAy tome te' ábiog y maq- 
WAtZAjque f tutij CowatAcmA. E1 
avión anduvo volando aquí muy bajo 
y se regresó a Tuxtla Gutiérrez. 
sitAtA' s caballito del diablo, libélula 
(insecto) 



SÌtAtA 1 


sìwa' s nacido, tumor NipujtAyu'Aj 
sìwa' s ndapajcAsi y topya. Me salió 
un nacido en mi muslo y me duele. 
Véase siiju 

si'i s asentaderas, nalga 
si'tzu vi encogió Che'jayaju AsyA' 
jomepA mbama y si'tzu, yAtij ja'na- 
mAS nwAmA f i. Mi camisa nueva en- 
cogió cuando la lavaron, y ahora ya 
no me viene. 
soca s soltero 

socojcu tuj llovió fuertemente Tu'rjoj- 
mo f Aj nA maqu'c socojcu tuj, waosa 
inAjcAj t\rjb\'u pacajcAÚA'is. Cuan- 
do iba yo de camino llovió fuerte- 
mente y por poco me tumba el to- 
rrente. Véase quejcu tuj 
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SOCOjCA' 

socojcA 1 s chorro 

sojcuy s cana brava, otate Capesej 
quenba te' sojcuy pero maste' pa- 
qui. La cana brava es parecida al 
carrizo pero es más dura. Véase 

cape 

sojsu vi coció Oye sojsu te' sis, te'- 
cotoyate' pono'naju. Coció bien la 
carne por eso se ablandó. 
cosojsag „v chicharrón 
sojsu vr lo coció, lo cocinó 

sojsupA adj cocido Nya'omba'AS te' 
wacas-sis sojsupA oye. Me gusta la 
came de res bien cocida. Véase 

CAQUpA 

soju ví' 1. se desbarató Sojsu te' pe- 
capA íac, sone ame'a chaquiajupv. 
Se desbarató la casa vieja, ya hace 
muchos anos que la habían abandona- 
do. 2. se desenrolló Soju te' quete- 
'upA pama. Se desenrolló la tela 
que estaba enrollada. 3. se deshizo 
Soju te' we'que y tAjcAyu wacas. 
E1 cerco se deshizo y entró el gana- 
do. 

sojpA'u vr lo deshizo todo 
soju vr lo deshizo, lo descosió 

somu vie está encerrado Somu te' 
no'tpawA carse'lojmo. E1 borracho 
está encerrado en la cárcel. 

sombA'u vr lo desencerró, lo de- 
sencarceló 

somu vr 1. lo encerró 2. lo en- 
carceló 

son s melodía, música Ja'AS nACtA'i 
tiyA son a' nA pyi'quiaju mu'yajpa- 
pA's. No sé qué melodía están to- 
cando los músicos. 

sondayu s músico Sondayu, muspa- 
Pa's pyi'cu wi'ni'eyata'mbA son. E1 

músico sabe tocar varias clases de 
melodías. 

sone 1. adj varios Sone pA'nis marju 
tyuquiaju cajwe, pero wawa magu 
quienaju saq. Varios hombres fue- 
ron a cortar café, pero muchos fueron 
a la fiesta. 2. pron varios Wyejya- 
ju wawa arjma'yoye te' cumgupyA'- 
nis y sone minaju. E1 pueblo llamó 
a muchos maestros y varios vinieron. 


sone naca muchas veces Sone naca 
tiju te' Pedro wa'y jyuyu cajwe. 

Pedro fue muchas veces a comprar 
café. Véase naca 
sonosono s flor de muerto 
soqui 5 caracol 



soquipac í concha de caracol 
sowoca' ,v sonido rugiente Myatoqu 
te' sowoca' tzucAsi te' une's, y na'- 
tzu. E1 nino oyó el sonido rugiente 
en la noche, y le dio miedo. Véase 
agjAquÌA', ju'qu'cA» 
sowo'u v; sonó, rugió Sowo»u te' ha' 
pAmya'u'c. Sonó el río cuando esta- 
ba crecido. Véase pA'mu 
so'arjwaju vi se desenrolló, se desenre- 
dó 

so'c s paja, zacate 
so'ctAC i jacal, casa de zacate SacAS- 
m\ so'ctAjcojmo te' ìhac itAnAmba 
wina. En Sacalapa todos vivían an- 
tes en casas de zacate. 
so'nijAyA s girasol 

so'nna „v manojo, ramo DomingocAsi 
maqba'AS nAmarju panteo'qojmo 
tumA so'nna jAyA. E1 domingo voy 
a llevar un manojo de flores al pan- 
teón. 

so'nwitu'u vì' se alborotó So'nwitu'ya- 
ju te' marju jyuyajupA's acsì. Los 
que fueron a comprar maíz se alboro- 
taron. Véase yumbiqwitu»u, yumu 
so'tzi 1. adj arrugado So'tzi yA» 
pama, AsyA' une's nimagdochAcjayu. 
Esta camisa está arrugada; mi hijo 
la pisoteó. 2. í arruga 
so'tzi'aju ví' se ajó, se arrugó Muju 
te» pyama y so'tzi'aju. Se mojó su 
ropa y se arrugó. 

so’tzu vi se arrugó So'tzu te' pama 
nAmagupA tu'gojmo. E1 bulto de 



151 

ropa que llevó en el camino se arru- 
gó. Véase je'tzu 

so'tzupA adj ajado, arrugado Jamyeya 
coyomo’s te' pyama, y yamu te’sej 
so'tzupA. La criada no planchó la 
ropa, y tuvo que ponérsela arrugada. 
so'tzu vt lo ajó, lo arrugó 
sucsu s colibrí, chupaflor Te' sucsu 
jene chicspA palomate' myu'cpapA's 
te' jAyAta'm, y muspa sitijtu 'yuca- 
pit. E1 colibrí es un pájaro pequeno 
que chupa las flores, y que puede 
volar al revés. 



sucsu 

sujcAnAmu vi se refrescó TA'pu'can- 
de' te' jama, sujcAHAmu. A1 meter- 
se el sol, se refrescó. 
sujcAyu vi 1. se refrescó SujcAyu te' 
pAn porque tiju chiqu nA'ojmo. E1 
hombre se refrescó con el bano que 
tomó en el río. 2. se enfrió SujcA- 
yu te' cu'tcuy pijpapv inAc porque 
chajcu te' pA'nis. La comida que 
estaba caliente se enfrió porque el 
hombre no se la comió. 

yajsujcAyu vt 1. lo enfrió, lo re- 
frescó 2. lo hizo enfriar 3. lo 
dejó enfriar 

sujmatza s nube en el ojo 
sujsu vi silbó, chifló Sujsu te' qga'e 
nA'c yojsu, porque jomij WAStAcmAy 
magba tyA'maju quiama. E1 mucha- 
cho silbaba mientras estaba trabajando 
porque su milpa va a dar pronto. 
suscuy .s 1. pito (flauta indígena) 
2. silbo 

susjayu vt le silbó 
sujtu vi, vie se agujereó, está agujerea- 
do, se ahoyó, está ahoyado Véase 

woju 

sujtu vt lo agujereó, lo ahoyó 


supupi 

sujtzu vi mintió Sujtzu te' pAn, ja- 
chACA te' chamusej. E1 hombre 

mintió, no hizo lo que dijo. 

nisujtzAyu vt lo calumnió, lo difa- 
mó 

suízca' s engano 
sutzi s mentira 
sutzpapA adj, s mentiroso 

sutzjayu vt 1. le enganó 2. le 

mintió 

sunbapA adj, s amado, querido 
sundu s gusano de pollo (oruga) 
suni í antojo Maqba'As njuyu wetze 
wa'yAS qgA'su wa'y quÌAtAjcu as 
suni. Voy a comprar camarón para 
comer para que se me pase el antojo. 
sunu v/ se antojó Sunu te' yomo por- 
que quienu te' cu'tcuy y jamyusA 
quiu'tA. A la mujer se le antojó 
comer porque vio la comida pero no 
se la pudo comer. 

nasunAtAjcuy s reconciliación 
nasunatAju v recíp se amaron 
ni'aqsu'nopyapA adj, s codicioso 
ni'arjsu'noquiuy s codicia 
ni'agsunjayu vt se lo codició 
ni'agsunu vt codició algo de al- 
guien 

su'nopyapA adj, s carinoso, perso- 
na que ama 

su'noquiuy s 1 . amor, carino 
2. voluntad 
su'noyu vi amó 

sunu vt 1 . lo quiso, lo deseó 
2. lo amó 

'yagsunu vt 1 . se le antojó 2. lo 
deseó 

sunu verbo auxiliar quiso Sunu mya- 
wa tyAjcagA te' une. E1 nino se 
quería ir a su casa. Véase Apéndice 
A.13.1. 

suni 1. adj bonito, chulo, lindo Suiii 
te' papinomo, te' nA quio'tAjcajupA. 
La senorita que se está casando está 
bonita. 2. adv bonitamente, bella- 
mente Suni pi'copya te' papinomo 
tyAjcagA. La senorita hace bonita- 
mente los quehaceres de su casa. 
supupi s remolino Ijtu nchowambe 
ijtupA's supupi yAmAC teymA. Hay 
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supupi-nA' 

borregos que tienen remolinos por 
todos lados. 

supupi-nA’ s remolino de agua Te’ 
Japac-nA'ojmo ijtu iugar ijtumAy 
supupi-nA'. Hay partes donde el río 
Grijalva tiene remolinos. 
supupi-sawa s torbellino, remolino de 
viento Supupi-sawa's nujcu tum\ 
ijga'e y tyAijgomA'nu jojtu'qojmo. 
EI remolino arrebató a un niiio y lo 
aventó a la calle. 

supupi'Ayu 1. vi remolinó Supupi'Ayu 
te' sawa y yajqui'mu te' po'yo. 

Remolinó el aire y levantó el polvo. 
2. vie tiene remolino Supupi'Ayu 
te' p.A'nis wyay te' 'yAjsACASipA. E1 
pelo de la nuca del hombre tiene 
remolino. 

suquijcuy s tepeguaje (árbol) Te' su- 
quijcuy nyajyospatAS tAjcAcomgoto- 
ya. Usamos el palo de tepeguaje 
para postes de casa. 
suquiuy-nuti s red de pescar, atarraya 
suscuy s 1. pito (flauta indígena) Te' 
SAij-jamo'oyj pyi'quiajpa suscuy te' 
pA'nista'm. Los hombres tocan el 
pito en la fiesta. 2. silbo Myatoqu 
Jua'rjis te' 'yune's suscuy camo'mo. 
Juan oyó el silbo de su hijo en la 
milpa. Véase sujsu 
sustorjdorj .y cola de caballo, junco 
sutu' s agujero, hoyo Véase wo' 
sutzcA ' s engano Véase sujtzu 
sutzi s mentira Véase sujtzu 
sutzpapA adj, s mentiroso, falso Véa- 
se sujtzu 

suyu vi pescó Suyu te' qga'e mAja 
nA'ojmo wa'y n\pujtu coquej. E1 

muchacho pescó en el río grande para 
sacar peces. 
suyu vt lo pescó 

su'csca'u vi se ahogó, murió ahogado 
Japac-nA'ojmo su'csca'u tumA pAn. 
En el Río Grijalva un hombre murió 
ahogado. 

su'csu vi se ahogó Su'csu te' Yumij- 
tAcway jamyusA'c jye'epACA. E1 

chicoaseneco se ahogó cuando no 
pudo respirar. 
su'nijAyA s girasol 



su'nopyapA adj, s carinoso, persona 
que ama SunipA y su'nopyapA 
yomo sunba te' pA'nis. E1 hombre 
quiere una mujer bonita y carinosa. 
Véase sunu 

su'noquiuy s 1. amor, carino PyAcpa 
wa'y 'yijtu mumu pA'nis te' Dìosca- 
sipA su'noquiuy. Es muy necesario 
que todo hombre le tenga amor a 
Dios. 2. voluntad Tyata's ja'yaq- 
gui'mA, ne' su'noquiupyitte' marju 
quioyojsu te' rjga'e. E1 muchacho 
fue a ganar por su propia voluntad, 
su papá no lo mandó. Véase sunu 
su'noyu vi amó NajsacopajcAsita'mbA 
pAn su'noyajpa juca sunat\jpa. 
Todo mundo ama si es amado. Véa- 
se sunu 

su'qgA' .s punzadas de dolor Ja'nAj 
maqu nyojsu iso'oyj porque jene 
nA'AS aqjamu su'qgA'. Hoy no voy 
a trabajar porque siento punzadas de 
dolor. 

su'tu vi, vie se enredó, está enredado 
Su'tu te' tzay y po'caju, y te' qga- 
'e's ja'na musi pyu'u. E1 mecate se 
enredó y se anudó, y el muchacho no 
lo puede desatar. 
su'tu ví lo enredó 

su'ía í bejuco menudo Wawa ijtu te' 
su'tA ndzAcpamAytyA rjgama. Hay 
mucho bejuco menudo donde hacemos 
la milpa. 
su'tz s liendre 
sac ,s' frijol 

cusac í frijol de bara 
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jutusAC .v frijol de pascua 
mojsAC s frijol bótil 
namasAC í frijol menudo 
na'casAC 5 frijol pata siete 
pelunsAC s chícharo 
poposAC í frijol blanco 
tucAjAyA-SAC s frijol ibez 
tziquinbA sac s frijol pinto 
yACSAC s frijol negro 
SACsacse 5 frijoles fritos 
SACSOse s frijoles cocidos 
SACwaye s frijoles molidos 
SAC-wi’cuy s frijoles con caldo 
SAc’ane 5 empanada de frijoles 
SAjcama s frijolar 

SAju vi paró SAju'cande' te' tuj, piju 
jama. Cuando paró de llover, calen- 
tó el sol. 

SAmamu vi se estremeció Myu’cu ca- 
tzupA naraqjas te’ yomo’s, te’cotoya 
SAmAmu. A1 chupar una naranja 
agria la senora se estremeció. 
nisAmAmguy s escalofrío 
nisAmAmu vi sintió escalofrío 
Véase nipaca’cayu 
yajsAmAmu vt lo hizo estremecer 
saq s fiesta, feria 

aqsAq 5 estación, tiempo, época 
cosA'qaju vi celebró una fiesta 
quiosA'rjaju vt lo celebró, le hizo 
una fiesta 

SA’gajcuy 5 fiesta 
SA'qaju vi 1. fue o hubo fiesta 
2 . hizo fiesta 

SAq-jamo’oyj en día de fiesta Véase 

jama 

SAtAjtu ví' tembló Na'tzipit sAtAjtu te’ 
une quienu'c te’ ndzumba. E1 nino 
tembló de miedo cuando vio la víbo- 
ra. 

SA'mgAne’cu 1. vi se calmó Pya’tu 
yoscuy te' pA’nis tiyApit wa'y jya- 
macAtAjcu, pijche'cmaj SA'mgAne'cu. 

E1 hombre encontró trabajo para te- 
ner con qué vivir, entonces se calmó. 
2. vie se quedó en paz SA’mgAne’- 
cu te’ yomo nu’cu'ca jyayaj biaje- 
’ojmoc. La mujer se quedó en paz 
cuando su esposo ya había llegado de 
viaje. 


SA'qjojpajcu 

SA'mnaquiuy s paz, tranquilidad, cal- 
ma 

SA'mnayu vie está en paz, está conten- 
to, se quedó contento SA’mnayu te’ 
pAn yajtujcu’ca te’ yoscuy. E1 
hombre se quedó contento cuando ter- 
minó su trabajo. 

SA'mnayupA adj tranquilo, contento 

SA’mnayu'c ijtu vive en paz, vive con- 
tento Sa’mnayu’c ijtu te' co'tAjca- 
jupA pAn porque yomoji'q nasunA- 
tAjyajpa. E1 hombre que se casó 
vive en paz, porque él y su esposa 
se aman. Véase ijtu 

SA’gajcuy s fiesta Véase saq 

SA’gaju vi 1. fue fiesta, hubo fiesta 
YAy as qgumgu'yojmo mayu’oyj 
SA'qajpa San Vicente. En mi pueblo 
la fiesta de San Vicente será en 
mayo. 2. hizo fiesta PyAjcu te' 
mu'cuy y minu SA'qaju aqgo'oyj. 
Tomó su clarinete y vino a hacer 
fiesta en el patio. Véase saq 

SA’rjgAnAmu vi aclaró Jaca’u te' o’na 
y sa ’ QgAnAmu. Se quitaron las nu- 
bes y aclaró. 

SA'qgAtAcpapA adj transparente Sa’q- 
gAtAcpapAte’ te' botella, gguenbatA 
tiyA nA’ijtu jojmo. La botella es 
transparente, se puede ver lo que tie- 
ne adentro. 

SA'ggA’ s 1. luz (algo que expide luz) 
N\magu SA'ggA' te’ pi’tZApA tAjcoj- 
mo. Llevó una luz a la casa obscu- 
ra. 2. claridad, iluminación Jene 
ijtu SA'ggA’ te' ricopA pA'nis tyAj- 
cojmo. Hay mucha iluminación en 
la casa del hombre rico. 

sA’ggA’aju ví' se iluminó 1. Ya’agwa- 
ju te' bentana y SA'ggA’aju te' tAC. 
Abrieron la ventana y se iluminó la 
casa. 2. Cha'magwajayaju Diojsis 
chame, y SA'ggA'aju quipsoquiuy. 
Cuando le explicaron la Palabra de 
Dios se iluminó su pensamiento. 

SA'gjojpajcu vi 1. alumbró todo, ilu- 
minó todo, resplandeció SA'gjojpaj- 
cu te' tAjcojmo te' oyepA SA'ggA'. 
La buena luz alumbró toda la casa. 
2. se le iluminó Quioquenu'c cuen- 



SA'qjojtajsu 

ta escuela’ojmo te' une's, SA’rjjoj- 
pajcu quipsoquiuy. Cuando el nino 
puso atención en la escuela, se le 
iluminó la mente. 

SA f ijjojtajsu vi alumbró o iluminó 
todo, resplandeció 

sa'qu vi 1. alumbró, iluminó Jaca’u 
te f o f na y sa’qu oye te f jama. Se 
quitó el nublado y alumbró bien el 
sol. 2. lució 

SA f gjayu vbt se le iluminó, se le 
alumbró 

SA f tAC 5 capa para la lluvia PyAcpa 
wa f ytyA nyamu te f sa’íac tu’ijojmo 
nA f c quiejcu tuj. La capa sirve para 
protejerse de la lluvia en el camino. 


v 

s 

sacsu vt lo frió âacsu yomo’s te f sis 
nA f c chAjcu cu'tcuy. La mujer frió 
la carne cuando estaba haciendo co- 
mida. 

quiosacsu ví lo frió 
sacsupA adj frito 

sajne f gbA f u ví repartió algo a cada 
uno NAminu pama te f pA f nis, minu 
sajne f qbA f u yaijbac une f ojmota f m. 
E1 hombre trajo ropa, vino a repartir- 
la a cada uno de los huérfanos. 
sajpA'u ví lo regaló, lo obsequió Saj- 
pA f u te f acsì te f yacsnuwijtyajpapA- 
’ojmo. Regaló el maíz a los pobres. 
Véase chi f u 

sajtzu vt lo batió Sajtzu te’ ujcuy 
satztAcpit te f yomo's. La mujer ba- 
tió la bebida con el molinillo. Véase 
wyA f tu 

satztAC a molinillo, batidor 
áaju vt 1. lo repartió Sajyaju te f 
pama te f yacsnuwijtyajpawA pA f noj- 
mo. Repartieron la ropa entre los 
necesitados. 2. lo dio MastA dicho- 
so'ajpa wa f ytyA saju y ja f n wa f ytyAj 
tAj tzi’yaju. Más bienaventurado es 
dar que recibir. 
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salu í jarro 



saqdzi f u vbt se lo obsequió, se lo re- 
galó Saijdzi'u te f pama te f yacsnu- 
witpapA. Le obsequió la ropa al ne- 
cesitado. Véase chi f u 
sapsu ví lo batió Sapsu yomo’s te f 
poca wa f y sacsu. La mujer batió el 
huevo para freírlo. 

pajcosapsapsnayu vi chapaleó 
sapun s jabón 

sapu'nAyu vt lo enjabonó Na sapu’nA- 
yu pyama te f yomo f s nA f c che’oyu. 

La mujer enjabona su ropa cuando la 
está lavando. 

sa'mu v? lo llevó en el brazo Sa f mu 
te f so'c te f rjga f e f s pero nitu’yu te f 
quÌA'cape. E1 muchacho llevó el za- 
cate en el brazo, pero se le cansó el 
brazo. 

sejcu ví lo regó Maqu sejcu te f nipi 
Pedro f s porque jene tA f tz te f nas. 

Pedro fue a regar su siembra porque 
ya está muy seca la tierra. Véase 

wejcu 

se’tu ví lo tostó Se f tu papinomo's te f 
acsì maqba f c chAjcu po f te. La mu- 
chacha tostó el maíz desgranado 
cuando iba a hacer pinole. 
se’tupA adj tostado 
sicsicnayu vi sonrió Véase sicsicnayu 
siju ví 1. lo rifó áiju pA'nis te f 
quÌA f cumA nA f c sunu tumin. E1 
hombre rifó su anillo cuando necesi- 
taba dinero. 2. echó suertes Sijyaju 
te f oyepA pama pyirjyajupA tu f rjoj- 
mo. Echaron suertes por la buena 
ropa que encontraron en el camino. 
Véase siju 

si f ngonu f nu vt lo anudó Si'ngonu'nu 
une's te f quÌA'ac, te’cotoya ja’na 
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sunba 


musi pyu'u jAnAj wa f y wyojpA’u. 

E1 nino anudó la correa de su zapato 
y por eso no lo podía desatar rápido 
para quitárselo. 

si'ngo'mu vt lo anadió Si'ngo'mu te' 
tzay wa'y wyajtu qukpi te' Jua'qis. 
Juan anadió un pedazo a su lazo 
para poder amarrar su lena. 
si'nu vt 1. lo amarró Myonu te' libru 
eyapA totopit y si'nu wa'y qulv'we- 
ju eyacumgu'yojmo. Empacó el li- 
bro con papel y lo amarró para man- 
darlo a otro pueblo. 2. lo ató Si'- 
naju te' yomo cuquÌASÌ nu'mbapA's 
nu'mbA'jayaju'c tyumin. Ataron a 
la senora en un poste mientras le 
robaron todo su dinero. 3. lo aperso- 
gÓ 

si'tjayu vt le siseó Si'tjayu tyAWA te' 
pA'nis wa'y jyo'cu tu'qojmo. E1 
hombre le siseó a su amigo que le 
esperara en el camino. 
sojpA'u vt lo deshizo todo SojpA'yaju 
gga'e'sta'm te' pecapA cajtzay wa'y 
yajyojsaju te' cachay. Los mucha- 
chos deshicieron toda la hamaca vieja 
para usar el mecate. Véase soju 
sojsu vt lo coció, lo cocinó Sojsu te' 
cu'tcuy te' coyomo's, porque sun- 
ba'nde' quiu'tu te' quiomi's. La 
criada coció la comida, porque el 
patrón ya quería comer. Véase sojsu 
soju vt lo deshizo, lo descosió soju 
na'copyawA's te' sanawenes wa'y 
wyAtzAjcu. E1 sastre descosió el 
pantalón para componerlo. Véase 
soju 

sombA'u vt lo desencerró, lo desencar- 
celó SombA'u te' no'tuwA quioyo- 
ju'cande' te' jya'tzi. Desencarceló 
al borracho cuando había pagado su 
deuda. Véase somu 
somu vt 1 . lo encerró Somu te' wa- 
cas-une uy chu'tzu nanajcAsi. En- 
cerró al becerro para que no mame la 
vaca. 2. lo encarceló Somyaju te' 
pAn nu'mupA CowatAcmA. Encarce- 
laron al hombre que robó en Tuxtla. 
Véase somu 


so'aqwaju vt lo desenrolló, lo desenre- 
dó §o'arjwaju te' alambre te' pA'- 
nis wa'y chAjcu we'que. E1 senor 
desenrolló el alambre para hacer cer- 
co. Véase su'tagwaju 
so'ctzi'u vbt le dio zacate Tunu 
jama yojsu ca'tzcu'yojmo te' cayu, 
y tza'yA'ca so'ctzi'u te' quiomi's. 
Después que trabajó todo el día el 
caballo en la molienda, el dueiío le 
dio zacate. 

so'mu ví lo empapó, lo metió Magba- 
'as so'mu yA' paq lechecA'mA wa'- 
yAS nwi'cu. Voy a empapar este pan 
en leche para comérmelo. 
quioso'mu ví lo empapó 
so'tzu vt lo ajó, lo arrugó Nimeque 
so'tzu sunipA quio'cAyA te' rjga'e's, 
y tyAgbA'u. A propósito el nino ajó 
su sombrero bonito, y lo botó. Véa- 
se so'tzu 

sujayu vt se lo sopló Sujayu te' jucA- 
íac te’ 'yune's nA'c 'yatjdya'cu na- 
na's. Cuando la mamá estaba ha- 
ciendo tortillas el nino le sopló el 
fuego. 

sujnemu vt lo atizó Sujnemu te' ju- 
caíac te' yomo's wa'y jAnAj quugu 
te' sac. La senora atizó la lumbre 
para que se cuezan rápido los frijo- 
les. 

sujtu vt lo agujereó, lo ahoyó Sujtu 
pA'nis te' tzujtzupA poca wa'y tyo'- 
gu. E1 hombre agujereó el huevo 
crudo para tomárselo. Véase sujtu 
suju Ví lo sopló Te' juCAÍACtZApapA'S 
suju te' jipsaq wa'y yajnemu. La 
persona que hace lumbre sopló los 
tizones para hacerlos arder. 
nisuju vt lo ensalmó, lo santiguó 
nAcsu'Ayu vf 1. lo hizo caer 
2. lo ensalmó, lo santiguó 
quiosuju vt lo venteó 
sujwindujcu vt lo atajó soplándolo, lo 
detuvo soplándolo Jamasawa's suj- 
windujcu tuj, te'cotoya jaquieca 
yAy. E1 viento sur atajó la lluvia, 
por eso no llovió por acá. 
sunba v impers 1. requiere, debe, con- 



sunu 


156 


viene CowatAcmA ijtu ca'epA na- 
naj, sunba wa'y magu tyu'nisu. 
Tiene su mamá enferma en Tuxtla, 
debe ir a verla. Véase pyAcpa, 
sunu 2. es necesario 
sunu vt 1. lo quiso, lo deseó Sunu 
jomepA co'cAyA te' rjga’e’s. E1 mu- 
chacho quiso un sombrero nuevo. 
2. lo amó Sunba yomo’s te' jyayaj 
porque oyepA pAnde' y ja'n no'te. 
La senora ama a su esposo porque es 
un hombre bueno y no se emborra- 
cha. Véase sunu 3. lo necesitó 
susjayu vt le silbó Susjayaju pA’nis 
te' quioyosa wa'y minu 'yuquiaju. 
E1 hombre les silbó a sus trabajadores 
para que vengan a almorzar. Véase 
sujsu 

sutzjayu ví 1. le enganó Sutzjayu te' 
tyAWA porque nA inAC jyo'cu y ja- 
minA. Enganó a su amigo porque le 
estaba esperando y él no vino. 2. le 
mintió Sutzjayu te' tyAWA, jachACA 
te' chamusej. Le mintió al amigo, 
no hizo lo que le había dicho. Véase 
sujtzu 

suyu vt lo pescó Wawa mAjata'mbA 
coquej suyu te' pA'nis. E1 hombre 
pescó muchos peces grandes. 
su'caqjamu vt lo olfateó, lo venteó 
âu'caqjamu te' cAtAjcupA mx'aj te' 
tuwi's. E1 perro olfateó al venado 
que pasó. Véase su'quisu 
su'cme'tzu ví lo rastreó Su'cme'tzpa 
te' copAn cocAtAjcaq te' tayujtuwi's. 
E1 perro cazador rastrea la huella de 
los animales. 

su'cu ví lo besó Su'cu jaya's te' 
yomo 'yacapajcAsi porque sunba. 
E1 esposo besó a su esposa en la 
mejilla porque la ama. 
su'quisu ví lo olió, lo olfateó Su'qui- 
su te' omombapA jAyA te' yomo's. 
La mujer olió la flor olorosa. 
su'taqwaju ví lo desenredó Su'taqwa- 
ju pA'nis te' su'tupA tzay wa'y yaj- 
qui'mu pyapalote. E1 hombre desen- 
redó el mecate enredado, para subir 
su papalote. Véase so'aqwaju 


su'tu vt lo enredó §u'tu une's te' 
tzay su'tagwajupA te' tyata's. E1 
nino enredó el mecate que el papá 
había desenredado. Véase su'tu 
SA'mu vt lo penetró, lo caló Na SAtAj- 
tu te' pAn porque SA'mu paca'quis. 
E1 hombre está temblando porque le 
penetró el frío. Véase pya'u 
SA'gjayu vbt se le iluminó, se le alum- 
bró Nempete' inAC tzu', SA'rjjayajpa 
inAC tuq te' poya's. Aunque era de 
noche, la luna les iluminaba el cami- 
no. Véase SA'rju 


T 

tacay adj amargo N^myajpa que ta- 
cay te' tzusnrvvi, pero as janchAjqui- 
SAma'As. Se dice que la hiel es 
amarga, pero yo no la he probado. 
yajtaca'yaju vt lo amargó, lo hizo 
amargo 

taca'yaju vi se amargó Taca'yaju te' 
cajwe quiotjayu'ca cajwe-po'te 
wawa. Se amargó el café porque le 
echó bastante café molido. 
tacscowaju vi se limpió bien Che'u 
te' pama oyep.A sapunbit te' tze'o- 
pyapA's, y sa'sa tacscowaju. La la- 
vandera lavó la ropa con un buen 
jabón y se limpió bien. 
tacsi adj liso Ijtu apitpajsun apijtA- 
yupA, y ijtu tacsipA. Hay chayotes 
con espinas y chayotes lisos. 
co'tacsi adj calvo, pelón 
co'tacsipA adj, s calvo, pelón 

co'tacsi'aju vi se volvió pelón 

yajtacsi'aju vt lo alisó 

tacsi'aju vi se alisó Cunu te' wyay 

pA'nisne' y tacsi'aju te' quiopac. 
A1 hombre se le cayó el pelo y se le 
alisó la cabeza. 
tactajcuy s eucalipto 
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ta'nay 


tajcoquiuy s telar TyajquiajpamAy 
pama ÛA'ijtyaju m\jap\ tajcoquiuy. 

En la fábrica de telas tienen un telar 
muy grande. 

tajcu vi tejió Tajcu te' pAn wa'y 
chAjcu nuti. E1 hombre tejió para 
hacer una red. 
tajpi s gavilán, águila 


tcijpi 


tajsu ví 1. se llenó Wawa quejcu te' 
tuj, tajsu te' tzatAc. Llovió bastante 
y se llenó el pozo. 2. se hartó Ja'- 
na inAc suni quiu'tu te' une porque 
tajsu. E1 nino ya no quería comer 
porque se hartó. 
yajtajsu vt lo llenó 
tajsupA adj lleno Véase jo'AyupA 
tandan 5 mariposa 

tani adj chaparro Tani te' yomo, ja- 
ye'qa. La mujer es chaparra, no cre- 
ció más. 

tarjb.\'n\mu vi' amaneció TaqbA’nA- 
mu'ca maqu yojsu te' pAn. E1 
hombre se fue a trabajar cuando ama- 
neció. Véase cotaqbA'Ayu 
taqdzima s guacal Tarjdzimapitte' 
chAquiajpa pa'tAc wa'y tyejcAjchaju 
te' acsajtzinuj. Con el guacal hacen 
un colador con el que bombean la 
miel de cana. 

tapac s muslo, pierna Véase pac 
tapsoquiuy s azote, chicote Véase 

tyapsu 

tapu s verruga Te' tapu wo'mgui'mba 
ía nacacASÌ, y ja'nde' putzi. La 



verruga crece sobre nuestra cutis, y 
arana, telaraiia 


taquetaque 

taqui s 1. casco Te' cayu-taqui ju- 
yujpAte', ja'n myetzwe'ne jujcha' 
wacajsisne'. E1 casco del caballo es 
redondo, no está hendido como el de 
la vaca. 2. pezuna YAy quioyojtzA'- 
yajpa yoyaj-taqui sacsupA. Aquí 
encargan la pezuna del puerco, frita 
en manteca. 3. pepita de zapote co- 
lorado Taqui ÔAjayajque'tpa te' ta- 
quisapane's pyuj. También le dicen 
pepita de la semilla del zapote colo- 
rado. 

taquisapane s zapote colorado, mamey 
tataj s papá, padre 
cotataj s padrastro 

tatajtzaque s herencia Te' cajwetAC 
tatajtzaquete' ìhac pero jawyAmA'yA 
te' 'yune's y mya'Aquie'tutij. Ven- 
dió el cafetal que le dejó su papá; no 
apreció su herencia. 
tatawelu s abuelo 

tatzAC s 1. oreja Te' cho'rjgoya's 
tyatzAC burru'sne'sej tome. La ore- 
ja del conejo viene siendo como la 
oreja del burro. 2. asa TA'qguchi- 
ca's tyatzAjcojmo tyusAyajpa cuy 
wa'y quiurjbutyaju jucAtAjcojmoc. 
En las asas del perol meten un palo 
para sacarlo del fuego. 
tayujtuwi s perro cazador Véase tuwi 
ta'nay s platanillo (planta) CuyatemA- 
ta'mbA tza'mo'mo jene tzocpa ta'- 
nay, guinía-cuysej quenbapA, pero 
ja'n tyA'may. En los montes de 
Magdalena crece mucho platanillo 


no es un grano. 

taquetaque 5 tela de 



ta'na'u 
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que se parece a la planta de plátano, 
pero que no da fruta. 



ta'na'u vi se enyerbó Magba'As ggA- 
yuju te' sAjcama porque ta'na'u. 
Voy a limpiar el campo de frijoles 
porque ya se enyerbó. Véase ta'nA 
ta'nu vi se completó Ta'nu te' tumin 
wa'y chAjcu te' tyAC. Se completó 
el dinero para hacer su casa. 
cota'nu vi se completó 
quiota'nbA'u vt lo completó todo 
quiota'nu vt lo completó 
yajcota'nbA'u vt lo completó todo, 
hizo que completara todo 
yajcota'nu ví lo completó, lo ajus- 
tó, hizo que lo completara 
yajta'nu vt lo completó, lo ajustó 
ta'nupA adj completo NA'ytu'caniAs 
ta'nupA as ndumin, marjba'AS njuyu 
ndAc. Cuando yo tenga el dinero 
completo voy a comprar una casa. 
ta'nu 'yame cumplió anos Véase ame 
ta'nA s monte pequeno, hierba, yerba 
ta'na'u vi se enyerbó 
ta'tzAC s machetón (fruta de un árbol 
regional) Te' ta'tzAC tAmde' mache- 
tes nacasejpA. Te' pyujcAsipA cho- 
wa, te'wAtijtAte' ggu'tjapya. E1 
machetón es una fruta parecida a la 
cubierta del machete; sólo se come el 
algodón que está sobre la pepita. 
tecsi s enagua, falda Te' tecsi yam- 
yajpapA yomo's quiotza'ajyajpa 


wa'y yamy^ju conopA pyama. A 
las mujeres que usan enaguas les da 
verguenza ponerse vestidos cortos. 
tecsujcAyu vi se enfrió TecsujcAyu te' 
cajwe pijpawA inAC. E1 café que 
estaba caliente se enfrió. 
tenachA'yu vi se quedó parqdo, se de- 
tuvo Popya inAC ha myarju te' 
yomo, pero chorju tyAWA, y tena- 
chA'yu. La mujer iba corriendo, 
pero se topó con su companera y se 
quedó parada. 

tenapyajcu vi se quedó parado Tena- 
pyajcu jojtu'gojmo te' no'tupA pAn, 
jaquiunA. E1 hombre borracho se 
quedó parado en la calle, no se cayó. 
tenaqui'mu vi se paró, se puso de pie 
tenatyongui'mu vi se paró rápidamente 
Nweju'As te' une pocsumAy y jAnAj 
tenatyongui'mu wa'yAj minu arjdzo- 
rju. Llamé a mi hijo donde estaba 
sentado; se paró rápidamente para ve- 
nir a contestarme. 

tenayu vi, vie se paró, está parado, se 
puso de pie, está puesto de pie 
tenayupA adj parado Uy tzA'i tey te- 
nayupA, cotzowa te' mbotzo. No te 
quedes allí parado, ayúdale a tu her- 
manito. 

tepscA' s ola Jene mAja te' tepscA' 
meya'ojmo popya’c sawa. Las olas 
de la laguna son muy grandes cuando 
sopla el viento. 
tesa s teja 

tesatAC s casa de tejas 
tey adv allí, ahí Ndzajcu'As te' tA'tz- 
pA CApi tey arjgo'oyj. Dejé la lena 
seca allí en el corredor. 
teymA adv allí, ahí 
teymAC adv por allí, por ahí, de allí, 
de ahí, de por ahí 

te' 1. art determ el, la Jomij minba 
te' pAn wa'y yojsu. Manana viene 
el hombre a trabajar. 2. indica ora- 
ción sin verbo Popo te' tAC. La 
casa es blanca. Véase Apéndice 
A.4.6. 3. adj dem ese, esa Matj- 

ba'As njuyu te' tAC y ja'n yA'wA. 
Voy a comprar esa casa y no ésta. 
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te'cotoya conj por eso Jaquioyojya, 
te’cotoya ja’na magu yojsu. No le 
pagaron, por eso ya no va a trabajar. 
te'nga'gu vi anduvo empinado, anduvo 
de puntillas Te’nga'gu te' une ma’- 
su'c tyoqgo'mo. E1 nino anduvo de 
puntillas cuando se espinó el calca- 
nar. 

te'ngui'mbapA adj orgulloso Te'n- 
gui'mbapA pAnde' porque muspa 
tyototu'nu te' 'yune. E1 hombre 
está orgulloso de su hijo porque ya 
sabe leer. 

te'ngui'mguy s orgullo 
te'nu vi se empinó, se puso de punti- 
llas Te'nu wa'y tyujcu te' maqgo 
CAsmApA te' une's. E1 nino se puso 
de puntillas para cortar los mangos 
más altos. 

te'nwijtu vi anduvo empinado, anduvo 
de puntillas Te'nwijtu te' yomo ya- 
mu'c te' quu'ac ye'qupA's tyoggoj. 
La mujer anduvo de puntillas cuando 
se puso zapatos de tacón alto. 
te'po'oyj adv por allí, por ahí Nguen- 
batA te' wo', te'po'oyj tAjcAyu te' 
tzuc. E1 ratón se metió por allí don- 
de se ve el agujero. 
te'sej adv así, de esa manera Sunusej 
te' tyAC, te'sej chAjcu te' Manue'lis. 
Tal como Manuel quería la casa, así 
la hizo. Véase yA'sej, A'sej 
te'se'g 1 . adj ese tanto Te'se'g acsì 
A'cjayu'Aj te' pA'nis. E1 hombre me 
vendió ese tanto de maíz. 2. adv 
tan, ese tanto Ja'n musi ÛAmaqu 
qga'e's te'se’g jemetzpA tzAmi. E1 
muchacho no puede llevar una carga 
tan pesada. 3. í ese tanto Na'as 
sunu metza kilo cajwe. ^A'cpaja 
te'se'q? Necesito dos kilos de café. 
óMe vendes ese tanto? Véase te' 
te'tzcAne'cu vi se reclinó Te'tzcAne'cu 
te' ye'qupA pAn no'tzecASÌ. E1 hom- 
bre alto se reclinó sobre la pared. 
te'tznayu vie está reclinado Te'tznayu 
pya'tu jyayaj tza'CAsi te' yomo's. 
La mujer encontró a su esposo que 


estaba reclinado sobre una piedra. 
Véase nite'tzAyu 

te'tzu vi se reclinó Te' pAn topyapA's 
ne'qbac te'tzu tyAWACASÌ. E1 hombre 
que le duele el pie se reclinó sobre 
su amigo. 

nite'tzAyu vt se reclinó en algo o 
en alguien 

te'wA pron dem ése, ésa, eso Te'wA 
maqba yojsu jomij porque ja'nAj 
suni marju. Ese va a trabajar mana- 
na porque yo no voy. Véase te' 
ticniqui'mu vi sobresalió, se superó 
poco a poco Agma'yoyetijte' inAC 
pero ticniqui'mu y yAty co'aqgui'- 
moye'ande'. Sólo era profesor, pero 
se superó poco a poco y ahora ya es 
director. 

tiju vi 1. fue (y regresó) Tiju as une 
CowatAcmA wa'y jyuyu acsì. Mi 
hijo fue a Tuxtla para comprar maíz 
y ya regresó. 2. vino (y se fue) 
Tiju yAy cumgu'yojmo te' pAn wa'y 
yojsu. E1 hombre vino aquí al pue- 
blo a trabajar y ya se fue. 

yajtiju ví lo dejó ir (y regresar), 
lo hizo ir (y regresar) 
tiju verbo auxiliar 1 . fue (y regresó) 
Tiju pyajchAjcu eya cumgu'yojmo 
te' Cástulo. Don Cástulo fue a pa- 
sear a otro pueblo y ya regresó. 
2. vino (y se fue) Tiju yojsu yAy 
te' papinomo, pero yAtij co'tAjcaj- 
wa'a quiumgu'yojmo. La muchacha 
vino a trabajar aquí, pero se fue, y 
ahora ya está casada en su pueblo. 
Véase Apéndice A.13.1. 
tiju pyajchAjcu 1. fue a pasear 
(y regresó) 2. vino a pasear (y se 
fue) 

tiju yojsu 1 . fue a trabajar (y regresó) 
2. vino a trabajar (y se fue) 
tin j 1. abono Njuyu'AS wacas-tin 
wa'yAs ndzo'yAyu as nyoswindAC. 
Compré abono para mejorar mis 
siembras. 2. orín Te' tA'ggu'yis 
tiqdi'qa tyin. E1 orín del hierro ya 
está doble. 3. estiércol, excremento 



tinbitipiti 

tinbitipiti 5 escarabajo (insecto) 



tinbitipiti 

tinbo'u vi se oxidó, se herrumbró 
Como ja’na'mxs nyajyose te' ma- 
chetes, tinbo'u. Como ya no uso mi 
machete, se herrumbró. 
tinbo'upA adj oxidado 
tinbAC í lana fina, pelo suave, vello 
Véase chi'chi 

tigdiq adj doble, grueso Tigdig te ? 
pyama jyuyupA wa ? y yamu pacac- 
najsojmo. La ropa que compró para 
ponerse en tierra fría es gruesa. 
itiyajca’? adv ^por qué? ^Tiyajca 1 
ja'n nAmini te’ nyomo? (,Por qué 
no traes a tu esposa? 

^tiyajcuy? adv ^por qué? 

^tiya'nde’? ^qué es eso?, i,qué cosa es? 
tiyA adj que TiyA jamamis nyajtucja- 
pya as ndAc ggoyojpa'Asmij. E1 día 
que terminas de construir mi casa, te 
pago. 

nempetiyApA 1 . adj de cualquier 
clase, cualquier, cualquiera 
2. pron indef uno de cualquier 
clase, cualquiera 

nempetiyA pron indef cualquier 
cosa, cualquiera 

tiyA pron rel 1. qué Ja ? AS musi tiyA 
nAminu te ? pA ? nis. No sé qué trajo 
el hombre. 2. lo que MuspatAS ti- 
yAtAS magba ndzAjcu. Sabemos lo 
que vamos a hacer. 

tiyA pron indef algo ^ljtusA’g tiyA 
wa ? ytyAS ggu'tu? ^Habrá algo que 
comer? 

^tiyA? pron interr ^qué? ^TiyA magba 
chAjcu te ? coyospawA ? s? ^Qué va a 
hacer el mozo? 

tiyA s cosa NAminu soneta’mbA tiyA 
cumgu'yojmoc as ndata's. Mi papá 
trajo muchas cosas del pueblo. 
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yajtiyA 1. adj nada de 2. pron 
indef nada 
wiyugbA tiyA verdad 
tiyACOtoya adv para qué, por qué Ja- 
'as musi tiyACOtoya magu CowatAC- 
mA te ? as njayaj. No sé para qué 
fue mi esposo a Tuxtla. 

^tiyACOtoya? adv interr ^para qué?, 
^por qué? ^TiyACotoya te’sej chxjcu 
cuytyayu’s te ? pocscuy? ^Por qué 
hizo así la silla el carpintero? Véase 
tiyajca', tiyajcuy 

tiyAjanativA pron indef cualquier cosa 
tiyA ? iwA pron indef algo, alguna cosa 
Juca tocopya tiyA ? iwA, y iwAjutiwA ? s 
pyigba, pyAcpa wa ? y yajwitu ? u. Si 
alguien pierde alguna cosa y alguna 
persona îo encuentra, es bueno que lo 
devuelva. 

ti’yAC partícula lo que se dice cuando 
se olvida lo que se iba a decir (se 
usa como muletilla) 

tococ ,s' joloche, totomostle Quiotzijcu 
te ? moc wa ? y chi'u te ? tococ te ? 
wacas. Les quitaron los joloches a 
las mazorcas para dárselos al ganado. 
tocoquiuy .v pérdida Te ? no'tcuy toco- 
quiuytye* nempe ? iwACotoya. La bo- 
rrachera es pérdida para cualquiera 
persona. 

tocoyu ví' 1 . se perdió, se extravió 
Tocoyu te ? une nA ? c myagu tza'mo'- 
mo. E1 nino se perdió cuando iba al 
monte. 2. se echó a perder, se des- 
compuso Tocoyu te ? sis porque ja- 
sosa te ? yomo’s. La came se des- 
compuso porque la mujer no la co- 
ció. 3. desapareció 

iÏAtocoyu ví fracasó en algo 
yajcotocoyu vt lo perdonó, lo dis- 
culpó 

yajcotocoyupA adj, s el perdonado 
yajcotoco’yopyapA adj, s el que 
perdona 

yajtocoyu vt lo perdió 
tocoyupA adj, s 1. perdido, extraviado 
Eya cumgu’yojmo pya'tu px’nis te ? 
wyacas tocoyupA. E1 hombre ya en- 
contró en otro pueblo su vaca perdi- 
da. 2. descompuesto TocoyupA sis 
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to'no 


jyuyu te' coyomo’s. La criada com- 
pró carne descompuesta. Véase eya- 
’upA 

tocscoya s tomate de bolsillo (regional) 
tocsu vi hirvió Tocsu te' cu'tcuy 
chAjcupA te' yomo's. La comida 
que hizo la senora hirvió. 

quiotocsu vt lo calentó, lo rehir- 
vió, lo recalentó 
tyocsu vt lo hirvió 
tojco' s atole de elote 
toju ví se ampolló, le salió una ampo- 
lla 

tomdome adv algo cerca, cerquita Te' 

CowatAcmA cumgu'yis tomdome 
quenba Teran-cumguy. La ciudad 
de Tuxtla está cerquita del pueblo de 
Terán. 

tome adj cercano TAWAy, te' tomepA 
cama, te'wAtA maqba ggAyuju iso- 
'oyj. Hijito, vamos a limpiar hoy la 
milpa cercana. 
saqdome adj muy cercano 
tome adv cerca Tometij maqu yojsu 
te' pAn. E1 hombre fue a trabajar 
cerca. 

sagdome adv 1 . muy cerca 
2. muy tupido 
to'mAyu v/ se acercó 
yajtome'aju ví 1. lo arrimó, lo 
acercó, lo hizo acercarse 2. lo 
dejó acercarse 

yajto'mAyu vt 1. lo acercó 2. lo 
dejó acercarse 3. lo hizo acer- 
carse 

tononu vi' lloviznó 
toggoj 5 calcanar, talón 
topyapA adj 1. picante Ja'AS suni 
ggu'tu niwi jene topyapA. No me 
gusta comer chile muy picante. 
2. doliente, dolorido Jujche'g to- 
pyapA tiyA pxngAsi, ca'cuytye'. 
Toda cosa doliente que hay en el 
hombre es una enfermedad. Véase 
toyu 

toqui s cohete 
toqui s iguana macho 

toto s papel 

totojaye s escritura 

tototu'nu vi leyó PyAcpa wa'ytyA ag- 


mayu wa'ytyA mujsu ndototu'nu. 

Nos conviene aprender y saber leer. 
totz s lengua 

toya s dolor, sufrimiento, desgracia 
MagbamAy quupya'u te' pAn pya'- 
tu toya, chejtzu quu'. Cuando el 
hombre fue a leííar, le pasó una des- 
gracia, se macheteó la mano. 

chAcjayu toya le hizo dano, le 
hizo mal 

quia'u toya lo sufrió, lo padeció 
quienmene'u toya lo padeció a 
menudo, lo sufrió a menudo 
quienu toya lo sufrió, lo padeció 
'yisu toya lo sufrió 
toyapAjcu vi 1. padeció, sufrió Toya- 
psjcu te' une quionanacA'mA, te'co- 
toyate' magu 'yijtu nanitaji'g. E1 
nino sufrió mucho con su madrastra, 
por eso se fue a vivir con su abueli- 
ta. 2. se apenó ToyapAjcu te' ja- 
ya'une's nanaj porque myujsu que 
te' 'yune nu'mu. La mamá del jo- 
ven se apenó cuando supo que su 
hijo había robado. 

toyu vi le dolió Toyu tAs ggopac ti- 
ju'ctAS ndu'nisu tome te' tza'moc 
tzisi'. Nos dolió la cabeza al acer- 
carnos a ver una chinche de monte. 
Véase me'nAyu 

topyapA adj picante 
yajtoyu vi le dolió 
to'csa adj 1. hermoso Jene to'csa te' 
as ggose's 'yune, suni tzagga' y oye 
quiene. E1 nino de mi hermano es 
hermoso: está muy gordo y sano. 
2. frondoso To'csapA jacu-cu'yAs 
ggA'styo'yu wayeji'g. Yo quisiera 
tomar pozole comiéndolo junto con el 
palo de una hierba santa frondosa. 
to'mAyu vi' se acercó To'mAyu te' 
jama wa'y chAjcu te' cama, y ja- 
quieca tuj. Se acercó el día para 
hacer la milpa, y no había llovido. 
Véase tome 

to'no í polvo SA'gdAjcApyamAy te' 
jama puerta'ojmo gguenbatA te' 
to'no jutz cunba. En el reflejo del 
sol en la puerta se ve como cae el 
polvo. Véase po'yo 
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tuchan 


to’nu vi 1. brincó To’nu te' pa’csca' 
jucAtAjcojmoc. La chispa brincó del 
fuego. 2. se levantó To'nu te' po'- 
yo nA'c pyoyu sawa. Por el viento 
se levantó el polvo. 
yajto'nu vt lo levantó, lo hizo le- 
vantar, lo hizo brincar 
to'rju vi tomó Na'c pyajchAjcu te' 
pAn maqu tyo'gu cantina'ojmo. 
Cuando el hombre andaba paseando 
fue a tomar en la cantina. Véase 
tyo'gu 

to'ptZA'yu vi se atascó To'ptzA'yajpa 
te' copAnda'm motyo'mo quecpa'c 
pAmituj. Cuando cae una lluvia 
fuerte las bestias se atascan en el 
lodo. Véase ca'mdzA'yu 
to't s lombriz 

to'ti adj ciego To'ti te' tzamupAn, 
ja'n quiene te' tug. E1 ancianito 
está ciego; no puede ver el camino. 
to'tipA adj, s ciego 
to'titandan s mariposa noctuma Te' 
to'titanda'nis mye'tzpa jutA ijtu 
SA'ggA'. La mariposa nocturna busca 
donde hay luz. 

to'ti'aju vi cegó, se quedó ciego Ja'- 
na wyiti a’ pAn porque to'ti'aju. 
Ese hombre ya no se pasea porque se 
quedó ciego. 

to'tAyu vie tiene lombrices 
to'wi adj torcido To'wi te' tAjquis 
quiom, ja'nde’ wiyugbA. E1 horcón 
de la casa está torcido. no está dere- 
cho. 

to'wi'aju vi se torció Mbacwindajsu- 
'as ggA' no'tzecAsi, y to'wi'aju. Me 
golpeé el dedo en la pared, y se me 
torció. Véase pA'yu 
to'ya'gA'opyapA adj, s misericordioso 
Ijtu pAn to'ya'gA'opyapA, quiotzog- 
bapA's yacsnuwijtyajpapA. Hay 
hombres misericordiosos que ayudan 
a los necesitados. 

to'ya'gA'oquiuy s lástima, compasión, 
misericordia Yajqueju tyo'ya'gA'o- 
quiuy quiotzogu'c te' ca'epA. Mos- 
tró su compasión cuando ayudó al 
enfermo. 

to'yu vi se torció, se pandeó Tzujtzu- 


pA quiojtyaju'gmAjcA te' sacsA to'- 

yu. Se torció la viga porque la colo- 
caron aún verde. 

tyo'yu ví 1. lo torció, lo dobló 
2. lo torció, lo enchuecó Véase 

wyo'tu 

yajto'yu vt 1 . lo dobló, lo torció 
2. lo hizo torcer, lo enchuecó 
Véase yajwo'ti'aju 

to'yupA adj torcido Ja'n suni yajyoj- 
su to'yupA sacsA te' pA'nis nA'c 
chAjcu tyAC. E1 hombre no quiere 
meter la viga torcida cuando está ha- 
ciendo casa. Véase to'wi 
tuca'we'nu vi se partió en tres Tuca'- 
we'nu te' íac CAtAjcu'ca te' mi'cs- 
ca'. La casa se partió en tres cuando 
pasó el temblor. 

tuca'y núm tres Véase Apéndice B 
metza tuca'y unos cuantos, unos 
pocos 

tuca'y jamacAsi en tres días, dentro de 
tres días, después de tres días Véase 

jama 

tuca'y jamapit en tres días, llevó tres 
días, después de tres días Véase 

jama 

tuca'y tuca'y jamapit cada tercer día 
Tuca'y tuca'y jamapit nAminajpa 
coya ma'aj. Cada tercer día traen la 
venta de tomate. Véase jama 
tucjajcu vi se reventó, se rompió 
1. Tucjajcu te' tzamupA'nis nA'pin- 
dzay, te'cotoyate' ca'u. A1 viejito 
se le reventó una vena, por eso se 
murió. 2. Tucjajcu te' tzay ha óa- 
mAjtzAyajupA une'sta'm y cuiiaju. 
Se reventó el mecate con que jugaban 
los niiios y se cayeron. 
tucun j arete 
tucutucu s comadreja 
tucutujta'y núm ocho 
tucutujta'y jamacAsi en ocho días, 
dentro de ocho días, después de ocho 
días Véase jama 

tucutujta'y jamapit en ocho días, llevó 
ocho días, después de ocho días 
Véase jama 

tucAjAyA-sAC í frijol ibez Véase sac 
tuchan s anguila 



tuchtucujú’ 
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tuchan 

tuchtucujú' 5 torcaza mediana Te' 
tuchtucujú' cuculumuchusejte' 
quenba pero maste' mAjapA. La 

torcaza es parecida a la tórtola pero 
más grande. 
tuj s lluvia 

tu'anAmu vi llovió mucho 
quejcu tuj llovió 
socojcu tuj llovió fuertemente 
tujcu vi aconteció, sucedió Tujcu 
mayacuy PicumA cumgu'yojmo yaj- 
ca'oyanAmu'c. En el pueblo de 
Ocozocuautla sucedió una desgracia 
cuando mataron a mucha gente. 
yajtujcu v/ lo remató, lo terminó 
tujcAÛA' s agua de lluvia 
tujcA' í disparo Myatorjyaju pA'nis 
te' tujcA’, pero nu'quiaju'c ca'uwa- 
'a pya'tyaju te' mA'aj. Los hombres 
oyeron los disparos, pero cuando lle- 
garon ya estaba muerto el venado. 
tujtayu s tirador, cazador Te' tujta- 
yu's yajca'u te' mA'aj. E1 cazador 
mató al venado. 
tujta'y núm seis 
tujtu vì' puso un huevo 
tujtAc 5 rifle Ijtu as ndujtAC y maq- 
ba'AS nduju te' wetu. Tengo mi 
rifle y voy a dispararle al gato mon- 
tés. 

tuju ví' disparó, tiró Tuju te' pAn 
chicspA tujtAcpit. E1 hombre disparó 
con una pistola. 

tyuju vt le tiró con un fusil, lo 
cazó con un fusil 

tujwinsawa s tempestad Na'tzpa'Aj 
qga'qbujtu yAtij porque jene nA 
pyoyu tujwinsawa. Me da miedo 
salir ahorita porque está fuerte la 
tempestad. 

tulupú'm s trompo (juguete) 
tuma'qdzu' sólo una noche 



tuma’qjama sólo un día 
tumduma'qbAn s cada persona, cada 
uno, cada quien 

tumdumA 1. adj cada PyAcpa tumdu- 
mA jama wa'ytyA nyojsu. Nos con- 
viene trabajar cada día. 2. adv uno 
por uno TumdumA pujtyajpa te' 
wacasta'm we'quio'moc. Las vacas 
van saliendo del corral una por una. 
3. pron cada uno Soldado'sta'm nA 
nuquiaju tumdumA te' ha nu'mya- 
jupA. Los soldados están capturando 
a cada uno de los que andan robando. 
tumdumA ame cada ano, anualmente 
Véase ame 

tumdumA jama cada día, diariamente 
Véase jama 

tumdumA tzu' cada noche Véase tzu' 
tumdzAmi s un tercio TumdzAmi ôa- 
minu CApi te' pA'nis. E1 hombre 
trajo un tercio de lena. 
tumin s dinero 

tumindaca adj sin dinero 
'yune'Ayjayu tyumin le pagó rédito 



tumi'nAyu vie tiene mucho dinero Te' 
Ngleofas pajna'cpotzpotznayu inAC 
yamba pyama, pero tumi'nAyu 
inAC. E1 senor Cleofas andaba con la 
ropa remendada, pero tenía mucho 
dinero. 

tumnaca adv una vez Tumnaca tiju 
te' tzamuyomo MAjamu'cojmo pero 
jawyAmA'yA porque jene pacac. 

Una vez fue esa ancianita a San 
Cristobal, pero no le gustó porque 
hace mucho frío. 

tumniwoya s una parte Tumniwoya 
wyAtzAquiaju te' nA'Aturj pero emAC 
jawyAtZAquia. Compusieron una par- 
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te del canal del agua, pero no lo 
compusieron en otra parte. Véase 

wene 

tunu 1. núm un, uno Na' tumA cayu 
jyuyu te’ Rodrigo’s. Don Rodrigo 
compró sólo un caballo. 2. art inde- 
ter un, una Ctycho'mo aqu tumA 
yomo ’yuneji'g. Una mujer está 
durmiendo en la hamaca con su bebé. 
3. pron uno, una Wittocoyaju as- 
te’ qgopAnda'm tza'mo'mo, na' 
tumA nu’cu. Mis animales se extra- 
viaron en el monte, y sólo uno ha 
llegado. Véase Apéndice B 
quÌAtu'mAyu vf se juntó a algo 
saqdumApA adj único Véase 
chAcstuniApA, tAgdumApA 
tu'maq adv de un lado 
tu'mvquiuy s junta, congregación, 
reunión 

tu'mAyu vi 1. se juntó 2. se reu- 
nió, se congregó 

yajtu'mAyu ví 1. lo juntó 2. lo 
reunió 

tum,\ jama todo el día, un día Véase 

jama 

tumAtzocoy adv con mucho ánimo, de 
corazón Sunba'cmis qgotzoqyaju te' 
yacsnu'ijtyajpapA, ndumAtzocoy co- 
tzoqya. Cuando ayudes a los pobres, 
hazlo de corazón. 

tumA tzu’ toda la noche, una noche 
Véase tzu' 

tumAtzAjcu vi se unió PoquÌA'mA ca- 
tAcpapA ua' tumAtzAcpa Japac-nA'- 
ji'q. E1 río que pasa por Copainalá 
se une con el Río Grijalva. 

tungupyo'c 5 rodilla Chejtzu te' 
tyungupyo'c, y yAtij ja'n musi 
quia'qu. Se dio un machetazo en la 
rodilla y ahora no puede caminar. 

tunu j ombligo 

tununayu vie está amontonado Tunu- 
nayu te' moc tAjcojmo wa'y quio- 
quenu. E1 maíz está amontonado en 
la casa para almacenarlo. 

tununi s montón Metza tununi as 
qguenu apitpajsun mercado'mo. Vi 
dos montones de chayotes en el mer- 
cado. 


tuyunayupA 

tununu ví se amontonó Tununu putzij 
jojtu'qojmo y ja'n pyoqyay. La ba- 

sura se amontonó en la calle y no la 
queman. 

tuq s camino, sendero, vía 

nAtu'qaju vt 1. le acompanó 
2. lo desempenó 

tu'qaju vi 1 . caminó 2. avanzó 
tu'qucuc adv a medio camino 
yajtu'qaju vf 1. lo manejó 2. lo 
hizo caminar 3. lo desempenó 
'yocnACtu'qa'Ayu vr lo encaminó 
Véase myaqdzajcu 
chics tuq brecha 

tuqgApAjcu vì' tomó su camino Nam- 
dzuti chi'u ucwinsa'cuy te' jyayaj 
wa'y tyuqgApAjcu. Temprano dio el 
almuerzo a su esposo para que tome 
su camino. 

tuqu' í correcaminos (ave) 



tuptupnayu vi murmuró Maqu'AS 
otoqjayu qga'eta'm porque ha ûiac 
tyuptupnayaju. Fui a reprender a 
los chamacos porque estaban murmu- 
rando. 

tuqui's núm sesenta 
tuqui's-co-mac núm setenta 
tusitusipA adj parado TusitusipA wyay 
te' une'sne' porque jawyAtzAmaj. 
E1 nino tiene los cabellos parados 
porque no se ha peinado. 
tustun í cincuenta centavos, tostón 
tuwi s perro 

tayujtuwi 5 perro cazador 
tuyunaquiuy 5 tristeza Tuyunaquiu'- 
yojmo tzA'yu te' yomo ca'u'c te' 
jyayaj. La mujer tiene mucha triste- 
za por la muerte de su esposo. 
tuyunayupA adj triste TuyunayupA'Aj- 



tuyuquÌAne'cu 

yA' porque tzu'cumu Aste' une yA f 
tAjcoyj. Estoy triste porque mi hijo 
se fue de la casa. 
tuyuquUne'cu vz' se entristeció 
tuyu’yoquiuy 5 tristeza Maiju quio- 
SA'qaju te f quia’e, pero teymA na f 
tuyu’yoquiuy pya’tu. La muchacha 
fue a una fiesta y allá sólo tristeza 
encontró. 

tu f anAmu v/ llovió mucho Tu'anAmu, 
te f cotoya marjyaju tyAjcarjA te f nA 
inAC yojsajupA. Llovió mucho, por 
eso los trabajadores se fueron a sus 
casas. Véase tuj 

tu'arjsAg í tiempo de lluvias Te f tu- 
'arjsAq iíitZAcpa junio’oyj, y sunbatA 
wa f y quiejcu tuj sone jama. EI 

tiempo de lluvias empieza en junio, 
y esperamos que siga lloviendo por 
muchos días. 

tu'cajcuy s hipo Magba f AS ndzo’yAyu 
us une wa f y jyACA’u tyu f cajcuy. 
Voy a curar a mi hijo para que se le 
quite ei hipo. 
tu f cajcA f s hipo 

tu'caju v/ hipó, le dio hipo Tu'caju 
te f pAn jAnAjtij ha’c quiu'tu. A1 

hombre le dio hipo cuando estaba 
comiendo rápido. 

tu'cmama s guajolota, pava Véase 

ca'nchi 

tu'cune s guajolotillo 
tu'maq adv de un lado Tu'maqdA 
mas jamo f opya wa f ytyA nyojsu. De 

un lado somos más hábiles para tra- 
bajar. Véase tumA 

tu'magdo'ti adj tuerto, ciego de un 
lado 

tu f magdu f mag adv en cada lado, de 
cada lado YajtZAmu te f quiayu tu f - 
magdu'mag te f pA f nis. E1 hombre 
le puso la carga a su bestia de cada 
lado. 

tu'mbac 1. adj igual, parejo Tu f m- 
bacta'm te f pocscuy ijtyajupA as 
ndAjcagA. Las sillas que hay en mi 
casa son iguales. 2. adv por igual 

Te f tzamupA'nis tyumAtuquiajpa tu- 
mApA cajwetAC myo f otji f g, pero 
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tu'mbac wye f najpa te f tumin mya- 
f Ayaju f cande f . Un anciano con su 
yerno cosechan un cafetal, y al ven- 
der el café parten el dinero por igual. 

nAtu'mbajcaju vt se igualó con 
alguien o algo 

yajtu'mbajcaju ví lo igualó 
tu'mbajcaju v/ se comparó, se igualó 
Poyaju te f cayu, y tu'mbajcaju te f 
chicspA cayu mAjapA cayuji'g. Los 
caballos corrieron, y el caballo pe- 
queno se igualó con el grande en la 
carrera. 

tu'mAquiuy s junta, congregación, reu- 
nión Véase tumA 

tu’mAyu v/ 1. se juntó Tu’mAyaju te f 
pAn ijtumAy ca f ewA. La gente se 
juntó donde estaba el enfermo. 2. se 
congregó, se reunió Tu'mAyaju sone 
te f yomo wa f y nApujtyaju te f ja’n 
’yoyepA agma f yoye. Se reunieron 
muchas mujeres para denunciar el 
maestro que no trabaja bien. Véase 
tumA 

tu f nu v/ espió Wa f yAS mujsu tiyA nA 
chAquiaju, tiju'Aj ndu’nu sine'ojmo. 

Fui a espiar en el cine para saber 
que hacían. 

tyu’nu vr lo leyó, lo estudió 
tu'gaju v/ 1. caminó Juca jAnAj tA 
tu'gajpa nA f ctA magu CunAmA ni- 
tu'pyatA. Si caminamos rápidamente 
cuando vamos a Coapilla nos cansa- 
mos. 2. avanzó Ngojtu’AS wawa 
pAn nyoscu’yojmo, te’sej mas tu f ga- 
ju te f yoscuy. Puse bastantes hom- 
bres a trabajar y así avanzó el traba- 
jo. Véase tug 

tu'gucuc adv a medio camino Véase 

tug 

tu'quitzApA .v gamusa (una clase de 
quelite) Te f tu'quitzApA tzApAtijte'- 
que' ggA'spapAtA ía ggumgu f yojmo. 
La gamusa es una clase de quelite 
comestible por esta región. 
tu’quÌA' s eclipse Véase jamatu f quÌA f 
tu’tz s cola 

tu'tzcupyac s espinazo, columna verte- 
bral 
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tu'tzcuy 5 1. espalda Ja'ndiyAta'm- 

òa's quiopAn chAmyajpa ne' tyu'tz- 
cuquÌASÌ te' CApi. Los que no tienen 
bestias cargan la lefia sobre la espal- 
da. 2. lomo Tyu'tzcuquÌASÌ nAmarj- 
ba burru's te' tzAmi. E 1 burro lleva 
la carga en el lomo. 
tu’tzmatza s cometa 
tu'tztyucu adj sin cola 
tu'yu vi se apagó, se extinguió Na'cía 
nyojsu tu'yu te' SA'qgA', y pi'tzo'- 
motA tzA'yu. Cuando estábamos tra- 
bajando se apagó la luz y nos queda- 
mos en la obscuridad. 
nitu'yu vi se cansó 
nitu'yupA adj cansado 
yajnitu'yu vt lo fatigó 
yajtu'yu vt lo apagó, lo extinguió 
tyacscomojcu vt lo aseó bien, lo lim- 
pió bien Tyacscomojcu te' mesa y 
te' pocscuytya'm te' coyomo's. La 
criada limpió bien la mesa y las si- 
llas. 

tyacscotze'jayu vbt se lo lavó bien 
tyacscAme'tzjayu vbt se lo registró, se 
lo examinó cuidadosamente TyacscA- 
me'tzjayu chunu soldado's te' nA 
quijpupA no'tpavvA'sne'. E 1 soldado 
le registró cuidadosamente las bolsas 
al borracho que andaba peleando. 
tyacscAme'tzu vf lo registró cuidadosa- 
mente, lo investigó o lo examinó 
detalladamente, lo escudrifió Tyacs- 
CAme'tzu arjma'yoye's te' sutzpapx 
une escuela'ojmo. E 1 maestro exa- 
minó cuidadosamente al nifio menti- 
roso en la escuela. 

tyacscA'arjwa'cu ví lo preguntó detalla- 
damente TyacscA'aqwa'cu te' yo- 
mo's jutz nAtnba te' libru. La mu- 

jer le preguntó detalladamente qué 
decía el libro. 

tyacsoctu'nu vt lo escudrifió Tyacsoc- 
tu'nu te' totojaye juca oye chamba 
te' nas wa'y jyuyu. Escudrifió el 
documento para ver si describe bien 
el terreno para comprarlo. 
tyajcu vt lo tejió Wina poquÌA'way 
yomo'sta'm tyaquiajpa ìoac taque- 


tya'ojqueju 

ajsa. Las copainaltecas antes tejían 
sus propias huipiles. Véase pye'tu 
tyajcu’mu ví lo ablandó, lo aflojó, lo 
suavizó Tyajcu'mu Rodrigo's te' 
nas wa'y pyurju tzApA-tAmbuj. Ro- 
drigo abíandó la tierra para regar allí 
semillas de chipilín. 

tyajpocsu vt lo emparejó escarbando, 
lo aplanó escarbando Tyajpocsaju 
pA'nis te' nas marjbamAy chxquiaju 
escuela. Los hombres escarbaron 
para emparejar la tierra donde iban a 
hacer una escuela. 

tyajpujtu ví lo desenterró Tyajpujtu 
tumin te' pA'nis tijumAy quiama- 
tzAjcu. E 1 hombre desenterró un te- 
soro donde fue a hacer milpa. 
tyaju ví lo cavó, lo escarbó, lo excavó 
Tyaju te' nas wa'y nitzAjcu te' no'- 
tze. Excavó la tierra para empezar la 
pared. 

ty^jwiyu'gaju vt escarbó para endere- 
zarlo Ty%jwiyu'qaju Chano's te' 
nA’tzay nA jyu'mbA'upA. Don Cha- 
no escarbó para enderezar la zanja de 
agua que se estaba derrumbando. 
tyajyA'su vt lo aflojó, lo ablandó, lo 
suavizó TyajyA'su te' nas wa'y ny- 
pu asus te' Pegru's. Pedro aflojó la 
tierra para sembrar ajo. 
tyajA'qaju vt lo aplanó escarbando, lo 
emparejó escarbando TyajA'rjqju te' 
pu'mna wa'y tey chxjcu jAyxnipi. 
Escarbando emparejó una lomita para 
hacer allá una siembra de flores. 
tyapsu vt lo chicoteó, le echó cuarta 
Tyapsu te' tuwi tAjcojmo sunba y- 
tuwA wa'y chu'cumu. Chicoteó al 
perro que quería estar adentro de la 
casa para que salga. Véase nacsu 
tapsoquiuy azote, chicote 
tyareatze'cu vt le exigió que pagara 
tya'csu vt lo machucó As nyomo's, 
como ja'ndiyA tyAtz, tya'cspa te' 
cuquiacawa wa'y quU'su. Como mi 
esposa ya no tiene dientes, machuca 
el cacaté para comérselo. 
quiota'csu vt lo machucó con algo 
tya'ojqueju vf lo ahuecó Tya'ojqueju 



tyecpA'u 

tzatAc te' Jua'rjis wa'y chAjcu jam- 
boggujyorno. E 1 hombre ahuecó la 
tierra para hacer un horno para que- 
mar cal. 

tyecpA'u vt lo botó, lo derramó Tyec- 
Pa'u te' nA' nasnaspA tze'oyu'ca. 
Botó el agua sucia cuando terminó de 
lavar. Véase 'yumbA'u 
tyecsujcAyu ví lo bombeó para enti- 
biarlo TyecsujcAyu te' pijpapA caj- 
we te' Maria's, wa'y tyo'ïju. Maria 
bombeó el café caliente para entibiar- 
lo, y podérselo tomar. 
tyejcu vt 1. lo vertió, lo derrramó 
Tyejcu nA' baso'ojmo te' Juanita's 
wa'y tyo'iju. Juanita vertió agua en 
un vaso para tomársela. 2. lo mol- 
deó virtiéndolo Maijba'AS ndejcu 
pijpapA panela molde'ojmo. Voy a 
moldear panela caliente virtiéndola en 
su molde. 3 . lo derramó, lo despa- 
rramó Como jene ijtu po'yo as 
ndAjcojmo, wa'y pyajcu, marjba'vs 
ndejcu nA'. Como hay mucho polvo 
dentro de mi casa, voy a derramar 
agua para que se pegue. Véase 
'yumbA'u 

tyejcAjtzu vr lo bombeó Maqba tyej- 
CAjtzu te' acsajtzinuj tA'qguchico'mo 
te' Pomposo's. Don Pomposo va a 
bombear la miel de cana dentro del 
perol. 

tyejtu ví lo tajó Tyo'sajpa jujquiuy- 
naca, y te'wA tyejyajpa wa'y chA- 
quiaju wajtoquiuy. Sacan la cáscara 
de capulín, y la tajan para hacer be- 
jucos de amarra. 

tyenajajcu vt lo cortó a lo largo, lo 
aserró a lo largo Maqba'AS ndena- 
jajcu sierraspit yA* cuy wa'yAS 
ndzAjcu tabla. Voy a cortar a lo 
largo este trozo para sacar tablas. 
tyetpujtu vr sacó correas Te' wacas- 
naca-tzay tyetpujtu tzonaca'ojmoc 
te' Ernesto's. Don Ernesto sacó co- 
rreas para huaraches del cuero curti- 
do. 

tyicnicAtAjcu v/ al pasar lo tocó Ndic- 
nicAtAjcu'AS tzapas CA'gupA no'tze, 
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y yajyu'cjayu as popopA mbama. 
A 1 pasar toqué una pared pintada de 
rojo y se manchó mi ropa blanca. 
tyijcu vt lo raspó Tyijcu te' topyapA 
ne'gbac tza'cAsi, y yAtij topya. Se 
raspó el pie herido en la piedra, y 
ahora le duele mucho. 
tyinbo'u vf lo oxidó Te' pA'a'CA'is 
tyinbo'u te' tujtAC. La humedad 
oxidó la escopeta. 

tyocpA'u vf lo derramó TyocpA'u 
une's te' nAnA, y ja’yucA. E1 nino 
derramó el atole, y no se lo tomó. 
Véase 'yumbA'u 

tyocsu v/ lo hirvió PyAcpa wa'ytyA 
ndocsu te' nA' magba'cmajtA ndo'- 
gu. Se debe hervir el agua antes de 
tomársela. Véase tocsu 
tyochAjcu vf lo maltrató No'tpawA's 
tyochAjcu tyAWA chi'u'gmAjcA tzoy. 
E 1 borracho maltrató a su companero 
porque le dio aguardiente. 
tyojtzu ví lo punzó Tyojtzu te' tzuc 
machetes-winbit. Punzó a la rata 
con la punta del machete. 

CAtotz í palo para atrancar, una 
tranca 

quLitojtzu ví lo atrancó 
tyondzA'yu vf 1. lo detuvo TyondzA’- 
yu Arsenio's te' tzAmi nA*c nitzAmi- 
'Ayaju te' copAn. Don Arsenio detu- 
vo la carga mientras cargaban a la 
bestia. 2. lo atrancó Wa'y jana 
'yopopA'u as gguinía-cuy magba’AS 
ndondzA'yu aggajsAyupA cupyit. 
Voy a atrancar mi mata de guineos 
con una horqueta para que no se 
arranque. 

tyonu ví lo aguantó, lo resistió Tyonu 
ha'ìs te' jama'qsAq wa'y jana tyAj- 
tzu. E 1 agua resistió secarse durante 
todo el tiempo de secas. Véase yaj- 
copajcu, jyA'nu 

CAton i palo para atrancar, tranca 

quiAtonu ví lo atrancó 
tyogu vf lo cortó TumA jama tyogu 
te' acsaj, y maqba'a quia'tzu. 
Todo el día cortó caiia, y ya la va a 
moler. 
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tyununu 


tyo'cagwaju vt lo extendió Tyo'cai|- 
waju yomo's te' tzocopA pama wa'y 
tyAjtzu. La mujer extendió la ropa 
mojada para que se secara. 
tyo'csu vt lo descostró, lo peló Tyo'c- 
su te' jujquiuy-naca te' Jua'rjis 
wa'y te'wApit wyajtu witzicuy. Juan 
descostró el árbol de capulín para 
amarrar las varillas con esa costra. 
tyo'cu vt lo tendió 1. Tyo'cu te' pata 
wa'y yAyu te' cacawa. Tendió ei 
petate para asolear el cacao. 2. To'- 
ca te' pama nacsutCAsi porque nA 
pyiju jama. Tiende la ropa en la 
percha porque hay sol. 
tyo'qdzi'u ví le convidó a beber o to- 
mar algo 

tyo'rjisu vt probó una bebida, trató de 
beberlo Tyo'rjisu ha' tu'gojmo te' 
pA'nis pero chAcjayu. E 1 hombre 
trató de beber agua en el camino 
pero le hizo dano. 

tyo'qu ví lo bebió, lo tomó Tyo'gu 
te' nA' ha'c yoctAjtzu. Cuando tenía 
mucha sed se tomó el agua. Véase 
'yujcu 

tyo'pujtu ví lo arrancó Tyo'pujtu te' 
com cAWAnA’wa'yis y pya'tu tumin 
CA'mA. E 1 tapalapaneco arrancó un 
horcón, y encontró dinero abajo. 
tyo'su ví lo remojó, lo sopeteó Tyo'su 
pag cajwecA'mA te' gga'e's porque 
paquipAte' inAC. E 1 chamaco sopeteó 
su pan en el café porque estaba duro. 
tyo'ya'gAyu ví 1 . lo compadeció, le 
tuvo compasión Tyo'ya'gAyu tzamu- 
yomo te' pA'nis y magu jyiticAtAjcu 
te' mAscumxy tug. E 1 hombre com- 
padeció a la viejita y le dio la mano 
para pasarla en el camino feo. 2. le 
tuvo lástima Na ìhac jyAyu te' une 
y tyAWA's tyo'ya'gAyu, magu jyotz- 
pAjcu. E 1 nino estaba llorando y su 
companerito le tuvo lástima, lo fue a 
abrazar. 

tyo'yu ví 1 . lo torció, lo dobló Tyo’- 
yu te' laus te' gga'e's nA'c mya'mA- 
yu te' cuy. E 1 muchacho dobló el 
clavo cuando estaba clavando la ma- 


dera. 2. lo torció, lo enchuecó 
Wa'ytyg nu'mjayu usa'g as nas te' 
pA'nis nimeque tyo'yu te' tzowin. 
Por robarme parte de mi terreno el 
hombre torció la línea a propósito. 
Véase to'yu 

tyucjACA'u vt lo desprendió TyucjACA- 
'u te' meque no'tzecAsi ijtupA. 

Desprendió el adomo de la pared de 
donde estaba. 

tyucocotzAjcu vt lo destruyó Tyucuco- 
tzAjcu tu'is te' tug y ja'n musi 
quÌAtAjcu te' carro. La lluvia des- 
truyó el camino, y el carro no puede 
pasar. 

tyujcu vr cosechó fruta, lo cortó Tiju 
tyujcu owi te' Chano's, y yAtij 
cumgu'yojmo nA mya'Ayu yomo's. 

Don Chano fue a cosechar aguacates, 
y ahora la senora los está vendiendo 
en el pueblo. 

CA'tuqui s mano de obra 
nitujcu ví lo desplumó 
quiotujcu vt 1. lo picó 2. lo 
desplumó 

yajtujcu vbt dejó o permitió que 
lo cortara 

tyujejtu vt lo hirió de un tiro Ja'n 
tiyA ha nijamu'c tyujejtu te' tyAWA. 

Cuando menos lo pensaba, hirió de 
un tiro a su amigo. 

tyujma'su vt lo hirió de un tiro Tyuj- 
ma'su pA'nis te' m.A'aj, y ya'ay 
magu quia'u. E 1 hombre hirió de 
un tiro al venado, y lejos fue a mo- 
rirse. 

tyuju v/ lo tiró con un fusil, lo cazó 
con un fusil Tyuju te' junjAyA es- 
copetapit y yajca'u. Con un fusil 
tiró al tepescuintle y lo mató. Véase 

tuju 

tyumindzAjcu vt lo hizo dinero 

tyumAtzAjcu vt los unió Wina jene 
quipyajpa inAC te' metzata'mbA 
atzi, pero tyata's quia'a'gis tyumA- 
tzAquiaju. Antes peleaban mucho los 
dos hermanos, pero la muerte de su 
papá los unió. 

tyununu vt lo amontonó Tyununu 



tyugdzi’u 

tza’ te' pA’nis magba'ca vvyAtzAjcu 
te' jojturj. E 1 hombre amontonó pie- 
dras cuando iba a componer la calle. 

tyugdzi'u vt 1. le ensenó el camino 
2. lo dirigió Sa'sa tyuqdzi'yajpa 
te' aqma'yoye's te' aqmayajpapA. 
E 1 profesor dirige bien a los que 
están aprendiendo. 

tyu'nisu vt 1. lo visitó Te' oyepA 
pA'nis tiju tyu'nisu te' ca'ewA wa'y 
quiotzoqu. E 1 hombre bueno fue a 
visitar a un enfermo para ayudarlo. 
2. lo espió Puerta-tzatza'ojmo 
tyu'nisu pA'nis, y tey inAC ijtyaju 
metza'gbAn. E 1 hombre espió por la 
rajadura de la puerta y estaban aden- 
tro dos personas. 3. lo vió Magu 
tyu'nisu quiajwetAC te' Tomajsis. 
Don Tomás fue a ver su cafetal. 

tyu'nu ví lo leyó, lo estudió Tyu'nu 
te' libru wa'y 'yagmayu toto te' 
gga'e's. E 1 muchacho estudió el li- 
bro para aprender a leer. Véase tu'- 
nu 

tyAjpu vt 1. lo picó TyAjpu te' we'- 
ni's te' une y sigu wyinnaca. La 
avispa le picó al nino y se le hinchó 
la cara. 2. lo ensartó TyAjpu te' 
acusa wa'y na'coyu. Ensartó su 
aguja para coser. 3 . lo clavó, lo 
flechó TAptAp-cupyit tyAjpu tyAWA 
wyinbactza’cAsi te' gga'e's. E 1 nino 
le clavó una flecha en la frente a su 
amigo. Véase t\jpu 
cotAjpag s piquete 

tyAgbejpA'u vt lo aventó Na inAc 
qui'sca’u te' une y nana's minu 
chi'u pa'ac, pyAjcu pero tyAgbejpA- 

'u. E 1 niho estaba enojado y la 
mamá le vino a dar dulce; lo recibió 
pero luego lo aventó. 

tyAgbujtu ví lo echó fuera, lo tiró fue- 
ra 

tyAgbAcbajcu vt lo dejó botado o tira- 
do TyAgbAchajcu gga'e's te' wyin- 
bac tiju'c quÌApya'u. E 1 muchacho 
dejó tirado su mecapal cuando fue a 
lenar. 

tyAgbA'u ví lo tiró, lo botó, lo arrojó 
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Ja'n quipsoyajpapA pA'nis nempeju- 
tA tyAgbA'yajpa putzij. Las personas 
que no se ponen a pensar tiran la 
basura dondequiera. Véase tyAgu 
tyAgdzicopo'tu ví lo despenó Yajca'u 
te' tuwi tyAgdzicopo'tu'c te' cotzAj- 
casì. Mató el perro despenándolo por 
el cerro. 

tyAgdzicopo'tu wyin se despenó 
tyAgga'u vt lo mató a pedradas Tza'- 
pit tyAgga'u gga'e's te' cho'ggoya 
tza'mo'mo. E 1 muchacho mató a pe- 
dradas a un conejo en el monte. 
tyAggomA'nu vt lo despenó, lo aventó 
TyAggomA'nu pA'nis te' yomo co- 
tZAjcAsi wa'y quia'u, pero jaquia'A. 
E 1 hombre aventó a su esposa de un 
cerro para matarla, pero ella no se 
murió. 

tyAggui'mu ví lo echó o tiró al aire o 
arriba TyAggui'mu pelota te' une's 
ha'c myAjtZAyu. E 1 nino echó al 
aire la pelota cuando estaba jugando. 
tyAggunu vt 1 . lo tumbó Ja'n 'yoye 
wa'ytyA ndAggunu jujche'g ijtyaju- 
pA cuy tA nyoscu'yojmo. No con- 
viene tumbar todos los árboles que 
hay en nuestro terreno. 2. lo hizo 
caer TyAggunu tza'pit cAgupA mag- 
go te' gga'e's. E 1 muchacho hizo 
caer un mango maduro a pedradas. 
tyAggAspa'tu ví lo logró, lo alcanzó 
Jene ye'gu te' maggoj-cuy y te' 
gga'e's jatvvggAspa'tA te' maggo 
wa'y tyAgguejcu. E 1 nino no logró 
bajar el mango apedreándolo porque 
el árbol estaba muy alto. 
tyAggAteju vt lo tumbó 1. TyAggAteju 
te' ca'cu'yis te' pAn. La enfermedad 
tumbó al hombre. 2. Quipyaju me- 
tza'gbAn, tumA chicspv y tumA mA- 
japA, pero te' chicspA's tyvggAteju 
te' mAjapA. Se pelearon dos hom- 
bres, un pequeno y un grande, pero 
el pequeno tumbó al grande. 
tyAgjACA'u ví 1 . lo echó o tiró a un 
lado TyAgjACA'u gga'e's te' tza' 
wa'y quktAjcu te' carro. E 1 joven 
echó la piedra a un lado para que 
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pase el carro. 2. lo pasó por alto 

TyAijjACA’u te' juejsis 'yarjgui’musej 
y tze'coya'ijAyu te f pAn. E 1 hombre 
pasó por alto las órdenes del juez y 
cobró de más. 

tyAiju vt 1. lo tumbó TyAgu te' mvja 
cuy wa'y chAjcu sacsA te' p.-v'nis. 
E 1 hombre tumbó el árbol grande para 
hacer una viga. 2. lo echó abajo 
Qui'mu cuquÌASi te' une y ty.Aiju te' 
marjgota'm. E 1 nino subió al árbol 
y echó abajo los mangos. 3 . lo tiró 
TyAiju tza'pit te' quiose wyinbac- 
tza'cASÌ te' qga'e's. E 1 nino tiró 
una piedra y pegó a su hermana en 
la frente. 

cuctAqu vr llegó hasta la mitad 
tyAijbA'u ví lo tiró, lo botó, lo 
arrojó 

tyA'qAyu vt lo echó, lo tiró 
tAqnayu vie está botado, está tira- 
do 

tAQAijnayu vie se está quieto 
tyAgu tza’pit lo apedreó TyAiju tza'pit 
te' tuwi tAjcAyupA aqgo'mo te' 
une's. E 1 nirio apedreó al perro que 
entró en el patio. Véase tza' 
ty\rjwanajcu vt lo tiró, lo echó abajo 
TyAqwanajcu yomo's te' moc pac- 
tAjcojmoc. La mujer tiró abajo el 
maíz del tapanco. 

tyAijwitu'u vt lo rechazó, lo aventó 
Wa'cpapA yomo's, tumin inAC sunu 
wa'y chi'yaju. Maqu chi'yaju ane, 
y tyAqwitu*u. Una mujer mendiga 
pedía limosna pero le dieron tortillas, 
y las rechazó. 

tyAytyAy adj muy chiquito, pequenito 
tyA'cscopajcAyu ví lo prensó, lo ma- 
chucó PitipA'u te' tza' y tyA'csco- 
pajcAyjayu ne'tjbac. Se rodó la pie- 
dra y le prensó el pie. 
tyA'cscunu v? lo tumbó a machetazos 
TyA'cscunu une's te' limones-cuy. 
E 1 nino tumbó el árbol de limón a 
machetazos. 

tyA'cspejpA'u ví lo trozó de un mache- 
tazo Quìa'su yatzipA tza'nis te' pAn 
y tyA'cspejpA'u pA'nis te* quÌA'mosi 


tA 

quÌA'sumAy tza'nis. La víbora mor- 
dió al hombre en un dedo y el hom- 
bre se trozó rápidamente el dedo de 
un machetazo. 

tyA'csta'tzu vt lo emparejó TyA'csta'- 
tzu te' sojcuy wa'y jyACA'u te' wyi'- 
na maqba'ca yajyojsu. Emparejó la 
caiia brava quitándole las puntas filo- 
sas cuando la iba a utilizar. 
tyA'csu ví 1. lo repicó, lo tocó 
TyA'csu te' tA'qguy wa'y tyu'mAya- 
ju te' masandAjcojmo. Repicó la 
campana para que se reúnen en el 
templo. 2. lo trozó TyA'csu CApya'- 
papA's te' cuy nA'c quÌApya'u. E 1 
lenador trozó el palo cuando estaba 
lenando. 

tyA'mjayu ví le hizo un ademán Ya- 
'amyA'cti'Aj tA'mjayu as maya's 
wa'yAs maqu oto'qAyu. Mi novia, 
desde lejos, me hizo un ademán para 
que vaya a platicar con ella. 
tyA'qAyu vt lo echó, lo tiró Tuca'y 
e'csna' panela tyA'qAyu te' yomo's 
quiajwecA*niA wa'y pya'ajcAyu. La 
mujer echó tres pedazos de panela 
dentro del café para endulzarlo. Véa- 
se tyAqu 

tyA'qAyu wyin se atrevió Te' papino- 
mo's tyA'qAyu wyin yajca'opyapA's 
quÌA'ojmo wa'y quiotzojcu. Una jo- 
ven se atrevió a ponerse en las ma- 
nos de un homicida para que él la 
salvara. Véase win 
tyA'psu ví lo torció TyA'psu pA'nis 
te' je'epe wa'y clujcu cachay maq- 
ba'c na'cu te' nuti. E 1 hombre tor- 
ció el ixtle para hacer mecate cuando 
iba a remendar su red. Véase U'psu 
ía pron pers 1. todos nosotros (sujeto 
de vi) Tzuji'q jamaji'q tA yostamu 
ca'tzcu'yojmo. Todos trabajamos día 
y noche en la molienda de cana. 
2 . todos nosotros (sujeto de vt) Ya' 
ame'oyj tA maqba ndzActamu qga- 
ma. Todos vamos a hacer milpa este 
ano. 3. nos (objeto de vt) MaqbatA 
nAmaqdamu qgomi's ne' quiajwet\j- 
cojmo wa'ytyA nyostamu. Nuestro 
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amo nos va a Ilevar a todos nosotros 
a su cafetal para trabajar. Véase 
Apéndice A. 5 . 2 . 

ía pron poses nuestro, nuestros 
(de todos) SunipAte' tA ggumguy y 
pyAcpa wa'ytyA ggoquendamu. 
Nuestro pueblo está bonito, y nos 
conviene a todos cuidarlo. Véase 
Apéndice A. 5 . 4 . 
tAC s casa 



tAC 


co'tAC adj, s casado, casada 
co'tAjcajcuy s casamiento, boda, 
matrimonio 

co’tAjcaju v; se casó 
yajco'tAjcaju vt 1 . lo hizo casarse 
2 . lo dejó casarse 

tActzAcpapA ,s' albanil, constructor de 
casas 

tAj pron pers 1. nosotros solamente 
(sujeto de vi) TAj, marjbatAj nyojsu 
camo'mo, y mij, magbamij gguu- 
pya'u. Nosotros vamos a trabajar en 
la milpa, y tú vas a lenar. 2. nos 
(objeto de vt) Jua'gistAj magba nA- 
magu tAj ne' quiumgu'yojmo. Juan 
nos va a llevar a nosotros a su pue- 
blo. Véase Apéndice A. 5 . 2 . 
tAjcaggomayu vi pasó de casa en casa 
Tiju ijtu'c yAy te' pane, tAjcaggo- 
mayu wa'y chamdzamnayu. E 1 
cura, cuando vivió aquí, pasó de casa 
en casa para platicar. 
tAjcACopac s techo de una casa 
tAjcAcuc adv en medio de la casa 
tAjcACujqui adv en medio de la casa 
tAjcAjoj í 1. el espacio dentro de la 
casa 2. el contenido de la casa 
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tAjcAquiuy s entrada Jene chics te' 
tAjquis tyAjcAquiuy. La entrada de 
la casa es muy chica. 
tAjcAyu vi 1. entró T\jc\yu te' tAj- 
cojmo wa'y quiu'tu. Entró en la 
casa para comer. 2. cupo Ya' 
usa'gbA najsoyj tAjcApya metza 
cuartiya tAmbuj. En este pedazo de 
terreno caben dos litros de semilla. 
3. se metió TAjcAyu tzi' te' cajsi- 
tAjcojmo. E 1 tlacuache se metió en 
el gallinero. 4. subió TAjcAyu ca- 
mio’gojmo te' pAn wa'y magu yoj- 
su. E 1 hombre subió al camión para 
ir a trabajar. 

HACtAjcA'yAyu vi se entremetió 
nicAtAjcAyu vt lo rebasó 
ÛAtAjcAyu ví lo llevó adentro 
yajtAjcAyu vt 1 . lo metió 2 . lo 
dejó entrar 

tAjcA'uca r la trasera de una casa 
tAjpu vi brincó T^jpu te' mi'su wa'y 
nujcu te' tzuc. E 1 gato brincó para 
cazar a la rata. 

cotAjpag s piquete 
nitAjpAyu vt 1 . brincó, saltó (en- 
cima de algo o alguien) 2. lo 
atacó 

octAjpu vie está entretejido 
tyAjpu ví 1. lo picó 2 . lo ensartó 
3 . lo flechó, lo clavó 
tAptAp r flecha 
t\pA s correntón del río 
ÍApA'Ayu v; hay correntón 
'yoctAjpu v? lo entretejió, lo re- 
mendó Véase 'yocnejcu 
tAjpA'u vi brincó, saltó Tza'cASÌ tAj- 
pA'u te' pAn wa'y jyajcu ha'a'oc- 
winduc. E1 hombre saltó sobre las 
piedras para cruzar al otro lado del 
río. 

tAjsi r 1. murciélago Ya' tAjsi's ja'n 
myu'qui n\'pin, t.\mdijte' quiu'tpa 
y p\nb\n. Este murciélago no chupa 
sangre, sólo come frutas e insectos. 
2. Ya' eyapA tAjsi's myu'cpa nA'- 
pin, y quiu'tque'tpatij p\nb\n. E 1 
vampiro es el que chupa la sangre y 
come también insectos. 
t\jsi-cuy í liquidámbar (árbol) 
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tAjtzu ví' se secó, se agotó un líquido 
Jama’qsA'ijoyj tAjtzu te' nA* mu't- 
pamAy inAC. En el tiempo de calor 
se secó el agua donde brotaba. 
cotAjtzu vi' se resecó 
octAjtzu vi se secó por dentro 
tAtzpA'u vz' enflaqueció, adelgazó 
tAtzAOAmu vi' se resecó 
yajtAjtzu vi 1 . lo secó, lo hizo 
secar 2. lo dejó marchitar, lo 
dejó secar 

yajtAtzpA'u ví lo enflaqueció 
ÍAjACAtAC s el espacio detrás de la casa 
tAm s fruta Ijtu te' cajwe-cu'yis 
tyAm, jene tA'majpa. E 1 árbol de 
café tiene fruta y da bastante. 
tA'majpapA adj frutal 
tA'maju vi rindió fruta, dio fruta 
tAmbuj s semilla Véase puj 



tAmbu'une s 1 . planta pequena Na 
nayu te' tAmbu'une porque sequia- 
ju. La planta pequena está creciendo 
porque la regaron. 2 . semillita Véa- 

se namatAmbuj 

tAnu vi 1 . defecó, obró TAjcojmo 
tAnu te' cajsi. La gallina defecó en 


tAptAp 

la casa. 2 . resinó Tahu te' tzi'ni- 
cuy. E 1 árbol de ocote resinó. 
tAnA s goma, resina 
tAnAn adj estíptico TAHAn te' guineo 
jaquÌAWApA oye. E 1 guineo que no 
está bien maduro es estíptico. 
tAnA'Ayu 1. vie tiene resina, tiene 
goma TAnA'Ayu te' tzi'ni-cuy chej- 
chajumAy. E 1 árbol de ocote tuvo 
mucha resina donde lo cortaron. 
2 . vi le sale resina Chejchaju te' 
acuy wa'y chAjquisaju juca tAnA'A- 
yu. Cortaron el árbol de cedro para 
probarlo si le sale resina. 
tAQdumApA adj único Véase chACStu- 
mApA 

tAQgomA'nguy s derrumbadero, precipi- 
cio 

tAQgueju vi se destacó Juca aqmapya 
oye te' une escuela'ojmo tAqguejpa, 
y 'yaqma'yoye's wyACOCOtpa. E 1 
nino que estudia se destaca en la 
escuela y saca buenas calificaciones. 
tAqgAne'cu vie quedó botado TArjgA- 
ne'cu jojtu'qojmo te' no'tupA pAn. 
E 1 hombre borracho quedó botado en 
la calle. 

tAqgAs s almohada, cabezal 
tAqgAteju vi' venció el plazo TAqgAte- 
ju te' jya'tzi wa'y maqu quioyoju. 
Venció el plazo para que fuera a 
pagar su deuda. 

tAqnayu vie está botado, está tirado 
TAqnayu te' pAn jamo'mo porque 
no'tu. E 1 hombre está botado en el 
sol porque está borracho. Véase 

tyAqu 

tAqAqnayu vie se está quieto ÏAqAq- 
nayu tenapya te' cayu wa'y chiqya- 

ju. E 1 caballo se está quietecito para 
que lo banen. Véase tyAqu 
tApcomA'nguy s derrumbadero, precipi- 
cio 

tApqui'mu vi brincó o saltó para arriba 
TApqui'mu wa’y pyAjcu te' CAsmA 
ijtupA maqgo te' qga'e's. E 1 mu- 
chachito brincó para arriba para aga- 
rrar el mango que estaba arriba. 
tAptAp s flecha Véase tAjpu 




tApwanajcu 

tApwanajcu vi brincó o saltó para aba- 
jo TApwanajcu te' mi'su tAjcAco- 
pajcASÌ pocsup a . EI gato que estaba 
sobre el techo de la casa brincó para 
abajo. 

t\pwijtu vi anduvo brincando TumA 
jamatij t\pwijtyajpa te' une n\'c 
myAjtzAyaju. Todo el día andan 
brincando los ninos cuando estan ju- 
gando. 

tApA í correntón del río IjtumAy te' 
tApA nA'ojmo ja'ndA musi ggAtAjcu. 
Donde hay correntón en el río no 
podemos pasar. Véase tAjpu 
tApA'Ayu ví' hay correntón TApA'Ayu 
te' nA 1 y ja'n musi qui,\t\quiaju te' 
pAn. Hay correntón en el río y la 
gente no puede pasar. Véase t\jpu 
ías í. pron pers nosotros solamente 
(sujeto de vt) Ame'a tAS ndzAjcu 
ne' nd\c. Nosotros hicimos nuestra 
casa el ano pasado. Véase Apéndice 
A.5.2. 2. pron poses nuestro, nues- 
tros (de nosotros solamente) Marjba- 
'as nAmaqu ías une CowatAcnu. 
Voy a llevar a nuestro hijo a Tuxtla. 
Véase Apéndice A.5.4. 
tAsne' pron poses nuestro, nuestros, el 
nuestro 

tAtz s diente, muela 
tAtzmen s dolor de muela Quia'pa 
tAtzmen y pyAcpa wa'y wyAtzAcjaya- 
ju tyAtz. Sufre dolor de muela; debe 
ir a componérsela. 

tAtzme'nAyu vi le dolió el diente o la 
muela 

tAtz-nas \ desierto TAtz-najsojmo pe- 
napittA mba'tpa nA' porque ja'n 
quieque tuj. Es difícil encontrar 
agua en el desierto porque no llueve. 
tAtzpA'u vi enflaqueció, adelgazó 
TAtzpA'u te' une porque jene ca'e- 
te' ìhac. E1 nino enflaqueció porque 
estuvo muy enfermo. Véase tAjtzu 
tAtzAnAmu vi se resecó T\tzAn\mu, 
te'cotoya ja'ndA musi mbi'cu jucA- 
tAC tza'mo'mo. Se resecó, y por eso 
no se debe encender lumbre en el 
monte. Véase tAjtzu 
tAtzA'rj s iguana Véase toqui 
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tAtz'eju 5 tuberculosis Te' tAtz’eju 
yu'ctzi'opyapA ca'cuytye' se'u'ojmo- 
pA. La tuberculosis es una enferme- 
dad contagiosa de los pulmones. 
íawa s 1 . amigo (hablando de uno) 
Marjba'AS me'tzu ndAWA wa'ytyA 
mbajchAjcu. Voy a buscar a mi 
amigo para que vayamos a pasear. 
2. companero Marju mye'tzu tyAWA 
yoscuquiotoya. Fue a buscar compa- 
nero para trabajar. 3. familiar 
Marju 'yarjbAjcu te' tyAWA, tyatawe- 
lu's 'yune. Fue a invitar a su fami- 
liar, hijo de su abuelo. 4. prójimo 
Marju mye'tzu te' tyAWA wa’y quio- 
tzorju. Fue a buscar a su prójimo 
para ayudarlo. 

tAWAy s amigo, companero, familiar, 
prójimo (hablándole con cariho) 
tAyAyu vi se estiró TAyAyu te' wya- 
casnaca-tzay, y yAtij mas pAy. La 
correa de su huarache se estiró, y 
ahora está más larga. 
yajtAyAyu ví lo estiró 
tAyA' s hebra Tum\ tAyA' cachay 
yospa wa'ytyA na'cu tiyA'iwA. Una 
hebra de mecate sirve para costurar 
algo. 

tA'cscA' s sonido Matorju'AS machetes 
tA'cscA' nAmAy inAC quÌApya'yaju. 
Oí el sonido del machete donde esta- 
ban leiiando. Véase arjjAquÌA' 
ía'csu vi, vie se unió, está unido 
Ta'csu Pegru's tyAC te' Jua'qisne'- 
ji'rj. La casa de Pedro está unida a 
la de Juan. Véase tzorju 
tA'majpapA adj frutal TA'majpapA 
cuytye' te' marjgoj-cuy. E1 árbol de 
mango es frutal. Véase tAm 
tA'maju vi dio fruta, lo produjo, lo 
rindió (como cosecha) TA'maju 
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wawa te' cajwetAc yA' ame'oyj y 
tiju tyuquiaju. Este ano el cafetal 
dio bastante café y fueron a cortarlo 
y ya regresaron. Véase tAm 
tA'mbitz s topo, tuza 



ts'mbitz 


tA'mguy í ademán Ngue'nAyjayu'As 
te’ tyA'mguy tiyA'Ajte' sunba tzam- 
jayu. Por el ademán de su rostro 
entendí lo que me quería decir. 
tA'gguchay s alambre 
tA’gguchica s perol de cobre Yajyoj- 
sajpa te' tA'qguchica wa'y tyocsaju 
te' acsajnA'. E1 perol sirve para 
hervir el agua de cana de azúcar. 
tA'qguchima s perolito de cobre 
Quio'myajpa inAC motepit te' tA'rj- 
guchima tzicacAsi wa'y chAquiaju 
tzoy. E1 perolito de cobre lo arma- 
ban sobre una olla de barro para ha- 
cer aguardiente de cana. 
tA'qgupyanec í garrapata conchuda 
tA'qgupyA adj hecho de hierro o metal 
tA'qgupyA tzica cubeta, balde Véase 
tzica 

tA'qguy s 1. hierro, metal, fierro 
Yajyojsajpa te' tA'rjguy wa'y chA- 
quiaju motor. E1 metal sirve para 
hacer motores. 2. campana Nam- 
dzuwini tyA'csajpa te' tA'qguy ma- 
sandAjcojmo. Tempranito repican la 
campana de la iglesia. 
tA'paqgAsmA s oeste, poniente Ta'- 
paqgAsmAC tA'pa te' jama. E1 sol 
se pone en el oeste. 
tA'psu vie está torcido Ta'psu te' 
tzay jyuyupA te' pA'nis. E1 mecate 
que compró el hombre está torcido. 
tyA'psu vt lo torció 
tA'psupA adj torcido TA'psupA tzowa- 
pit chAquiajpa ju'ti no'ajcotoya. 


tzambujtu 

Con algodón torcido hacen el pabilo 
que usan para las velas. 
tA'pu ví' se puso el sol 
tA'qui s ardilla 



tA'tz adj seco TA'tz te' CApi itAminu- 
pA te' qga'e's, y sa'sa nemba jucA- 
to'mo. La lena que trajo el mucha- 
cho está seca, y arde bien en la lum- 
bre. 

ía'ac adv ayer Ta'ac minu te' coyos- 
pawA, pero ma'ac jamin.A. E1 mozo 
vino ayer, pero hoy no vino. 


TZ 

tzacu í molleja 

tzajchApA .v chipilín TzajchApApit yAy 
chAquiajpa tzApApimbu’. Aquí co- 
cen las bolitas de masa con el caldo 
de la yerba de chipilín. 

tzajtzu vi 1. se desgajó Tzajtzu te' 
cuy y cunu te' 'yaqmag. Se desgajó 
el àrbol y se cayó la rama. 2. se 
rajó Tzajtzu te' cuy y pyAcpa 
wa'ytyA ndA'csaqje'cu. Se rajó el 
palo y hay que cortarlo en pedazos. 
cuctzajtzu vi se rajó por la mitad 
tzatza s rajadura 

tzaman s especie de amate Nipyajpa 
te' tzaman CAmAggotoya te' ca'chaj- 
pamAy. Siembran el árbol de amate 
para que haga sombra donde muelen. 
Véase jitzij 

tzaman-guy í árbol de amate 

tzambujtu vi 1. se sazonó Tzambut- 
wa'a te' tAm, maqba' quÌAgu. Se 

sazonó la fruta; ya va a madurar. 


tzamdocoyu 

2. se desarrrolló Tzambujtu as nyo- 
mo'une, y co'tAjcaju. Mi hija se 
desarrolló, y se casó. 
tzamdocoyu vi se equivocó al hablar 
tzamducutucunayu vi titubeó en la 
plática Tzamducutucunayaju te' 
gga'eta'm porque ja'n inAC myujsay 
jutzta'mde' cAtAjcu te' mayacuy. 
Los muchachos titubearon en su pláti- 
ca porque no sabían cómo pasó la 
novedad. 

tzamdAjcA'opyapA adj, s mediador, 
abogado Marjba nAt.\jcAyaju pobre- 
ta'm aqgui'mbawA's wyi'naqdAjqui 
te' tzamdAjcA'opyapA p\'nis. E1 

abogado va a presentar a los pobres 
ante la autoridad. 

tzamdAjcA'yoyu vi intercedió Tzam- 
dAjcA'yoyu te' aqgui'mbawA acsì- 
ma'ApyapA's wyi'narjd\jqui. E1 

mandatario intercedió delante del 
vendedor de maíz. 

tzamdzamnaquiuy s conversación, plá- 
tica Véase chamu 

tzamdzamnayu vi conversó, platicó 
TumA jama tzamdzamnayu te' pAn 
yoscu'yojmo. E1 hombre conversó 
todo el día en su trabajo. Véase 

chamu 

tzamdzocopyajcopyapA adj, s consola- 
dor NAjayu te' tzamuyomo te' 
tzamdzocopyajcopyapA p.\'nis: Uy 
jene maya'e, \smij maqba qgotzo- 

qu. E1 hombre consolador dijo a la 
viejita: —No tengas cuidado, yo te 
voy a ayudar. Véase tzocopyajco- 
pyapA 

tzamdzocotzoconayu vr' se jactó 
Tzamdzocotzoconayu te' pAn mumu 
cumgu'yojmo, iumu'c que ricopA 
pAnde' ne'cA. E1 hombre se jactó en 
todo el pueblo diciendo que era rico. 
Véase tzoco 

tzame 5 1 . palabra 2. dicho, refrán 

YA'wAte' te' tzame: IwAji'i)mij 
nwyitpa, te'wACAsimij 'yaqmapya. 

“Díme con quién andas y te diré 
quién eres”, es un dicho. Véase 

chamu 

tzametzame s cuento Véase chamu 
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tzamgocAtAjcu vi habló por demás 
Usa'rjbA tiyAtijte' inAC matjba cha- 
mu te' yomo's pero tzamgocAtAjcu. 

La mujer iba a explicar una cosa 
insignificante pero hasta habló por 
demás. 

tzamgopu'qopyapA adj, s predicador 
Tzamgopu'qopyapA pAn pyAcpa 
wa'y quipsoyu oye tiyAte' maqba 
chamgopuqu. Es menester que un 
predicador piense bien lo que va a 
predicar. 

tzamgopu'qoyu vi predicó, propagó, 
divulgó Tzamgopu'qoyu te' pAn 
tumdum\p\ cumgu'yojmo y qui\- 
mato'QAyaju wawa pA'nis. E1 hom- 
bre predicó en cada pueblo y mucha 
gente le escuchó. 

tzamu adj 1. viejo (gente o animal) 

TzamupA yomote' as nanita, pero 
ja'n quia'epa'te. Mi abuela ya es 
vieja, pero no se enferma. Véase 
peca 2. macizo TzamupA awa' 
tyuquiajpa wa'y myetzjaquiaju. E1 
jicalpeste lo cortan ya macizo para 
partirlo en dos. 

tzamupAn s anciano Te' Jua'qis tya- 
tawelu tzamupAnde'. E1 abuelo de 
Juan es un anciano. 

tzamupA'najcuy s vejez (si es hombre, 
animal macho o gente en general) 

MA'nba tA ame, mba'tpatA tzamu- 
pA'najcuy, yajpa ía mb\mi. Los 

anos se nos juntan, llegamos a la 
vejez, y se nos acaba la fuerza. 
Véase tzamuyomo'ajcuy 

tzamupA'naju vi envejeció (si es hom- 
bre, animal macho o gente en gene- 
ral) Te' jene quienajpap\'s toya 
jAnAj tzamupA'najyajpa. Las perso- 
nas que sufren mucho envejecen 
pronto. Véase peca'u 

tzamutzu' s grava 

tzamuyoma'u vi envejeció (si es una 
mujer o animal hembra) NAWa' cha- 
muyoma'u as nanaj, itwa' tuqui's 
'yame. Mi mamá está envejeciendo, 
ya tiene sus sesenta anos. Véase 
peca'u 

tzamuyomo .? anciana Te' Rosa's na- 
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tzatACtaju 


nita tzamuyomote'. La abuela de 
Rosa es una anciana. 


tzamuyomo 

tzamuyomo'ajcuy í vejez (si es mujer 
o animal hembra) MA'najpa 'yame 
yomo'sta'mne', pya'tyajpa tzamuyo- 
mo'ajcuy. Los afios se les juntan, 
Ilegan a la vejez. Véase tzamupA'- 
najcuy, peca'u 

tzan s 1. culebra, serpiente Jene ijtu 
yatzita'mb.A tzan tza'mo'mo. Hay 
muchas serpientes malas en el monte. 
2. gusano Ijtyaju te' tzan qulv'saj- 
papA's te' ay. Hay muchos gusanos 
que se comen las hojas. 
tzaqga' adj 1. gordo Metza poya'AS 
mbA'nApya te' nyoyaj y ja'nmaj 
chagga'. Hace dos meses que ali- 
mento a mi puerco y aún no está 
gordo. 2. grueso NA'jojpajcojmo 
ijtu maya'ag tzaggapA pistig. Allá 
en la orilla del río hay un ceibo muy 
grueso. 3. rollizo Véase tigdig 
tzagga'u vi se engordó Tzagga'u te' 
yoyaj porque pyA'nAyaju oye. EI 
puerco se engordó porque lo alimen- 
taron bien. 

yajtzagga'u vt lo engordó, lo hizo 
engordar 
tzap s cielo 
tzapas adj rojo, colorado 
tzapasaju vi se puso colorado, rojeó 
Tzapasaju te' jama nA'c tyA'pu. A1 
ponerse el sol se puso colorado. 
tzapas-cag s león americano, puma 
tzapascAgbA'u vi se ruborizó Tza'aj- 
cupyit tzapascAgbA'u te' yomo'une's 
wyinnaca. La cara de la muchacha 
se ruborizó de vergiienza. 
tzapas-jamu' s perdiz canela o parda 




tzapas-mote 5 barro colorado, lodo co- 
lorado Tzapas-motepit quÌA'gyajpa 
majcuy CAWAnA'way yomo'sta'm. 
Las tapalapanecas pintan el cántaro 
con Iodo o barro colorado. 
tzapas-tecsi s enagua colorada 
tzapas-we'ni s avispa colorada 
tzapata s planchón (regional) Te' tza- 
pata pe'tzipA tablate' quiotpapA 
trapichacA'mA, te'wACAsi wa'y wya- 
najcu te' acsajnA'. E1 planchón es 
una tabla ancha que se pone debajo 
del trapiche por el cual baja el agua 
de la cana de azúcar. 
tzapcom s órgano (especie de cacto) 
tzatetzate s oruga geómetra 


tzatetzate 



tzatyApsi s lazo torcido, mecate torcido 
tzatAC s 1. cueva, caverna Te' tzatAj- 
quis tzogjapyatA te' tuj. La cueva 
nos protege de la lluvia. 2. sima, 
fosa Te' tzatAc jAgupA wo'te' 
qui'mbamAy o'na. La sima es un 
hoyo profundo de donde salen nubes. 
ca'uwA tzatAC sepulcro, tumba 
tzatACtaju ví escarbó un hoyo Ma'ndA 
ndzatActaju wa'ytyA nijpu nipi-cuy- 



tzatza 

tya'm. Vamos a escarbar hoyos para 
plantar unos árboles de siembra. 
tzatza í rajadura Ijtu chatza te' cu'- 
yisne’, ja'na yajyose. La madera 
tiene rajadura; ya no sirve. Véase 
tzajtzu 

tzawi s mono, chango 
tzay ,s’ 1. bejuco Marju mye'tzu te' 

tzay wa'y chAjcu waca. Fue a bus- 
car bejuco para hacer canastos. 

2. cuerda Jyuyu te' tzay wa'y si’nu 
quÌA’ac te f pA'nis. E1 hombre com- 
pró cuerdas para amarrar sus zapatos. 

3. lazo, reata NAminu te f tzay wa'y 
jyu’nu te’ wacas. Trajo el lazo para 
lazar la vaca. 4. mecate Yajyojsaj- 
pa te’ je’pe wa’y chAquiaju te’ 
tzay. E1 ixtle sirve para hacer meca- 
te. 5. guía MuspatA rjgu'tu te' 
apitpajsu'nis chay. Podemos comer 
la guía del chayote. Véase winboya 
6. vena Tzujtzu tA qguenba tA 
ndzay, pero tzapas te' nA'pîn po- 
pyapA te'wo'mo. Nuestras venas pa- 
recen azules pero es roja la sangre 
que corre en ellas. 

cachay s mecate 
cajtzay s hamaca 

tzayjAyA s vainilla (planta trepadora) 
tza' s piedra 

tyAgu tza'pit lo apedreó 



tza' 


tza'ajcuy s vergiienza Ijtyaju yomo 
janA'ityapA's tza'ajcuy, muspa 
chamdzamnayaju wawapa pA'nojmo. 
Hay mujeres que no tienen vergiien- 
za de hablar en público. 
tza'ajpapA adj, s vergonzoso, tímido 
Ja'n suni quiu'tu te' tza'ajpapA une 
tzamyajupAji'q. A1 nino vergonzoso 


178 

no le gusta comer con los adultos. 

Véase na'tzpapA 

tza'aju vi 1. se avergonzó, le dio ver- 
guenza Tza'aju wa'y quiu'tu te' 
itApa'tupA pA'nis tyAjcarjA. Se aver- 
gonzó de comer en la casa del hom- 
bre rico. 2. le pesó, le cayó pesado 
Tza'aju te' yomo 'yotoqjayu'rjmAjcA 
jyaya's te' tyata's wyi'naqdAjqui. 
Le pesó a la senora que el esposo la 
reganara delante de su papá. 
tza'ataca adj, s sinvergùenza Ay nA 
myarju a' ndza'ataca ja'n quioyowe- 
pA's jya'tzi. Ahí va aquel sinver- 
gùenza que no paga su deuda. 
tza'cotAC s pedregal Te' chAcpamAy 
quiama te' px'nis jene tza'cotACte'. 
E1 lugar donde el hombre hace su 
milpa es puro pedregal. 
tza'ma s 1. chaparral, monte, acahual 
Jene ijtumaj tza'ma ijtumAytyA 
porque pA'a naste'. Por mi rumbo 
hay mucho monte porque es tierra 
húmeda. Véase pecatza'ma 
2. campo Maqba'c yojsaju tza'mo'- 
mo te' yojsajpapA, ÒAmanyajpa 
quiu'tcuy. Cuando los campesinos 
salen al campo a trabajar, llevan con- 
sigo sus alimentos. 
tza'magwajcuy í explicación 
tza'mapAn s campesino Chxquiajpa 
cama te' tza'mapA'nista'm wa'y ij- 
tyaju quiu'tcuy. Los campesinos 
hacen milpas para que tengan qué 
comer. 

tza'mayoyaj s jabalí, puerco de monte 



tza'mayoyaj 

tza'moc tzisi' s chinche de monte Te' 
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tza'moc tzisi' yatzipA tzisite', rjgue- 
nutAS tumnaca yajca'pa inAC mi'su- 
'une. La chinche de monte es mala 
chinche; vimos una vez que iba a 
matar una gatita. 

tza'mAyu vz' 1. se coaguló Tza'mAyu 
te' nA’pin chejchajumAV, penápit 
che'jACA'jayaju. Donde le machetea- 
ron se le coaguló la sangre; con mu- 
cho trabajo se la lavaron. 2. se cua- 
jó Cho'yAyaju te' leche wa'y cha'- 
mvvu wa'y chAquiaju quesu. Se 
ponen cuajo a la leche para que se 
cuaje y hagan el queso. 
cha'mAyu ví lo cuajó 
tza'tuj s granizo 

tza'tAC ,v casa de piedra Véase tzatAC 
tza'une s mano de metate 
tza'ya adv tarde Jene tza'ya nu'cu 
te' pAn yoscu'yojmoc. E1 hombre 
llegó muy tarde de su trabajo. 
cotza'ya'Ayu vi le atardeció, se 
hizo tarde 

tza'yanvmu vi se hizo tarde, atardeció 
NAtAj inAC nyojsu, pero tza'yanAmu 
y yojsaqjejutAj. Estábamos trabajan- 
do, pero se hizo tarde y dejamos de 
trabajar. 

tza'yA'ca 1. adv por la tarde, en la 
tarde Tza'yA'ca nu'cu as ndAWA 
CowatAcmA. En la tarde llegó mi 
amigo a Tuxtla. 2. s la tarde 
tzec 5 barriga 

checji'qbA adj embarazada, encinta 
tzejcAyu vi concibió 
tzecmen v dolor de barriga 
tzecpoc .v flor de chinchil, copa de oro 
tzecpo'cuy 5 diarrea 
tzecpvq adj panzón, panzudo Jene 
tzecpvq te' une, qgomv'pya'AS juca 
ijtu tyo't. E1 nino está muy panzón; 
creo que tiene lombrices. 
tzectog adj panzón, panzudo 
tzecuy s canelo silvestre 
tzecwajtu vi se fajó Tzecwajtu te' 
pAn porque maqba ìhac quiuqgui'- 
mu te' trapicha-machu. E1 hombre 
se fajó porque iba a alzar el macho 
del trapiche. 


tze' 

tzecwatcuy s cinturón, faja 
tzejcAyu vi concibió TzejcAyu te' 
yomo, macstujta'y poyajcAsi maqba 
ya'ijtu 'yune. La mujer concibió y 
después de nueve meses va a dar a 
luz. 

tzem s orina 
tzemu vi orinó 

tzeqewitu'u vt' 1. dio vuelta, rodó 
Tzeqewitu'u te' tza' myatzpA'yaju'c, 
y tey tzA'yu. La piedra rodó cuando 
la empujaron, y se quedó allí. 
2. giró Quialenajsojmo tzeqewitu'- 
pa te' trapicha-machu y mye'nwi- 
tu'pa te' tyAWA. E1 macho del trapi- 
che gira dentro de sus calenas y hace 
girar la hembra con sus dientes. 
tzeqe'u vz rodó Cunu Aste' ndumin, 
tumA pesu, tzeqe'u y magu Aggu- 
quiv'mv. Se me cayó un peso, rodó 
y se metió bajo la cama. 
yajtzeqe'u vt lo rodó, lo hizo ro- 
dar 

tzeque 5 tortuga 



tzeque 


tzetzcuy í la roza, el trabajo de rozar 
Véase chejtzu 

tzetze 5 rozadura, maleza Véase chej- 
tzu 

tzeya adj delgado Tzeya te' pama, 
ja'n tyiqdiq. La tela está delgada, 
no está gruesa. 
yajtzeya'u vt lo adelgazó 
tzeya'u vi 1. disminuyó, aminoró 
Muspa'ndv maqu ndAjcaqv, usA'ca 
nA cheya'u te' tuj. Ya podemos ir 
a la casa; ya está aminorando la llu- 
via. 2. se hizo delgado Myeju oye 
myachetes te' pA'nis asta que tzeya- 
'u. E1 hombre afiló bien su machete 
hasta que se hizo delgado. 
tze' 5 pájaro carpintero 



tze'copyapA 



tze'copyapA adj, s cobrador Minu 
wya'cu te' cocoyo'oquiuy te' tze'co- 
pyapA pA'nis. E1 cobrador vino a 
pedir lo del impuesto. Véase che'cu 
tze'coyu v/ cobró Minaju wawa tze'- 
copyawA y pocsaju te' mesa'ojmo 
maqbamAy che'coyaju. Vinieron 
muchos cobradores y se sentaron a la 
mesa donde iban a cobrar. Véase 
che'cu 

tze'gdenayu vi, vie se paró de lado, 
está parado de lado Cunu te' pesu y 
no'tzecAsi as mba’tu tze'gdenayu. 
Se cayó un peso y en la pared lo 
encontré parado de lado. 
tze'gga'gbapA adj, s cojo Tze'gga'g- 
bapA pAnde' porque cono tu'maq 
ne'gbac. E1 hombre es un cojo por- 
que tiene corto un pie. Véase 
mA'nga'qbapA 

tze'gga'gu vi cojeó, anduvo cojeando 

tze'gguenbapA adj, s bizco Te' tze'g- 
guenbapA Jua'gis ÓACo'tAjcaju suni- 
pA yomo. Juan, el bizco, se casó 
con una mujer bonita. 
tze'gna s lado, costado 
tze'gnapocsu vi, vie se sentó de lado, 
está sentado de lado MesacASÌ tze'g- 
napocsu te' Pegru porque nA no'tu. 
Pedro se sentó de lado en la mesa 
porque está borracho. 
tze'gnawi'mnayu vi, vie se acostó de 
lado, está acostado de lado 
tze'gnayu vie está ladeado, está de 
lado JachAquia oye te' tAc te'cotoya 
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tze'gnayu. No hicieron bien la casa, 
por eso está de lado. 
tze'gna'Agu v/, vie se acostó de lado, 
está acostado de lado Tze'gna'Agu 
te' yomo wa'ytyij quienu te' 'yune 
ha myAjtZAyupA. La mujer está 
acostada de lado para ver a su nino 
que está jugando. 

tze'gu v/ se ladeó Tze'gu te' cayu's 
chAmi y cunba inAC. Se ladeó la 
carga del caballo y se iba a caer. 
yajtze'gu vf 1. lo ladeó 2. lo 
hizo ladear 3. lo dejó ladear 
tze'gwitu'u v/ se volteó Tze'gwitu'u 
te' gga'e wa'y quienu iwAte' inAC 
nA minu 'yucaggA'y. E1 muchacho 
se volteó a ver quién venía detras de 
él. 

tze'oyu v/ lavó TumdumA semana 
tze'oyu te' yomo. La mujer lavó 
cada semana. Véase che'u 
tzica 5 olla, cazuela 

tA'ggupyA tzica cubeta, balde 
tzicayAC s tizne 

tzicayAjcAyu v/ se tiznó Véase chica- 
yAjcAyu 

chicayAjcAyu ví lo tiznó 
tzicscA ' s comezón Jene ijtu as 
ndzicscA’ CA'sAmA'yAj ujsu's. Tengo 
mucha comezón donde me picó el 
mosquito. 

tzicsu v/ le dio comezón 
tzicu s tejón 



tzicuitz j pina 

tzijcuy î la cosecha de maíz, la pisca 
Véase chijcu 



181 

tzijtzu ví' se rompió, se rasgó Tzijtzu 
te' une's pyama nA'c myAjtzAyu. 
La ropa del nino se rasgó cuando 
estaba jugando. 

chijtzu vt lo rompió, lo rasgó 
jyumdzijtzijtzwAyu vt lo rompió 
jalando 

tzijtzupA adj roto As ndzu'si's tzi'pa- 
'Aj boii. TzijtzupAtya'mAj tzi'pa 
wa'yAS mu'cumAy. Mi nuera me da 
una bolsita de nieve; y me la entrega 
rota para que allí yo la pueda chupar. 

tzima í jícara, taza TumA ìhac 'ya- 
wa' y chima porque naquiotzowatAj- 
yajpa inAC te' pAnda'm. Los hom- 
bres se ayudaban porque todos estaban 
de acuerdo . Véase Apéndice E 



tzima 

tzimbupA adj, s redrojo, el más peque- 
no 

tzin s ocote (especie de pino) 
tzine s achiote Tzinepit quû'rjyajpa 
te' cu'tcuy yAy poquÌA*way quium- 
gu'yojmo. Aquí en Copainalá dan 
color a la comida con achiote. 
tzine-cuy s árbol de achiote 
tzinuj s miel 

tzinuj-cuytyAC s colmena Tzinuj-cuy- 
tyAC tzinujpA'nista'mde' 'yitcuy. La 

colmena es la casa de las abejas. 
tzinujmAqui s panal de abejas Véase 

we'nimAqui 

tzinujpAn s abeja Ijtu wi'ni'eyata'm- 
bA tzinujpAn, y mumuta'mbA's 
chAmdu'mAyajpa tzinuj. Hay mu- 

chas clases de abejas, y todas recogen 
miel. 

tzinujtAC s homalia TzinujtAC sunba- 
te' ÓAmu te' tAC tyocsajpamAy te' 
acsajnA'. “Hornalla” quiere decir el 
lugar donde hierven el agua de la 
cana de azúcar. 


tzi' 

tzinujtzu'tzi s oso hormiguero, oso 
colmenero 



tzinujtzu'tzi 


tzigduniA 5 hierbabuena, yerbabuena 
tziqguytyAC s el bano, el lugar donde 
se banan Véase etztAC 
tziqu vi se banó Tzirju te' pAn mAja 
nA'ojmo ha'c minu yoscu'yojmoc. 
E1 hombre se banó en el río cuando 
venía de su trabajo. 
yajtziqu vt lo baiió 
tzipono s granadilla silvestre Te' tzi- 
pono granadiyasejpAte' jojmoc, te’- 
sejtA qgu'tpa, pero ja'nde’ ne'cApA 
granadiya. La granadilla silvestre es 
como la granadilla por dentro: se 
come igual pero no es la mera grana- 
dilla. 

tziquin adj pintojo, moteado As nyo- 
mo's jene sunba nama-tziquinbA 
pama. A mi esposa le gusta mucho 
la tela moteada de bolitas. 
tziquinbA sac frijol pinto 
tziquiq-garj s jaguar 
tzisi' s chinche Véase endzi 

tza'moc tzisi' s chinche de monte 
tzitzna' s un pedazo Jasun.A sajpA'A 
ni tumA tzitzna'c andya'cu'yay. No 
quiso regalar ni un pedazo de una 
hoja para tortear. Véase e'csna' 
tzitzuq s chichón (árbol regional) Te' 
tzitzurjguy wawa ijtu 'yapit pero 
tA'majpa, y te' tyAm muspatA ijgA'- 
su. E1 árbol de chichón tiene mu- 
chas espinas, pero da una fruta que 
podemos comer. 
tzi' s tlacuache, zarigiieya 



tzi'mugbapA 
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tzi'mugbapA adj brillante Tzi'murjba- 
pA SA'ggA'stAj yajtu'qaju pi'tzo'mo. 

Una luz brillante nos alumbró en la 
obscuridad. 

tzi'muqgApacpapA adj resplandeciente 
tzi'muqgA' í brillo, resplandor 
tzi'muqu vì brilló, relució Tzi'mugu 
poyaj-SA'qgApit te' limetawene pi'- 
tzo'mo. Por la luz de la luna brilló 
el vidrio en la obscuridad. 
tzi'niju'uy í carbón de ocote 
tzi'nitAC 5 ocotal 
tzi'nitAm s pina de ocote 
tzi'ni'ay í hoja de ocote 
tzi'gbA'u vi se alegró, se regocijó 
Tzi'rjbA'u te' Juaij porque nvpujtu 
wawa te' moc. Juan se alegró por- 
que cosechó bastante maíz. 
yajtzi'gbA'u vt lo alegró 
tzi'rjdzi'qbapA adj alegre 
tzi'AtAjcuy s 1. dádiva, ofrenda 
2. don (cualidad) NanAminupA tzi- 
'AtAjcuy te' tzo'yA'oquiuy. Por na- 
turaleza tiene el don de sanidad. 
Véase chi'u 
tzo'ca'cA' s humedad 
tzoca'u vi 1 . se humedecíó, se mojó 
Tzoca'u te' nas marjbamAy ìhac 
wyomu ha'. 2. se aguó Na'cas 
ma'tzu te' waye qgotcomA'njayu'As 
nA' y tzoca'u. A1 amasar mi masa 
le puse mucha agua y se aguó. 
tzoco adj mojado Tzoco te' pyama 
porque chiqu te' tuj te' pA'nis. La 
ropa del hombre está mojada porque 
la lluvia se la mojó. Véase pA'a 


arjdzocopA adj, s hablador 
tzamdzocotzoconayu vi se jactó 
yajtzoca'u vt 1 . lo mojó, lo hu- 
medeció 2. lo hizo humedecer 
3. lo dejó humedecer 
tzocomyen 5 dolor de corazón o de 
estómago 

tzocopyajcopyapA adj, s consolador 
tzocopyajcu vi se complació, quedó 
contento Tzocopyajcu te' pAn witu- 
'u'cande' te' yomo. E1 hombre que- 
dó contento cuando regresó su esposa. 
tzocopyajcupA adj satisfecho, contento 
tzocoy s corazón 1. Ta ndzocopyit 
jA'tCAtAcpa tA n.v'pin mumu tA 
qguerpo'mo. Por nuestro corazón 
circula la sangre en todo el cuerpo. 
2. Tzamu'cande' suquijcuy tzarjga' 
itpa te' chocoy 0 jyus. E1 corazón 
del tepeguaje es grueso cuando ya 
está macizo. 

tzocoyAQU vi palpitó TzocoyAiju te' 
pAn qui'mo'mo. E1 corazón del 
hombre palpitó en la subida. 
tzojcu vi 1 . se crió, creció MAja 
tzojcu te' cayu y chics cayu's te' 
'yune. E1 caballo se crió grande y 
es hijo de un caballo pequeno. 
2. sanó Tzojcu te' une y nAwa' 
tyiju escuela'ojmo. Sanó el nino y 
ya va a la escuela. 3. pegó Tzojcu 
te' nararjjas-une nijpupA'AS. E1 na- 
ranjito que trasplanté pegó. 4. se 
alivió Tzojcu te' yomo y ya'ijtu 
'yune. Se alivió Ia mujer y ya tiene 
su hijo. Véase unejuyu, una'u 
cotzojcu vi se salvó, se escapó 
cotzojcuy 5 salvación 
yajcotzocpawA adj, s salvador 
yajcotzojcopyawA adj, s salvador 
yajcotzojcu vt lo salvó, lo rescató 
yajtzojcu vt 1 . lo sanó 2. lo crió 
tzojtu vi ascendió el sol, subió el sol 
tzonaca s cuero curtido 
tzoqbawA .v novio, novia NimejcAyaj- 
wa'nde' íac popopA totopit maqba- 
nuy hu'cu te' tzorjbawv. Ya ador- 
naron con papel blanco la casa donde 
va a llegar la novia. Véase maya 
tzorju vie está unido a algo As mu'c- 









tzowa 
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tAC tzoqu no'tzetAcji'ij. Mi casa de 
paja está unida a una casa de adobe. 
Véase tA'csu 

aqdzogu vi' contestó, respondió 

cotzo'goquiuy í 1 . ayuda 2. so- 
corro 

chogjayu vbt lo protegió de aigo 

chorju vt lo encontró, topó con 
alguien 

cho'qaju vt lo detuvo 

naquiotzoqyatAju v recíp se ayu- 
daron 

quiotzoqu ví lo ayudó, lo asistió, 
lo socorrió 

'yaqdzoqdACtACWAyu vt le contestó 
con imprudencia 

'yaqdzoqu vt le contestó, le res- 
pondió 

tzowa s 1. algodón NyajyospatA te' 
tzowa wa'ytyA ndzAjcu mbama. E1 
algodón se usa para hacer telas. 
2. moho Tzowa qui'mu te' anecvsi 
porque pA’a'upAte'. Le salió moho 
a la tortilla porque se humedeció. 
tzowanacspawA s majador de algodón 
tzowanacsu vi majó algodón Tzowa- 
nacsu te' pAn wa'y yo'ca'u te' tzo- 
wa. E1 hombre majó el algodón para 
suavizarlo. 

tzowin s mojón, mojonera Nasjuyi 
tzowin quiojtyajpa tza’yu'mi vya'y 
jana tyocoyu. Los mojones del lími- 
te de un terreno los hacen con mon- 
tones de piedras para que no se pier- 
da. 

tzoy s 1. remedio, medicina Mye'tzu 
tzoy te' yomo's wa’y cho'yayu te' 
ca'epA. La mujer buscó un remedio 
para curar al enfermo. 2. aguardiente 
Ja'n 'yoye wa'ytyA ndo'qu te' 
tzoy, nyajtoyapAcpatA tA nyomo. 
No es bueno tomar aguardiente por- 
que hace sufrir a la esposa. 3. trago 
Jene no'tpapAte', ya'omba te' tzoy. 
Es muy borracho, le gusta mucho el 
trago. 

cho'yAyu vt 1. lo curó, lo medici- 
nó 2. lo abonó 

tzo'yA'opyawA s doctor, médico, 
curandero 


tzo'ngui'mu vi saltó o brincó para 
arriba Tzo'ngui'mu te' qga'e wa'y 
pyi'quisu te' sacsA. E1 muchacho 
brincó para tocar la viga. 
tzo'nu vi brincó, saltó Tzo'nu te' 
cho'ijgoya chAcna'tzu'c te' tuwi's. 
E1 conejo saltó cuando lo espantó el 
perro. 

tzo'nwijtu vi' fue brincando Tzo'nwij- 
tu te' cho'qgoya wa'y mye'tzu 
quiu'tcuy. E1 conejo se fue brincan- 
do para buscar comida. 
tzo'te s 1. raspada Ijtu te' cho'te 
wyinnacacASÌ te' qga'e'sne', porque 
pyactzo'tu tza'cASÌ pajca'u'c. E1 
muchacho tiene la cara raspada por- 
que se la peló al caerse sobre una 
piedra. 2. matadura Jene m\ja te' 
cayu's cho'te tyu'tzcuquÌASÌ, y ja'n 
choque. La matadura está muy gran- 
de en el lomo del caballo, y no sana. 
tzo'tu vi' 1. se lastimó, se raspó Tzo'- 
tu te' mula's tyu'tzcuy ja'n 'yoye'ij- 
mAjcA te' jyuste. E1 lomo de la 
mula se lastimó porque no estaba 
bien la cincha. 2. se le raspó Paj- 
ca'u te' une, pyajcu wyinbactza' y 
tzo'tu. Se cayó el nino, se golpeó y 
se le raspó la frente. 

cho'tu ví lo lastimó, lo raspó 
tzo'tzcuy s 1. principio, comienzo 
Tzo'tzcu'yojmo chAjcu Diojsis te' 
najsacopac. A1 principio Dios hizo 
el mundo. 2. cimiento, fundamento 
Ya' tAjquis cho'tzcuy tza'pAyA', te'- 
cotoya mAtAtnayu yA' no'tze. E1 
cimiento de esta casa es de piedra, 
por eso la pared está firme. 
tzo'tzu vi' comenzó, empezó, principió 
CAtAjcu'cande' te' jama'qsAq tzo'- 
tzu te' tuj. Cuando pasó el tiempo 
de secas empezó la lluvia. 

nACAtzo'tzu vt lo comenzó, lo em- 
pezó, lo principió 

tzo'yA'opyawA s curandero, doctor, 
médico Véase tzoy 

tzuc s músculo Ta qgA'cape'aqi ijtu 
tA ndzuc. En el antebrazo tenemos 
músculos. 
tzuc s ratón 
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tzusna'u 


yochuc s rata 

tzujon í tecolote, lechuza, búho 



tzujtzu adj 1. verde Quejcu'cande' 
tuj tzujtzu tA gguenba te' cu'yis- 
ta'm 'yay. Cuando ha llovido las 
hojas de los árboles se ven verdes. 
2. azul Tzujtzu tA qguenba te' tzap 
ja'ndiyA'c o'na. E1 cielo se ve azul 
cuando no hay nubes. 3. verde, no 
maduro Tzujtzu te' owi, ja'n pyA- 
qui wa'ytyA ggu'tu. E1 aguacate 
está verde, no se debe comerlo. 
tzujtzu jA' moscón Véase jA' 
tzujtzunay s cera cruda 
tzujtzu'aju vi se puso azul o verde, 
enverdeció De que quectzo'tzu tuj 
mumu tzujtzu'aju tza'ma. En cuan- 
to comenzó a llover se puso verde 
todo el campo. 
tzuju vi escupió 

nitzu'Ayu vt lo escupió 
tzum 5 1. chinchil (sonaja) Chi'qui- 

yajpa quÌA'pit te' tzum te' ejchajpa- 
wa's. Los danzantes hacen sonar la 
sonaja en la mano. 2. cascabel Te' 
ndzumba ijtupA's chum cA'spa'ctA 
WAHSAtA qga'u. Si nos muerde, la 
víbora de cascabel es capaz de matar- 
nos. 

tzumi s codo del brazo 
tzumA'aj ,v venadito rojo 
tzuna' s paludismo Ijtu je' pi'mba- 
pA'stA y te'wA'stA tzAcjapya tzuna'. 

Hay un zancudo que le llaman anófe- 
les que si nos pica nos da paludismo. 
tzunipvn í 1 . gente idígena, indígena 


Te' mas wina ijtyajupA yA' Ameri- 
ca-najsojmo tzunipAnda'mde' ìhac. 

Los indígenas fueron los primeros 
que vivieron en la tierra de América. 
2. lengua indígena Ijtyajumaj sone 
niwoya America-najsojmo chamyaj- 
pamAy tzunipvn. En muchas partes 
de América todavía hay gente de len- 
gua indígena. 

tzunipA'notowe s idioma indígena, 
lengua indígena 

tzunu s 1. bolsa Ijtu ía mbama's 
chunu wa'ytyA qgojtumAy chicsta'm- 
bA tiyA. Hay bolsas en nuestra ropa 
donde podemos guardar las cosas chi- 
cas. 2. saco Metza tzunu asucat 
maqu jyuyu te' Manue'lis. Manuel 
fue a comprar dos sacos de azúcar. 
co'tzunu 5 gorra 

tzununu vi chorreó As ndAjquis tye- 
sa'ojmoc ja'n na' chu'ni te' ha' 
sino que tzununba wawa. En la 

gotera de mi casa no sólo pringa la 
gotera sino que chorrea mucho. Véa- 
se socojcu 

tzuqui 5 danta, tapir 



tzusa'u vi madrugó Tzusa'u te' yomo 
wa'y chAjcu te' ane. La mujer ma- 
drugó para hacer las tortillas. 
tzuscuy s guachipilín Te' tzuscuy 
oyepA y paquipA cuytye' y muspatA 
nyajyojsu comgotoya. E1 árbol de 
guachipilín es bueno y duro, y nos 
sirve para hacer horcones. 
tzusna'u 1. vi' se aclaró Jini'c te' Ja- 
pac-nA' wyo'sajpa tzapcom-guy y 
te'wApit jyu'tyajpa tzimo'mo magba 
tyo'gyajupA nA' wa'y chusna'u. 
Cuando el agua del Río Grande está 



tzusniwi 
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turbia, la baten en una taza con un 
pedazo de órgano raspado para que se 
aclare y la puedan tomar. 2. vi, vie 
se aguó, está aguado 

tzusniwi s bilis, hiel Quioquenajpa 
cuenta te’ wacas-yajca'yajpapA's uy 
quio'tzu te' chusniwi. Los matance- 
ros tienen cuidado de no reventar la 
bilis de las reses. 

tzusnA adj 1. aguado Ja'ndiyA inAC 
wawa pyo'te te' yaqbac yomo's, te'- 
cotoya tzusnApA ujcuy inAc tyo'rjjoj- 
cAtAcpa. Una pobre mujer huérfana 
no tenía suficiente pinole, por eso 
todos los días bebía pinole aguado. 
2. claro Jama'qsA'goyj tzusnA te' 
Japac-nA', y tu'agsA'goyj jinijwa- 
nacpa. En tiempo de secas el agua 
del río Grijalva es clara, y en tiempo 
de lluvias es turbia. 

yajtzusnA'aju vt 1. lo aclaró 
2. lo diluyó 

tzusnA'aju ví', vie se aguó, está aguado 
tzutzu 5 guajilote Te' tzutzu cuytye', 
y te' tyAmbit chAquiajpa eju-tzoy. 
E1 guajilote es un árbol y con su 
fruta hacen jarabe para la tos. 
tzuwin í saliva 
tzuyomo s mapache 



tzuyomo 


tzu' 5 noche 

cotzu'ya'Ayu vi se le hizo noche 
tzu'uc adv anoche 
tzu'yanAmgA' s el anochecer, no- 
che temprana 

tzu'yanAmu vi anocheció 
tzu'yA'ca por la noche 
jene tzu'a muy de noche 


tumdumA tzu' cada noche 
tumA tzu' toda la noche 
yA' tzu'oyj hoy en la noche, esta 
noche 

tzu'cumguy s salida Te' metzo'mopA 
carro's chu'cumguy paqgucjama-CA- 
tAquite'. La segunda salida del auto- 
bus es a la una. Véase putcuy 

tzu'cumu vì' 1. salió Tzu'cumu tyAj- 
coyj wa'y maqu pyajchAjcu. Salió 
de su casa para ir a pasear. 2. se 
levantó Sa'u te' yomo y tzu'cumu 
te' 'yAqgu'yojmoc. La mujer desper- 
tó y se levantó de la cama. 

ÛAtzu'cumu vf 1. lo sacó 2. lo 
levantó 3. lo llevó 4. lo llevó 
afuera 

yajtzu'cumu vt 1. lo dejó salir 
2. lo hizo salir 3. lo hizo le- 
vantarse 

ízu'casì de noche 

tzu'cAtAjcu ví' pasó la noche Ca'uwa'- 
gA'Aj tzu'cAtAjcu, te'cotoya'Ajte' nA 
mbe'gu. Pasé la noche velando al 
difunto, por eso tengo sueno. 

tzu'ji'g jamaji'q día y noche Véase 
jama 

tzu'na s gota 

tzu'nbA'u vi' se cayeron gotas, goteó 
Tzu'nbA'u te' tzoy magba'c quiotja- 
yu te' ca'epA's wyitAm. Se cayeron 
las gotas de medicina cuando las iba 
a poner en los ojos del enfermo. 

tzu'ni s grillo 

tzu'nu vì' se escurrió Tzu'nu te' nA' 
wAtzpamAy te' tAC. E1 agua se escu- 
rrió por donde gotea la casa. Véase 
WAjtZU 

tzu'quenu vi se desveló Tzu'uc tzu'- 
quenu'Aj tyu'qmAjcA ca'tzcu'yojmo. 

Anoche me desvelé porque estuve en 
la molienda. 

tzu'quin s musgo Véase nAwindzApA 

tzu'si s nuera de un hombre, suegro de 
una mujer 

tzu'tz adj mezquino, miserable Jene 
tzu'tz te' pAn, te'cotoya ja'n jyuyi 
oyepA cu'tcuy. E1 hombre es mez- 
quino, por eso no compra buena co- 
mida. 
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cotzu'tzaju ví 1 . mezquinamente 
2. economizó 

quiotzu'tzaju vt 1 . economizó en 
algo 2. lo trató con mezquindad 
tzu'tzajcuy s mezquindad, miseria 
NA'ijtu tzu'tzajcuy y wawa wya'cpa 
te' mya'ApyapA tiyA. Tiene mez- 
quindad y vende caro las cosas que 
tiene en venta. 

tzu'tzi s 1. pecho, mama, seno Véase 
yajtzu'tzu 2. dentadura del trapiche 
NojtAcpit wyoju pA'nis te' trapiche 
wa'y quiotjayu chu'tzi. E1 hombre 
taladró con un formón la madera para 
colocar la dentadura o los engranes 
del trapiche. 
tzu'tzi-copac .S' pezón 
tzu'tzpapA une niiío de pecho 
tzu'tzu vi mamó Tzu'tzu te' yawa'u- 
ne y Aqbajcu. E1 nene mamó y se 
durmió. 

nitzu'tzu vt mamó de otra madre 

yajtzu'tzu vt 1 . lo amamantó, le 
dio de mamar 2. lo dejó mamar 
tzu'uc adv anoche Véase tzu' 
tzu'yanAmgA' s el anochecer, noche 
temprana 

tzu'yanAmu vi anocheció TA'pu'can- 
de' jama tzu'yanAmu. Cuando se 
había puesto el sol, anocheció. Véa- 
se tzu' 

tzu'yA'ca adv ya noche, por la noche 
Ja'n na'tze te' yomo, tzu'yA'ca 
tzu’cumu cumgu'yojmoc wa'y mya- 
qu SacAsmA. La seiiora no tiene 
miedo; ya noche salió del pueblo 
para ir a Sacalapa. Véase tzu' 
tzu'A s tijera de una casa Te' comgAsi 
qgotpatA te' aqgapA, y te' arjgapv- 
casì minba pyocsu te' ízu'a. Sobre 
los horcones se ponen las soleras, y 
sobre la solera se asientan las tijeras. 
tzAcna'tzu vi se espantó TzAcna'tzu 
te' une tu'qojmo copi'tza'Ayu'c. E1 
nino se espantó en el camino cuando 
entró la noche. 

tZAmbawA s cargador Véase chAmu 
tzAmgunuti .v red grande 
tzAmi s carga, bulto Véase chvmu 
tzAni í tío 


tZA'yu 

tzAni'une 5 sobrino o sobrina de un 
hombre 

tzAnjon s hocofaisán (ave) 



tzAndyAWA s primo, prima 
tZApA s quelite 

tzApAwin s punta de la guía de chayote 
SojsuwA tA qgu'tpa te' tzApAwin. 

Comemos cocida la punta de la guía 
del chayote. 

tzAqui s 1. obra, hecho MasandAjcoj- 
mo ijtyajupA comita'm, pA'nista'm- 
de' chvqui. Las imágenes que están 
en la iglesia son hechos por hombres. 
2. dibujo, diseno Wina jyapyuj- 
tyajpa te' tz.vqui, jAsa'ca wa'y na'- 
quiaju pamacAsi. Primero pintan el 
dibujo sobre la tela para bordarlo 
después. Véase chAjcu 
tzA'naq s la derecha 
tz.v'narjbv adj derecho NucpatA te* 
machetes tA tzA'naqbA qgA'pit. 
Agarramos el machete con la mano 
derecha. 

tzA'naqbv ca' mano derecha 
tZA'naqgA* s mano derecha 
tzA'yiwA'aju vie quedó abandonado 
TzA'yiwA'aju te' nasjuyi te' une's 
quiowindzAmyajpapA, porque ja- 
chacjayatA tyoto. E1 terreno que los 
ninos iban a heredar quedó abandona- 
do porque no les dejaron las escritu- 
ras. 

tzA'yu vì' 1. se quedó TzA'yu te' tyA- 
wa eyapv tAjcojmo. Su amigo se 
quedó en otra casa. 2. se tardó 
Maqu'c quiowijtu tyAWA's tyAjcaqA 



188 


ucaggA'mA 

ya'ay ora tzA’yu. Cuando fue de 
visita a la casa de su amigo se tardó 
mucho. 3. quedó TzA'yu wawa te' 
cu'tcuy porque jamina mumu te' 
'yagbAquiatAjupA. Quedó bastante 
comida porque no vinieron todos los 
invitados. 

CAchA'yu vi sobró 
CAchA'yA í sobrante, remanente 
ÔAtZA'yu vr 1. lo retuvo 2. le 
quedó algo 

yajtzA'yu vr 1. lo detuvo, lo hizo 
parar 2. lo retuvo 3. io hizo 
quedarse 


u 

ucaqgA'mA adv atrás Juca tA na'tzpa 
nA'ctA tu'qaju tzu'cAsi, ja'ndA suni 
qguenwitu'u ucaqgA'mA. Cuando 
caminamos de noche y tenemos mie- 
do no queremos voltear la vista hacia 
atrás. 

ucaqgA'mAC adv 1. por detrás ChAC- 
na'tzu 'yucaggA'mAc. Lo asustó por 
detrás. 2. detrás de algo o alguien 
NA'cAj maquiaju'c cumu'Aj cuy- 
u-caqgA'mAC y jaquiena'Aj. Cuando 
me iban siguiendo, me escondí detrás 
de un árbol y no me vieron. 3. por 
la espalda QuÌA'minaju 'yucaqgA'- 
mAC te' qui'nisajpapA's. Sus enemi- 
gos lo atacaron por la espalda. 
ucaqgA'mAcpA adj, s posterior, de 
atrás Te' ucaqgA'mAcpA une maqba 
wyi'naju. E1 nino de atrás va a ade- 
lantarse. 

ucaqgA'y adv detrás de As ucaqgA'y 
minu te' yomo, pero ja'As musi 
iwAte'. Detrás de mí venía una mu- 
jer, pero no sé quién era. 
ucujyoyaj s pecarí Véase tza’mayoyaj 
ucwinsa'cuy s desayuno, almuerzo 
ucwinsa'u ví desayunó, almorzó Uc- 
winsa'u namdzuwini maqba’ca yoj- 
su. Desayunó temprano por la rnana- 
na antes de ir a trabajar. 


ujcaqbajcu vi cenó, merendó Ujcarj- 
bajcu minu'cande' yoscu'yojmoc te' 
Arsenio. Arsenio cenó cuando vino 
del trabajo. 

ujcarjbajcuy s cena, merienda 
ujcu vi 1. bebió, tomó Ujcu te' cayu 
nA'c yoctAjtzu. E1 caballo tomó 
cuando tenía sed. 2. desayunó 
Como nA inAC yu'u te' Juaq, marju 
'yujcu las diesse'rjoyj. Como Juan 
tenía hambre fue a desayunar como a 
las diez. 

'yujcu ví 1. lo bebió, lo tomó 
2. tomó algo espeso, desayunó 
ujcuy í bebida 

ujquisu vi trató de beber o tomar 
ujsu s jején, mosquito 
ujtyu'yu vi suspiró, resolló Sone naca 
ujtyu'yu te' witi cuiiAway qui'mo'- 
mo. E1 extranjero resolló varias ve- 
ces en la subida a Coapilla. 
uli s hule 

uli-nAtnAjtzApyapA í jugador de pelota 
uli-tzarjbapA s jugador de pelota 
uli-tzaqguy s juego de pelota 
uma adj, 5 mudo Ja'n musi cham- 
dzamnayu te' uma, pero muspa 
yojsu. E1 mudo no puede hablar, 
pero sí puede trabajar. 
a'guma adj, s mudo 
umbigwitu'u vi se alborotó Minu 
quiengui'mu te' une nA 'yumbirjwi- 
tu'u au sawo'mo. E1 nino alzó la 
vista y vio un enjambre de chapulines 
que se alborotaban en el aire. Véase 
so'nwitu'u 

umbA'u vi se derramó Yajcunu'c 
une's te' waca umbA'u te' acsì naj- 
sojmo. Cuando el niiio dejó caer la 
canasta se derramó el maíz en el sue- 
lo. 

'yumbA'u ví 1. lo derramó, lo 
vertió 2. lo desparramó 
umu vi se ilenó Quejcu'c tuj umu te' 
jojturj motepit. Cuando llovió, la 
calle se llenó de lodo. Véase tajsu 
'yumu vt lo rellenó 
undzambapA adj, s chismoso Na'tz- 
pa'As wa'yAj ndzamdzamnayu yA'- 
wa's wyi'narjdAjqui porque undzam- 
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bapA yomoyA'. Me da pena platicar 
delante de esta mujer porque es muy 
chismosa. Véase chamu 
undzame s chisme 
undzamu vi chismeó 
une j nino, nina, hijo, hija 

co'une s entenado, entenada, hi- 
jastro, hijastra 

CA'une s dedo pequeno de la mano 
ne'rjune s dedo pequeno del pie 
une'ajcuy s ninez 
tzu'tzpapA une nino de pecho 
unecotzaque s hijo bastardo, hija bas- 
tarda 

unejuyu vi dio a luz Véase una'u, 
yajpA'naju 

une-mama s vientre de la mujer, útero 
une-mAtzic s muneca (juguete) 
unepiqbapc adj, s partera 
unepAn s un joven 
uneyomo s una joven 
une'ajcuy s ninez 

una'u v/ 1. dio a luz Una'u te' 
yomo, y jaya'une ijtu. La mujer 
dio a luz y tuvo un hijo. 2. parió 
Una'u'c te' chiu, chi'oquia'u metza 
'yune. La chiva dio dos crías cuan- 
do parió. 

ungAmag s enano, redrojo Te' yo- 

chu'we's 'yune'ojmo ijtu tumA mas 
chicspA, te'wAte' te' ungAmarj. En- 
tre las crías de la marrana hay uno 
que es más chico, ése es el enano. 
Véase CAmaqbA 

upa'u vi 1 . hizo espuma, espumó 
Upa'u te' sapun nA'c che’oyu te' 

coyomo. E1 jabón hizo espuma cuan- 
do la criada estaba lavando. 2. bur- 
bujeó Upa'u te' SAjcAnA' ha'c soj- 
su. E1 caldo de los frijoles burbujeó 
mientras se cocían. 

upe s tallo 'Yupeji'q ÒAminu te' jo'- 
mapajsun. Trajo la calabaza con ta- 
llo. 

upu s espuma 

uquia'cuy s angustia, aflicción 

uquia'u vi se afligió, se angustió 

Uquia'u te' qga'e wa'y maqu quie- 


USAC 

nu te' saij. E1 muchacho se afligió 
por ir a ver la fiesta. 

nA'uquia'papA adj, s 1. envidioso 
2. preocupado, afligido 
nA'uquia'u vt se afligió por algo, 
se preocupó por algo 
uspi s lagarto (cocodrilo de río) 



usumu'ni s nambimbo (árbol) Te' 
usumu'ni msja cuytye' pu'tza'pa- 
pA's tyAm maqba'c quÌAqu. E1 
nambimbo es un árbol grande en el 
que se ponen amarillas las frutas 
cuando ya van a madurar. 
usa'q 1. adj poco Jene usa'q ijtu as 
ndumin, ja'n tya'ne wa'yAs ndzAjcu 
te' nyoscuy. Tengo poco dinero; no 
me alcanza para hacer el trabajo. 
2. adv poco MaqbapAte' inAC 
quuyujpA'u quiama tunu jamapit, 
pero na' usa'q yojsu. Iba a limpiar 
su milpa en un día, pero trabajó 
poco. 3. s un poco Cu'tu usa'g 
te' pAn, y je'csetzu'cumu. E1 hom- 
bre comió un poco, y se salió apura- 
do. 

usa'qbA coyowapit a precio bajo, bara- 
to 

usa'g ora brevemente 
usa'gte'sa'q adv poco a poco TumA 
jama ijtu te' pAn, pero usa'gte'sa'g 
yospa. E1 hombre está todo el día 
pero trabaja poco a poco. 
usa'gusa'g adv poco a poco 
uscumbú'm s torcaza pequena 
usac adj poquito de algo Yajwa'CA'Aj 
usac nA', nA'Aj nyoctAjtzu. Regála- 
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me un poquito de agua porque tengo 
sed. Véase Apéndice E 
uy verbo auxiliar negativo para que 
no, no 1. (subordinativo) Jyuyu 

cayu te' Jua'gis uy wyijtu motyo’- 
mo. Juan compró un caballo para no 
andar en el lodo. Véase Apéndice 
A.13.1. 2. (imperativo) Uy pocse 

tey jamo'mo, ma pocsa CAmAijgA'- 
mA. No te sientes allá en el sol; 
vete a sentar en la sombra. Véase 
Apéndice A.15.2. 
uya' s cartílago 

u'tzu vi, vie 1 . se dobló, está doblado 
jA'nA'a maqba chijcu te' moc por- 
que u'tza'nde'. Pronto va a pizcar 
porque la milpa ya está doblada. 
2. se encorvó, está encorvado U'tzu 
te' tzamupA'nis tyu'tzcuy. La espal- 
da del anciano se encorvó. 

'yu'tzu vt lo dobló 


w 

waca 5 canasta 
wacas í vaca 

wacasnaca í huarache, caite, sandalia 


wacasnaca 




wacasnaca-tzay s correa de huarache 
wacas-une s becerro 
wacas-wi'cuy s comida caldosa de res 
Véase wi'cuy 

wacas-yajca'papA s matancero de res 
wacatajcu vi tejió canastas, hizo ca- 
nastas TumA jama wacatajcu te' 
pAn y yajtujcu metza. E1 hombre 
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tejió canastas todo el día, y remató 
dos. 

wacsu vi regó Wacsu te' arjgo'mo uy 
qui'mu po'yo. Regó en el patio para 
que no se levante el polvo. 

wyacsu ví lo regó, lo roció Véase 
sejcu 

wajtoquiuy s cinturón, faja, cenidor 
Jyuyu sunipA wajtoquiuy te' yomo's 
wa'y wyajtu wyin. La mujer compró 
un cinturón bonito para fajarse. 
wajtu vie está amarrado Wajtu te' 
we'que uy tyAjcAyu te' wacas. E1 
cerco está amarrado para que no se 
meta la vaca. 

wyajtu vt 1 . lo cinchó, lo fajó 

2. lo ató, lo amarró 
wyajtAyu ví lo unció 

wanacA s bajada Wa'ytyA nu'cu Yu- 
mijtAcmA mba'tpatA wanacA. Para 
llegar a Chicoasén hay una bajada. 
wanajcu vi bajó, descendió Wanajcu 
te' mi'su pactAjcojmoc. E1 gato se 
bajó del tapanco. 

nAwanajcu vt 1. lo bajó 2. lo 
llevó para abajo 

yajwanajcu vt 1 . lo bajó, lo hizo 
bajar 2. lo rebajó, lo redujo 

3. lo desmontó 4. lo dejó bajar 
yajyajwanajcu vbt hizo que lo ba- 

jara, dejó que lo bajara 
wanajcu quioyowa se abarató, bajó de 
precio Wanajcu quioyowa cajwe's- 
ne' usa'q ora'. Se abarató el café 
durante poco tiempo. Véase coyowa 
wanbawA adj, s cantor, cantante 
wandayu s cantante profesional, cantor 
profesional 

wandzA'yu vi dejó de cantar Wan- 
dzA'yu te' Abel paqgucjamase'rjoyj. 

Abel dejó de cantar cerca del medio- 
día. 

wane s canción, himno, canto 
wanganayu vi, vie se acostó boca arri- 
ba, está acostado boca arriba Wan- 
ganayu te’ ca'epA porque topya te' 
quiucpac. E1 enfermo está acostado 
boca arriba porque le duele el pecho. 
wanu vi cantó Suni wanba te' po'qui 
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wa’yu 


tza’mo'mo. La calandria canta boni- 
to en el campo. 
wyanu vt lo cantó 
wai)gu 5 banca 

wapaIi*AQguy í camilla de palos delga- 
dos o de varas 

waquiucha' s metate, piedra de moler 



waquiucha'mama 5 metate grande, 
piedra grande de moler 
waquiucha'une .v mano de metate 
wascuy i chicle Véase wyajsu 
watajtup\ adj tupido Tomdome nijpu 
rjga'e’s te' acsì, jene watajtupA 
maqba chojcu. E1 muchacho sembró 
el maíz muy cerca, va a crecer muy 
tupido. 

watzi s raíz Te' pisi y te' mAn quiu'- 
tyajpapA watzite'. La yuca y el ca- 
mote son raíces comestibles. 
watzipo'c s tronco de la raíz Véase 

cu'yupo'c 

watzipAjcu vi arraigó, enraizó Te' ji- 
tzijcuy watzip\cpa tza'cASÌ. E1 ár- 
bol de amate arraiga sobre la piedra. 
way s cabello, pelo Véase pAC 
arjway s barba 

wa'yawa'ya adj peludo, velludo 
waychAtnbAndzAmbAn adj cabelludo 
Ya' une tuca'y poyajpAmajte' y 
waychAmbAndzAmbAn. Este ninito 
apenas tiene tres meses y es cabellu- 
do. 

waye s 1. masa de nixtamal SojsupA 
acsì CA'tupAte' te' waye. La masa 
de nixtamal es de maíz cocido y mo- 
lido. 2. pozol, pozole NA'ACA'mAtAS 
nwi'tpa te' nimequepA ujcuwyaye. 
Batimos la masa especial en agua 
para hacer pozol para beber. 


wayjon s cojolite, pavo de monte 



waytyurj s raya Wa'y pye'tyaju yo- 
mo's te' wyay pyo'yajpa wyaytyug 
cucmA. Para hacerse las trenzas, las 
mujeres se hacen la raya en medio. 
wayu vi molió nixtamal Wayu te' 
yomo marjba'ca minu jyayaj yoscu'- 
yojmoc. La mujer molió nixtamal 
cuando iba a venir su esposo del 
trabajo. Véase ca'tzu 
cowapvap\ s molendera 
wyayu ví molió el nixtamal 
wa' s cuerno 
wa'na s arena 
wa'nisu vi trató de cantar 
wa'tzin s pino 

wa'y verbo auxiliar para que, para 
QuÌAmejcAyu soca's te' papinomo 
wa'y ÔACo'tAjcaju. E1 joven preten- 
dió a la muchacha para casarse con 
ella. Véase Apéndice A.13.1. 
wa'yawa'ya adj peludo, velludo Ijtu 
tumA te' coyosa jene wa'yawa’yapA, 
ja'nde' yaju'sAtAy te' wyin. Uno de 
los trabajadores está muy peludo, no 
se ha mandado cortar el pelo. Véase 
way 

wa'yu vi 1. calmó, se calmó Wa'yu 
te' sawa nA'c tyaqbA'nAmu. E1 
viento se calmó cuando estaba ama- 
neciendo. 2. se le calmó Ya'ujcu 
yomo's te' jyayaj y te'sej wa'yu te' 



wecsajcuy 

yu'. La esposa le dio de comer al 
esposo y así se le calmó el hambre. 
yajwa'yu vt lo calmó 
wecsajcuy s sauce (árbol) NA’A'acapo- 
yo’mota'm jene tzocpa te ? wecsaj- 
cuy. A las orillas de los ríos crecen 
muchos sauces. 

wecsu vi se desgajó, se rajó Véase 

tzajtzu 

wyecsu vt lo desgajó 
wejcA' í grito 

wejsijcu vi se carcajeó SaqdzamupA 
pA'nis marju nA’otorju yAjta'y ame- 
pA yomo'une, pero fie'cA wejsijcu. 
Un anciano fue a enamorar a una 
joven de quince anos, pero ella sólo 
se carcajeó. 
wejsijcuy j carcajada 
wejtonbujtu vi pegó un grito Wejton- 
bujtu te’ une 'yotorjjayaju'c. E1 
nino pegó un grito cuando lo regana- 
ron. 

wejto'ndo'nnayu vi gritó recio Wej- 
to'ndo’nnayu te' pAn nA f c no’tu, y 
ch.Acna'tzu te' yomota'm. En su 

borrachera gritó recio y espantó a las 
mujeres. 

weju vi 1. gritó, dio gritos Weju te' 
une chajcu'ca te' nana's. E1 nino 
gritó cuando lo dejó la mamá. 

2. maulló TumA tzu' weju te' mi'- 
si, jaya'AWAtAj. La gata maulló toda 
la noche; no nos dejó dormir. 

3. cantó Parjguctzu'se'rjoyj weju te' 
gayu. Cerca de medianoche cantó el 
gallo. 

cowe'oquiuy s 1 . amonestación 
2. discurso 

cowe'oyu vi 1 . amonestó (anunció) 
2. discursó 

CA'wej s mensajero, enviado, 
apóstol 

quiowejpA*u vt lo amonestó, le 
dio consejo 

quioweju ví le dijo sus defectos 
quÌA'wejayu vbt se lo envió, se lo 
mandó o se lo remitió 
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quÌA'weju ví 1. lo envió, lo man- 
dó 2. lo despachó 3. lo remitió 
wyeju vt le llamó 
yajweju vt 1 . lo hizo gritar 2. lo 
hizo chillar 3. lo hizo sonar 
wejwejnayu vi habló recio Usa'ij ora- 
tij tiju wyejwejnayu te' no'tpapA, y 
marju. E1 borracho vino a hablar 
recio un rato y luego se fue. 
wempe conj aunque Véase nempe 
wendij s dádiva, ofrenda Catolico's- 
ta'm chi'oquiu'yajyajpa cajsi juj- 
cha' wendij. Los católicos dan una 
gallina como ofrenda. 
wene a 1. parte Wene pAndij maqya- 
ju nA quioquipyajupA's presidente. 
No más una parte de la gente fue a 
la lucha a favor del presidente. 
2. pedazo Chino plato wene quiot- 
jayajpa quiu'tcuy wa'y jAnAj quÌA- 
iju. Ponen un pedazo de loza a la 
comida para que se cueza rápido. 
wenu ví' se quebró, se rompió Yajcu- 
nu une's te' naspA tzica, y wenu. 
E1 nino hizo que la olla se cayera y 
se quebrara. 

cucwene 1 . adj medio 2. s mi- 
tad 

cucwenu vi se quebró por la mitad 
wyenu vt lo quebró, lo rompió 
wenupA adj, s 1 . quebrado WenupA 
ane chi'u yomo's te' yacsnuwitpapA 
pAn. La senora le dio tortillas que- 
bradas al hombre mendigo. 2. roto 
WenupA machetes yajyojsu te' po- 
brepA pA'nis. E1 hombre pobre usó 
un machete roto. 
wetu s gato montés, lince 
wetzej s camarón de mar Véase coy' 
we'nbA'u vi se dividió Cumguy-tyAj- 
CAquiu'yoyj we'nbA'u te' turj, tumA 
maqba CAsmA y eyapA maqba ca'- 
mA. A la entrada del pueblo se divi- 
de el camino, uno va arriba y el otro 
abajo. 

we'ni s avispa 

we'nimAqui s panal de avispas 
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win 



we ? nu v/ 1. se partió, se dividió Po- 
quLv'niA we'nu te’ tuq, tumA marj- 
bapA Ocjama y te' eyapv maqbapA 
CuyatemA. En Copainalá se divide 
el camino: uno va a Tecpatán y el 
otro va a Magdalena. 2. se apartó 
TumAtzu'cumutAj CowatAcmA, pero 
YumijtAcmAtAj we ? nu. Salimos jun- 
tos de Tuxtla, pero en Chicoasén nos 
apartamos. 

cucwe ? nu vi se dividió o se partió 
por la mitad 

nAwe ? nu vt lo compartió 

quiucwe'nu vt lo dividió, lo par- 
tió por la mitad 

wye'nbA'u ví 1. lo repartió 2. lo 
dividió 

wye’nu vt lo dividió, lo partió 
we'naju vi' se apartaron, se dejaron 
Como jene no'tpa ìoac te' pAn, me- 
tza ametij ijtyaju te' co'íac y we'- 
naju. Como el hombre tomaba mu- 
cho, apenas dos anos vivieron como 
esposos y se apartaron. 
we'qa adj bravo, violento We'qa te’ 
caq, y tZAcna'tzpatA, wAnsAtA yaj- 
ca'pa. E1 tigre es bravo y nos es- 
panta; es posible que nos mate. 
we'qa'u vi se embraveció Juca nduj- 
ma'spatA te' caq jene we'rja'pa. Si 
le tiramos mal al tigre se embravece 
mucho. 

we'que s 1. cerco Capepit chvquiaju 
te' we'que. Hicieron el cerco de 
carrizo. 2. alambrado We'quio'mo 
ijtyaju te' wacasta'm. Las vacas 
están en el alambrado. 3. potrero 


Tiju chaquiaju te' cayuta'm we'- 
quio'mo. Fueron a dejar los caballos 
al potrero y regresaron. Véase wye'- 
cu 

wijtu vi 1. anduvo, caminó Wijtu te' 
yomo wa'y mya'Ayu te' pama. La 
mujer caminó para vender la ropa. 
2. paseó YAy inAC ijtu te' Pegru, 
pero yAtij marju wyijtu. Pedro esta- 
ba aquí pero ahorita salió a pasear. 
Véase pajchAjcu 3. viajó Como 
ijtu tyumin, tijwa' wyijtu wi'ni'eya- 
ta'mbA cumgu'yojmo te' Juaq. 
Como no le hace falta el dinero a 
Juan, ya ha viajado por muchos luga- 
res. 

cowijtu vî' visitó, paseó 
cowiti s visitante, visita 
nAwijtu vt 1. anduvo con algo o 
alguien 2. lo paseó 
quÌAWÌjtu ví anduvo alrededor de 
algo o alguien 
witi s extranjero, forastero 
witwitnayu vi paseó 
wiloj s mico de noche (mono) 
win s 1. cuerpo Tas nwingASÌ nyam- 
batAS mbama. Nos ponemos Ia ropa 
en nuestros cuerpos. 2. uno mismo, 
persona Maqba'As ndzi'oquia'u 
nwin wa'yAj nyojsu oye. Me voy a 
entregar a trabajar bien. 3. punta 
PyAcpa wa'ytyA nwo'su te' lapis 
wa'y ijtu wyin. Necesitamos afilar 
el lápiz para que tenga punta. 
wi'naqbit adv de frente 
wi'naqdAjqui adv 1. delante de 
2. ante 

wi'na'qoyj adv por delante 
wi'nAyupA adj agudo 
wyinbA'u vt 1. lo propuso, lo 
ofreció 2. lo senaló 
wyinjoco'moc s al revés 
wyi'najayu ví le precedió 
chi'oquia'u wyin se entregó 
jama's wyi'noyj durante el día 
jyA'ctZA'yu wyin se abstuvo a sí 
mismo 

jyA'mga'u wyin se ahorcó 
myo'cca'u wyin se ahorcó, sc es- 
tranguló 



x\\ 
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winnacachAqui 


myAja’ggoniA'yu wyin se envane- 
ció, se enorgulleció 
nimejcAyu wyin se alistó, se pre- 
paró 

nu'su wyin se cobijó 
quÌAWA'nu wyin se escondió 
tyAijdzicopo'tu wyin se despenó 
tyA'qAyu wyin se atrevió 
wyajtu wyin se fajó 
wina adv primero, antes Wina co'tAj- 
caju te' potzo y jAsa'ca co'tAjcaj- 
que'tu te' ’yatzi. Primero se casó el 
hermano menor y después se casó el 
hermano mayor. 

cowi'na í jefe, patrón 
cowi'na'u vi se hizo jefe 
wi'naju vi se adelantó 
wi'naqbA adj, s el de adelante 
winapA adj primer, primero 
winatij adv de antemano Winatij 
chamnAwitcA'yu que maqba inAc 
quio'tAjcaju. De antemano empezó a 
publicar que se iba a casar. 
winbac í mecapal 



winbac 

winbactza' í frente Winbactza'cASÌtA 
qgotpa te' winbac wa'ytyA ndzAmu 
te' moc. En la frente nos ponemos 
el mecapal para cargar el maíz. 

winboya s 1. linaje, descendiente Ta- 
ta'm une y tA oco'uneta'm, te'ta'm- 
bAte' tA nwinboyata'm. Nuestros 
hijos y nietos son nuestros descen- 
dientes. 2. guía Nayu te' jo'mapaj- 
sun a'qucu aqgo'oyj y ya'ay tu'qaju 
te' wyinboya. En el patio nació una 
mata de calabaza y alargó bastante su 
guía. 

winbA adj primer, primero Ja'As nja- 


me jujche'cAjte' winbA naca tiju 
Mejico'mo. No recuerdo cuando fue 
la primera vez que fui a México. 
winbvmaj adv por primera vez Win- 
bAmajte' nA myaqu escuela'ojmo te' 
Pedro. Pedro va por primera vez a 
la escuela. 

winche'u vi se lavó la cara Winche'u 
te' une maqba'c myaqu escuela'oj- 

mo. E1 nino se lavó la cara cuando 
iba a ir a la escuela. 
windAC s ermita (capilla) 
wind\tz s 1 . colmillo 2. diente de le- 
che 

windzetze s penca (racimo) Jyuyu te' 
Ange'lis tumA windzetzna' sapane 
jemetzpA metza kilose'qoyj. Angel 
compró una penca de plátanos que 
pesaba como dos kilos. 
windzisi s ceja 

winguq s racimo (penca) Tiju'Aj 
qguinía-tAjcojmo y nAminu'AS guinía 
tumv winguq nutzvpv ÔA'ijtupA's 
yAjta'y windzetze. Fui a mi guineal 
y traje un racimo de guineos que 
tiene quince pencas. 

winje'tzi s arruga de la cara, cara 
arrugada 

winnaca s cara, rostro Suni te' papi- 
nomo's wyinnaca y tzujtzu te' wyi- 
tAm. La muchacha tiene una cara 
bonita y sus ojos son azules. 



winnacach\qui s estatua, imagen 
Tza'pit chvcpujty ajpa Idalgo's 
wyinnacachAqui wa'y quiojtyaju 
parque'ojmo, uytyA njambA'u'qmAj- 
ca tA qgoquijpoye. Para que no ol- 
videmos a nuestro libertador Hidalgo, 
ponen su estatua en los parques. 



winnejca 
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winnejca s arruga de la cara Véase 

acapacnejca 

winsa ? cuy 5 resurrección 
winsa'u v; 1. resucitó Tuca’y jama- 
casì winsa'u tA Ngomi Jesucristo. 
A los tres días resucitó nuestro Senor 
Jesucristo. 2. revivió Winsa ? u te' 
ca'uwAsej quenbawA inAC. Revivió 
el que parecía muerto. 
winwaju vi, vie se despejó, está despe- 
jado Tu'nbujtu’Aj y gguenu*AS que 
winwaju te' tzap. Salí al patio y vi 
que el cielo estaba despejado. 
winwajupA adj despejado 
win f une s primogénito Te' co'tAC 
pA'nista'm winapA 'yune, te'wAte' 
te' win'une. E1 primer hijo de un 
matrimonio es el primogénito. 
witi s extranjero, forastero Véase wij- 
tu 

witipAn s extranjero, forastero 
witpujtu vi salió a pasear TumA ja- 
ma'mAS tiyAta'm ndzcjcu, yAti'Aj- 
maj nA nwitpujtu. Todo el día estu- 
ve yo ocupado, hasta ahora estoy sa- 
liendo a pasear. 

witu'u v; regresó, volvió Witu'u te' 
pAn ha inAC myaqupA yoscu'yojmo 
pAmya'u'c te' tuj. E1 hombre que 
iba a trabajar regresó cuando comen- 
zó a llover recio. 
co'witu'u v; se mareó 
cu'swituwitunayu vie tiene mu- 
chas curvas 

cu'swituwitunayupA adj sinuoso 
CAWÌtu'u v; regresó con otro 
juwyituwitu'opyawA s comerciante 
niwitu'Ayu ví se le vino encima 
nAwitu'u vt 1 . lo devolvió 2. lo 
trasladó 

quÌAWitu'u v/ 1. lo rodeó 2. le 
dio vuelta a algo 

yajwitu'u ví 1 . lo restituyó, lo 
devolvió 2 . lo hizo volver, lo 
hizo regresar 

witwitnayu v; paseó Witwitnayu te' 
coyospawA yajtujcu'cande' te' yos- 
cuy. E1 trabajador se paseó cuando 
había terminado su trabajo. Véase 
wijtu 


witAm î ojo 

aqga'mu wyitAm se le cerraron o 
tiene cerrados los ojos Véase 

witAm 

'yitzagga'mu wyitAm él cerró los 
ojos 



witAm 

witAmbac s órbita del ojo 
witAmbuj í pupila del ojo Juca o'na 
qui'mba tAte' nwitAmbuj ja'ndA 
gguene oye. Si nos sube una nube 
en la pupila del ojo no vemos bien. 
witAmdzisi s pestana 
witAmgu'chi s orzuelo Ijtu as nwi- 
tAmgu'chi nwitAmnacacAsi y jene 
wambigba. Tengo un orzuelo en el 
ojo y me molesta mucho. 
witAmnaca s párpado 
witAmnA' s lágrima 
witzi s morillo Quiojtyajwa'nde' wi- 
tzi tAjquisíie', na' quiopactya'nde' 
sunba. Ya están puestos los mori- 
llos; nada más falta el techo. 
wyitzi'u vt lo envarilló arriba 
witzicuy .v varilla Yajyojsajpa te' wi- 
tzicuy wa'y myo'quiajupACASÌ te' 
tAjcAso’c. La varilla sirve para ama- 
rrar sobre ella la paja del techo de la 
casa. 

witzA s tejocote (una fruta parecida a 
la ciruela) 

wiyurj adv 1 . ciertamente, verdadera- 
mente Wiyuq tzamjayu'Aj jutipx 
jojtuqgAsi tzA'pya te' tyAC. Verda- 
deramente me dijo en qué calle esta- 
ba su casa. 2. derecho, directamente 
MasandAjcojmo wiyuq nu'ctamA, uy 
tzA'ytyamA jojtu'qojmo. Vayan di- 
rectamente al templo, no se quedan 
en la calle. 

wiyu'rjajcuy s verdad 
yajwiyu'gaju vt 1 . lo enderezó 
2. lo alineó 

wiyugbA adj 1. derecho Wiyuqda'm- 
bA cuytye' yajyojsaju wa'y chAquia- 
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wi f nAyupA 


ju te' tAC. Les sirvieron las maderas 
derechas para hacer la casa. 2. recto 
PyAcpa wa ( y ijtu wiyurjda'mbA co- 
’arjgui'moye tumdumA cumgu'yoj- 
mo. Quiere que haya mandatarios 
rectos en cada pueblo. 3. cierto 
Ijtu pAn ja'n sutzipA, sino que 
chambapA's wiyuqbA tiyA. Hay 
hombres que no mienten sino que 
hablan cosa cierta. 

wiyurjbA tiyA la verdad WiyurjbA tiyA 
pvAcpa wa'y chamyaju pA'nista'm y 
uy sujchaju yajujche'c. Los hom- 
bres siempre deben hablar la verdad, 
y nunca enganar. Véase tiyA 
wiyuqdo'ti adj curvado 
wiyurjduq 5 vereda Maste' cono te' 
wivurjdurj que ja'nde' mAja tuq. 
La vereda es un camino más corto 
que el camino real. 

wiyuqdzambapA adj, s uno que habla 
la verdad 

wiyurjdzocopyA adj honrado de corazón 
Ijtyaju wiyurjdzocoytya'mbA pAn, 
ja'n 'yaqgoma'coyapyA. Hay hom- 
bres honrados de corazón que no en- 
ganan a nadie. 

wiyurjsej adv 1 . seguramente, de ver- 
dad, ciertamente Wiyuqsej jamyusA 
quÌAtACA tzu'uc te' pAminA'. Segu- 
ramente no pudo cruzar el río crecido 
anoche. 2. de cierto, por cierto 
Wiyuqsej jayosa oye te' pAn. Por 
cierto el hombre no trabajó bien. 
wiyu'qajcuy í verdad 
wi'cu vi comió (comida caldosa de po- 
llo, tortilla, pan) 

wyi'cu vt lo comió Véase quiu'- 
tu 

wi'cuy s comida caldosa Wacas-wi'- 
cu'yAS magba nwa'cu iso'oyj wa'yAj 
tzi'yaju. Este día voy a pedir que 
me den comida caldosa de res. Véa- 
se cu'tcuy 

wi'chugu vi rechinó Wi'churjba te' 
ca'tztAC nA'c quia'tzAnAmu. E1 tra- 
piche rechina cuando están moliendo 
la cana. 

wi'mnayu vi, vie se acostó, está acos- 

tado Wi'mnayu te' tzamup\n Arj- 


gu'yojmo wa'y sapAjcu. E1 anciani- 
to se acostó en la cama para descan- 
sar. 

yajwi'mnayu vt lo acostó 
wi'mnayupA adj acostado, echado 
Wi'mnayupA as mba'tu as nanita 
Aqgu'yojmo. Encontré a mi abueiita 
acostada en la cama. Véase Aqguej- 
CUpA 

wi'na adj filoso, afilado Magba'AS 
n\marju wi'napA machetes nyoscu'- 
yojmo. Voy a llevar un machete fi- 
loso al trabajo. 

wi'naju vi se adelantó Wi’naju te' nA 
inAC jye'csupA, y te'ya cumgu'yojmo 
tA marjba jo'cu. Se adelantó el que 
tenia prisa. Allá en el pueblo nos va 
a esperar. Véase wina 
wi'narjbit adv de frente Wyi'naqbit 
paqui pacwinduquiaju metza carro 
tu'qojmo. Dos carros chocaron fuer- 
temente de frente en el camino. 
Véase win 

wi'naqbA adj, s el de adelante, delan- 
tero Véase win 

wi'naqdAjqui adv 1. delante de Te' 
as nwi'naqdAjqui jyuyu te' cayu as 
ndAWA's. Mi amigo compró su caba- 
llo delante de mí. 2. ante Diojsis 
wyi'naqdAjqui mumutA cowatz\qui. 
Ante Dios todos somos pecadores. 
Véase win 

wi'na'goyj adv 1. por delante Tu'qaj- 
yajpa cabrestuta'm as nwi'na'qoyj 
nA'cAS ndajcu'mu nas. Cuando es- 
toy arando la tierra mi yunta va por 
delante de mí. 2. delante de Te' 
tata's wyi'na'qoyj quiotpa 'yune 
wa'y yojsu. EI papá pone a su hijo 
a trabajar delante de él. Véase win 
wi'niwe'que adj disparejo Wi'niwe'- 
que te' we'que-cu'yis wyin. Las 
puntas de los palos del cerco están 
disparejas. Véase pi'mnapu'mna 
wi'ni'eya adj distinto, diverso ChA- 
quiaju globo SA'qoyj wi'ni'eya que- 
neta'mbA totopit. En la fiesta hicie- 
ron un globo de papel de distintos 
colores. 

wi'nAyupA adj agudo Wa'ytyA na'cu 



"'i'rjgA' 

tirjdiqbA patna sunba wi'nAyupA 
acusa. Se necesita una aguja aguda 
para costurar una tela doble. Véase 

win 

wi'rjgA' 5 rayo de luz 
wi'qna adv claramente Na'c chu'ya- 
n.\mu chi'mchi'mnayu'c sA'ijba inAC 
tA sA'ggA', pero mas tzu'yanAmu 
wi'ijna SA'ijwa'a. A1 entrar la noche 
nuestra luz parecía un candil, pero 
más noche ya alumbró claramente. 
wi'tawi'ta í matraca 
wi'ti s yagual Yomo'sta'm chvquiajpa 
wi'ti pamapA wa'y yajpocsajpa 
wyaca quiopajcASÌ. Las mujeres ha- 
cen yagual de trapo para llevar sus 
canastas sobre la cabeza. 
wi'toquiuy s llave Wi'toquiupyit ya- 
'aqwaju te' cajsa. Con la llave 
abrió el cofre. 



wi'tu vi se torció Na'c pyoyu te' pAn 
wi'tu te' ne'qbac. Cuando el hom- 
bre estaba corriendo se le torció el 
pie. 

niwi'tu ví se le enroscó 
quiowi'tu vt lo exprimió 
wyi'tu vt 1 . lo cerró con llave, le 
echó llave 2. lo torció 
yajwi*tu vbt 1 . hizo que le echara 
llave 2. dejó que le echara llave 
wi'tu vie 1 . está cerrado con llave 
Ja'n musi tyAjcAyu porque wi'tu te' 
tAC. No puede entrar porque la casa 
está cerrada con llave. 2. está torci- 
do Wi'tu te' wya' nchowambe'sne'. 
E1 cuerno del borrego está torcido. 
wi'tupA adj 1. cerrado con llave 
2. torcido 

wocna' s puno, punado Jachi'A'Aj sac 
nitya' tumA wocna' te' yomo's. La 

mujer no me dio ni siquiera un puno 
de frijoles. 
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wocsijpA adj, s paralítico 
wojnayu vie está abierto Wojnayu te' 
tAc, teytyy ijtu te' tAjcomi. Está 
abierta la casa; allí está el dueno. 
Véase aqwaju 
wojnayupA adj abierto 
wojpA*u vi se desnudó WojpA'u te' 
une wa'y chiqu. E1 nino se desnudó 
para banarse. Véase nicowoju 

wyojpA'jayu vbt lo desvistió, le 
quitó la ropa 

wyojpA*u ví se desvistió, se des- 
nudó 

yajwojpA'u vt lo hizo desnudarse, 
lo desvistió 

wojpA'u vi se agujereó, se ahoyó 

WojpA'u Aste' mboc y ja'na chA'i 
nA*. Se ahoyó mi tecomate y ya no 
le queda agua. 

woju v/, vie se agujereó, está agujerea- 
do Jene tu'rjaju'qmAjcA'Aj woju as 
qgA'ac. De tanto andar, mi zapato 
se agujereó. Véase sujtu 

wyojpA*u vt lo agujereó, lo ahoyó 
wyoju ví lo agujereó, lo ahoyó, lo 
perforó 

wojupA adj ahoyado, agujereado Juca 
sunbamis A'cjapya'Asmij poc wojupA 
y ojquejupa'a. Si quieres te voy a 
vender un tecomate ya ahoyado y 
vaciado. 

wombamAy nA* ojo de agua 
wombanA' s manantial 



wombapA adj manantial 
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wyajtu 


womu vi brotó, manó YAytyij womba 
te' nA* najsojmoc, y oyepA nA'te' 
wa'ytyA ndo'gu. Por acá brota el 
agua de la tierra, y es buena para 
tomar. 

woqnayu vie 1. está botado, está aban- 
donado Tey pya'tu te» cuy wognayu 
y jyajcu. Encontró allí el palo aban- 
donado y io cortó. 2. está acostado 
descansando \Vognayu te' pAn cu'- 
yucA'y. E1 hombre estaba acostado 
descansando debajo del árbol. 
wosqui'mu vi subió el vapor 
woyu vì 1. se enrolló Woyu te» ag- 
wajupA toto. Ei papel que extendió 
se enrolló. 2. se enroscó Woyu te' 
tzan wa'y 'yAgu cuquÌASÌ. La cule- 
bra se enroscó en el árbol para dor- 
mir. 

wyoyu ví 1. lo enrolló 2. lo en- 
roscó 

wo' s agujero, hoyo 
wo»aju ví aulló, ladró Wo'aju te' 
tuwi quienaju'c tzu'CASi wijtyajpa- 

wa. Ladró el perro al ver a los pa- 
seadores nocturnos. 

wo'ctu»mAyu vie está recogido Tza'- 
yA'ca wo'ctu'nuyu te' cajwe aggo'- 
moc. En la tarde el café ya está 
recogido en el patio. 
wo'mdzoqu vi cicatrizó Wo'mdzogu 
te' pA'nis ne'qbac te' chejtzumAy. 
A1 hombre le cicatrizó el pie en el 
que le dieron un machetazo. 
wo'mgui'mu vi creció el retono 
Wo'mgui*mu te' quiowo'ma caj- 
we'sne'. EI retono de la mata de 
café creció. 

wo*mu vi 1. creció Wo'mu te* si'si 
te' cuquÍASi. Creció el musgo en el 
árbol. 2. retonó TyAgyaju te* wa- 
quiuy, y wo'mu te' pyo'c. Tumba- 
ron el árbol de mulato, y retonó el 
tacón. 

cowo»ma a retono 
cowo'mu vi retonó 
CAWo'mu vi retonó 
wo'rjsoj s perdiz 



wo'ti adj 1. torcido Nempe wo»ti yA' 
tzima, A'cja'Aj. Aunque está torcida 
esta jícara, véndemela. 2. chueco 
Wo'ti te» pA'nis ne'gbac quijtu'cse'- 
goyj. E1 hombre tiene chueca la 
pierna desde que se la quebró. 
wo'ti'aju vi se torció Wo'ti*aju te* 
tzima nA'c quioyAyaju. La jícara se 
torció cuando la estaban secando. 
Véase to'yu, to'wi'aju 
wo'tpapA adj flexible Magba mye'tzu 
cuy wo'tpapA wa'y chAcjayu 'yune's 
tyAptAp. Va a buscar un palo flexi- 
ble para hacerle a su hijo un arco 
para su flecha. 

wo'tu vi se enroscó Wo'tu te' naca 
chaquiaju'c jamo'mo. E1 cuero se 
enroscó al dejarlo en el sol. 
wyo'tu vt lo torció, lo dobló 
y^jwo'ti*aju ví lo hizo torcerse, lo 
enchuecó 

yajwo'tu vt lo hizo torcerse 
wyacsu vf lo regó, lo roció Wyacsu 
coyomo's te' tAC porque jene ijtu 
po'yo. La criada regó la casa porque 
tenía mucho polvo. Véase wacsu 
wyajsu vt lo masticó, lo mascó Wyaj- 
su une's te' pa'ac nA'c quiu'tu. E1 
nino masticó el dulce al comérselo. 
wascuy s chicle 

wyajtu ví 1. lo cinchó, lo fajó Jyuyu 
wajtoquiuy te' nana's wa'y wyajtu 
une's wyin. La mamá compró una 
faja para cinchar al ninito. 2. lo 
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wyajtu wyin 

amarró, lo ató Wyajtu te' CApi 
magba'ca chu'cumu wa'y ÛAmagu 
tyAjcagA. Amarró la lena cuando iba 
a salir para llevarla a su casa. Véase 

wajtu 

wyajtu wyin se fajó Véase tzecwajtu 
wyajtAyu vt lo unció PicumApA pA'- 
nis wyajtAyu quiabrestu wa'y magu 
tyajcu'mu nas. Un hombre de Oco- 
zocuautla unció sus bueyes para ir a 
arar. Véase wajtu 

wyanu vt lo cantó Wyanu te' sunipA 
wane te' quia'e's. La muchacha 
cantó una canción bonita. Véase 

wanu 

wyasca'u vt lo masticó Ponij cu'tpa 
y wyasca'pa oye te' quiu'tcuy. E1 
come despacio y mastica bien la co- 
mida. Véase wyajsu 
wyatcoca'mAyu ví 1. lo amarró apre- 
tándolo Wyatcoca'mAyu te' tzAmi 
mulajcASÌ si'nupA te' pA'nis. E1 
hombre apretó la carga que estaba 
amarrada sobre la mula. 2. lo unció 
Wyatcoca'mAyu Pegru's te' cabres- 
tuta'm yugo'ojmo wa'y maqu jyiti'u 
com. Pedro unció los bueyes al yugo 
para arrastrar horcones. 
wyayu ví molió nixtamal Wyayu te' 
pitzi wa'y chAjcu ane te' coyomo's. 
La criada molió el nixtamal para ha- 
cer tortillas. Véase wyayu 
wya'cme'tzu vt lo buscó pidiendo 
Wya'cme'tzu yAmAc teymAC coyos- 
cuy, pero japya'tA. Andaba pidien- 
do trabajo por todos lados, pero no 
lo encontró. 

wya'ctu'mAyu ví lo recogió pidiendo 
Wya'ctu'mAyu tumin wa'y nijpu 
yomo te' yacsnuwitpapA px'nis. Un 
hombre pobre pidiendo recogió dinero 
para enterrar a su mujer. 
wya'ctzoqu ví se lo rogó Wya'ctzoqu 
Dios wa'y chi'u jamacAtAjcuy. Le 
rogó a Dios que le dé con qué pasar- 
se los días. 

wya'cu ví lo pidió Wya'cu te' yacs- 
nuwitpapA pA'nis te' cu'tcuy porque 
nA ìhac yu'u. E1 mendigo pidió co- 
mida porque tenía hambre. 


niwa'cu vt se lo pidió 
niwa'cAyu vt 1. lo acusó 2. lo 
demandó Véase íiicotza'mAyu 
quÌA'aqwa'cu ví 1. lo preguntó 
2. lo consultó 

yajwa'cu vbt 1 . se lo regaló 
2. hizo que lo pidiera 
wya'cwindzogu ví se lo suplicó 
Wya'cwindzoiju wa'y yajcotocoyjayu 
te' quiopA'nis myAjtzitZAquiajupA 
camo'mo. Le suplicó que le perdo- 
nara el dano que le hicieron sus ani- 
males en la milpa. 

wya'nisu ví lo trató de cantar, ensayó 
cantarlo 

wyecsu vt lo desgajó Wyecsu te' owi 
wa'y jyo'Ayu te' wyaca. Desgajó 
los aguacates para llenar su canasta. 
Véase wecsu 

wyejco'mu vt lo llamó en voz alta, le 
gritó Wyejco'mu pu'mnacASÌ yo- 
mo's te' jyayaj wa'y minu 'yucwin- 
sa'u. La senora llamó en voz alta a 
su esposo desde la loma para que se 
viniera a desayunar. 

wyejo'cu vt lo esperó gritando Tu'- 
rjojmo wyejo'cu une's te' nanaj. E1 

niiio esperó en el camino gritando a 
su mamá. 

wyejtu'mAyu vt los llamó para reunirse 
Wyejtu'mAyu tyAWA te' yomo's 
wa'y minu quiotzorjyaju. La mujer 
llamó a sus companeras para que se 
reunieran para ayudarle. 
wyejtzorju vt lo invocó, lo clamó 
Wyejtzorju Dios nA'c yajca'yaju, 
pyche'c chaquiaju. Cuando lo esta- 
ban matando invocó a Dios, y lo 
dejaron. 

wyeju ví le llamó Wyeju pA'nis te' 
tyAWA wa'y minu ne'cA ijtumAy. 
Llamó a su amigo para que viniera a 
donde él estaba. Véase weju 
wyejwindzorju vt le clamó, lo invocó, 
lo llamó Na yacsnutzAquiajupA 
une's wyejwindzorju nanaj wa'y 
minu quioquijpu. Cuando estaban 
maltratando al nino, llamó a su mamá 
para que lo viniera a defender. 
wyenu vt lo quebró, lo rompió Wyenu 
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te' majcuv tiju'c pyAjcu ua' te’ pa- 
pinomo's. La muchacha quebró el 
cántaro cuando fue a traer agua. 
Véase wenu 

wye'csu vt lo abrazó de la cintura 
wye’cu vt lo cercó Wye'cu oye te' 
quiama Jua'qis porque tome quien- 
ba te' cumguy. Juan cercó bien su 
milpa porque está cerca del pueblo. 

quiucwe'cu vt lo dividió con un 
cerco 

we'que s 1 . cerco 2. alambrado 
3. potrero 

'yaijgowe'cAyu vt lo encerró con 
un cerco 

wye'nbA'u vt 1. lo dividió Wye'nbA- 
'u te' yojsaq 'yune'ojmota'm te' 
tata's. E1 papá dividió los intereses 
entre sus hijos. 2. lo repartió 
Wye'nbA'u te' paq maqba'c quio'- 
tAjcaju. E1 que se iba a casar repar- 
tió el pan. Véase we'nu 
wye'nu ví lo dividió, lo partió Wye'- 
nu pA'nis te' cayu's chAmi wa'y 
yajtu'mbajcaju te' eyapAji'q. E1 
hombre dividió las cargas de la bes- 
tia para que pesen iguales. Véase 
we'nu 

wyijsu vt lo arrancó, lo cosechó 
Wyijsu te' tAtzpA sac te' Jua'qis 
wa'y quionacsu. Juan arrancó los 
frijoles secos para majarlos. 
wyinbA'u vt 1. lo propuso, lo ofreció 
WyinbA'u Jose'is te' quiayu wa'y 
mya'Ayu. José propuso su caballo 
para venderlo. 2. lo senaló Wyin- 
bA'u quu'pit te' paloma wa'y quie- 
nu tyAWA's. Senaló con el dedo la 
paloma para que su amigo la vea. 
Véase win 

wyinjoco'moc adv al revés Jarjguien- 
da'nA'AS wyinjoco'mo'CAS nyamu te' 
mbama. No me fijé y me puse la 
camisa al revés. 

wyinAcnA'mnA'mwAyu vt 1. lo repro- 
chó WyinAcnA'mnA'mwAyu te' tyA- 
wa's porque jaquioyowa te' jya'tzi. 
Su amigo lo reprochó porque no pagó 
su deuda. 2. lo insultó WyinAC- 
nA*mnA'mwAyaju te' pAn te' qui'ni- 


wyi'taijwaju 

sajpapA's. Los que odiaban al hom- 
bre le insultaron. 

wyinAcpAtzpAtzwAyu vt 1. lo reprochó 
2. lo insultó 

wyitjojca'mAyu vt lo recorrió Wyit- 
jojca'mAyu te' cumguy oa'c mye'tzu 
coyospawA, y japya'tA. Recorrió el 
pueblo buscando trabajadores, y no 
halló ninguno. 

wyitme'tzu ví lo rebuscó, lo buscó con 
esmero (andando) Wyitme'tzu yomo 
mumuta'mbA cumgu'yojmo te' pa'- 
nis. E1 hombre rebuscó a su esposa 
por todos los pueblos. 

wyitAmdzAjcu ví lo redondeó WyitAm- 
dzAjcu te' qga'e's te' sapane-a’qucu 
wa'y chojcu oye. E1 muchacho re- 
dondeó las matas de plátano para que 
crezcan bien. Véase Apéndice E 

wyitzi'u ví lo envarilló arriba (regio- 
nal) Wyitzi'u te' tAC maqba'ca 
quiotjayu te' soc. Envarilló la casa 
cuando iba a poner el zacate. Véase 
witzi 

wyi'cu vt lo comió (comida caldosa) 
Wyi'cu sone te' ane nA'c yu'u te' 
pA'nis. E1 hombre se comió varias 
tortillas cuando tenía hambre. Véase 

wi'cu, quiu'tu 

wyi'najayu vt le precedió Wyi'najayu 
qga'e's te' tyataj wa'y jyaquiaju te' 
oa' porque na'tzpa ìhac te' nA' aía- 
pA te' tata's. E1 hijo precedió al 
papá al cruzar el río porque el papá 
tenía miedo de la corriente del agua. 
Véase wina 

wyi'quisu vt trató de comérselo (comi- 
da caldosa) Tuca'y jamapit minu 
wyi'quisu ane ca'epa'tu'c. Después 
de tres días de haber estado enfermo 
trató de comer tortillas. Véase 
quiu'tisu 

wyi'tarjga'mu vt lo cerró con llave, lo 
echó llave Wyi'tarjga'mu te' tyAC 
te' yomo's maqba'c pyajchAjcu. La 
mujer cerró la casa con llave cuando 
salió a pasear. Véase yajwi'tu 

wyi'tar)waju vt 1 . lo abrió con llave 
Wyi'tarjwaju te' puerta wì'íuwa. 
Abrió con llave la puerta que estaba 
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cerrada. 2. lo destapó Wyi'tai]waju 
te' boteya wa'y ÛApujtu te' tzoy. 

Destapó el frasco con tapa de rosca 
para sacar las pastillas. 
wyi’tca T u ví le torció la nuca para ma- 
tarlo 

wyi'tcoca'mu vt lo apretó atornillándo- 
lo Wyi'tcoca'mu te' torniyo wa'y 
chA'yu oye. Lo apretó atornillándolo 
para que quedara bien. 
wyi'tcoca'mAyu vt lo apretó atomillán- 
dolo Wyi'tcoca'mAyajpa tzaggapA 
tzay te' yumijtACwa'yis nA'c yajtu- 
quiaju. Los de Chicoasén aprietan 
el lazo grueso atornillándolo cuando 
ya lo están rematando. 
wyi'tu ví 1. lo cerró con llave, le echó 
llave Wyi'tu te' tAC te' oga'e Lu- 
cio's. E1 joven Lucio cerró la casa 
con llave. Véase wi'tu 2. lo torció 
Wyi'tu je'pe te' Ernesto's oa’c 
chAjcu tzay. Ernesto torció el ixtle 
para hacer un lazo. Véase tyA'psu 
wyi'twitu'u ví le dio vuelta As maq- 
ba'AS nwi'twitu'u te' molino's quÌA' 
wa'yAj nwayu. Yo voy a darle vuel- 
ta a la mano del molino para moler. 
wyi'tAtzajcu vt lo dejó cerrado con lla- 
ve 

wyocme'tzu vt lo rebuscó, lo buscó 
con esmero Wyocme'tzu as nyomo's 
te' pyo'te chimo'mo. Mi esposa re- 
buscó pinole en la jícara. 
wyoctu'mAyu vt lo recogió con las 
manos, lo juntó con las manos 
wyojcu vt lo recogió Wyojcu Abe'lis 
te' cajwe nA inAC yAyupA. Abel re- 
cogió el café que estaba asoleándose. 
Véase pyiqdu'mAyu 
wyojpA'jayu vbt le quitó la ropa 
WyojpA'jayu pyama nana's te' 'yu- 
ne wa'y yajtziqu. La mamá le quitó 
la ropa al nino para banarlo. Véase 
nicowoju 

wyojpA'u ví se desvistió, se desnudó 
WyojpA'u qga'e'sta'm pyama wa'y 
chiqu. Los muchachos se desnudaron 
para baiiarse. Véase wojpA'u 
wyojsu vt el vapor lo quemó Wyojsu 
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yomo te' pijpa nA'-joco'is. E1 vapor 
del agua caliente quemó a la mujer. 
wyojtzu ví lo estacó Wyojtzu te' 
quiayu we'quio'mo namdzuti wa'y 
pya'tu. Estacó su caballo en el po- 
trero para poder encontrarlo temprano. 
wyoju ví lo agujereó, lo ahoyó, lo per- 
foró Wyoju te' tzima wa'y na'cu 
wenumAy. Agujereó la jícara donde 
se quebró para costurarla. Véase 
woju 

wyoyu ví 1. lo enrolló Wyoyu wawa 
papalote-tzay te' qga'e's. EI mucha- 
cho enrolló bastante mecate para pa- 
palote. 2. lo enroscó Wyoyu te' 
mA'aj wa'y yajca'u te' mA'ajtza'nis. 
La boa se enroscó al venado para 
matarlo. Véase woyu 
wyo'cu ví agarró un puno de algo Na- 
mAytyij qui\t\jcu te' pAn wyo'cu 
usa'q te' cacawa nAmAy yAyaju. A1 
pasar el hombre por donde estaban 
asoleando el cacao, agarró un puno. 
wyo'jayu ví lo reprendió Na' usa'q- 
da'mbA pv'nis wyo'jayajpa 'yune. 
Hay pocas personas que reprenden a 
sus hijos. Véase 'yotorjjayu 
wyo'sarjje'cu vt lo rebajó raspándolo 
Wyo'saqje'cu te' sacsA te' coyospa- 
wa's wa'y yajca'yaju. E1 trabajador 
rebajó la viga raspándola para adelga- 
zarla. 

wyo'su vt 1. lo raspó Wyo'su acsaj 
te' rjga'e's wa'y quÌA'su. E1 mucha- 
cho raspó la cana para chupársela. 
2. lo acepilló, lo cepilló Wyo'su te' 
cuy wa'y chA'yu wiyurj. Acepilló la 
tabla para que quede derecha. Véase 
tyijcu 3. lo afeitó Wyo'su tyAWA 
te' Ipoiito's porque jene ìhac pAy 
te' 'yaqway. Hipólito afeitó a su 
amigo porque tenía muy larga su bar- 
ba. 

niwo'su vt lo raspó 
quiowo'su vt lo raspó 
wyo'su 'yagway se afeitó Ne'CA's 
wyo'spa 'yarjway na' cu'ya cu'ya 
jamapit. E1 se afeita solamente una 
vez a la semana. Véase arjway 
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wyo'swiyu'ijaju vt lo enderezó acepi- 
llándolo o raspándolo Machetespit 
wyo'swiyu'rjajyajpa cuy wa'y chA- 
quiaju jachacA'. Con un machete 
raspan el palo para enderezarlo para 
hacer un cabo de hacha. 
wyo'tu vt lo torció, lo dobló Sunba 
ìdac chAjcu suquiuy te' une's y 
wyo'tu alambre. E1 nino quería ha- 
cer un anzuelo, y torció un pedazo 
de alambre. Véase wo'tu 
wyAcojtu vt lo guardó Banco'ojmo 
tiju chajcu tyumin wa'y teymA wyA- 
cojtu. Depositó su dinero en el ban- 
co para que allí se lo guarden. Véa- 
se quiojtu 

wyAComA'yu vt lo estimó VVyAComA'- 
pya tyata's porque oyepA unete'. 
Su papá lo estima porque es un buen 
hijo. Véase quiomA'yu 
wyACotzamu vt lo alabó, lo elogió 
Te' jome-co'tAjquis wyAcotzamba 
yomo porque chAcpa oyepA cu'tcuy. 
E1 recién casado alaba a su esposa 
porque hace buenas comidas. Véase 
chamu 

wyajcu vt 1. lo rebanó VVyAjcu te' 
tzicuitz y maqu mya'Ayu tAcnama- 
ye. Rebanó la pina y fue a venderla 
de casa en casa. 2. lo repicó Wyaj- 
cu te' seboya wa'y quiojtu cu'tcu'- 
yojmo. Repicó la cebolla para me- 
terla en la comida. 

wyAjtzaqwaju vt lo desenredó con pei- 
ne 

wyAjtzu vt 1. lo peinó WyAjtzu papi- 
nomo's te' wyay marjba'c cumgu'- 
yojmo. La muchacha se peinó el 
cabello cuando se iba al pueblo. 
2. lo cepilló WyAjtzu Pegru's te' 
quiayu wa'y suni quienu. Pedro ce- 
pilló su caballo para que se viera 
bonito. Véase WAjtzu 
wyAmA'yu ví 1. le convino, lo aprobó 
WyamA'yu te' pocscuytya'm, te' 
chAcjayajupA te' tyAWA's. Le convi- 
nieron las sillas que le hizo su ami- 
go. 2. le vino bien WyAmA'yu te' 
pama te' yajna'cAtAjupA. Le vino 


wyA'tu 

bien la ropa que se mandó hacer. 
3. lo estimó 

wyAqu v? lo hundió, lo sumió WyAqu 
te' a' Japac-nA'ojmo te' jemetzpA 
tZAmi's. La carga pesada hundió a 
la canoa en el Río Grande. Véase 

WAIJU 

wyApnajajcu ví lo cortó o lo aserró al 
través de la fibra Marjba'AS nwAp- 
najajcu sierraspit yA' cuy wa'yAs 
ndzAjcu troso. Voy a cortar este 
palo en trozos al través de la fibra. 
wyAtzAjcu vt lo compuso, lo reparó, lo 
arregló WyAtZAjcu te' pecapA tAC 
porque sunba mya'Ayu. Compuso la 
casa vieja porque la quería vender. 
Véase chajcu 

wyAyu ví lo ganó, lo venció Wyayu 
soca's te' tyAWA ha'c pyoquusquip- 
saju SArj-jamo'oyj. E1 joven venció 
al companero cuando corrieron en la 
fiesta. Véase quiotjayu 
wyA'arjjamu vt lo creyó Mas wyA'aq- 
jamyajpa te' sutzi te' pA'nista'm 
que ja'nde' wiyurjbA tiyA. La gente 
cree más la mentira que la verdad. 
Véase jyamu 

wyA'csarjga'mu vt lo abotonó, lo cerró 
abotonándolo, lo brochó WyA'csarj- 
ga'mu pA'nis te' pyama nA'qmAjcA 
pyacajcAyu. E1 hombre se abotonó 
el saco porque hacía mucho frío. 
wyA'csaijwaju vt lo desabotonó, lo 
desprendió WyA'csarjwaju pA'nis te' 
pyama wa'y sujcAyu. E1 hombre se 
desabotonó la camisa para refrescarse. 
wyA'csu vf 1. lo abotonó, lo abrochó 
Mboytyi'sta'm tyu'tzcu'yojmoc 
wyA'csajpa pyama wa'y chACSijcAya- 
ju pAnda'm. Los payasos abotonan 
las camisas por la espalda para hacer 
reír a la gente. 2. lo enganchó 
Wo'tipA cupyit wyA'csu yomo's te' 
jAyA wa'y yajwanajcu. La mujer 
enganchó la flor para bajarla. 

WA'csoquiuy 5 pasador, broche 
wyA'tu vt lo batió Aijnajpi'tAs nwA't- 
pa nwaye pjjtAjcA'pya'rjmAjcA as 
ndzA'narj. Con la zurda bato mi po- 



vvACotza'moquiuy 

zole porque mi derecha se calienta 
con el trabajo. Véase sajtzu, sapsu 
wACOtza'moquiuy s buena fama, ala- 
banza Véase chamu 
wacu s faisán, pavo real 
WAjpapA adj apestoso 
WAjtzu vi goteó WAjtzu te' íac quej- 
cu'c te' p\mip\ tuj. La casa se 
goteó cuando llovió fuertemente. 
WAjtzu vi se peinó WAjtzu te' papi- 
nomo magba'ca jyu'yoyu. La mu- 
chacha se peinó cuando iba a hacer 
compras. 

wyAjtzu vt 1. Io peinó 2. lo ce- 
pilló 

WAtzcuy s 1. peine 2. cepillo 
WAju vi apestó WAStAquia'a jene 
WAju te' ca'upA cayu. E1 caballo 
muerto apestó mucho antier. 

WAnsA adv posiblemente, es posible 
que, tal vez WAnsA'\j marju nyojsu 
mo'ojtis quiamo’mo. Posiblemente 
vaya yo a trabajar en la milpa de mi 
suegro. Véase ya’u 
waqu vi' se hundió, se sumió Waqu 
te' waca nA'c che'u cajwe. Cuando 
estaba lavando café se sumió el ca- 
nasto. Véase co'tzu 
wyAgu vt lo hundió, lo sumió 
WApApA*najcuy s 1. honor Te' ja'n 
’yoyepA chAquipit yajyu'cjayaju te' 
tyata'sta'm wyApApA'najcuy. Por su 
mal comportamiento manchó el honor 
de la familia. 2. buen genio Sun- 
jo'pya'AS inAC nyajqueju as nwApA- 
pA'najcuy, pero ja'AS qgApa'te. 
Quisiera mostrar mi buen genio pero 
no puedo. 

WAquiuy s mulato (árbol) Te' wa- 
quiu'yis ninaca agbondzapaspAte', y 
tze'wajcuytye'. E1 mulato tiene la 
corteza rojiza y madera bojosa. 
WAStAcmAy adv pasado manana 
WAStAjqui's núm cuarenta 
WAStAjqui's-co-mac núm cincuenta 
WAstAquia'a adv anteayer, antier Was- 
tAquia'a ìoac pyAcpa wa'y quÌApya- 
'u, porque iso'oyj nA quiejcu tuj. 
Hubiera ido a lenar anteayer porque 
hoy está lloviendo. 
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wAtzcuy í 1. peine JomepA wAtzcu- 
pyit wyAjtzu wyay te' papinomo's. 
La muchacha se peinó con su peine 
nuevo. 2. cepillo NyajyospatA yA' 
WAtzcuy wa'ytyA nwAtzAcjayu cayu's 
tyu'tz y 'yAjsAway. Este cepillo es 
para cepillar la cola y la crin al ca- 
ballo. Véase WAjtzu 

WAwa'u vi aumentó WAwa' te' nA' 
quejcu'c te' tuj. Cuando llovió, el 
agua aumentó. 

wawa 1. adj mucho, bastante Wawa 
ijtu nchowambe te' Fide'lis. Don 
Fidel tiene muchos borregos. 
2. pron muchos Metza tuca'y pAn 
maqu suyaju pero wawa jamyaqya. 
Algunos hombres fueron a pescar, 
pero muchos no fueron. Véase aq- 
ba'te, mA'chAqui 

WA'aju vi le salió bien, se dio bien 
WinbA ame WA'aju as ggama Tena- 
pyA Tza'agA. E1 primer ano mi mil- 
pa se dio bien en Piedra Parada. 
nAWA'ajcuy s provecho, ventaja 
ÛAWA'aju vt 1. lo aprovechó 
2. lo logró 

WA'agjamba chAcpa hipócrita Jene 
WA'agjamba chAcpa te' conanaj, 
eyata'mb.A pA'nis wyi'nagdAjqui 
wyAcotzamba te' quio'une, pero 
naytyumA ijtyaju'c jene yacsnutzAC- 
pa. La madrastra es muy hipócrita, 
delante de la gente le habla bien a su 
entenada, pero cuando están a solas 
la maltrata mucho. Véase chAjcu 

WA'agja'mopyapA adj, s creyente 
WA'agja'mopyapA pAn ja'n pyAqui 
wa'y 'yaggoma'cA'oyu. E1 hombre 
creyente no debe enganar. Véase 
jyamu 

WA'agja’moquiuy s 1. fe OyepAte' 
inAc te' Abra'a'gis wyA'agja'mo- 
quiuy porque wyA'agjamu Dios. La 

fe de Abrahám era buena porque cre- 
yó en Dios. 2. creencia YApyA wa- 
'agja'moquiuy n\myajpa que ijtu 
cotzAC-pAn wa'ytyA magu nwa'cu 
tumin. La creencia de aquí dice que 
hay un dueno del cerro a quien le 
podemos pedir dinero. Véase jyamu 
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iVA'aijja'moye s creyente Nempe jutz- 
pA wA f aijja f moye f s wyiyur|gomA f pya 
tiyAte' ua wyA'ai)jamu. Cualquier 
clase de creyente cree que es verdad 
lo que está creyendo. 

WA ( ar|ja f moyu vi creyó Quienu’cande’ 
isaijwA f ajcuy te f pA f nis, pijche f cmaj 
WA f ar|ja f moyu. E1 hombre no creyó 
hasta que vio un milagro. Véase 
jyamu 

wa’c conj en vez de WA f cte f wa f y 
maqu yojsu, tiju chirju te f pAn. En 

vez de ir a trabajar el hombre se fue 
a banar. 

WA f csaijwaju vi se desprendió, se de- 
sabotonó Ne f CAtij wA f csaijwaju te f 
pA'nis quiamisa nA f c yojsu. Los 
botones de la camisa del hombre que 
trabajaba se desabotonaron. 

WA f csoquiuy s pasador, broche 


Y 

y conj y 

yacsnu adj 1. impedido, lisiado 
Yacsnu te f pAn, ja f n musi yojsu oye 
quiamo'mo. Ese hombre está impe- 
dido y no puede trabajar bien en su 
milpa. 2. pobre Jene yacsu te f 
yomo, ja’ndiyA tiyApit wa f y quiu'tu. 
Esa mujer está muy pobre; no tiene 
nada que comer. 

yacsnutzAjcu ví lo maltrató Yacsnu- 
tzAjcu te f copAnda'm te f mAscupyA 
tu'qojmo te’ copAn-nAwitpapA f s. E1 

arriero maltrató a las bestias en el 
camino feo. 

yacsnuwijtu vi anduvo pobre Yacsnu- 
witpa te f pAn porque ja f n suni yoj- 
su. Ese hombre anda pobre porque 
no quiere trabajar. 

yacsnuwitpapA adj pobre 

yacsnu’ajcuy í miseria, pobreza 
Yacsnu’ajcu'yojmo ijtyajpa, jaÔA’ij- 
tya yajtiyA tumin wa f y jyuyaju 
cu f tcuytya f mbA tiyA. Están en la 
miseria: no tienen ni un centavo con 
qué comprar comestibles. 


yajcopujtu 

pya'tu yacsnu’ajcuy se empobre- 
ció, encontró miseria 
yacsnu adj 1. impedido, lisiado 
2. pobre Véase yacsnu 
yacsnA adj 1. impedido, lisiado 
2. pobre 

yacha’cuy 5 maldad, perversidad Véa- 
se yatzi 

yacha'u vi se hizo malo Yacha'u te f 
aqgui'moye tAjcAyu'c f yar)gui f mAtAj- 
cu'yojmo. E1 mandatario se hizo 
malo desde que empezó a gobernar. 
Véase yatzi 

yajcatzu'aju vt 1. lo agrió, lo hizo 
agriar, lo fermentó, lo hizo fermentar 
Quìa’íu te f jome-moc acsì, y yajca- 
tzu’aju wa f y chAjcu catzu-nAnA. 
Molió el maíz nuevo y lo hizo agriar 
para hacer atole. 2. lo dejó agriar, 
lo dejó fermentar Jaquiotocsa te f 

SACSose te f yomo's, jyambA'u y yaj- 
catzu'aju. La senora no rehirvió sus 
frijoles cocidos, se le olvidó y los 
dejó agriar. Véase catzu 
yajca'opyapA 5 asesino, homicida Pe- 
napit nuquiaju te f yajca'opyapA, y 
yAtij somyajwa f a. Con dificultad 

capturaron al asesino y ya lo encarce- 
laron. Véase ca f u 

yajca'oyu vi mató OcjamapA pAn 

yajca'oyu y poyu. Un tecpateco 
mató y se huyó. Véase ca f u 
yajca’u vt 1. lo mató Yajca'u te f yo- 
yaj wa f y mya'Ayu sis te f Eliseo's. 
Eliseo mató al marrano para vender 
la carne. 2. lo despachó (modismo) 
Te f yajca f opyawA f s yajca'u te f qui f - 
nispapA wa f y yajACA'jayu te f quien- 
guy. E1 asesino despachó a su ene- 
migo quitándole la vida. 3. lo asesi- 
nó Yajca’u te f ne f yomo’s ’yispAqui 
te f jaya’s. Un hombre asesinó al 
amante de su esposa. Véase ca f u 
yajcopajcu vt lo resistió, lo aguantó 
Yajcopajcu paquipA yoscuy yAjta'y 
jama te f qga’e's. E1 muchacho 
aguantó quince días de trabajo pesa- 
do. Véase pyajcu 

yajcopujtu vt lo llevó a cabo Minu 
yajcopujtu te f nitZAjcupA yoscuy te f 
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yajcu’tu 


Pegru’s. Pedro llevó a cabo el traba- 
jo que había empezado. Véase pujtu 
vajcopurju vt lo difundió Yajcopurju 
naswindumA te' oyepA tzame te’ 
Jua'gis. Juan difundió por todo el 
mundo las buenas noticias. Véase 
puqu 

yajcoseju vt 1 . lo evaporó, lo hizo 
evaporar Wya’cu upu tzimo'mo te' 
une’s y yajpocsu wa'y yajcoseju. 
E1 nino pidió espuma (de jugo ca- 
liente de cafia) en una jícara, y la 
colocó en una piedra para que se 
evaporara. 2. lo dejó evaporar, lo 
dejó fermentar Yajcoseju te’ tzinuj 
metza jama, y minu sojsu, y chAjcu 
tzoy. Dejó fermentar la chicha dos 
días, y vino a cocerla para sacar 
aguardiente. Véase coweju 
yajcota’nbA’u vt lo completó todo, 
hizo que completara todo Maestru's 
’yaqgui’mu te’ gga'e wa'y yajco- 
ta'nbA'u 'yaggui'musej. E1 maestro 
le ordenó al nino que completara toda 
la lección. Véase ta'nu 
yajcota'nu vt lo completó, lo ajustó, 
hizo que lo completara Véase ta'nu 
yajcotocoyu vt lo perdonó, lo disculpó 
Yajcotocoyu te' chAcjayupA tiyA te' 
tyAWA's. E1 amigo le perdonó el mal 
que le había hecho. Véase tocoyu 
yajcotocoyupA adj, s el perdonado 
yajcotoco'yopyapA adj, s el que perdo- 
na 

yajcotzi'tu ví se lo dislocó Yajcotzi'tu 
yomo's te' quu' nA'c wyayu. Cuan- 
do estaba moliendo se le dislocó la 
mano a la senora. Véase cotzi'tu 
yajcotzocpawA adj, s salvador Véase 
tzojcu 

yajcotzojcopyawA adj, s salvador 
Nempe'iwA's wyACOtzamba yajco- 
tzojcopyawA. Todo hombre elogia a 
un salvador. 

yajcotzojcu vt lo salvó, lo rescató 
Yajcotzojcu pA'nis te' tyAWA maqba 
inAC su'csca'upA. E1 hombre salvó a 
su amigo que se iba a ahogar. Véase 

tzojcu 

yajcowaju vt 1. lo limpió Yajcowaju 


te' pama che'u'c te' coyomo's. La 
criada limpió la ropa cuando la lavó. 
2. lo purificó Cristo's ÛA'pi'nis 
yajcowajpa te' pAn quiowapit. La 
sangre de Cristo purifica al hombre 
de su pecado. Véase cowaju_ 
yajcowapa'tu ví 1. lo culpó Nu'mja- 
yu gga'e's te' tyata's tyumin, y 
quiose yajcowapa'tu. E1 muchacho 
se robó el dinero de su papá y culpó 
a su hermana. 2. lo hizo pecar 
Yajcowapa'tu te' tyAWA quÌA'weju'c 
wa'y maqu nu'mu cajsi. Cuando le 
mandó robarse la gallina hizo pecar a 
su amigo. Véase cowa 
yajcowya'u vt lo ensordeció Yajco- 
wya'u te' tzamupAn te' ca'cu'yis. 
La enfermedad ensordeció al anciano. 
yajcoyoju ví lo hizo pagar Quytu te' 
pocscuy te' no'tpawA's, y te' tAjco- 
mi's yajcoyoju. E1 borracho quebró 
la silla y el dueno de la casa lo hizo 
que la pagara. 

yajco'jumumu ví lo atarantó Yajco'- 
jumumu te' ca'ewA te' une-a'wi'- 
ca's. Los ninos atarantaron al enfer- 
mo con sus gritos. Véase jumu 
yajco'sawa'u ví lo enloqueció Yajco'- 
sawa'u tzo'yis te' jowiwitpapA pAn. 
E1 aguardiente enloqueció al vagabun- 
do. Véase sawa 

yajco'tAjcaju vt 1. lo hizo casarse 
Yajco'tAjcaju pane's te' jaya'une. 
E1 sacerdote hizo casarse al mucha- 
cho. 2. lo dejó casarse Wa'y jana 
pyoyu te' papinomo yajco'tAjcaju- 
tya'a te' tyata's. Antes de que se le 
huya su hija, el papá la dejó casarse. 
Véase tAC 

yajcunbA'u ví lo arrasó Véase cunu 
yajcunu ví lo tumbó, lo hizo caer, lo 
dejó caer TumA jama tyA’csu Pe- 
gru's te' mAja cuy wa'y y^jcunu. 
Pedro cortó el árbol grande todo el 
día hasta que lo tumbó. Véase cunu 
yajcuy s fin, terminación Yajcu'yoj- 
motya' nu'cu yoscu'yojmo te' qga- 
'e. E1 muchacho llegó a la termina- 
ción del trabajo. Véase yaju 
yajcu'tu vt 1. lo dejó comer Minu 



yajcAjAcsu 

mAjsagbA pAn y yajcu'tu ne' myesa- 
'ojmo te' yomo's. Vino un hombre 
asqueroso y la senora lo dejó comer 
en su mesa. 2. lo hizo comer Sone 
jama ja'n ha quiu'tupA pAn yajcu'- 
tu te' tzo'yA'opyawA's. E1 doctor 
hizo comer al hombre que no había 
comido en varios días. Véase cu'tu 
yajcAjACsu ví lo disminuyó, lo mermó 
YajcAjAcsu aggui'mbapA's te' coco- 
yo'oquiuy tA qgumgu’yojmota’mbA 
aqma'yoye'sne'. E1 presidente dis- 
minuyó la cuota a los maestros de 
nuestro pueblo. Véase quÌAjACsu 
yajcAtAjcu vf 1. lo dejó pasar YajcA- 
tAjcu pA'nis te' tyAWA porque pony 
ca'qba ne'CA. E1 hombre dejó pasar 
a su amigo porque él caminaba muy 
despacio. 2. lo hizo pasar Myacwi- 
tuwituwAyu pA'nis te' quiayu wa'y 
yajcAtAjcu chicspA tAjcAquiu'yojmo. 
E1 hombre estuvo atajando su caballo 
en ambos lados para hacerlo pasar 
por un portillo reducido. Véase ca- 
tAjCU 

yajchicsaju vt lo achicó Como jene 
caro yAtij te' cacawa, te' chuculat 
chAcpapA's yajchicsaju te' myuqui. 

La chocolatera achicó su medida por- 
que el cacao ya está muy caro. Véa - 
se chics 

yajenejena'u vt lo empeoró, lo agravó 
Maqu no'taqgAtAjcu y yajenejena'u 
te' tyoya. Se fue a emborrachar mu- 
cho y de esta forma agravó su situa- 
ción. Véase jene 

yajini'aju vf lo hizo espesar, lo espesó 
Yajini'aju yomo's te' nAnA quiotja- 
yu'c waye. La mujer hizo espesar el 
atole echándole masa. Véase jinij 
yaji'nAyu vt lo enturbió Yaji'nAyu 
wacajsis te' nA' ca'qdAjcAyu'c wa'y 
tyo'qu. La vaca enturbió el agua 
cuando metió la pata para beber. 
Véase jinij 

yajmaqu 1. lo mandó, lo envió Yaj- 
maqu cA'wejta'm te' arjgui'moye's 
wa'y ÔAmaqyaju te' totojaye te' go- 
bernado'ragA. E1 presidente mandó 
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a una comisión para llevar los docu- 
mentos al gobernador. 2. lo hizo ir 
Yajmaqu nana's te' 'yuneta'm wa'y 
maqu jyuyaju acsì. La mamá hizo 
que sus hijos fueran a comprar maíz. 
3. lo dejó ir Jene quijpa inAc wa'y 
chajcu jyayaj, y sunu'c chu'cumA, 
te' jyaya's yajmarju. La mujer pe- 
leaba con su marido porque lo quería 
dejar, y cuando ella se quiso ir, él la 
dejó que se fuera. Véase maqu 
yajmasa'naju ví lo santificó Te’ 
Diojsis yajya'moquiu'yis yajmasa'- 
najpatA y tzi'patA oyepA pA'najcuy. 
La gracia de Dios nos santifica y nos 
hace buenos. Véase masan 
yajmequia'u vf lo vistió de lujo Yaj- 
mequia'pa nana's te' 'yune jujche'q 
naca maqba masandAjcojmo. La 

mamá viste de lujo a su nino cada 
vez que va a la iglesia. Véase me- 
que 

yajme'nAyu ví le dolió Ta'ac inAC 

yajme'nAyu tyAtz as oco'une's. 
Ayer le estaba doliendo su diente a 
mi nieto. Véase men 
yajmi'csu ví 1. lo movió NaytyumA 
sunba inAC yajmi'csu te' mAjapA 
sacsA, pero jajyA'nA. Quería mover 
la viga grande solito, pero no pudo. 
2. lo sacudió Yajmi'csu te' nas te' 
mi'cscA's. E1 temblor sacudió la tie- 
rra. Véase mi'csu 

yajmocha’u ví lo debilitó Jene yaj- 

mo'cha'u te' pAn te' pijcA's. La 
calentura debilitó mucho al hombre. 
Véase mochi 

yajmoqu ví lo empolló, lo hizo empo- 

llar Véase iÏAcpocsAyu 

yajmo'tu ví 1. lo royó, lo picó Yaj- 

mo'tpa mojcopA'nis te' acsì. Los 
gorgojos pican el maíz. 2. lo dejó 
picar, lo hizo picar Tuca'y costal 
yajmo'tu sac te' tienda-yomo's por- 
que cawa'ou inAC. La dueiia de la 
tienda dejó picar tres costales de fri- 
joles porque estaban escondidos. 
Véase mo'tu 

yajmucswitu'u vt lo hizo volcar, lo 
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volcó Como ja'n inAC musi yajtu'- 
ijaju oye te' carro yajmucswitu'u 
te’ qga’e's. Como el muchacho no 
sabía manejar bien el carro, lo hizo 
volcar. 

yajmujsu vt 1. se lo advirtió Yajmuj- 
su pA'nis te' yomo que magba ìoac 
chajcu. E1 hombre le advirtió a la 
mujer que la iba a dejar. 2. se lo 
informó Yajmujsu te' yojsaggomi's 
te' coyospawA que ja'na magu chi’u 
yoscuy. E1 patrón le informó a su 
siervo que ya no le iba a dar trabajo. 
Véase mujsu 

yajmuju ví 1. lo mojó Yajmuju tu’is 
te' no'tupA pAn nA'c jyowiwgtu. 
La lluvia mojó al borracho cuando 
éste vagaba. 2. lo remojó Yajmuju 
coyomo's te’ pama wa'y che'u jo’- 
pit. La criada remojó la ropa para 
lavarla al otro día. Véase muju 

yajmAja'gaju vt lo engrandeció Yaj- 
mAja'gaju quiomi's te' quioyospapA. 
E1 patrón engrandeció a su siervo. 
Véase mAja 

yajmAja'u ví 1. lo agrandó Sunba 
yajmAja'u Jua'gis te' tyAC porque 
sone ijtu 'yune. Juan quiere agran- 
dar su casa porque tiene muchos hi- 
jos. 2. lo hizo crecer YajmAja'u 
oyepA cu'tcu'yis te' chicspA une 
eyapA tAjcojmo. La buena comida 
en casa ajena hizo crecer al nino 
pequeno. 3. lo dejó crecer YajmA- 
ja'u apitta'nA 'yaggo'oyj te' jara- 
gan-bA'nis. Un hombre haragán dejó 
crecer las espinas en su patio. Véase 
mAja 

yajnajsAyu vt lo ensució YajnajsAyu 
une's te' jomepA pyama nA myAj- 
tzAyu'c motyo'mo. E1 nino ensució 
su ropa nueva jugando en el lodo. 
Véase nas 

yajnitu'yu vt lo fatigó Te' qui'mA's 
yajnitu'yaju te' pAnda'm porque nA 
inAC jye'csaju. La subida fatigó a 
los hombres porque iban apurados. 

yajnumumgAne'cu vt 1. lo calmó, lo 
pacificó YajnumumgAne'cu tata's 


yajpaca'cAyu 

te' 'yune ua wyejwejnayupA. E1 

papá calmó al hijo que estaba gritan- 
do. Véase chamsujcAyu 2. lo hizo 
callarse 

yajnugugu vt 1 . lo ablandó, lo hizo 
ablandar Yajnugugu pA'nis te' tAtz- 
pA mote ne'gbajcASÌpA wa'y quiowa- 
ju che'pa'ca. E1 hombre ablandó el 
lodo seco que tenía en su pie para 
limpiárselo cuando se fuera a lavar. 
2. lo dejó ablandar 

yajnAco'aggAyu vt 1. lo condenó, lo 
sentenció Te' juejsis yajnACo'aggA- 
yaju quiowa tuca'y ame wa'y so- 
myatAju te' nu'myajupA. E1 juez 
condenó a los ladrones a tres aiios de 
cárcel. 2. lo castigó YajnACo'aggA- 
yu aggui'moye's te' gga'eta'm por- 
que nu'myaju. E1 mandatario casti- 
gó a los jovenes porque robaron. 
Véase aggAyu 

yajnA'pi'naju vt lo sangró, lo hizo 
sangrar Jene pyAjcu'gmAjcA jama, 
te' jamapijcA's yajnA'pi'najayu qui- 
nA. Como se asoleó mucho, el calor 
del sol hizo que le sangrara la nariz. 
Véase nA'pin 

yajnA'yAyu vt lo bautizó YajnA'yAyu 
Jua'gis te' Jesús te' Jordag-nA'oj- 

mo. Juan bautizó a Jesús en el río 
Jordán. Véase n\y 

yajopi'tu vt lo confundió, lo distrajo, 
lo estorbó Yajopi'tu une's te' tyataj 
nA'c myayu tumin, te'cotoya ’yotog- 
jayu. E1 nino distrajo a su papá 
cuando estaba contando dinero, y por 
eso le reganó. Véase jopi'tu 

yajo'nu vt lo aflojó, lo desapretó Ya- 
jo'nu te' wye'tagga'mguy molino's- 
ne', y cunu te' quÌA'. Aflojó un 
tornillo del molino y la manija se 
zafó. Véase jo'nu 

yajpaca'caju vt lo dejó enfriar, lo hizo 
enfriar Chi'yaju wi'cuy te' pAn, 
jyambA'u y yajpaca'caju. Le dieron 
comida de caldo al hombre; se le 
olvidó y la dejó enfriar. Véase pa- 
cac 

yajpaca'cAyu vt lo hizo sentir frío, lo 



yajpaqui'aju 

dejó sentir frío Tzo'tzu'c te' tujwin- 
sawa, te'wA's yajpaca'cAyu te' une. 

Cuando comenzó el viento del norte 
con lluvia, eso hizo al nino sentir 
frío. Véase pacac 

yajpaqui'aju vt 1. lo endureció, lo 
hizo endurecer JamapijcA's yajpa- 
qui'ajpa te' ane. E1 calor del sol 
endurece las tortillas. 2. lo dejó en- 
durecerse Ja'n sajpc'i te' tZA'yupA 
ane wa'cpapACASi, tey yajpaqui'aj- 
yajpa. Las tortillas que sobran no se 
las regala a los mendigos, las deja 
que se endurezcan. 

yajpa'ajcaju vt lo endulzó, lo hizo 
dulce Yajpa'ajcajpa c.cqupA sapa- 
ne's te’ wacas-ca!du. E1 plátano 
maduro endulza el caldo de res. 
Véase pa'ac 

yajpa'ajcAyu vbt le hizo que lo endul- 
zara Te' pc'nis yajpa'ajcAyu yomo 
te' maqba 'yujcupA ujcuy. E1 hom- 
bre hizo que su esposa le endulzara 
su bebida. Véase pa'ac 
yajpa'tzu vbt 1. le hizo que lo sellara 
Presidente's yajpa'tzu tyAWA te' to- 
tojaye. E1 presidente hizo que su 
companero sellara el documento. 
2. le dejó que lo sellara Véase 
pya'tzu 

yajpe'qu vt lo hizo cabecear Yajpe'qu 
te' tzamupAn jama-pijc.c's. E1 calor 
del sol hizo cabecear al ancianito. 
Véase pe'qu 

yajpe'tzi'aju vt 1. lo ensanchó Nyaj- 
pe'tzi'ajutcs te' turj jutita'm cay. 
Ensanchamos las partes angostas del 
camino. 2. lo hizo ensanchar Yaj- 
pe'tzi'aju nA'is te' jojpac porque 
wawa quejcu tuj. E1 agua hizo que 
el barranco se ensanchara porque llo- 
vió bastante. Véase pe'tzi 
yajpijtAjcAyu ví lo acaloró, lo calentó 
Jene yajpijtAjcApya'Aj yA' jama's, y 
marjba'cj mbocsujc.cyu c.cmArjg.c'mA. 
Este sol me acalora mucho, voy a 
refrescarme en la sombra. 
yajpitipA'u vt lo hizo rodar, lo dejó 
rodar Te' cayu-nAwitpapA's yajpiti- 
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pA'u eya cayu jojpajcojmo, y na'- 
tzipoyu. E1 arriero dejó rodar una 
bestia ajena en el barranco, y de 
miedo huyó. 

yajpiti'u vt 1. lo rodó, lo hizo rodar 
Nimeque mye'nwitu'u te' tzaqgap.c 
cuy wa'y yajpiti'u. Palanqueó el 
trozo grande a propósito para hacerlo 
rodar. 2. lo dejó rodar Yajpiti'u 
yomo's te' 'yune Arjgu'yojmoc. La 
mujer dejó rodar a su nino de la 
cama. Véase piti'u 

yajpi'Ayu vbt le mandó que lo calenta- 
ra Wyeju pA'nis te' yomo wa'y 
yajpi'Ayu nA' wa'y chirju. E1 hom- 
bre llamó a su esposa para mandarla 
a que le calentara agua para banarse. 
Véase piju 

yajpojtu vt lo destinó Yajpojtu ja- 
ma's te' sa'sa quenbapc pama. E1 

sol destinó la ropa bonita. Véase 

quiocA'rju 

yajpono'naju vt 1. lo ablandó, lo hizo 
ablandar Quiotjayu manteca te' 
waye maqba'c chAjcu aneja'se wa'y 
yajpono'naju. Cuando iba a hacer 
totoposte le puso manteca a la masa 
para ablandarlo. 2. lo dejó ablandar 
Véase ponon 

yajpopa'u vt 1. lo blanqueó, lo hizo 
blanquear Yajpopa'u te' pama te' 
tze'opyapA's. La lavandera blanqueó 
la ropa. 2. lo dejó blanquear Cloro- 
'AyupA ha'ACA' mA charjgAnA'pya yo- 
mo's te' pama wa'y yajpopa'u. La 
senora echa la ropa en el agua con 
cloro para dejarla blanquear. Véase 
popo 

yajpo'rju ví 1. lo hizo brillar Limo'- 
rjis nA'ACA’mAtA ndzaqg.cnc'Apva 
metza jama tinbo'upA tumin wa'y 
yajpo'rju. Para hacer brillar el dine- 
ro oxidado, se deja en agua de limón 
durante dos días. 2. lo dejó brillar 
Véase po'rju 

yajpujtu vt lo dejó salir Yajpujtu 
qga'e's te' wacas-une we'quio'moc. 

E1 muchacho dejó salir al becerro del 
potrero. Véase pujtu 
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yajpujtzu vt 1 . lo dejó podrirse, lo 
hizo podrirse Nguinía ma ? A\vitu'o- 
pyapA's jasunA'ca chACA mA ? chAqui, 
yajputzpA'pa porque ja ? n jyuyjayay. 
E1 vendedor de guineos, como pide 
muy caro, los deja podrirse porque 
no se los compran. 2. lo hizo fer- 
mentar Quiojata'u pv’nis te ? quiaj- 
we y yajpujtzu wa ? y che ? u. E1 
hombre despulpó su café y lo hizo 
fermentar para lavarlo al otro día. 
Véase pujtzu 

yajpunu vt lo purgó, lo hizo supurar 
Yajpunu tzo ? yA ? opyapA ? s te ? sìwa, 
pijche'cmaj tzojcu. E1 doctor hizo 
supurar el nacido, y se sanó. Véase 

punu 

yajpuyupyA ? u vt lo encorvó, lo hizo 
encorvarse YajpuyupyA ? u sawa ? s te ? 
ye'qupA cuy. E1 viento encorvó el 
árbol alto. Véase pu'yu 
yajpu'yu vt lo pandeó, lo hizo pandear 
Marju tyA ? csu pA'nis te ? tzuscuy- 
jyus y yajpu’yjayu te ? machetejsis 
wyin. E1 hombre fue a cortar un 
trozo de corazón de guachipilín y 
hizo pandear el filo de su machete. 
Véase pu'yu 

yajpAjcu vbt 1. dejó que lo tomara o 
agarrara, dejó que lo recibiera o 
aceptara. Como nA quiojAvu guinía 
te ? une's, nana's yajpAjcu. Como 
el niiio lloraba por el guineo, la 
mamá dejó que lo agarrara. 2. hizo 
que lo tomara o agarrara, hizo que lo 
recibiera o aceptara 

yajpAju vt lo infló, lo hizo inflar Sa ? - 
ijoyj yajpAju sone globo te ? pA ? nis 
wa ? y yajqui ? mu. En la fiesta el 
hombre infló varios globos para ele- 
varlos. Véase pAju 
yajpAmya’u vt lo hizo crecer Te ? 
sone jamapv tu’is yajpAmya'u te ? 
Japac-nA ? . La lluvia de muchos días 
hizo crecer mucho al río Grijalva. 
yajpA'naju vt dio a luz CowatAcmA 
tiju yajpA ? naju ? yune as ndzusi's. 
Mi nuera fue a Tuxtla para dar a luz 
a su hijo, y regresó. Véase pAn 


yajsinanu 

yajpA ? yaju vt lo alargó YajpA’yajyaju 
yomo ? sta ? m te ? tyecsi, porque te ? - 
se'ij pAy nA yamyaju cowatACway 
yomo ? sta ? m. Las mujeres alargaron 
sus faldas, porque la moda en Tuxtla 
está así de larga. Véase pxy 
yajqueju vt lo demostró, lo hizo apare- 
cer Yajqueju te ? px’nis que nAte ? 
qui ? sca ? u. E1 hombre demostró que 
estaba enojado. Véase queju 
yajquendzocosa'u vf lo divirtió Na- 
marju yomo circo'ojmo te ? Sau'lis 
wa ? y yajquendzocosa'u. Saúl llevó 
a su esposa al circo para que la di- 
virtiera. Véase chACSAijdyAgu 
yajquenu vbt se lo ensenó, se lo mos- 
tró Te' px'nis tiju yajquenu tuq te' 
witi. E1 hombre le fue a mostrar el 
camino al extranjero, y ya regresó. 
Véase quenu 

yajqui'mu vt 1. lo subió Yajqui’mu 
yomo's te ? sapane pactAjcojmo wa ? y 
quUgu. La mujer subió los plátanos 
machos al tapanco para que maduren. 
2. lo levantó, lo alzó Yajqui’mu 
une ? s te ? quÌA ? wa ? y nucjayu na- 
na’sne’. La nina levantó la mano 
para tomar la de su mamá. 3. lo 
elevó, lo hizo subir Yajqui’mu sa- 
wa ? s te ? po’yo jojtu’rjojmo porque 
ja ? n nA quiejcu tuj. E1 viento hizo 
subir el polvo en la calle porque no 
estaba lloviendo. 4. lo dejó subir 
yajqui'sca'u ví lo enojó, lo hizo eno- 
jar, lo embraveció ? Yaijdze ? mu te ? 
tyAWA wa ? y yajqui ? sca ? u. Insultó a 
su companero para hacerlo enojar. 
Véase chAjqui’sca’u 
yajsa’u vf lo despertó Nyajsa ? pa ? AS 
namdzuti as une wa ? ytyA maqu 
nyojsu. Despierto temprano a mi 
hijo para que vayamos a trabajar. 
Véase sa'u 

yajsinanu vf 1. lo agrandó Yajsinan- 
ba te ? tAm quiuquiAsi Diojsis. Dios 
agranda las frutas en los árboles. 
2. lo hizo inflar, lo hizo agrandar 
Yajsinanu coyomo's te ? acsì porque 
quiotjayu nA ? . La criada hizo que 



yajso'mvitu’u 

el maíz se inflara porque le echó 
agua. 3. lo dejó inflar, lo dejó 
agrandar Véase sinanu 
yajso’nwitu'u vt lo alborotó, lo hizo 
alborotarse Yajso'nwitu'yaju te’ 
cajsi’une aggo'mo te' tuwi's. E1 
perro alborotó a los pollitos en el 
patio. 

yajsujcAyu vt 1. lo enfrió, lo refreseó 
YajsujcAyu te’ nAnA uy 'yaijboiju 
te' pyotzo. Enfrió el atole para que 
su hermanito no se quemara la boca. 
2. lo hizo enfriar NA'ACA'mA yaj- 
pocsu te' chima pijpa witpa tzinu- 
ji'ijbA wa'y yajsujcAyu. Asentó la 
jícara de miel de dedo dentro del 
agua para que se enfriara. Véase 
Apéndice E 3. lo dejó enfriar Véa- 
se sujcAyu 

yajsu'csca'u vt 1 . lo ahogó, hizo que 
se ahogara Yajsu'csca'u tyAWA ha- 
'ACA'mA te' yatzipA pv'nis. E1 hom- 
bre malo ahogó a su companero en el 
río. 2. lo dejó ahogarse 
yajsAmAmu vt lo hizo estremecerse 
1. YajsAmAmu pacac sawa's te' co- 
yospawA ca'gbujtu'c arjgo'mo. E1 
viento frío hizo que el trabajador se 
estremeciera al salir al patio. 2. Ti- 
ju'Aj ndu'ngomA'nu te' cotzAjcAsi, y 
como jene ye'iju, yajsAmAmu'Aj. 
Fui a mirar desde un cerro, y como 
estaba muy alto hizo que me estreme- 
ciera. Véase SAmAmu 
yajsA'mgAne'cu vt lo apaciguó, lo cal- 
mó Na ìiiac tyAtzme'nAyu, pero 
jyu'cu tzoy y te'wA's yajsA'mgAne'- 
cu. Le estaba doliendo la muela; 
tomó una medicina y eso la calmó. 
Véase chamsujcAyu 
yajsA'qgApujtu vt lo descubrió, lo sacó 
a la luz YajsA'ijgApujtu ja'n ìhac 
ha pya'tyajupA cowa. Descubrió el 
delito escondido. 

yajsA'rju vt lo encendió, lo hizo alum- 
brar Maqba'AS nyajsA'gu te' no'a 
porque jene pi'tZA. Voy a encender 
la vela porque está muy oscuro. 
Véase sa'qu 

yajtaca'yaju vt lo amargó, lo hizo 
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amargo Otzi-quete's yajtaca'yajapya 
nempe'iwA's 'yaqnaca juca jyucpa. 
E1 puro le amarga la boca de cual- 
quiera si se lo fuma. Véase tacay 
yajtacsi'aju vt lo alisó Yajtacsi'ajyaju 
rjga'e'sta'm te' maqgocAtAC, porque 
jene mAjtZAyajpa tey. Por jugar 
bajo el árbol de mango los niiios 
alisaron el suelo. Véase tacsi'aju 
yajtajsu vt lo llenó Yajtajsu te' waca 
Acsipit wa'y nAmaiju tyAjcaijA. Lle- 
nó el canasto de maíz para llevárselo 
a su casa. Véase tajsu 
yajta'nu vt lo completó, lo ajustó Te' 
cajwe ma'ApyapA's yajta'nu oye te' 
cajwe. E1 vendedor de café coinpletó 
bien el peso del café. Véase ta'nu 
yajtenaqui'mu vt 1 . lo hizo pararse, 
lo hizo ponerse de pie Maqba'c 
wyanaju te' Mejico-wane te' aqma'- 
yoye's yajtenaqui'myajpa te’ quÌA- 
'agmaye. Cuando van a cantar el 
Himno Nacional el profesor hace que 
los alumnos se paren. 2. lo dejó 
ponerse de pie, lo dejó pararse 
yajtenayu vt 1 . lo hizo pararse, lo 
hizo ponerse de pie Yajtenayu arj- 
ma'yoye's te' uneta'm escuela'ojmo. 
E1 maestro hizo que los ninos se 
pusieran de pie. 2. lo edificó, lo 
construyó, lo levantó Yajtenayu jo- 
mepA tAc te' pA'nis porque itwa' 
'yuneta'm y chics te' pecawA Iac. 
E1 hombre edificó una casa nueva 
porque ya tiene familia y la vieja 
está pequena. Véase tenayu 
yajtiju ví lo dejó o lo hizo ir (y regre- 
sar) Yajtiju yomo's te' jyayaj wa'y 
marju tyu'nisu 'yune ijtumAy. La 
senora dejó que su esposo fuera a 
visitar a su hijo a su casa. Véase 
tiju 

yajtiyA 1. adj nada de YajtiyA tumi'- 
nAS janA'itA wa'yAS njuyu acsì. No 
tengo nada de dinero para comprar 
maíz. 2. pron indef nada YajtiyA 
jachACA te' coyomo's, comeque 
quioyoju te' quiomi’s. La criada no 
hizo nada, en vano le pagó la patro- 
na. Véase tiyA 
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yajtocoyu vt lo perdió Yajtocoyu tyu- 
min te' Pedro's tiju'c wyijtu. Pedro 
perdió su dinero cuando fue a pasear. 
Véase tocoyu 

yajtome'aju vt 1 . lo arrimó, lo acercó, 
lo hizo acercarse Yajtome'aju pocs- 
cuy te' ca'epA's 'yAijgu'yagi. Arri- 
mó una silla junto a la cama del 
enfermo. 2. lo dejó acercarse Véase 
tome 

yajtoyapAjcu vt 1. lo atormentó 
JyA'mgui'myaju y jyA'mwanaquiaju 
te' pAn wa'y yajtoyapAjcu wa'ytyij 
chamu juca ne'cAte' yajca'oyu. 
Atormentaron al hombre colgándolo 
para que dijera si él era el que había 
matado. 2. lo hizo sufrir Yajtoya- 
pAjcu yomo's te' jyayaj porque ja- 
ciucja quiu'tcuy. La senora hizo 
sufrir a su marido porque no le hacía 
su comida. 3. le causó una pena, le 
penó YajtoyapAjcu nanaj te' jaya- 
'une's porque ja'n inAC myato'qoyja 
'yarjgui'mguy. E1 joven le causó 
pena a su mamá porque no obedecía 
sus órdenes. 

yajtoyu vt le dolió Yajtoyu te' ne'ij- 
bac pyu'qumAy te' tza'is. Le dolió 
su pie en donde se golpeó con una 
piedra. Véase toyu 

yajto'mAyu vt 1. lo acercó, lo arrimó 
Yajto'mAyu yomo’s te' cu'tcuy te' 
jyaya's wyi'naijdAjqui. La senora le 
acercó la comida a su esposo. 2. lo 
dejó acercarse Te' sicsicnaquiu'yis 
yajto'mAyu te' une casnambc'nis 
wyi'nagdAjqui. La sonrisa del ex- 
tranjero dejó que el nino se acercara. 
3. lo hizo acercarse Véase tome 

yajto'nu vt 1 . lo levantó, lo hizo le- 
vantar Yajto'nu po'yo tu'qojmo te' 
cayu's nA pyoye'u'c, porque jene 
cotAtzAnAmwa'a. A1 correr el caba- 
llo hizo que se levantara mucho pol- 
vo en el camino porque estaba muy 
seco. Véase to'nu 2. lo hizo brin- 
car (como una chispa) 

yajto'ti'aju vr lo cegó Yajto'ti'aju 
tuwi's te' tyAWA quÌA'su'c wyitAm- 


yajtu'yu 

gASÌ. Un perro mordió a otro y lo 
cegó. Véase to'ti 

yajto'yagjeju vt le alivió del dolor 
Yajto'yagjeju pastiya's te' Jua'qis 
quiowimen. La pastilla alivió a Juan 
del dolor de oído. 

yajto'yu vt lo dobló, lo torció Yaj- 
to'yu une's te' laus nA'c mya'mu 
te' cajsa. E1 niiîo dobló el clavo al 
tratar de clavar la caja. 2. lo hizo 
torcerse, lo enchuecó Yajto'yu te' 
cajwe-neqe nA'c nijpu te' cajwe- 
une. Enchuecó la hilera del café 
cuando sembró los hijuelos. Véase 
to'yu 

yajtujcu vt lo remató, lo terminó Yaj- 
tujcu yoscuy te' pA'nis y quioyojya- 
ju. E1 hombre remató el trabajo y le 
pagaron. Véase tujcu 

yajtujcu vht dejó o permitió que lo 
cortara Te' cajwetAC-comi's yajtujcu 
cajwe te' yomo-nA'iti. E1 dueno del 
cafetal permitió que su querida corta- 
ra café. Véase tyujcu 

yajtu'mbajcaju vt lo igualó Jyajcag- 
jejcu te’ pApyA sacsA wa'y yajtu'm- 
bajcaju te' conojpAji'g. Recortó la 
viga larga para igualarla con la corta. 
Véase tu'mbac 

yajtu'mAyu vt lo juntó, lo reunió 
Yajtu'mAyu pA'nis te' tyumin wa'y 
jyuyu tyAC. E1 hombre juntó dinero 
para comprarse una casa. Véase 

tumA 

yajtu'rjaju vt 1. lo manejó Ne'ijbacpit 
vajtu'rjaju oye na'coquiuy-myaquina 
te' yomo's. La mujer manejó bien 
con sus pies la máquina de coser. 

2. lo hizo caminar, lo hizo andar 
Yajtu'qaju rjga'e's te' carro asta 
que pacwindujcu no'tzecAsi. E1 
nino hizo caminar el carro hasta que 
chocó contra la pared. Véase tuij 

3. lo desempenó Te' yojsaggomi's 
yajtu'qajpa oye te' yoscuy, y te' 
coyospawA's ja'ne. E1 dueiio del 
trabajo desempena bien la obra, pero 
el jornalero no. 

yajtu'yu vt lo apagó, lo extinguió 



yajtya’ 

PyAcpa wa f ytyA nyajtu'yu mumu te’ 
jucAtAC potju’cande' te’ tzetze. De- 

bemos apagar todo el fuego cuando 
hemos quemado la rozadura. Véase 

tu’yu 

yajtya' adv siquiera Yajtya’ majca f y 
jama’Asmij maijba qgotzorju. Si- 
quiera diez días le voy a ayudar. 
yajtAjcAyu vt 1. lo metió ÝajtAjcAyu 
tAjcojmo te f aqgo'mo ijtupA cApi. 
Metió a la casa la lena que estaba en 
el corredor. 2. lo dejó entrar Yaj- 
tAjcAyu yomo’s te f jyayíŷ tAjcojmo 
nempe nA inAC no’tu. La mujer dejó 
entrar en la casa a su esposo aunque 
se estaba emborrachando. Véase tAj- 
CAyu 

yajtAjtzu vt 1. lo secó, lo hizo secar 
Yajtajtzu tzocopA pama te f jama's. 
E1 sol secó la ropa mojada. 2. lo 
dejó secar, lo dejó marchitar Wa f y- 
tyij jana quioyoju nA f , te f yomo f s 
yajtAjtzu te f jAyAnipi aqgo'mo ijtya- 
jupA. Por no pagar agua, la mujer 
dejó marchitar las flores en su patio. 
Véase tAjtzu 

yajtAtzpA f u vt lo enflaqueció JapyA f - 
ha oye quiayu te f pA f nis, nimeque 
wa f y yajtAjtzu, porque tzaqga' 
inAC. E1 hombre no alimentó bien a 
su caballo a propósito para enflaque- 
cerlo, porque estaba gordo. Véase 

tAjtZU 

yajtAyAyu ví lo estiró YajtAyAyu 
ne'qbac sa'u'c, y tenaqui f mu te f 
tzamupvn. E1 anciano estiró los pies 
al despertarse, y se puso de pie. 
Véase txyxyu 

yajtzajcu vbt hizo que lo dejara Te f 
tuwi f s yajtzajcu wetu te f cajsi nu f - 
mupA. E1 perro hizo que el gato de 
monte dejara la gallina que se había 
robado. Véase chajcu 
yajtzaqga'u ví lo engordó, lo hizo en- 
gordar Chijpana pA’nAyu te f yoyaj 
wa f y yajtzaqga'u, porque maqba 
mya f Ayu. Mantuvo al cerdo con es- 
mero para engordarlo, porque lo va a 
vender. Véase tzarjga' 
yajtzeqe f u ví lo rodó, lo hizo rodar 
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Yajtzeqe’u qga f e f s te’ carro’s yanta 
wa f y nAmaqu jojtu’qojmo. E1 cha- 
maco rodó la llanta del carro lleván- 
dola por la calle. Véase tzeije’u 

yajtzeya’u vt lo adelgazó Jene tiqdirj 
as machetes, maqba f AS meju oye 
wa f yAs nyajtzeya f u. Voy a afilar 
bien mi machete para adelgazarlo 
porque está muy grueso. Véase tze- 

ya 

yajtze’iju ví 1. lo ladeó Yajtze'qu te’ 
plato wa f y f yumbA f u te f quiu’tcuy. 
Ladeó su plato para que se derramara 
la comida. 2. lo hizo ladear Wa f y- 
tyij as rjguenu te f yumijtAcway 
quiumguy, yajtze'qu pA'nis te f 
ábiorj, y n\mu: Quena, tey CA f mA 
ytu. E1 hombre hizo ladear la avio- 
neta para que yo mirara a Chicoasén, 
y dijo: —Mira, allí abajo está. 3. lo 
dejó ladear Yajtze’rju tyAC te f jara- 
ganbA pA f nis porque ja'ndiyA inac 
tyumin wa f y quiowAtzAjcu. E1 hom- 
bre flojo dejó que su casa ladeara 
porque no tenía dinero para compo- 
nerla. 

yajtziqu ví lo banó Yajtziqu yomo’s te f 
’yune yo’capA n\'pit. La mujer banó 
a su hijo con agua tibia. Véase tziqu 

yajtzi f qbA f u ví lo alegró Yajtzi f qbA f - 
yaju te f nanaj te f une’sta'm nAtnarj- 
jayaju’c tiyAjanatiyA. Los ninos 
alegraron a su mamá dándole regalos. 
Véase tzi f qbA f u 

yajtzoca'u ví 1. lo mojó, lo humedeció 
Yajtzoca'u te f CApi tu'is y ja f n 
neme. La lluvia mojó la lena; por 
eso no arde. 2. lo hizo humedecer 
Tu f is yajtzoca’pa te f cana, y jucA- 
ta'rjitAS rjgotpa wa f y jana choca'u. 
La lluvia hace humedecer la sal; por 
eso la ponemos junto a la lumbre 
para que no se humedezca. 3. lo 
dejó humedecer Véase tzoco 

yajtzocopyajcu vt 1 . lo confortó, lo 
consoló Ỳajtzocopyajcu as une's te f 
pAn, te f ca f upA f s yomo. Mi hijo 
consoló al hombre a quien se le mu- 
rió la esposa. 2. lo complació Yaj- 
tzocopyajcu tyataj te f rjga'e’s mya- 
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yajwanajcu 


to'ijoyjayu'c. E1 muchacho compla- 
ció a su padre obedeciéndolo. Véase 

chamdzocopyajcu 

yajtzojcu ví 1. lo sanó Yajtzojcu te' 
ca'epA te' tzo'yA'opyapA's. E1 cu- 
randero sanó al enfermo. 2. lo crió 
Yajtzojcu tata's te' 'yune asta que 
mAja'u. E1 papá crió a su hijo hasta 
que se hizo grande. Véase tzojcu 

yajtzusnA'aju vt 1. lo aclaró Wa'ytyA 
nyajtzusnA'aju te' jinijpA nA' nju't- 
patA wo'supA cuchiwa'-cupyit. Al- 
gunos aclaran el agua sucia batiéndola 
con un palo de pitahaya raspada. 

2. lo diluyó Sa'sa jinijpA mantequi- 
ya quiotjayu nA' wa'y yajtzusnA'aju. 
La mujer le puso agua a la mante- 
quilla espesa para diluirla. Véase 
tzusnA 

yajtzu'cumu vt 1. lo dejó salir Ni- 
mejcAyjayu 'yane y wyaye jyayaj 
te' yomo's wa'y yajtzu'cumu wa'y 
maqu yojsu. La esposa le preparó el 
abastimento a su esposo para poder 
dejarlo salir a trabajar. 2. lo hizo 
salir, lo sacó Yajtzu'cumu tAjcomi's 
te' co'iti porque sunba quiowAtzAjcu 
te' tyAC. E1 dueno de la casa sacó al 
inquilino porque quería renovarla. 

3. lo hizo levantarse Sa'sa'Ajte' aiju 
pero minu as mbini namdzuti, mi- 
nu'Ajte' yajtzu'cumu. Estaba yo 
acostado contento, pero vino mi cu- 
nado muy temprano y me hizo levan- 
tarme. Véase tzu'cumu 

yajtzu'tzu vt 1 . lo amamantó, le dio 
el pecho, le dio de mamar Yajtzu'- 
tzu nana's te' yawa'une. La mamá 
le dio de mamar a su bebé. 2. lo 
dejó mamar Yajtzu'tzu yarjbacpA 
wacas-une te' wacas-mama's. La 
vaca dejó mamar al becerro huérfano. 
Véase tzu'tzu 

yajtzA'yu ví 1. lo detuvo, lo hizo pa- 
rar YajtZA'yu nana's te' 'yune uy 
maqu wyijtu. La mamá detuvo a su 
hijo para que fuera a pasear. 2. lo 
retuvo YajtzA'yu pv'nis sone wane 
quipsoquiu'yojmo. E1 hombre retuvo 
en la memoria muchas canciones. 


3. lo hizo quedarse Jayajmaqya te' 
presu wa'y maqu tyu'nisu nanaj, 
yajtzA'yu te' somumAy. No dejaron 
al prisionero ir a ver a su mamá, 
sino que lo hicieron quedarse en la 
carcel. Véase tzA'yu 

yaju vt 1. lo acabó, lo agotó Yaju 
mumu te' tyumin sAg-jamo'oyj te' 
co'tAC-pA'nis. E1 hombre casado 
acabó con todo su dinero en una 
fiesta. 2. lo destruyó 'Yaqdzoqyaju 
Jesujsis: YajtamA yA' templo, y tu- 
ca'y jamacAsi nyajtzu'cumwAtzAcpa- 
'as. Jesús les contestó: —Destruyan 
este templo, y en tres días yo lo 
levantaré de nuevo. 

yaju vi se acabó, se agotó Yaju te' 
moc y pyAcpa wa'y jyuyu te' pA'- 
nis. Se acabó el maíz y el hombre 
debe comprar más. 

co'yajcuy s fin, terminación 
co'yaju vi se acabó, se agotó 
niyaju vi acabó lo ajeno, acabó lo 
de otra persona 
yajcuy s fin, terminación 
yajyaju vt lo destruyó 
ja'n yayepA eterno 

yajujche'c adv nunca, jamás Ca'upA 
pAn yajujche'c ja'n mini tyAjcaqA. 

A1 morir el hombre jamás volverá a 
su casa. 

yajutA adv a ninguna parte, en ninguna 
parte Véase jutA 

yajuyu'aju vt lo hizo redondo, lo re- 
dondeó Yajuyu'ajpa yomo's te' ane 
nA'c 'yandya'cu. La mujer hace re- 
dondas las tortillas al tortear. Véase 

jyuyu'aju 

yajwanajcu vt 1 . lo bajó, lo hizo ba- 
jar PactAjcojmo ijtupA sapane yaj- 
wanajcu te' une's. E1 nino bajó el 
plátano que estaba en el tapanco. 

2. lo rebajó, lo redujo Yajwanacja- 
yu te' cajwe's quioyowa y\' ame te' 
aijgui'mbawA's, marjbatv ndocoytya- 
mu. Este ano el patrón redujo el 
precio del café; vamos a perder. 

3. lo desmontó Yajwanajcu tata's 
te' 'yune cayucAsi porque ja’n ìiiac 
musi wyanajcu naytyumA. EI papá 
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yajwa’cu 

desmontó a su nino porque no pudo 
bajarse del caballo. 4. lo dejó bajar 
Véase wanajcu 

yajwa'cu vbt 1 . se lo regaló Yajwa’- 
cu CApi te' pA'nis te' ja'ndiyApA's 
quÌApi. E1 hombre le regaló lena al 
que no tenía. Véase Apéndice E 

2. hizo que lo pidiera Te’ tata's 
yajwa'cu ha' te' 'yune porque ne'cA 
tza'ajpa inAc. E1 papá hizo que su 
hijo pidiera agua porque a él le daba 
verguenza. Véase wya'cu 

yajwa'yu vt lo calmó Yajwa'yu te' 
jajsoquiu'yis te' yomo's ne'qmen. 
La unción le calmó el dolor del pie a 
la senora. Véase wa'yu 
yajweju vt 1. lo hizo gritar Wacajsis 
chAcna'tzu te' papinomo y yajweju. 
La vaca espantó a la muchacha y la 
hizo gritar. 2. lo hizo chillar Yaj- 
weju te' tuwi tyAqu'c tza'pit te' 
qga'e's. E1 muchacho hizo chillar a 
su perro cuando le tiró una piedra. 

3. lo hizo sonar Namdzuti yajweju 
myu'cuy te' Manue'lis. Manuel 
hizo sonar su clarinete tempranito. 
Véase weju 

yajweyatAju vt lo mandó llamar Yaj- 
weyatAju yomo's te' jyayaj wa'y 
minu quiu’tu. La senora mandó lla- 
mar a su esposo para que viniera a 
comer. 

yajwindujcu vt lo atajó, lo detuvo 
Yajwindujcu te' tAjcomi's te' sun- 
bapA inAC nu'mu. E1 dueno de la 
casa atajó al que quería robar. 
yajwingueju vt lo presentó Yajwin- 
guejyaju tata'sta'm te' 'yune escue- 
la'ojmo. Los padres presentaron a 
sus hijos en la escuela. 
yajwinsa'u vt 1. lo resucitó Yajwin- 
sa'u Jesujsis te' Lasaro ca'yajupA- 
'ojmoc. Jesús resucitó a Lázaro de 
entre los muertos. 2. lo revivió, lo 
hizo revivir Yajwinsa'u tu'is te' nA 
quia'yajupA nipi. La lluvia revivió 
las siembras que se estaban marchi- 
tando. 

yajwinwaju vt lo despejó Yajwinwaju 
sawa's te' tzap yajACA'u'c te' o'na. 


E1 viento despejó el cielo cuando 
quitó las nubes. 

yajwitu'jayu vbt se lo restituyó 
yajwitu'u vt 1 . lo restituyó, lo devol- 
vió Yajwitu'u te' tyumin-nu'csi te' 
yomo's. La mujer devolvió el dinero 
que había pedido prestado. 2. lo 
hizo volver, lo hizo regresar Ya'ya 
tu'qaju'c te' pan, yajwitu'yaju tu'- 
qojmo te' soidado's. Cuando el 
hombre ya había andado lejos, los 
soldados lo hicieron regresar. Véase 
witu'u 

yajwiyu'qaju vt 1. lo enderezó Yaj- 
wiyu'qaju te' tA'qguy to'wipA te' 
coyospawA's. E1 trabajador enderezó 
el hierro torcido. 2. lo alineó Yaj- 
wiyu'qaju tActzAcpapA's te' no'tze 
oa'c ne'csu te' samit. E1 albanil 
alineó la pared cuando pegaba los 
adobes. Véase wiyuq 
yajwi'mnayu ví lo acostó NA’cse'qoyj 
chamdzamnayu te' yomo yajwi'mna- 
yu te' 'yune cajcho'mo. La mujer 
acostó a su nino en la hamaca mien- 
tras ella platicaba. Véase wi'mnayu 
yajwi'tu vbt 1 . hizo que le echara lla- 
ve Te' jyaya's yajwi'tu yomo te' 
cajsa quioquenajpamAy tyumin. E1 
esposo hizo que su esposa le echara 
llave al cofre en que guardan su di- 
nero. 2. dejó que le echara llave 
Véase wi'tu 

yajwocsu vt lo paralizó Yajwocsu te' 
pAn tzo'yA'opyapA's te' cho'yA'o- 
quiupyit. Un curandero paralizó al 
hombre por medio de su curación. 
yajwojpA'u vbt lo desvistió, lo hizo 
desnudarse Te' nana's yajwojpA'u 
pyama te' 'yune wa'y yajtziqu. La 
mamá hizo desnudarse a su nino para 
banarlo. Véase wojpA'u 
yajwo'cwitu'u vt lo alborotó, lo hizo 
alborotarse Yajwo'cwitu'u Pedro's 
te' cumguy, pero ni ne'cA jaquÌA- 
pa'tA presidente'ajcuy. Pedro albo- 
rotó al pueblo, pero no llegó a ser 
presidente. 

yajwo'ti'aju vt lo hizo torcerse, lo en- 
chuecó Yajwo'ti'aju pamdza'is te' 
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cuy. La piedra grande hizo que el 
árbol se torciera. Véase wo'tu 
yajwo'tu v? lo hizo torcerse Yajwo'tu 
tzujtzupA sacsA te' jama's. E1 sol 
hizo torcerse la viga porque estaba 
verde. Véase wo'tu 
yajyajcAje'cu vbt hizo o dejó que lo 
mermara Te' yojsarjgomi's yajyajcA- 
je'cu te' cuytyayu te' mesa's tyiij- 
di'ijajCA'. E1 dueno del trabajo hizo 
que el carpintero mermara el grueso 
de la mesa. Véase quÌAje'cu 
yajyaju vt lo destruyó CAtAquiaju'c 
yAmAC wAWAta'mbA au sone niwoya 
yajyaju cama. Una gran plaga de 
chapulines destruyó muchas milpas 
cuando pasó por aquí. 
yajyajwanajcu vbt hizo que lo bajara 
EyapA pAn yajyajwanajcu pactAjcoj- 
moc te' cajsa tumi'nAyupA te' tAjco- 
mi's. E1 dueiio de la casa dejó que 
otro hombre bajara del tapanco un 
cofre que tenía dinero. Véase wa- 
najcu 

yajyajACA'u vbt hizo que lo quitara 
Te' soldado's yajyajACA'u quio'cAyA 
te' pAn rnaqba quia'tjnu'cupA go- 
bernado'ris wyi'naqdAjqui. E1 sol- 
dado hizo que el hombre se quitara 
el sombrero porque se iba a presentar 
ante el gobernador. Véase jACA'u 
yajyamu vt lo hizo encarecer, lo hizo 
valer más caro Yajyamu te' acsì- 
ma'aj te’ iUpa'tupA pA'nis, porque 
wawa ÓA'ijtu y jamya'Aya. E1 hom- 
bre rico hizo encarecer el maíz, por- 
que tenía bastante y no lo vendía. 
Véase yamu 

yajyamu vbt hizo que se lo pusiera 
Véase yamu 

yajva'arjga'mu vbt hizo que lo cerrara 
Te' pA'nis yajya'aqga'mu tvjquis 
puerta te' yomo nA'c myaqyaju caj- 
wetAjcojmo. E1 hombre hizo que su 
esposa cerrara la puerta de la casa 
cuando iban al cafetal. Véase ca'mu 
yajya'aqwaju vbt hizo que lo abriera 
Yajya'aqwaju te' qga'e aqga'mupA 
lata te' pA'nis. E1 hombre hizo que 


yajyojsu 

el nino abriera la lata. Véase aqwa- 
ju 

yajya'moquiuy s 1. regalo, obsequio 
Yajya'moquiuy nAjayajpa wi'ni'eya- 
ta'mbA tiyA chi'yajpapA tyAWA. Un 
regalo le decimos a todo lo que una 
persona da a un semejante. 2. favor 
TzAcja yajya'moquiuy wa'misAj 
minu qgotzoqu jomij. Hazme el fa- 
vor de venir a ayudarme maiiana. 
Véase yamu 

yajya'moyu vi regaló o obsequió con 
bondad Véase yamu 
yajyemu vt lo tremoló, lo hizo tremo- 
lar Tu'qojmo yajyemu tzapas-pama 
te' pA'nis wa'yAj qgvtAjcu. E1 hom- 
bre hizo tremolar la banderita roja 
para que yo pudiera pasar en el ca- 
mino. Véase yemu 

yajyenenu vt 1. lo derritió Yajyenenu 
te' tAnA jucAtAjcojmo te' yomo's 
marjba'ca chAjcu no'a. La mujer 
derritió la parafina en el fuego para 
hacer velas. 2. lo ablandó, lo hizo o 
lo dejó ablandar Quu'ApijcApit yaj- 
yenenu pA'nis te' no'a, y te'sej 
pyenwiyu'qaju. Con el calor de la 
mano el hombre ablandó la vela y así 
la enderezó. Véase yenenu 
yajye'qu vt 1. lo hizo crecer Yajye'- 
qu tu'is te' nipita'm. La lluvia hizo 
crecer las plantas. 2. lo dejó crecer 
Te' jaraganbA pA'nis yajye'qu wawa 
ta'nA 'yaqgo'oyj. E1 hombre haragán 
dejó crecer bastante hierba en su pa- 
tio. Véase ye'qu 

yajye'u vt 1 . lo marchitó, lo hizo 
marchitar 2. lo dejó marchitar 
yajye'yu ví 1. lo marchitó, lo hizo 
marchitar Te' jamapijc.A's yajye'yu 
te' jAyA. E1 calor del sol marchitó 
la flor. 2. lo dejó marchitar Véase 
ye'yu 

yajyojsu vt 1 . lo utilizó, lo usó, lo 
ocupó Metza burru yajyojsu te' Jo- 
se'is wa'y chAmboyu wa'na. José 
ocupó dos burros para acarrear arena. 
2. lo empleó, lo hizo trabajar Yaj- 
yojsu tumA poyaj Abe'lis te’ nA 



yajyo’ca’u 

mye'tzupA's coyoscuy. Abel empleó 
por un mes al que buscaba trabajo. 
3. lo dejó trabajar Véase yojsu 
yajyo'ca'u vt 1 . lo ablandó, lo hizo 
ablandar Pyogba jucAtAjcojmo te’ 
tA'rjguy wa'y chapasnemu te' tA'rj- 
guy yospapA's, y te'sej wa'y yajyo'- 
ca'u. E1 herrero pone el hierro en la 
lumbre hasta hacerlo ascuas para 
ablandarlo. 2. lo entibió Cafetera- 
'ojmo yajyo'ca'u te' nA' wa'y jyu'- 
cu pastiya te' yomo's. La mujer 
entibió agua en la cafetera para tomar 
su pastilla. Véase yo'ca 
yajyumi'aju vt 1. lo humilló Yajyu- 
mi'aju aqgui'moye'sta'm te' yajca- 
'opyapA ìhac. Los mandatarios hu- 
millaron al asesino. 2. lo amansó 
Yajyumi'aju pA'nis te' quiayu te' 
jene we'rjapA inAC. E1 hombre 
amansó al caballo que era muy bra- 
vo. Véase yumij 

yajyu'cu vt 1 . lo manchó, lo ensució 
Yajyu'cu une's te' pyama cunu'c 
motyo'mo. La nina se manchó el 
vestido cuando se cayó en el lodo. 
Véase yajnajsAyu 2. lo contaminó 
Yajyu'cu 'yune yacha'cupyit te' 
tyata's. E1 papá contaminó a su hijo 
con su maldad. Véase yu'cu 
yajyu'yu vt 1 . lo marchitó, lo hizo 
marchitar Yajyu'yu jamapijcA's te' 
cajwe-cuytya'm. E1 calor del sol 
marchitó las matas de café. Véase 
yajye'yu 2. lo dejó marchitar Véase 
yu'yu 

yajyAjcaju vt lo ennegreció Guinía-tA- 
nA's yajyAjcaju te' pA'nis pyama. 
La resina del guineo ennegreció la 
ropa del seiior. Véase yAC 
yajyASAjsu vt 1. lo alborotó, lo hizo 
alborotarse JucAtAC-pijcA's yajyASAj- 
su jajchucu no'tzecAsi. E1 calor de 
la lumbre hizo alborotarse a las hor- 
migas en la pared. 2. lo hizo abun- 
dar Véase yASAjsu 

yajyAwinu vt algo le dio basca o asco 

Coquej wi'cu'yis yajyAwinu te' rjga- 
'e y sunba inAc 'yA'tzu. E1 caldo 
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de pescado le dio basca al niiio y 
quería vomitar. 

yajACA'jayu vt le despojó de algo Ya- 
jACA'jayaju nu'myajpawA's as ndzA- 
ni's tyumin. Los bandidos despoja- 
ron a mi tío de su dinero. Véase 
jACA'u 

yajACA'u vt 1. lo quitó YajACA'u te' 
tza' te' aijgo’oyj ijtuwA. Quitó la 
piedra que estaba en su patio. Véase 
jACA'u 2. lo retiró 

yajArju vt lo ahondó Jene yajAiju pA'- 
nis te' co'mis cha'tAC. E1 hombre 
ahondó bastante el hoyo para el hor- 
cón. Véase jAiju 

yajA'cschA'yu ví lo hizo abstenerse 

yajA'cstzA'yu vt lo hizo abstenerse 
YajA'cstzA'yu tyata's te' 'yune uy 
'yotowewA'aju. E1 papá hizo que su 
hijo se abstuviera de hablar mal. 

yajA'rjaju vt lo aplanó, lo emparejó 
YajA'rjaju oa'ìs te' pi'mnapu'mnapA 
nas. E1 agua aplanó la tierra que 
estaba dispareja. Véase jA'q 

yambayamba adv despacio, lentamente 
Yambayamba maqba te' ca'epA 
pAn. E1 hombre enfermo camina 
despacio. 

varau vt se lo puso, se lo calzó Yamu 
yomo's te' jomepA 'yajsa maqba'c 
cumgu'yojmo. La mujer se puso la 
blusa nueva cuando iba al pueblo. 
niyam s ropa exterior 
yajyamu vbt hizo que se lo pusie- 
ra 

ya'misu ví se lo puso para probár- 
selo 

yamu vi encareció, valió más caro 

Yamu te' cajwe porque ja'ndiyA 
inAC wawa. E1 café encareció porque 
había muy poco. 

nayajyamAtAjcuy s reconciliación 
yajyamu vt lo hizo encarecer, lo 
hizo valer más caro 
yajya'moquiuy s 1 . regalo, obse- 
quio 2. favor 

yajya'moyu vi regaló o obsequió 
con bondad 

yamwitu'u vt se mudó de ropa TumA 
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ya’ay 


jamacASÎ yamwitu'u papinomo's te' 
pyama metza tuca'y naca. La joven 
se mudó de ropa dos o tres veces 
durante el mismo día. 
yarjbac s huérfano 
yati s anona, chirimoya 



yati 

yatitAC 5 anonal 

yatzi adj malo 'Yaggoma'CAyu tyAWA 
te' yatzipA pA'nis. E1 hombre malo 
enganó a su amigo. Véase yatzipA, 
yatziwA 

saqyatzi adj muy malo, malvado, 
cruel 

yacha'cuy s maldad, perversidad 
vacha'u vi se hizo malo 
yatzi-copAn s fiera 
yatziputzi s llaga, úlcera 
yatzipA s persona mala, animal malo 
Véase yatziwA 

yatziquipsoquiuy s malicia, mal pensa- 
miento Ta ndzoco'yojmoc putpa tA 
nyatziquipsoquiuy. Del corazón sa- 
len los malos pensamientos. 
yatzitzoco'yajcuy a malicia, mal cora- 
zón Jene oye ìoac as une chicsA'c- 
maj, pero socapujtu'c yajqueju ya- 
tzitzoco'yajcuy. Cuando mi hijo era 
chico, fue muy bueno, pero cuando 
se hizo solterito mostró su mal cora- 
zón. 

yatziwA í el malo, el diablo, Satanás 
yawa adj tierno Ja'n py\qui wa'ytyA 
qga'tzu te' yawapA acsaj. No debe- 
mos moler la cafia cuando está tierna. 
yawajAtzi s elote tierno 
yawasAC s ejote 

yawa'une í nene, nena, bebé, criatura 



yawa'une 

ya'acpA adj antiguo Te' Jo'nitimA 
nAjayajpapA ya'acpA cumguytye', 
yAtij ja'ndiya'a, quiocumwa' nA'is 
myectzA'yajupA presapit Mal Paso- 
'ojmo. E1 antiguo pueblo que se 
llamaba Quechula, ahora ya no existe; 
está inundado por la laguna “Mal 
Paso”. Véase peca, tzamu 
ya'aqga'mu ví lo tapó, lo cerró Ya- 
'aqga'mu te' tAjcAcopac WAjtzumAy. 
Tapó el techo de la casa por donde 
goteaba. Véase ca'mu 
ya'aqga'mu jya'tzi se desquitó de lo 
que le había hecho 

ya'aqje'cu ví lo redujo, lo disminuyó, 
lo mermó Como w\wa' quioyowa 
arina'sne' ya'aqje'cu paqdzAcpawA's 
winapA myuqui. Como ya está cara 
la harina, la panadera disminuyó el 
peso de su primera medida. Véase 
yajcAjAcsu 

ya'arjjAyu vt lo hizo sonar, lo hizo 
tronar Ya'aqjAyu te' tA'qguy nac- 
su'c. Hizo sonar el hierro cuando lo 
golpeó. Véase jAyu 
ya'agwaju vt 1. lo abrió Ya'aijwíŷu 
pA'nis te' tAC wa'y iÎAtAjcAyu chA- 
mi. E1 hombre abrió la casa para 
meter su carga. 2. lo destapó Ya- 
'ar|waju te' cajsa wa'y ÔApujtu tu- 
min te' yomo's. La mujer destapó la 
caja para sacar su dinero. Véase 
arjwaju 

ya'ay 1. adj lejano, distante Ya'apyA 
cumgu'yojmo c.itAjcu maya'aqbA 
mi'cscA'. En un pueblo lejano hubo 
un gran temblor. 2. adv lejos Te' 
majcuy nyajyospapAtA yAmAC, ya- 
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ya’aijAyu 

’aytye' chAquiajpa. Las tinajas que 
usamos las hacen lejos de aquí. 
ya'a'ijAyu vbt hizo que lo agregara, 
hizo que lo anadiera o aumentara 
Ya'a'ijAyu yomo te’ cu'tcuy tyA- 
wA’sne’ te' p\'nis. E1 hombre hizo 
que su esposa le agregara un poco a 
la comida de su amigo. Véase a’- 
o A yu 

ya'ijtu vt dio a luz ChAÌACspA yomo's 
metza ya'ijtu yomo'une ame'a. E1 
ano pasado una mujer muy pequena 
dio a luz a dos ninas. Véase ijtu 
ya'iwA 1. adj ningún, ninguno NAm- 
yajpa in\c: Ya'iwA pAn ja'n musi 
nu'cu te' poyajcASÌ. Decían que 
ningún hombre podría llegar a la 
luna. 2. pron indef nadie, ninguno 
Ya'iwA jaminA yosa ía'ac porque 
tumA jama quejcu tuj. Nadie vino 
a trabajar ayer porque llovió todo el 
día. Véase ìwa 

ya'misu vt se lo puso para probárselo 
Ya'misu chicsp\ CA'ac te' tzamupA'- 
nis juca wyAmA'pya. Un viejito se 
puso un par de zapatos pequenos para 
ver si le venían. 

ya'ocwaju vt lo vació Véase 'yocwa- 

ju 

ya'ojqueju vt 1 . lo vació, lo desocupó 
Ya'ojqueju papinomo's te' majcuy 
wa'y maqu pyAjca'rjAyu nA'. La 
muchacha vació su cántaro para ir a 
traer más agua. 2. lo ahuecó 'Yoc- 
jajcu te' tzima sispit wa'y ya'ojque- 
ju. Quitó la carne de la jícara para 
ahuecarla. Véase 'yocwaju 
ya'omu vt le gustó el sabor, le agradó 
el sabor TyAWA's chi'u ndzumba- 
wi'cuy, y como ja'n inAC myusi tiyA 
wi'cuytye', ya'omu. A un seiior le 
dieron caldo de víbora, y como no 
sabía qué carne era, le gustó el sa- 
bor. 

ya'u adv parece que, tal vez, quizá 
Maqba ya'u quiejcu tuj iso'oyj por- 
que jene ijtu o'na. Parece que va a 
llover hoy porque está muy nublado. 
ya'umbiqwitu'u vt lo alborotó, lo hizo 
alborotarse Te' ca'upA cayu's ya- 


'umbiijwitu'u wawa ju'qui nA'joj- 
pajcojmo. E1 caballo muerto hizo 
alborotarse a muchos zopilotes en la 
orilla del río. 

ya'yu 1. tardó, demoró, dilató Ya'yu 
wa'y nu'cu te' tyAjcaijA chAmiji'q. 
Tardó en llegar con la carga en su 
casa. 2. duró Maqba ya'yu te' 
tyAC porque tza'pitte' chAjcu. Su 
casa va a durar porque la construyó 
con piedras. 

ya'Aijbajcu vt lo adormeció, lo hizo 
dormir Ya'Aijbajcu piyAnAmgA's te' 
tzamupAn cajcho'mo. E1 calor ador- 
meció al anciano en la hamaca. 
ya'Aijguejcu vt 1. lo acostó Ya'Aij- 
guejcu te' une cajcho'mo te' quio- 
se's. La hermana mayor acostó al 
nino en la hamaca. Véase quiajpA- 
yu 2. lo hizo acostarse Ya'Aijguej- 
cu docto'ris te' pAn mesacAsi wa'y 
quienu tiyA ca'cuytye' nA'qtu. E1 
doctor hizo acostarse al hombre en la 
mesa para examinar qué clase de en- 
fermedad tenía. 

ya'Aiju vt lo hizo dormir Ya'Aiju pas- 
tiya's te' ca'ewA, ja'n nA 'yAijupA 
ìhac toyapit. La pastilla hizo dormir 
al enfermo que no podía dormir por 
el dolor. Véase aiju 
ya'Awiminu vt lo adormeció Jamapij- 
ca's ya'Awiminu te' tzamuyomo 
pocsumAytyij. Como hacía mucho 
sol donde estaba sentada la viejita, el 
calor la adormeció. 

yempe conj aunque, a pesar de Véase 

nempe 

yemsujcAyu vt lo abanicó YemsujcAyu 
te' 'yune jene piyAnAmu'c. Abanicó 
a su nino cuando hizo mucho calor. 
yemsujcA'oquiuy s abanico 
yemu vi tremoló Yemu sawo'mo te' 
quiojtupA bandera. La bandera que 
habían puesto tremoló en el aire. 
yajyemu vt lo tremoló, lo hizo 
tremolar 

yende'qajcuy s chanza, chiste, broma 
yende'rjajpapA adj, s chistoso, bromis- 

ta Te' yende'ijajpapA pA'nis yajsic- 
patA yende'qajcupyit. Una persona 
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bromista nos hace reír con sus chis- 
tes. 

yende'ijaju vi bromeó, chanceó Ja'n- 
dA musi juca wiyui)bA tiyA chamu, 
o juca nAte' inAC yende'gaju. No 

sabemos si decía la verdad o si bro- 
meaba. 

yenenu vi se derritió Yenenu te' tAnA 
jucAÍAjcojmo. La parafina se derritió 
en el fuego. 

yajyenenu vt 1. lo derritió 2. lo 
ablandó 

ye'moquiuy s soplador Poiju te' ye'- 
moquiuy porque sa'qi'apyAte'. E) 

soplador se quemó porque era de pal- 
ma. 

ye’rja'cA' s altura, estatura NAwa' 
quÌApa'tjayu jaya'une's te' tyata's 
ye'tja'cA'. E1 joven ya está alcanzan- 
do la estatura de su papá. 
ye’iju vi, vie creció alto, está alto 
Ye'tju te' une y ja'ndiyAmajte' sone 
ame. Creció alto el nino y todavía 
no tiene muchos anos. 
yajye'qu vt 1. lo hizo crecer 
2. lo dejó crecer 

ye’ijupA adj alto Qui'mu ye'ijupA cu- 
quÌASÌ te' une wa'y tyujcu owi. EI 

nino se trepó a un árbol alto para 
cortar aguacates. 

ye'u vi, vie se marchitó, está marchito 
ye'upA adj marchito 
ye'yu vi, vie se marchitó, está marchi- 
to Ye'yu'cande' te' jAyA tyAijbujtu 
te' coyomo's. La criada tiró afuera 
la flor cuando marchitó. 
yajye'yu vt 1. lo marchitó, lo 
hizo marchitar 2. lo dejó mar- 
chitar 

ye'yupA adj marchito 
yoctAjtzu vi tuvo sed Jene yoctAjtzu 
te' wacas ja'ndiyAmAy nA'. La vaca 
tuvo mucha sed en un lugar donde no 
había agua. 

yoctAtZA s sed MaqbatA nA'ijtu nyoc- 
tAtZA tu'qojmo te' jamapijcApit. 

Vamos a tener sed en el camino por- 
que hace calor. 
yochuc 5 rata Véase tzuc 
yochu'we í puerca, cochina 


yojsaq í 1. bienes Yojsu oye te' pAn 
y te'cotoya jene ijtu te' yojsarj yA- 
tij- E1 hombre trabajó bien y por 
eso ahora tiene muchos bienes. 
2. producto del trabajo Maqba 
wye'nbA'u yojsaq te' pA'nis 'yune- 
cotoyata'm. E1 hombre va a repartir 
el producto de su trabajo entre sus 
hijos. 

yojsaqjeju vi 1. dejó de trabajar Tu- 
qui's-co-mac ame ta'nu'c te' pAn 
yojsaqjeju. Cuando el hombre cum- 
plió setenta anos dejó de trabajar. 
2. se paró, dejó de funcionar Tiq- 
gui'mu te' reloj, te'cotoya yojsaqje- 
ju. E1 reloj se oxidó, por eso se 
paró. 3. dejó de servir Tucjacjac- 
nayu te' cajtzay, pijche'c yojsarjje- 
ju. Se reventaron los hilos de la 
hamaca y ya no sirve. 
yojsu vi 1. trabajó Yojsu te' pAn 
wa'y ijtu jyamacAtAjcuy. E1 hombre 
trabajó para tener con qué pasar los 
días. 2. funcionó Metza ame'a 
chAcpa as njuyu yA' reloj y yospa 
oye asta yAtij. Hace dos anos que 
compré este reloj, y hasta la fecha 
funciona bien. 3. sirvió Ips ame 
yojsu te' mesa. Diez anos sirvió la 
mesa. 

coyojsu vi trabajó para otro, traba- 
jó en lo ajeno 

coyosa s criado, mozo, siervo 
coyoscuy 5 trabajo ajeno o para 
otro 

coyospapA í mozo, siervo, criado 
niyojsAyu vt lo cultivó, lo ocupó, 
lo trabajó 

nAyojsu vt le ayudó a trabajar 
yajyojsu vt 1. lo utilizó, lo usó, 
lo ocupó 2. lo empleó, lo hizo 
trabajar 

yoscuy s trabajo 
yospapA adj, s trabajador, obrero 
yosyosnayu vi hizo trabajitos 
maqu yojsu fue a trabajar 
tiju yojsu 1 . fue a trabajar (y re- 
gresó) 2. vino a trabajar (y se 
fue) 

yomo r 1 . mujer 2. esposa 
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coyomo s criada, sirvienta 
coyomo'ajcuy 5 trabajo de criada 
o sirvienta 

yomojmi'si s gata 

yomojpA adj hembra Te' yochu'we's 
'yune po'u yomojta'mbA. Las crías 
de la puerca fueron hembras. 
yomojpA une nina, hija 
yomojtuwi s perra 
yomo'une 5 nina, hija 
yoscuy s trabajo Wawa ijtu yoscuy 
te' cajwe-tAjcojmo. Hay bastante 
trabajo en el cafetal. Véase yojsu 
yosema'u v; fue a trabajar en otro lu- 
gar 

yososcA' s bochorno 
yososAiiAmu v; se abochornó Quej- 
cu'gmAjcA tuj yososAnAmu. E1 
tiempo se abochornó porque llovió. 
yospapA adj, s trabajador, obrero 
NempetiyACAsi yospapv o coyospapA 
nAjapyatA yospapv p^n. A1 que tra- 
baja en cualquier obra le llamamos 
obrero. Véase yojsu 
yostzA'yu vi dejó de trabajar Yosíza'- 
yu te' pAn tA'pu'cande' te' jama. 
E1 hombre dejó de trabajar cuando se 
hubo puesto el sol. 
yoswindAC s el lugar del trabajo 
yosACApa'tu vi encontró trabajo De 
que nu'cu CowatAcmA yosACApa'tu. 
Llegando a Tuxtla encontró trabajo. 
yosyosnayu vi hizo trabajitos Maqu 
quiajwetvjcojmo wa'y yosyosnayu 
te' pAn. E1 hombre fue a su cafetal 
para hacer trabajitos. Véase yojsu 
yoyaj s cerdo, puerco, marrano 



yoyaj 

yoyaj-yajca'papA ,v matancero de puer- 
cos 


yo'ca adj 1. blando Yo'ca te' pijpa- 
wa ane wa'ytyA nwi'cu. Las tortillas 
calientes están blandas al comerlas. 
2. suave Sedajpayuj wa'ytyA mbi'- 
quisu sa'sa yo'ca. Los panuelos de 
seda son suaves al tocarlos. 3. tibio 
Maqba'As nyajtzirju as une yo'ca 
nA'pit. Voy a bahar a mi niho con 
agua tibia. 

yajyo'ca'u vt 1. lo ablandó, lo 
hizo ablandar 2. lo entibió 
yo'ca'u vi se ablandó Yo'ca'u te' sis 
sojsu'c te' yomo's, nempe paqui 
inAC. La carne dura se ablandó cuan- 
do la mujer la coció. 
yo'cna adj 1. blando 2. suave 3. ti- 
bio 

yuju ví lo limpió con coa, lo desyerbó 

con coa Yuju te' nipi jemdAcpit te' 
coyospawA's. E1 trabajador limpió la 
siembra con coa. 

quivyuju vi lo limpió con coa, lo 
desyerbó con coa 

yumbiqwitu'u vi se alborotó Yumbirj- 
witu'yaju te' cajsita'm nA'c yu'ya- 
ju'c. Se alborotaron las gallinas 
cuando tuvieron hambre. Véase yA- 
s.vjsu 

yumij adj 1. humilde Te' yumijpA 
yomo's ja'n 'yotorjjay te' jyayaj. 
La mujer humilde no regana a su 
esposo. 2. manso Yumij te' cayu 
maqba pyocsupA te' yomo's. E1 ca- 
ballo que la senora va a montar es 
manso. 

yumijtzinuj 5 miel virgen 
yumi'aju vi 1. se humilló Yumi'aju 
te' pAn yajnAco'arjgAyaju'c quiowa. 
E1 hombre se humilló cuando lo cas- 
tigaron por su delito. 2. se amansó 
Yumi'aju te' copvn japyocsapvmaj 
invc. La bestia que antes no habían 
montado se amansó. 

yajyumi'aju vt 1. lo humilló 
2. lo amansó 

yumu v; 1. hirvió Yumu te' cajsi- 
wi'cuy chAjcupA te' yomo's. Hirvió 
el guisado de pollo que hizo la mu- 
jer. 2. se alborotó Yumu te' jaj- 
chucu pyi'ctze'mu'c une's. Las hor- 
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migas se alborotaron cuando las mo- 
lestaba el muchacho. 
yuscotoya interj gracias 
yuscotoya chAjcu dio gracias, lo agra- 
deció Yuscotoya chAcpa Jua'gis 
porque cotzorju'Aj ca'e'c as une. 
Le agradezco a Juan la ayuda que me 
dio cuando mi nino estuvo enfermo. 
Véase chAjcu y Apéndice E 
yuyu s flor de calabaza 
yu' 5 hambre Véase yu'u 
yu'ctzi'u vr lo contagió Te' tAtz'eju- 
'AyupA's yu'ctzi'u tyAWA te' tAtz'e- 
ju. E1 tuberculoso le contagió la 
tuberculosis a su amigo. 
yu'cu vi se manchó Yu'cu te' pyama 
motyo'mo te' pA'nisne'. La ropa del 
hombre se manchó en el lodo. 
yajyu'cu vt 1 . lo manchó, lo en- 
sució 2. lo contaminó 
yu'cupA adj manchado Yamu te' yu'- 
cupA pama wa'y marju yojsu tza'- 
mo'mo. Se puso la ropa manchada 
para ir a trabajar al campo. 
yu'mchi'qnayu vie está amontonado 
Yu'mchi'qnayu te’ tza'mapA'nis 
myoc tyAjcaijA. E1 maíz está amon- 
tonado en la casa del campesino. 
yu'qui s mancha Wa'y yajACA'u yu'- 
qui pama'sne', as nyomo's quiotja- 
pya cloro wa'y che'u. Mi esposa le 
pone cloro a la ropa para desmanchar- 
la cuando lava. 

yu'tzu vt lo arrugó, lo frunció Yaj- 
queju que nA qui'sca'u porque yu'- 
tzu wyinbactza'. Demostró que se 
estaba enojando porque arrugó la 
frente. 

yu'u ví' tuvo hambre 
yu' s hambre 

yu'yu vr', vie se marchitó, está marchi- 
to Juca ja'n quieque tuj magba 
yu'yu te' cama porque jene pijpa 
jama. Si no llueve, con el calor que 
hace, se van a marchitar las milpas. 
Véase ye'yu, ye'u 
yajyu'yu vt 1 . lo marchitó, lo 
hizo marchitar 2. lo dejó mar- 
chitar 

yu'yupA adj marchito Véase ye'yupA 


yAC adj negro 

yajyAjcaju vt lo ennegreció 
yAcpopo adj gris Véase jo'ma 
yACSAC frijol negro 
yACtaju s culebra negra 
yACwe'ni s avispa negra 
yAjcaju vi se ennegreció, negreció 
YAjcaju te' cajwe porque jo'mu. E1 
café se ennegreció por haberse enmo- 
hecido. 

yAjcAne'cu vi quedó rendido YAjcA- 
ne'cu as ggA' porque tumA jama'As 
ndurjbA'u nas palapit. Quedaron 
rendidos mis brazos porque todo el 
día estuve tirando tierra con pala. 
yAjta'y núm quince 
yAmaj adv hace rato Y^maj nA mya- 
gu te' cowitpapA. Hace rato se fue 
el que estaba de visita. 
yAmA adv aquí, acá YAmA minA poc- 
sa ijtumAy cvmArj. Ven a sentarte 
aquí donde hay sombra. 
yAmAC adv 1. por aquí, por acá Quio- 
mA'yajpa juca yAmAC jene yajca'o- 
yanAmba. La gente cree que por acá 
matan a mucha gente. 2. de aquí, de 
acá, desde aquí, desde acá ỲAmAC 
ocnAque'nApyatA CunAwaquiotzAC. 
Desde acá se divisa el cerro de Coa- 
pilla. 

yAnu vt lo cardó Yahu pA'nis te' je'- 
pe maqba'c chAjcu tzay. E1 hombre 
cardó el ixtle porque iba a hacer 
mecates. 

yA'noquiuy s carda 
yAgu vi palpitó Matogba'cAS quipcuy 
eya cumgu'yojmo yArjba as ndzocoy. 

Cuando oigo de guerras de otros 
pueblos palpita mi corazón. Véase 

no'mu 

yASAjsu vi' 1. se alborotó 2. abundó 
Como ja'n chiwi te' gga'e yASAspa 
'yawat. Como el muchacho no se 
bana, le abundan los piojos. Véase 

yumbirjwitu'u 

yajyASAjsu vt 1. lo alborotó, lo 
hizo alborotarse 2. lo hizo 
abundar 

yAt-co-macscu'y núm diecinueve 
yAt-co-metza núm diecisiete 



yAt-co-tuca'y 

yAt-co-tuca'y núm dieciocho 
yAt-co-tumA núm dieciséis 
yAtij adv ahora Yaíì’as ma ndzAjcu 
te’ yoscuy tzamjayupA'Aj. Ahora 
voy a hacer el trabajo que me dijo. 
yAti'aggue' adv hasta luego YAti'arj- 
gue', nAmu te’ yomo nA'ca chu'cu- 
mu. —Hasta luego —dijo la mujer 
cuando se estaba yendo. 
yAti'ca adv al rato, al ratito ^Jujche'- 
ca myagba Mejico'mo? Magba'Aj 
yAti'ca. ^Cuándo vas a ir a México? 
A1 rato me voy. 

yAwinu ví le dio basca o asco YAWinu 
te' une cu'tu'ca te' ja'na 'yoyepA 
cu'tcuy. A1 nino le dio basca cuan- 
do comió la comida descompuesta. 
Véase myAjsu 

yajyAwinu vt algo le dio basca o 
asco 

yAy adv acá, aquí YAy minA cu'tA 
yA' mesa'ojmo. Vente a comer acá 
en esta mesa. 

yAyu vt lo asoleó YAyu Pedro’s te' 
cacawa wa'y tyAjtzu. Pedro asoleó 
el cacao para que se secara. 
quio'yAyu vt lo curtió 
yA' 1. adj dem este, esta Magba'As 
njuyu yA' tAC porque sunipAyA'. 
Voy a comprar esta casa porque está 
bonita. 2. indica oración sin verbo 
Sufii yA' jomepA pama. Esta tela 
nueva está bonita. Véase Apéndice 
16.1. 

yA'cu ví lo sacudió Na'caJ magu Co- 
watAcmA jene yA'cu'Aj te' carro's, 
ja'AS musi tiyAcotoya. Cuando fui a 
Tuxtla me sacudió mucho el autobús, 
no sé por qué. 

yx'cA'u vt lo sacudió Ya'ca'u yomo's 
te' awa' wa'y quiosuju te' cajwe. 
La mujer sacudió el jicalpeste soplan- 
do el café para limpiarlo. 
yA'noquiuy s carda YA'noquiupyit 
yAnba te' tzowa, y juca ja'ndiyA 
yA'noquiuy, tA ggA'pit tA ndzAcpa. 
Con la carda se carda el algodón, y 
si no hay carda lo hacemos con la 
mano. Véase yAnu 
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yA'po'oyj adv por aquí, por acá Véase 
y\m\c 

yA'sej adv así, de esta manera YA'sej 
pvAcpa wa'mis ndzAjcu mis ndxc. 
Así debe usted hacer su casa. Véase 
te'sej, A'sej 

yA'se'g 1. adj este tanto YA'se'gbA 
tumi'nis ja'nAj cApa'te wa'yAj nu'cu 
ya'ay cumgu'yojmo. Este tanto de 
dinero no me alcanza para llegar a 
un pueblo lejano. 2. adv este tanto, 
tan YA'se'g pApyA pama pyAcpa 
wa'y chAcjayaju as ndecsi. Este 
tanto de largo se necesita de tela para 
que me hagan mi falda. 3. s uno 
de este tamano Jene sufii mis nwa- 
cas-une. ^A'cpaja yA'se'gbA? jQué 
bonito becerro tienes! i,Lo vendes de 
este tamano? 

yA' tzu'oyj esta noche, hoy en la noche 
Véase tzu' 

yA*WA pron dem éste, ésta, esto 
Une'cmaj yA'wA ja'nmaj ìhac musi 
yojsu oye. Cuando éste era nino no 
podía trabajar bien. Véase y\' 


A 

acsì s maíz, maíz desgranado Véase 

'yACsu 

Acsima'aj s venta de maíz IjtumAy 
te' Acsima'aj jene tu'mAyajpa jyu- 
yajpapA's. Donde hay venta de maíz 
se juntan los compradores. 

Aj pron pers 1. yo (sujeto de vi) Aj, 
magba'Aj nyojsu tumdumA jama. 
Yo voy a trabajar todos los días. 
Véase ne'cA 2. me (objeto de vt) 
Magba'Aj nxmagu Aj y ja'n mij. 
Me va a llevar a mí y no a ti. 
Véase Apéndice A.5.2. 

AjsA s nuca 

AjsAway v 1. crin Sufii tA gguenba 
te' cayu juca nju'sjapyatA y hwaíz- 
japyatA 'yAjsAway. E1 caballo se ve 
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bonito con la crin recortada y cepilla- 
da. 2. pelo en la nuca Jene pAy te’ 
p.c'nis 'yAjsAway. E1 hombre tiene 
muy largo el pelo en la nuca. 

aria adv allá ÁmA’AS qguenu te' mA- 
'aj. Allá vi el venado. 

\niAc adv por allá 

AgbachAjcu vi dormitó Myatoqu nA 
quÎAtza'mAyaju'c porque nAtijte' 
’yAqbachAjcu. Como nada más dor- 
mitaba oyó todo lo que dijeron de él. 

Aqbajcu v/ se durmió, se adormeció 
Pocsu te' pAn quiajcho'mo y jAsa'ca 
Agbajcu. E1 hombre se sentó en su 
hamaca y después se durmió. 

Aqbatzajcu vi dormitó 

Aqdyin adj, s dormilón Aqdyin yA' 
une, ja'n sa'e namdzuti. Este nino 
es un dormilón, no se levanta tem- 
prano. 

Arjdyo'yu vi tuvo sueiio TumA tzu' 
tiju quioca'tzu te' pAn, y jamo'oyj 
Aijdyo'yu. E1 hombre fue a moler 
durante toda la noche, y en el día 
tuvo sueno. 

Aqguejcu vi, vie 1. se acostó, está 
acostado Aqguejcu te' tzamupAn 
Aijgu'yojmo wa'y sapAjcu. E1 ancia- 
no se acostó en la cama para descan- 
sar. 2. se echó, está echado AiJ- 
guejcu te’ cayu chAmiji'g tu'qojmo. 
E1 caballo está echado en el camino 
con la carga. 

AijguejcupA adj 1. acostado 2. echado 
AqguejcupA as mba'tu te' wacas 
CAmAqgA'mA. Encontré la vaca echa- 
da bajo la sombra. Véase wi'mna- 
yupA 

AQguy s cama 

aiju vi, vie 1 . durmió, está durmiendo 
Sa'sa te' une te'cotoya aiju oye. E1 

nino está bien de salud, por eso dur- 

mió bien. 2. se durmió Nitu'yu te' 
gga'e y aiju. E1 muchacho se cansó 
y se durmió. 

co'aiju vi durmió en otra casa 

ya'Agu vt lo hizo dormir 

as 1. pron pers yo (sujeto de vt) As 
maqba'AS ndzAjcu ndAc jomepA. 
Yo voy a hacer mi casa nueva. Véa- 


se Apéndice A.5.2. 2. pron poses 

mi, mis Ja'nde' jene mAja as qgaj- 
wetAC. Mi cafetal no es muy grande. 
Véase Apéndice A.5.4. 

Asne' pron poses 1. mío, el mío Is- 
pAcpa'As Asne' y Asne'is ispAcpa'Aj. 
Conozco al mío y el mío me conoce. 
2. mi, mis Nu'cu tumA Asne' ami- 
go, nA minupA Mejico'moc. Uno de 
mis amigos llegó de México. Véase 
Apéndice A.5.4. 

awì s sueno NA'ca pyaqguctzu'anAmu 
minba as awì y pe'qgotacspa'Aj. 

Cuando llega la medianoche empiezo 
a cabecear por el sueno. 

Awiminu vi le dio sueno, se adormeció 
Awiminu te' tzamup,\n nA'c jyu'su 
tyAWA's. A1 anciano le dio sueno 
cuando su amigo lo estaba rasurando. 
Awisa'papA adj, s sonámbulo 
Awisa'u vi se levantó durante el sueno 
Awisa'u as qgapay y minu no'u te' 
SA'qgA'. Mi cunada se levantó du- 
rante su sueno y encendió la luz. 
awì'awì ì camaleón 
Ay adv allá A'yAS marjba ndzAjcu 
ndAC. Allá voy a hacer mi casa. 
a' 1. adj dem aquel, aquella Jene 
ye'qu a' coízac. Aquel cerro es muy 
alto. 2. indica oración sin verbo 
M^ja a' cuy. Aquel árbol está gran- 
de. Véase Apéndice A.16.1. 
a'cu vi vendió Minu 'yA'cu te' pAn 
cumgu'yojo y jAsa'ca maqu. E1 
hombre vino a vender en el pueblo y 
después se fue. 

'yA'cjayu vbt se lo despachó 
'yA'cu vt lo vendió Véase mya- 
'Ayu 

A'mwiyu'qaju vi se enderezó Jene pi- 
ju'c jama yu'nguecpA'yaju te' moj- 
co'une, pero quejcu'ctq tuj A'mwi- 
yu'qajpA'yaju. Cuando hubo mucho 
sol se marchitó toda la milpa, pero 
cuando llovió se enderezó. 

A'po'oyj adv por allá 
A'sej adv así, de aquella manera 
a'ízu vi vomitó A'tzu te' no'tupA 
pAn 'yujcu'ca waye. E1 borracho 
vomitó cuando bebió pozol. 



A'WA 

a t wa pron dem aquél, aquella A’wa 
ja'n suni vojsu, sunba pyajchAjcu. 
Aquél no quiere trabajar, prefiere pa- 
sear. 


t 


'yacape'tu vt trenzó la orilla de algo 
'Yacape'tu te' waca ha'c yajtujcu. 
Trenzó la orilla de la canasta cuando 
la estaba terminando. 

'yarjborju ví le quemó la boca Véase 
pogu 

'yarjbAjcu vt lo invitó, lo convidó 
'ỲarjbAjcu te' tyAWA wa'y magu 

quiu'tu ne'cAji'g. Invitó a su amigo 
para que fuera a comer con él. Véa- 
se pyAjcu 

'yagdo'ya'gAyu vt le echó brujería, lo 
hechizó 'Ýagdo'ya'gAyu te' nA yoj- 
supA oye te' yatzipA pA'nis. E1 

hombre malo hechizó al que estaba 
trabajando bien. 

'yagdze'mu ví 1. lo insultó 'Yagdze'- 
mu te' tyAWA wa'y yajqui'sca'u. 
Insultó a su companero para hacerlo 
enojar. Véase chAjqui'sca'u 2. lo 

provocó 'Yaqdze'mu yomo'une's te' 
jaya'une wa'ytyij sunu y nAco'tAjca- 
ju. La joven provocó que el mucha- 
cho la quisiera y se casara con ella. 
3. lo chuleó, coqueteó ante alguien 
'Yagdze'mba pAn n\sicpa'c te' pa- 
pinomo's. La muchacha coquetea 
ante los hombres con sus sonrisas. 
Véase che'mu 

'yaqdzoqdACtAcw\yu vt le contestó con 
imprudencia 'YagdzogdActAcwAyu 
une's te' nanaj, te'cotoya 'yotogja- 

yu. E1 nino le contestó con impru- 
dencia a su mamá, por eso lo reganó. 
Véase tzogu 

'yarjdzorju ví le contestó, le respondió 

QuÌA'agwa'cu tyata's te' 'yune juca 
sunba quiu'tu, y 'yarjdzoqu que 
magba quiu'tu. E1 papá le preguntó 
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a su hijo si quería comer, y el nino 
le contestó que sí. Véase tzorju 
'yaqgoma'cAyu vt lo enganó 'Yaggo- 
ma'cAyu te' pAn porque iiAjayu que 
maqba âvyojsu camo'mo, y jamya- 
wa. Enganó al hombre porque arre- 
gló que iba a trabajar con él en la 
milpa, y no fue. 

aqgoma'cA'opyapA adj, s engaiio- 
so 

aggoma'cA'oquiuy 5 engano 
'yaggoma'mAyu ví lo enclavó Mag- 
ba'c nAmagyaju te' ca'uwA, te' so- 
ca's minu 'yaqgoma'mAyu cajsa'oj- 
mo. Cuando ya se iban a llevar el 
muerto, el muchacho vino a enclavar 
la caja. Véase mya'mu 
'yaqgomucsaqwaju ví lo destapó 
'Yaqgomucsaqwaju yomo's te' oa' 
aca'rjbit aqgomucsupA. La mujer 
destapó la tinaja del agua que tenía 
un comal embrocado. 

'yarjgomuc.su vt lo tapó con algo em- 
brocado Véase mucsu 
'yaqgonegu ví lo tapó 'Yaggonegu 
te' cu'tcuy ijtupA tzica'ojmo uy suj- 
CAyu. Tapó la comida que estaba en 
la olla para que no se enfriara. 

aggoneg s tapa, tapadera 
'yaggone'gagwaju vt lo destapó 
'Yaggone'gagwaju te' cu'tcuy une's 
aca'gbit aggonegupA. E1 nino desta- 
pó la olla con comida que estaba 
tapada con el comal. 
'yaggopajtzagwaju vf lo destapó 
'Yaggopajtzagwaju pA'nis te' nA' 
pajtzagga'mupA tza'pit. E1 hombre 
destapó el pozo de agua que estaba 
tapado con una piedra ancha. 
'yaggopajtzu vt 1. lo tapó 'Yaggopaj- 
tzu Pedro's te' pecapA tzatAC ja'n- 
diyAmAy nA'. Pedro tapó el pozo 
viejo donde no había agua. 2. lo 
aplastó Véase pyajtzu 
'yaggopejtzagwaju ví destapó una cosa 
ancha 

'yaggopejtzu vt lo tapó 'Yaggopejtzu 
te' cajo'gojmopA acsì pe'tzipA ta- 
blapit. Tapó con una tabla ancha la 
caja en que estaba el maíz. 
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aggopetz tapa, tapadera 
'yaggowe'cAyu vt lo cercó ? Yal)gowe , - 
CAyu te' cama uy tyAjcAyu te' wa- 
casta'm. Cercó su milpa para que 
no entrara el ganado. Véase wye'cu 
'yaijgo’su vt lo atajó 'Yaijgo’su yo- 
mo's te' cajsi uy tyAjcAyu ne' tyAj- 
cojmo. La mujer atajó a la gallina 
para que no se metiera a su casa. 
'yarjguiju vt lo tapó ’Yaijguiju te' 
pyoc uy pyujtu te' nA'. Tapó su 
tecomate para que no se le saliera el 
agua. 

aijguij s tapón 

'yaggui'agwaju vt lo destapó 'Yaij- 
gui'aQwaju Jua’QÌs te' iimeta tococ- 
pit aqguijupA. Juan destapó la bote- 
lla que estaba tapada con joloche. 
'yaQgui'mdzajcu vt lo dejó ordenado o 
mandado ’YaQgui'mdzajcu tata's te f 
'yune tiyA yoscuy wa'y chAjcu. E1 
papá le dejó ordenado al hijo el tra- 
bajo que debe hacer. 

'yaQgui'mu vt 1. lo ordenó, lo mandó 
'YaQgui'mu yomo's te' 'yoco'une 
wa f y pyejtu te' tAC. La mujer man- 
dó a su nieto a que barriera la casa. 
2. lo gobernó Tujta’y ame 'yaQgui'- 
mu te' presidente's te' Mejico-pAn- 
da’m. E1 presidente gobernó el pue- 
blo de México durante seis afios. 
Véase qui'mu 

'yaQgui'mAtzajcu vt lo dejó ordenado 
'yaqgAytye'QU vt lo entrecerró 
'YaqgAytye'QU yomo's te’ tyAC uy 
ya*iwA tyu'ndAjcAyu tyAjcojmo. La 
senora entrecerró su puerta para que 
nadie viera hacia adentro. 

'yaqgAyu vt lo cerró 'YaQgAyu Forti- 
no's te' íac nA*c pyoyu te’ sawa. 
Fortino cerró la casa cuando corría 
mucho viento. Véase aQgAyu 
'yaqjamu vt lo sintió ’Yagjamu Fi- 
deMis te' mi’cscA* CAtAjcupA tzu'uc. 
Fidel sintió el temblor que hubo ano- 
che. Véase jyamu 

'yagmayu vt 1. lo aprendió Usa'g- 
da'mbA jamo’oyj agmapyatA wa'y- 
tyA ndototu'nu y wa'ytyA nja'yAyu. 

Aprendimos a leer y escribir en poco 


tye»cu 

tiempo. 2. lo educó, lo ensenó, lo 
instruyó AgmapyatAS te' uneta'm 
wa'y yojsaju, uy jyaraganwitu'yaju. 
Les ensenamos a trabajar a los ninos 
para que no sean flojos. 3. vbt se 
lo ensenó Véase myayu 
'yagnecpA'u ví lo arregló, lo acomodó 
Magba'ca eya cumguy te f yomo, 
’yagnecpA'u tyiyAjanatiyA tyAjcoj- 
mo. Cuando la mujer iba a ir a otro 
pueblo, arregló las cosas en su casa. 
Véase nejcu 

'yagnujtAyu vt le hizo o tejió la orilla 
Tujcu'ande' te’ nuti 'yagnujtAyu te’ 
chAjcupA's. A1 rematar la red, el 
artesano le tejió la orilla. 
'yagnACtza’mAyu vt lo aconsejó ? Yag- 
nACtza'mAyu tata's te' 'yune uy 
magu no’tu. E1 papá le aconsejó a 
su hijo que no fuera a tomar. Véase 
chamu 

'yagsunu vt 1. se le antojó algo 
'Yagsunu yomo’s te f cajsi-wi’cuy. 
A la mujer se le antojó el guisado de 
pollo. 2. lo deseó Jene 'yagsunu’g- 
mAjcA te’ tumin, jamye'cha’a te’ 
tyAWA'sta'm. Por desear tanto el di- 
nero, sus amigos ya no lo buscaban. 
Véase sunu 

’ya'QAyjayu vbt se lo aumentó, se lo 
agregó Majca'y pesu inAC quioyojpa 
wina, jAsa’ca ’ya’QAyjayu quioyowa. 
Sólo le pagaba diez pesos pero des- 
pués le aumentó el sueldo. 

'ya'QAyu ví 1. lo agregó, lo aumentó 
'Ya'QAyu te’ sac chimo'mo tyAWACO- 
toyata'm te* mya'ApyawA's. E1 que 
vende frijoles agregó más a las jíca- 
ras para sus amigos. 2. le anadió 
algo, lo agrandó Como jene tani 
inAC te' Pedro's tyAC, 'ya'QAyu te' 
no'tze wa'y ye'ga'QAyu. Como esta- 
ba muy baja la casa de Pedro, anadió 
algo a la pared para hacerla más alta. 
'yecsjayu vt cloqueó para llamarlo 
'yecsjACA'u v? lo desprendió, lo desga- 
jó 'YecsjACA'u te f sapane-windzetze 
te' wyiyuggAsi. E1 desprendió la 
penca de plátanos machos del racimo. 
'ye'cu vt lo descuartizó 



’ye’pca’mbA’u 

'ye'pca'mbA'u vt lo metió forzado 

'Ye'pca'mbA'u pyistola checwate'oj- 
mo te' policia's, y magu. E1 policía 
metió forzada su pistola en la cintura 
y se fue. 

'ye'pAyu vt lo prendió, lo asió 'Ye'- 
pAyu lyapis tyatzAjcAsi jyayu'c te' 
toto. Prendió su lápiz en la oreja 
habiendo escrito la carta. 

'ye'su vt 1. lo rellenó 'Ye'su yomo's 
te' pu'u siscA'tipit. La mujer rellenó 
la tripa con carne molida. 2. lo lle- 
nó (tapó) 'Ye'su te' tuij tza'is ju'- 
mipit. Las piedras llenaron (taparon) 
el camino por los derrumbes. 

'yijtu vt lo tiene Tuca'y 'yijtu 'yune 
te' Juana's. Juana tiene tres hijos. 
Véase ijtu 

'yinu vt le empalagó Wya'cu tzamu- 
pA'nis te' sac wa'y chi'yaju porque 
'yinu te' cajsi-sis. E1 ancianito pi- 
dió que le sirvieran frijoles porque le 
empalagó la came de pollo. Véase 
inu 

'yispAjcu vt lo conoció Te' oco'une's 
'yispAjcu tyatawelu jaquia'A'cmaj. 

Antes de morir el abuelo, su nieto le 
conoció. 

'yisu vt lo vio 'Yisu Maria's te' jya- 
yaj ya'ay nA minu'c tu'qojmo. Ma- 
ría vio desde lejos a su esposo ,que 
venía por el camino. Véase quienu 
iscuy s vida Véase quenguy 
oc'isoye s demonio 
quU'isAyu vt 1. lo espió 2. lo 
escuchó 

'yisu toya lo sufrió Na 'yisu toya te' 
Abe'Iis porque yA' ame'oyj jachACA 
cama. Abel está sufriendo necesidad 
porque este ano no hizo milpa. Véa- 
se toya 

'yitzaqga'mu wyitAm cerró los ojos 
Véase witAm 

'yitzu'aju vt lo apretó 'Yitzu'ajpa 
inAC Moisejsis te' tzay nA'c chAj- 
cu'c. Moisés apretaba el lazo cuando 
lo estaba haciendo. Véase itzu 

'yocju'tzu vt lo limpió con palillo 
Véase jyu'tzu 

'yocma'qaju vt lo llevó por delante 
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Nguenu'As jomeco'tAjquis 'yocma'- 
qaju yomo oa'c myaqyaju sA'qajcu'- 
yojmo. Vi a un recién casado que 
llevaba a su esposa por delante cuan- 
do iban a la fiesta. Véase marju 
'yocme'tzu vt lo rebuscó dentro de 

algo Chiquiaju'cande' cama te' co- 
yojsajpapA's, tijpa 'yocme'chaju 
yaqbajqui'sta'm quengostuca'e. 
Cuando termina la pizca del maíz, 
los huérfanos van a rebuscar lo que 
los pizcadores no alcanzaron a ver. 
Véase mye'tzu 

'yocna'cu vt lo forró o lo aforró por 
dentro 'Yocna'cu pyama lanajpit 
porque pacac ne' quiumgu'yojmo. 
Forró su ropa con lana porque hace 
frío en su pueblo. Véase na'cu 
'yocnejcu ví lo entretejió Na'c clujcu 
Ernesto's te' waca 'yocnejcu eyaco 
tzapyit. Cuando Ernesto estaba ha- 

ciendo un canasto, lo entretejió con 
dos clases de bejuco. Véase nejcu 
'yocnACtu'qa'Ayu vt lo encaminó Ti- 
ju' as ocnACtu'qa'Ayu as une marjya- 
ju'c escuela'ojmo. Fui a encaminar 
a mis hijos cuando fueron a la escue- 
la. Véase tuq 

'yocnACtzajcAyu vt lo dejó como he- 

rencia As muspa'AS te' tzunipAn- 
otowe porque as ndata'sAj ocnACtzaj- 
CAyjayaju. Yo sé el dialecto zoque 
porque mis padres me lo dejaron 
como herencia. Véase chajcu 
'yocnAjque'nAyu ví lo divisó 'YocnAj- 

que'nAyu Cástulo's te' tuj ya'ay nA 
quiejcupA. Cástulo divisó a lo lejos 
la lluvia que estaba cayendo. Véase 
quenu 

'yoctAjpu ví lo entretejió, lo remendó 
Wyojayu'rjmAjcA tzujquis as rjgostal 
marjba'AS octAjpu. Voy a remendar 
mi costal porque una rata me lo agu- 
jeró. Véase tAjpu 

'yocwaju vt lo vació, lo desocupó 
'Yocwaju Abelino's te' poc wa'y 
yajyojsu. Abelino vació el tecomate 
para que le sirviera. 
ya'ocwaju vt lo vació 
'yojcu'tu vt comió lo de adentro Te' 
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tzi'is 'yojcu'tu te' tzicuitz. E1 tla- 
cuache se comió lo de adentro de la 
pina. Véase cu'tu 

'yojcAjtzu vt limpió algo por dentro, 
lo desocupó por dentro 'YojcAjtzu 
te' tzica aijgo'mo ijtupA wa'y ûa- 
putjayu pyutzij te’ yomo's. La mu- 
jer limpió por dentro la tinaja que 
estaba en el patio para sacarle la 
basura que tenía. Véase quujtzu 

'yojquita'u vt le rogó algo 'Yojquita- 
'u te' tyAWA wa'y nu'cschi'u te' 
tumin. Le rogó a su amigo que le 
prestara el dinero. 

'yorju vt lo calentó Maiju 'yoiju 
pama te' yomo's wa'y yajpijtAjcAy- 
jayu sepsa te' ca'ewA'sne'. La se- 
fiora fue a calentar un trapo para 
calentarle el estómago a la enferma. 
Véase tyocsu 

'yopopA'u vt lo arrancó Jene poyu te' 
sawa y 'yopopA'u te' cuy. E1 viento 
sopló con fuerza y arrancó el árbol. 
Véase wyijsu 

'yotorjdochAjcu vt lo regahó 'Yotorj- 
dochAjcu tata's te' 'yune jasunA'c 
yojsu. E1 papá reganó a su hijo por- 
que no quiso trabajar. 

'yotorjjayu vt lo reprendió, lo reganó 
'Yotorjjayaju aijma'yoye's te' ijga'e- 
ta'm nA myAtzAyaju'c escuela'ojmo. 
E1 maestro reganó a los alumnos que 
estaban jugando en la escuela. Véase 
otorju 

'yotorjwindujcu vt lo prohibió hablán- 
dole ' Yotorjwindujcu nana's te' 
'yune uy jyowiwijtu. La madre le 
prohibió vagar a su hijo. 

'yotowewA'ajayu vt lo maldijo, blasfe- 
mó contra algo o alguien 'Yotowe- 
wA'ajayu tzajpojmopA Dios nA'ca 
quienaju'c toya. Blasfemaron contra 
Dios por causa de sus dolores. 

'yoto'rjAChajcu vt se despidió de al- 
guien ' Yoto'rjAchajcu tyAWAta'm 
Rodrigo's porque ametAmAmyaj wi- 
tu'que'tpa. Rodrigo se despidió de 
sus amigos porque iba a regresar has- 
ta el próximo ano. 

'yoto'rjAyu vt le habló Sunbamij 'yo- 


'yune'Ayjayu tyumin 

to'ijAyu pA'nista'm tAjcAquiu'yoyj. 
Ma quena tiyA'A' sunajpa. Ahí te 
hablan en la puerta unos hombres; vé 
a ver qué quieren. Véase otOQU 
'yoto'rjAyu Dios oró, habló con Dios 
MasandAjcojmo 'yoto'rjAyu Dios te' 
pA'nis. E1 hombre oró en la iglesia. 
'yoyecotzamu vt lo alabó, habló bien 
de alguien Véase wyACotzamu 
'yo'mu vt 1. lo asó 'Yo'mu te' nu- 
'aj-sis wa'y quioquenu tza'mapA'nis. 
E1 ranchero asó la carne del venado 
para guardarla. 2. lo ahumó 'Yo'mu 
junjAyA chatAjcojmowA te' qga'e's. 
E1 muchacho ahumó la cueva del te- 
pescuintle. 3. lo sahumó 'Yo'mu 
pomojpA jocojpit te' pAhchAquita'm 
te' sacrista'rjis. E1 sacristán sahuma 
las imágenes. 

'yujcu vt 1. lo bebió, lo tomó 'Yujcu 
te' pijpapA cajwe te' yaqbajquis. 
E1 huérfano tomó café caliente. Véa- 
se tyo'gu 2. desayunó, tomó algo 
espeso Marjba'cmaj yojsu, 'yujcu 
waye te' coyospawA's. E1 trabajador 
tomó pozol cuando se iba a trabajar. 
Véase ujcu 

'yujquisu vt probó una bebida, trató 
de tomarlo o beberlo 
'yujtzu vt lo comparó 'Yujtzu yomo's 
te' jyayaj jujcha' tumindA'majpapA 
cuy. La mujer comparó a su esposo 
con un árbol que da dinero. Véase 
yajtu'mbajcaju 

'yumbA'u ví 1. lo derramó, lo vertió 
'YumbA'u te' nasnaspA nA' arjgo'- 
mo. Derramó el agua sucia en el 
patio. 2. lo desparramó Pyirju Qga- 
'e's te' sac porque 'yumbA'u najsoj- 
mo. E1 muchacho recogió los frijoles 
que había desparramado en el suelo. 
Véase umb.du 

'yumu vt lo rellenó 'Yumu Rodrigo's 
te' tzatAC ijtupA 'yarjgo'oyj porque 
ja'ndiya'a nA'. Rodrigo rellenó el 
pozo que estaba en su patio porque 
ya se había secado. Véase jyo'A- 
WyAtZAjCU 

'yune'Ayjayu tyumin le pagó rédito 
Nu’cschi'u mojsi's peso tyAWA y 



'yu’tzu 

’yune'Ayjayu te’ tyumin. Le dio a 

su amigo cien pesos y éste le pagó 
rédito. Véase tumin 
’yu’tzu vt lo dobló 'Yu’tzu te' cuy 
te’ pAmipA sawa's. E1 viento fuerte 
dobló el árbol. Véase u'tzu 
’yACSU vt lo desgranó 'Yacsu te' moc 
wa’y maqu mya'Ayu acsì cumgu'- 
yojmo. Desgranó las mazorcas para 
ir a vender el maíz en el pueblo. 
acsì í maíz, maíz desgranado 
’yAfldzajcu ví lo acostó, lo adormeció 
JyA’mu yomo’s te’ ’yune cajcho’mo 
wa’y ’yAqdzajcu. La mujer meció a 
su nifio en la hamaca para adormecer- 
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lo. Véase ya’Agbajcu 
'yA’cjayu vbt se lo despachó Jene ij- 
tyaju inAc pAnda’m tienda'ojmo, 
pero jAnAjtAj A’cjayaju asucat. Ha- 

bía mucha gente en la tienda, pero 
nos despacharon luego el azúcar. 
Véase a’cu 

'yA'cu vt lo vendió ’Ya'cu sone wya- 
cas te' Jose'is wa’y jyuyu tyAc. 
José vendió varias vacas para poder 
comprar una casa. Véase a'cu 
’yA’tzpA'u ví lo vomitó Te' ca'epA’s 
'yA'tzpA'u choy chi'upA tzo'yA'opya- 
wa's. E1 enfermo vomitó la medicina 
que le dio el curandero. 



LA SEGUNDA PARTE 
ESPANOL-ZOQUE 




INSTRUCTIVO PARA EL USO DE LA 
SEGUNDA PARTE 


Esta parte del diccionario reúne en orden alfabético más de cuatro 
mil palabras del castellano con sus respectivos significados en zoque. 
La designación gramatical de cada vocablo se coloca después de la 
palabra en forma abreviada. Por ejemplo: verbo intransitivo vi, adverbio 
adv, pronombre pron, etc. 

Los verbos se presentan en infinitivo, seguidos inmediatamente por 
la forma correspondiente a la tercera persona del singular en tiempo 
pasado. 

Ejemplo: 

venir: vino vi minu 


Palabras Tomadas del Espanol 

Se han incluido como vocablos principales algunas palabras tomadas 
del espanol que han sido modificadas considerablemente desde el punto 
de vista fonológico y se les ha representado de acuerdo al sistema de 
escritura zoque. La abreviatura esp. sigue a la palabra modificada y 
indica que ésta está tomada del espanol. 

Ejemplos: 

jabón m sapun esp. 

vaca / wacas esp. 

caballo m cayu esp. 

Las tres conjunciones espanolas y, porque y pero han sido incluidas 
también como vocablos principales porque son de uso muy frecuente en 
zoque. 


Las Acepciones 

Cuando es necesario distinguir entre las varias acepciones de una 
palabra, se presentan en oraciones o frases explicativas enumeradas. 

Ejemplo: 

abrir: lo abrió vt 1. ya'at)waju Abrió el costal para que le echaran más 
café. Ya'aijwaju te' costal wa'y quiojta'r)Ayaju te' cajwe. 2. wyi'tai}waju 
(con llave) 3. myatzto'naqwaju (de un empujón) 
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Cuando hay frases en donde aparece el vocablo, éstas se anotan con 
sangría debajo de las acepciones enumeradas. 

Ejemplo: 

ablandar: lo ablandó vt 1 . yajyo'ca'u, yajpono'naju 2. yajyenenu ( como a la 
cera) 3. yajnutjuqu La mujer remojó la ropa percudida para ablandar la 
mugre. ChaggAnA'Ayu nasnaspA pama te' yomo's wa'y yajnuquiju. 
ablandó la tierra tyajyA'su, tyajcu'mu (con coa) 
lo ablandó con agua caliente jyunu (como a mai'z) 
lo hizo o lo dejó ablandar yajpono'naju, yajnurjutju, yajyo'ca'u 

Las tres clases de verbos, transitivo, intransitivo y reflexivo se 
inscriben por separado. De esta manera se pueden enumerar e ilustrar las 
distintas acepciones que cada verbo tenga. 

Ejemplo: 

acostarse: se acostó vr 1. Atjguejcu (persona o animal) 2. wi'mnayu (persona) 
3. japnayu (boca abajo) 4. wanganayu (boca arriba) 5. tze'qna'Aiju, 
tze'rjnawi'mnayu (de lado) 

La forma interrogativa de una palabra se puede presentar como una 
segunda acepción del vocablo principal. 

Ejemplo: 

cuando 1. adv jujche'c Cuando quiera usted, puede venir. Jujche'cmis sunba, 
muspamij minu. 2. adv interr (jujche'c? ^Cuándo va a venir mi mamá? 
^Jujche'c ma minu as nanaj? 

Un cambio de designación gramatical de una misma palabra puede 
constituir otra acepción del vocablo. 

Ejemplo: 

mucho 1. adj wawa, arjba'te, mA'chAqui El hombre compró mucho ganado. 
Jyuyu wawa wacas te' pA'nis. 2. adv jene Mi mamá se enoja mucho cuando 
no le obedezco. Jene qui'sca'pa as nanaj ja'nAj mato'ijo'yAC. 3. pron wawa, 
aqba'te, mA'chAqui Varios hombres fueron a lenar pero muchos se fueron 
a la milpa. Metza tuca'y pAn maqu quÌApya'u pero wawa marjyaju 
quiamo'mo. 

Hay unos cuantos vocablos, como las palabras borracho y ladrón 
que son adjetivos y también sustantivos. Cuando se inscribe esta clase de 
palabras, la designación gramatical es adjetivo y sustantivo adj, m o 
adj, f, y se ilustra con una o dos oraciones. 
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Instructivo para el uso 


Algunas Anotaciones 

Se usa la anotación Véase... para indicar donde hay otra palabra 
relacionada al vocablo. 

Ejemplo: 

ataúd m cajoi), ca'uvvA cajsa esp. Vi a Carlos ya muerto en su ataúd. 

Nguenu’AS te' Carlos ca'wa'a quiajo'gojma' ijtu. Véase caja 

La anotación esp. indica una palabra tomada del espanol e 
incorporada en el vocabulario zoque. 

Ejemplo: 
aguja / acusa esp. 


TABLA DE SIMBOLOS 


/ La barra oblicua se usa cuando hay una o más formas alternas de un 
afijo o palabra: -pa/-wa; mij/mis. 

- En el Apéndice A, “Gramática Zoque”, el guión tiene tres usos: 

(1) para indicar un aftjo que se agrega a una palabra 
co'- prefijo de la palabra co'poti “pelón” 

-cuy sufijo de la palabra yoscuy “trabajo” 

(2) para segmentar palabras 

tAjc- + -'ojmo — 5» tAjcojmo “en la casa” 

(3) para unir las palabras castellanas que corresponden a la traducción 
de una sola palabra en zoque 

MaQwa'a a' pAn. 

[Ya-se-fue ese hombre.] 

+ E1 signo “más” (+) se emplea para demostrar la composición de una 

palabra. 

tAjc- + -’ojmo -> tAjcojmo 

[cûíû en] “en la casa” 

-> La flecha significa que la palabra que la sigue es el resultado de la 
combinación de las partes que la preceden, como se ve en el ejemplo 
anterior. 


0 indica la ausencia de prefijo pronominal. 



ABREVIATURAS EMPLEADAS EN LA 
SEGUNDA PARTE 


adj 

adjetivo 

adj dem 

adjetivo demostrativo 

adj interr 

adjetivo interrogativo 

adv 

adverbio 

adv interr 

adverbio interrogativo 

art determ 

artículo determinado 

art indeterm 

artículo indeterminado 

conj 

conjunción 

esp. 

espafiol 

excl 

exclusivo 

incl 

inclusivo 

interj 

interjección 

Pl 

plural 

PP 

participio pasado 

pron 

pronombre 

pron dem 

pronombre demostrativo 

pron indef 

pronombre indefinido 

pron interr 

pronombre interrogativo 

pron pers 

pronombre personal 

pron poses 

pronombre posesivo 

pron rel 

pronombre relativo 

s 

sustantivo 

vi 

verbo intransitivo 

vr 

verbo reflexivo 

vt 

verbo transitivo 
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EL ALFABETO ESPANOL 


Cada letra del alfabeto espanol que aparece a continuación ileva un 
ejemplo con su significado en zoque. 


a 

agua 

nA' 

b 

barba 

aqway 

c 

cara 

winnaca 

ch 

chango 

tzawi 

d 

día 

jama 

e 

elote 

jAtZÌ 

f 

fiesta 

SAq 

g 

gato 

mi'su 

h 

hombre 

pAn 

i 

iglesia 

masandAC 

j 

jabón 

sapun 

k 

kilo 

kiío 

1 

labio 

aqsis 

11 

llama 

nema 

m 

mano 

CA 1 

n 

nariz 

quinA 

h 

aho 

ame 

o 

ocote 

tzin 

P 

paga 

coyowa 

q 

quijada 

jApAjpac 

r 

rama 

arjmar) 

s 

sal 

cana 

t 

tabaco 

otzi 

u 

urraca 

plumajon 

V 

valle 

jA'O 

X 

extranjero 

witi 

y 

yerno 

mo'ot 

z 

zapato 

ca'ac 
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DICCIONARIO ESPANOL—ZOQUE 


A 


abajefio adj, m CA'mA-naspA Este 
hombre es abajeno; viene de las 
tierras bajas. Ya' pAn CA'mA-naspA- 
yA 1 , CA'mA-najsojmocyA 1 minu. 
abajo adv cA'mA La casa del hombre 
está ailá abajo. Tey ca’hia ijtu te 1 
pA'nis tyAC. 

abandonar: lo abandonó vt chaquewA- 
'aju 

lo abandonó de repente chacjagbA- 
'u 

lo abandonó rápidamente pyochaj- 
cu 

abanicar: lo abanicó ví yemsujcAyu 
María abanica a su nino cuando 
hace mucho calor. YemsujcApya 
'yune te 1 Maria's nA'c pyiyAnAmu. 
abanico m yemsujcA'oquiuy Cuando 
hace calor es bueno comprar un 
abanico para abanicarse. PiyAnAm- 
ba'c pyAcpa wa'ytyA njuyu yemsujcA- 
'oquiuy wa'ytyA nyemsujcAyu nwin. 
abaratarse: se abarató vr wanajcu 
quioyowa Cuando hay mucho maíz 
se abarata; pero cuando escasea en- 
carece. Jene ijtu'c acsì, wanacpa 
quioyowa, y ja'ndiyA'c acsì qui'mba 
quioyowa. 

abarcar: lo abarcó vt pyAjca'qAyu 
abastecimiento m anetzAmi 
abeja / tzinujpAn La miel de las abe- 
jas es muy dulce. Te' tzinujpA'nis 
chAcpapA tzinuj pa'acpAte'. 

panal de abejas tzinujmAqui 


abeja 



abejón m ocjA 1 
abejorro m ocjA 1 
abiertamente adv quenequene 
abierto adj aqwajupA, wojnayupA 

está abierto aqwaju, wojnayu Es- 
taba abierta la casa y entraron 
los perros. Aqwaju inAC te' íac 
y tAjcAyaju te' tuwi. 
ablandar: lo ablandó vf 1 . yajyo'ca'u, 
yajpono'naju La Iluvia ablanda la 
tierra. Yajpono'najpa tu'is te' nas. 

2. yajyenenu (como a la cera) 

3. yajnugugu La mujer remojó la 
ropa percudida para ablandar la 
mugre. ChaqgAnA'Ayu nasnaspA 
pama te' yomo's wa'y yajnuququ te' 
nas. 

ablandó Ia tierra tyajyA'su, tyaj- 
cu'mu (con coa) 

lo ablandó con agua caliente jyu- 
nu (como a maíz) 

lo hizo o lo dejó ablandar yajpo- 
no'naju, yajnuijuqu, yajyo'ca'u, 
yajyenenu 

ablandarse: se ablandó vr 1. pono'na- 
ju, yo'ca'u E1 chocolate se ablandó 
cuando la mujer lo dejó junto a la 
lumbre. Pono'naju te' chocolate 
chajcu'c te' yomo’s jucAta'qi. 2. ye- 
nenu La vela se ablandó porque el 
niíio la dejó cerca del fuego. Yene- 
nu te' no'a porque te' une's jucAta'qi 
chajcu. 
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abochornarse 
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abochornarse: se abochornó vr yoso- 
SAnAmu (el tiempo) 

abofetear: lo abofeteó vt chagdochAjcu 
E1 hombre abofeteó a su hijo por- 
que no le obedeció. ChagdochAjcu 
'yune te' pA'nis porque jamyato'qoy- 

ja- 

abogado m tzamdAjcA'opyapA 
abollarse: se abolló vr 1. pajco’tzu 
(como una cubeta de metal al caerse) 
2. co'tztAjcAyu Le cayó una piedra 
encima a la lata y con el golpe se 
abolló. Nicu'nAyu tza'is te' lata y 
pyu'qumAy co'tztAjcAyu. 
abonar: lo abonó vt 1. cho'yAyu (para 
fertilizar la tierra) 2. quioyojcA'yu 
(en cuenta) 

abono m tin, wacas-tin esp. (fertilì- 
zante) 

aborrecer: lo aborreció ví qui'nisu 
Desde que se enfermó aborrece el 
alcohol. Desde que ca'epa'tu qui ! - 
nispa te ! tzoy. Véase odiar 

se aborrecieron naqui ! nisatAju (el 
uno al otro) 

abotonar: lo abotonó vt wyA ! csu, 
wyA ! csaqga ! mu Mi nieto no se abo- 
tona bien sus pantalones. Ja ! n 
wyA ! csi oye te ! pyantalon as oco'u- 
ne ! s. 

abrazar: lo abrazó vt 1. jyojtzu, 
jyotzpAjcu Abrazó a su compadre 
cuando llegó, porque le dio mucho 
gusto verlo. JyotzpAjcu te ! tyAWA 
nu ! cu ! ca, porque jene sunu quiena. 
2. wye ! csu (en la cintura) 
abrigo m nu'soquiuy Cuando hace 
frío necesitamos abrigos para calen- 
tarnos. Paca'coyj sunbatA nu’soquiuy 
wa ! ytyA mbijtAjcAyu. 
abrir: lo abrió vt 1 . ya ! ai)waju. 
Abrió el costal para que le echaran 
más café. Ya ! arjwaju te ! costal wa ! y 
quiojta ! r)Ayaju te ! cajwe. 2. wyi ! tar)- 
waju (con llave) 3. myatzto ! nai)waju 
(de un empujón) 

hizo que lo abriera yajya ! ar)waju 
abrirse: se abrió vr 1. arjwaju Se 
abrió la puerta porque está hacien- 
do mucho viento. Arjwaju te ! aqgA- 


yA porque jene nA pyoyu sawa. 
2. po ! u (como una flor) 

abrochar: lo abrochó vt wyA ! csu, 
wyA ! csar)ga ! mu Véase abotonar 

absorber: lo absorbió vt myu'cu Véa- 
se chupar 

abstenerse: se abstuvo vr 1. jA ! cschA ! - 
yu, jA ! cstzA ! yu EI hombre que iba 
a reganar a su hijo se abstuvo de 
hacerlo y no le dijo nada. Ja'cs- 
tzA ! yu te ! pAn, jayajtiya' chamA. 
Maqba inAC 'yotoqjayu 'yune. 
2. jyA ! cschA ! yu wyin (a sí mismo) 
lo hizo abstenerse yajA ! cschA ! yu, 
yajA ! cstzA ! yu 

abuela / nanita esp., apaj 

abuelo m tatawelu esp., canchu Por 

la gracia de Dios todavía vive mi 
abuelo materno. Diojsis wyA ! ajcu- 
pyit quenbamaj as ndatawelu, as na- 
na's tyataj. 

abundancia / oye'ajcuy 

abundante adj aqba'te Juan cosechó 
abundante café este ano. Ya' ame- 
! oyj ÔApujtu arjba'te cajwe te ! Jua ! - 
qis. 

abundantemente adv maya'ar) Este 
ano el cafetal dio abundantemente. 

Ya ! ame'oyj maya'aq tA ! majyaju te ! 
cajwetAC. 

abundar: abundó vr' 1 . pucsu, copucsu 
E1 ano pasado abundó la cosecha, 
por eso bajó el precio del maíz. 

Pucsaju te ! camata'm CAtAjcupA ame- 
! oyj, te ! cotoyate ! wanajcu te ! acsì's 
quioyowa. 2. yASAjsu (como hormi- 
gas) 3. pomu (como fruta en un ár- 
bol) 

lo hizo abundar 1. chAcpucsu 
Véase rendir 2. yajyASAjsu 
(como hormigas) 

aburrirse: se aburrió vr 1. inu La 
mujer se aburrió de estar sola. Inu 
te ! yomo wa ! y 'yijtu naytyumA. 
2. quio'inu La mujer no se halló 
en Mal Paso porque se aburrió de 
su trabajo. Janu'qA Mal Paso'ojmo 
te ! yomo, quio'inu te ! yoscuy. Véa- 
se fastidiarse 

acá adv y^y, yAmA Ven acá, quiero 
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acomodar 


hablarte. MindAU yAy, sunba'Asmij 
oto'ijAyu. 

de acá, desde acá yAmAC 
por acá yAmAC, yA'po'oyj 
acabar: lo acabó v? 1. yaju Invitó al 
hombre a comer un poco de comi- 
da, pero éste se la acabó. NAtijte' 
inAC quiu'ttzi'u usac te' tyAWA, pero 
te'wA's yaju te' cu'tcuy. 2. niyaju 
(lo ajeno, lo de otra persona) 3. ni- 
cu'tpA'u (con lo ajeno) 
acabarse: se acabó vr 1. yaju Se 
acabó el maíz, voy a comprar más. 
Yaju te' acsì, magba'As nju'ya'gAyu. 
2. co'yaju Ahora ya se está aca- 
bando el mango, ya pasó su tiempo. 
YAtij nAwa' quio'yaju te' maqgo, 
CAtACwa' maqgo-aqsAq. 
acahual m tza'ma EI hombre ya halló 
el acahual donde va a hacer su 
milpa. Pya'twa'a tza'ma te' pA'nis 
jutA marjba quiamatZAjcu. 
acalorar: lo acaloró vt yajpijtAjcAyu 
Cuando el hombre estaba limpiando 
la milpa, el sol le acaloraba mucho. 
Na'c myojcocAyuju te' pAn, jene 
yajpijtAjcAyu jama's. 

acalorarse: se acaloró vr pijtAjcAyu 
Tanta ropa se pone el niho que se 
acalora, y se pone muy Uorón. 
Sone wa'y yamu pyama te' une's pij- 
tAjcApya y jAquÌA'pya. 
acarrear: lo acarreó vt chAmboyu 
Ahorita todos están acarreando ma- 
zorcas de la milpa. YAtij nA chAm- 
boyaju te' moc mumu'iwA's. 

acarreó agua nA'pAjcu, nA'tzAmu 
E1 hombre acarreó agua todo 
el día para regar sus siembras. 
TumA jama nA'pAjcu te' pAn 
wa'y sejcu nipi. 

lo acarreó y lo amontonó chAm- 
bajcu (previniendo algo) 
acaso adv 

por si acaso jowi'csej Ten listas 
las cosas por si acaso nos va- 
mos. Jowi'csejtA maqba, nimej- 
CAytya' tiyAta'mdA nAmaqbapA. 
acatarrarse: se acatarró vr sitca'u 
acedarse: se acedó vr jaca'u La seho- 


ra no torteó temprano y por la 
tarde se acedó su masa. Te' yomo's 
jatya'cA namdzu'oyj te' wyaye, tza'- 
yA'ca jaca'wa'a inAC. 

acepillar: lo acepilló ví wyo'su (como 
tabla) 

aceptar: lo aceptó vt pyAjcAchoqu E1 
pueblo aceptó pagar la mitad del 
sueldo del maestro. CumgupyA'nis- 
ta'm pyAjcAchorjyaju wa'y quioyojyaju 
cucwene te' aqma'yoye. 
hizo o dejó que lo aceptara yaj- 
pAjcu 

acercar: lo acercó vt yajto'mAyu, yaj- 
tome'aju E1 muchacho le acercó la 
silla al anciano para que se sentara. 
Yajto'mAyu qga'e's te' pocscuy tza- 
mupA'naqi wa'y pyocsu. 

acercarse: se acercó vr to'mAyu E1 
caballo pateó al hombre porque se 
le acercó mucho. Nejpu te' cayu's 
porque jene maqu tyo'mAyu te' pAn. 
se acercó a alguien 1. quÌA'maqu 
(de ir) 2. quÌA'minu (de venir) 
lo hizo o lo dejó acercarse yajto'- 
mAyu 

acezar: acezó vi je'ecaju Véase ja- 

dear, resollar 

aclarar: lo aclaró vt yajtzusnA'aju 
(como agua turbia) 

aciarar: aclaró vi SA'qgAnAmu (como 
al amanecer o como cuando se des- 
peja el cielo) 

aclararse: se aclaró vr 1. queju (como 
un asunto) 2. CAnaju (como agua 
asentada) 3. tzusna'u E1 agua tur- 
bia se agita con nopal raspado para 
que se aclare y se pueda tomar. 
JinijpA nA' nju'tpatA wo'supA nacpat- 
pit wa'y chusna'u te' nA' wa'ytyA 
mujsu ndo'qu. 

acoger: lo acogió vt pyAjcAchorju Mi 
mamá acogió con carino a los visi- 
tantes. Suni pyAjcAchorjyaju as na- 
na's te' cowijtyajpawA. 

acometer: lo acometió v? nicutzu'Ayu 
Véase asaltar 

acomodar: lo acomodó v? 'yarjnecpA'u 
La mujer acomodó ordenadamente 
todas sus cosas en la casa. Suhi 
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'yaijnecpA'u myumutiyA tyAjcojmo te' 
yomo's. 

acompanar: lo acompanó vt nAtu'gaju 
Acompanamos al maestro hasta la 
carretera. NAtu'gajutAS te' aqma'yo- 
pyawA mAja tu’rjojmose’g. 
aconsejar: le aconsejó vt 1. chamnAC- 
tA'yu Les aconsejó el hombre que 
Uevaran a la nina al médico. 
ChamnACtA'yaju te' pA'nis wa'y íìa- 
magyaju te' une tzo'yA'opyawa'r)A. 
2. 'yagnACtza'mAyu La querida de 
mi hijo le aconsejó que no me diera 
nada. As une's 'yispAqui's 'yaqnAC- 
tza'mAyjayu as une u'yAj yajtiyA tzi- 
>u. 

acontecer: aconteció vi tujcu, CAtAjcu 
Aconteció una desgracia en un pue- 
blo lejano. Tujcu te' mayacuy ya'ay 
cumgu'yojmo. Véase suceder 
acordarse: se acordó vr jyamwAtzAjcu, 
jyamu (de algo) 

acornear: lo acorneó vt pyo'mdochAjcu 
La vaca acorneó al hombre y le 
quebró unos huesos. Pyo'mdochAjcu 
pAn te' wacajsis y quitjayu pyac. 
acortar: lo acortó ví quio'nAyu 
acostado adj AqguejcupA, wi'mnayupA 
(como una persona) 

acostar: lo acostó ví quiajpAyu, yaj- 
wi'mnayu, ya'Aijguejcu Acostó al 
nino en la hamaca. OuiajpAyu te' 
une cajcho'mo. 

lo hizo acostarse ya'Aqguejcu 
acostarse: se acostó vr 1. Aqguejcu 
(persona o animal) 2. wi'mhayu 
(persona) Mi mamá se acostó en su 
cama, no sé si es que está enferma. 
TeymA wi'mhayu 'yAqgu'yojmo as 
nanaj, ja'AS musi juca ja'nde' quia'e- 
pA . 3. japnayu (boca abajo) 

4. wanganayu (boca arriba) 

5. tze'qna'Aqu, tze'qnawi'mnayu (de 
lado) 

acostumbrarse: se acostumbró vr nu'- 
qAyu E1 hombre se acostumbró a 
tomar café temprano por las mana- 
nas. Nu'qAyu te' pAn wa'y tyo'qu 
cajwe namdzuwini. 

se acostumbró a algo hAcnu'rja'Ayu 


Se dice que uno se acostumbra 
a todo menos a no comer.NAm- 

yajpa juca ndzi'patA pena mu- 
mutiyAtA nAcnu'qa'Apya, pero 
ja'ndA nu'qAy wa'ytyA jana qgu'- 
tu. 

acunar: lo acunó ví quÌApAjcu (metió 
cunas) 

acurrucarse: se acurrucó vr piqchuq- 
gane'cu E1 hombre se acurrucó 
porque no había banquito en qué 
sentarse. PiqchuqgAne'cu te' pAn 
porque ja'ndiyA te' cuytyucu wa'y 
pyocsu. 

está acurrucado piqchuqnayu 
acusar: lo acusó vt 1. nicotza'mAyu 
(ante alguien) 2. hiwa'cAyu (ante 
las autoridades) 

achicar: lo achicó vt yajchicsaju La 
panadera achicó el pan porque está 
cara la harina. Como jene wawa 
quioyowa arina'sne' te' parjdzAcpa- 
wa's nA yajchicsaju te' paq. 
achiote m tzine E1 achiote sirve para 
darle color al caldo de pollo. Yaj- 
yojsajpa te' tzine wa'y quÌA'qyaju 
cajsi-wi'cuy. 



adelantarse: se adelantó vr wi'naju 
Comenzaron a vender el café por- 
que se adelantó la cosecha. Winatij 
mya'AquÌA'yaju cajwe porque wi'naju 
te' cosecha. 
adelante adv 

el de adelante wi'naijbA 
adelgazar: lo adelgazó ví 1 . yajtzeya'u 
(como a una tabla) 2. yajtAtzpA'u 
(como una enfermedad acaba a una 
persona) Véase enflaquecer 



243 

adelgazar: adelgazó vi tAtzpA'u Adel- 
gazó mucho por la enfermedad que 
tuvo. Jene tAtzpA'u ca'epa'tu'c. 

ademán m tA'mguy No entendí el 
ademán del hombre, por eso no le 
contesté. JaÒACtA'yAS te 1 pA'nis 
tyA'mguy, te'cotoya ja'yarjdzovva'Aj. 
le hizo un ademán tyA'mjayu EI 
esposo le hizo un ademán a su 
esposa para que no bailara. 
TyA'mjayu jaya's te' yomo uy 
mai)U quio'ejtzu. 

adentro adv jojmo Tráeme las torti- 
llas que están allá adentro. YajcA- 
tAcja'Aj te' ane jojmo ijtyajupA. 

adivinar: lo adivinó ví myustA'u Adi- 
vina quién acaba de llegar. MustA- 
'a ìwa yAmaj nu'cupA. 

admirable adj maya'aqbA (como un 
edificio alto) 

admirarse: se admiró vr maya'u, 
quentu'yu Los de aquí, que por 
primera vez van a Tuxtla, se admi- 
ran de todas las cosas que ven. 

WinbAmaj magyajpa'c CowatAcmA te' 
yAytya'mbA quentu'yajpa nempetiyA- 
CASÌ. 

se admiró de algo ÔAmaya'u E1 
nino se admiró de los vaqueros 
cuando pasaban montados en 
sus caballos. NAmaya'u te' 
une's te 1 wacas-coque'noyajpapA 
cayu-pocsu'c nA inAC quÌAtAquia- 
ju'c. 

admitir: lo admitió vt 1. pyAjcAchoqu 
Admitieron al nino en la escuela 
aunque todavía estaba muy chico. 

PyAjcAchoqyaju te' une escuela'ojmo 
nempe jene chicsmajte'. 2. nA'nAmu 
Cuando la senora demandó a su 
marido en el juzgado, el hombre 
admitió su culpa. Niwa'cAyu'c yo- 
mo's te' jyayaj juejsis wyi'naqdAjqui, 
teymA nA'nAmu te' pAn que ne'cA's 
'yijtu quiowa. 

adobe m samit 

adonde 1. adv jutA E1 hombre se fue 
adonde quiso. Maqu te' p^n jutA 
sunu myawA. 2. adv interr t,jutA? 


afirmar 

^Adónde fue Ia senora? < JutA marju 
te ! yomo? 

adoración / cAna ! tzA ! oquiuy 
adorar: lo adoró vt quLvna'tZAyu Hay 
algunas personas que no adoran a 
Dios. Ijtyaju pAnda'm ja ! n quL\na ! - 
tZAyapyA ! s Dios. 
adorar: adoró vi CAna ! tzA ! oyu 
adormecer: lo adormeció vf ya'Aqbaj- 
cu, ya ! Awiminu Cuando viajo en 
camión el ruido del motor me ador- 
mece. Maqba ! CAj carro'ojmo ya ! Aq- 
bacpa'Aj motor-ju ! i)UCA ! s. 
adormecerse: se adormeció vr Awimi- 
nu, Aqbajcu 

adornar: lo adornó vt 1. nimeque'Ayu 
(como decorar un cuarto con papel 
crepé) 2. chAqui ! Ayu (como pintar 
dibujos en una pared o bordar ropa) 
adulterio m CAtzAjcA'oquiuy 

cometió adulterio cAtzAjcA'oyu 
adúltero adj, m CAtzAjcA ! opyapA Véa- 
se traidor 

advertir: lo advirtió ví 1. quie'nAyu 
Véase ver 2. chamjayu, yajmujsu 
(se lo advirtió) E1 hombre compró 
un cafetal, y la que se lo vendió le 
advirtió que se lo iba a comprar 
otra vez. Jyuyu te ! cajwetAC te ! pA ! - 
nis y chamjayutij te ! ! yA ! cjayupA ! s 
que maqbatij jyuwyituque ! tu. 
afanosamente adv chijpana (que se 
puede anteponer a unos cuantos ver- 
bos) 

lo buscó afanosamente chijpana- 
me'tzu 

lo difundió afanosamente chijpa- 
na-tzamgopuqu 

afeitar: lo afeitó vt wyo ! su 
afeitarse: se afeitó vr wyo ! su ! yaqway 
afilado adj wi ! na E1 machete está 
afilado. Wi ! na te ! machetes. 
afilar: lo afiló ví myeju Todas las 
mananas, antes de salir a trabajar, 
afila su machete. TumdumA nam- 
dzu ! myejpa myachetes maqba'ca yoj- 
su. 

afirmar: lo afirmó vt maqdzA'yu'c 
nAmu E1 afirma que es de por acá, 



afligido 

pero habla diferente. MaqdzA'yu'c 
nAmba que yApyA pAnde' pero eyaco 
otowe chamba. 

afligido pp de afligir nA'uquia'papA 
afligirse: se afligió vr uquia'u La 
mujer se afligió porque dejó a su 
bebé solo. Na inAC 'yuquia'u te 1 
yomo porque chajcu naytyumA yawa- 
pA 'yune. 

se afligió por algo ÔA'uquia'u Se 
afligió el hombre por tener que 
comprarles ropa nueva a sus 
hijos. NA'uquia'u pA'nis wa'y 
jyuyu jomepA pama 'yunecotoya- 
ta'm. 

aflojar: lo aflojó vt 1 . yajo'nu (como 
a un tornillo) 2. tyajyAtsu, tyajcu'mu 
(tierra) 3. pyu'cojo'nu (como lazo) 
aflojarse: se aflojó vr jo'nu, CAjo'nu 
La silla se aflojó porque la madera 
se resecó. Jo'nu te' pocscuy porque 
jene tAjtzu te' cuy. 

aforrar: lo aforró vt 1. nina'cAyu (por 
fuera) 2. 'yocnatcu (como un vesti- 

do) 

agacharse: se agachó vr mujquejcu, 
mujcAne'cu, mucu'u E1 hombre se 
agachó para pepenar mangos. Muj- 
quejcu te' pAn wa'y pyirju maqgo. 
está agachado mucucnayu 
tiene agachada la cabeza mucsna- 
yu 

agarrar: lo agarró ví 1. nujcu (lo 
capturó) 2. quÌAjtzu (con un reci- 
piente) E1 hombre, al pasar, agarró 
agua con la jícara para tomársela. 
QuÌAtAcpawini quivjtzu nA f tzicapit 
te' pA'nis wa'y tyo'qu. 3. pyAjcu (lo 
cogió fuertemente) 

agarró carga chAmbAjcu 
agarró más pyAjca'rjAyu (de algo) 
agarró un puno wyo'cu (de algo) 
hizo o dejó que lo agarrara yaj- 
pAjcU 

lo agarró rápidamente jyascAtAjCA- 

yu 

lo agarró y lo hizo regresar nuc- 
witu'u 
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lo agarró y lo levantó quiurjbAjcu 
agazaparse: se agazapó vr piqchuqgA- 
ne'cu Véase acurrucarse 
está agazapado pirjchurjnayu 
agitar: lo agitó ví 1. quiu'pswitu'u, 
pyocondyupsu (como líquido en una 
botella) 2. jyu'tu, jyu'twitu'u (como 
revolver azúcar en el café) 
agonizar: agonizó vi je'ecu Mi abue- 
lita estaba agonizando cuando lie- 
gué, pero alcancé a verla viva. 
Nu'cu'ca'mAj nAwa' inAC jye'ecu as 
nanita, pero mba'tuma'As. 
agotar: lo agotó vt yaju Véase aca- 
bar 

agotarse: se agotó vr 1 . tAjtzu (como 
agua del pozo) 2. yaju, co'yaju 
(como comestibles) 3. mocha'u 
(como un enfermo) 

agradable adj 1 . omombapA (fragante 
como flor) 2. ombapA (como comida) 

agradar: le agradó algo vt nA'omu A 
los viejos les agrada recordar los 
días de su juventud. NA'omyajpa 
te' tzamupA'nista'm jyamwAtzAquiaj- 
pa'c 'yunepA'najcuytya'm. 
le agradó el sabor ya'omu 
agradecer: lo agradeció vt yuscotoya 
chAjcu (modismo) Véase Apéndice E 
agrandar: lo agrandó vt 1. 'ya'qAyu 
(como agregar un cuarto a una casa) 

2. yajmAja'u (lo hizo más grande) 

3. yajsinanu (lo hizo crecer) 
agravar: lo agravó ví chAcjA'mAyu, 

yajenejeiia'u Fue a comer carne de 
puerco y de esta forma agravó su 
diarrea. Marju quÌA'su yoyaj-sis y 
chACjA'mAyu checpo'cA'. 
agravarse: se agravó vr 1 . jenejena'u 
Si no tomas tu medicina, se puede 
agravar tu dolor. Juca ja'nmis 
ndzo'yAy nwin marjbamij njyenejena- 
'u. 2. ji'nAyu (empeoró como una 

guerra) 3. ca'ewA'aju (la enferme- 
dad) 

se le agravó la enfermedad pA- 

mya'u quia'cuy 

agregar: lo agregó ví 1. 'ya'rjAyu 
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agujerar 


Voy a agregar terreno a mi milpa 
porque está muy pequena. Maqba- 
'as a'gAyu te' rjgama porque jene 
usa'rjbAmajte'. 2. quiojta'qAyu 

Agregó lena a la que había en la 
casa porque se estaba acabando. 
Quiojta'qAyu CApi tyAjcaqA porque 
nAwa , nde' inAC yaju. 3. 'ya'qAyjayu 
(se lo agregó) 

hizo que lo agregara ya'a’qAyu 
agriar: lo agrió vt yajcatzu'aju De 
tarde se muele el maíz cocido en 
agua para agriar el atole. Tza'yaq- 
dij quÌA'tpa te 1 tu'tu' wa'y yajcatzu- 
'aju, wa'y chAjcu catzunAnA. 
agriarse: se agrió vr catzu'aju Los 
frijoles se agrían si no los calenta- 
mos. Catzu'ajpa te' sac juca ja ( ndA 
qgotocse. 

lo hizo o lo dejó agriarse yajcatzu- 
'aju 

agridulce adj pa'ac-catzupA La na- 
ranja agriduice es la que más me 
gusta. MasAS qgAÔAnba te' pa’ac-ca- 
tzupA nararjjas. 

agrio adj catzu Esta naranja está 
agria, no es dulce. Jene catzu yA 1 
nararjjas, ja'n pya ! ac. 
agua / nA 1 

agua bendita masannA 1 
agua de lluvia tujcAnA 1 E1 agua 
de lluvia es muy buena para 
lavarse el cabello. Jene oye tuj- 
CAÔA'pit wa ! ytyA ndze^u nway. 
agua o jugo de cana de azúcar 
acsajnA 1 

agua sulfurosa piyujnA 1 
ojo de agua wombamAy nA 1 
aguacatal m owitAC 
aguacate m 

aguacate de tierra caliente cuy- 
tyAm 

aguacate de tierra fría owi 
chinini cojyoq (especie de aguaca- 
te) 

aguacero m mAtuj 

aguado adj tzusnA (como pinole) 

aguador m pijiji (ave) 



aguador 

aguantar: lo aguantó ví 1. jyA'nu, 
tyonu Mi burro no aguanta esta 
carga tan pesada. Ja'n jyA'ni yA 1 
tzAmi as mburru's porque jene je- 
metz. 2. pyA'mgopajcAyu, yajcopajcu 
Cuando el nino se hirió, todo se io 
aguantó y no Iloró. Jyajcu'c wyin 
te' une's, pyA'mgopajcAyu y jajyAyA. 
Véase tolerar 

aguar: lo aguó vt fiA'Ayu (diluir con 
agua) 

aguardiente m tzoy EI aguardiente 
no se debe tomar porque hace dano 
a la salud. Ja'n 'yoye wa ! ytyA ndo 1 - 
qu noUpapA tzoy porque ca'epa'topya. 
Véase remedio 

aguarse: se aguó vr 1. tzusna'u Se 
aguó el atole. Tzusna ! u te 1 nAnA. 
2. nA ! aju (como el vino) 3. tzoca'u 
(como la masa) 

está aguado tzusna'u, tzusnA'aju 
aguate m chi'chi Ei aguate del chi- 
chicaste pica mucho. Te' ata's chi’- 
chi que'qopyapAte 1 . Véase pelusa 
agudo adj wi ( nAyupA (que tiene punta) 
águila / tajpi 
aguja / acusa esp. 
agujerado pp de agujerar wojupA 
está agujerado woju, sujtu 
agujerar: lo agujeró ví wyoju, wyoj- 
pA'u, sujtu Vas a agujerar los za- 
patos si arrastras los pies. Maqba- 
mis nwoju rjgA'ac juca njopopamis 
te' ne'qbac. 




agujerarse 

agujerarse: se agujeró vr woju, sujtu 
Mi tecomate se agujeró en donde lo 
golpeé. As mboc sujtu mbajcumA 1 - 
yAS. 

agujerear: lo agujereó ví wyoju, 
wyojpA ( u, sujtu 
agujero m wo', sutu' 
ahí adv tey, teymA 

por ahí teymAC, te'po'oyj 
ahijada / masa'nune 
ahijado m masa'nune 
ahínco m 

con ahínco chijpana Véase afano- 
samente 

ahogar: lo ahogó ví yajsu'csca'u Una 
mujer mala ahogó a su bebé para 
no amamantarlo. Nimeque yajsu'cs- 
ca’u yatzipA yomo's te' yawapA 'yune 
wa'y jana yajtzu'tzu. 
ahogarse: se ahogó vr 1 . su'csu 
Cuando tomaba agua ei nino casi se 
ahogó, pero no murió. Na'c inAC 
tyo'rju nA ! te ! une ! s su'csu pero ja- 
quia ! A. 2. su ! csca ! u (murió ahogado) 
lo hizo o lo dejó que se ahogara 
yajsu ! csca ! u 

ahondar: lo ahondó vt yajArju E1 to- 
rrente ahondó el arroyo. YajAqu te ! 
jojpac te ! pajcacAnA'is. 
ahondarse: se ahondó vr jArju Se 
ahondó la barranca por los aguace- 
ros. JAqu te ! jojpac porque jene 
quejcu tuj. 
está hondo jArju 

ahora adv yAtij Ahora vamos a ir a 
tu casa. YAtij marjbatA mis ndAjca- 

t}A. 

ahorcar: lo ahorcó vt 1. jyA ! mga ! u 
Hace tiempo ahorcaron a un hom- 
bre que robó. CAtAquiajupA arjsA 1 - 
goyj jyA ! mga ! yaju tunu pAn nu ! mu- 
pA . 2. myo ! cca ! u E1 hombre ahor- 
có en el árbol a su companero du- 
rante su borrachera. Myo'cca'u 
tyAWA cuquusi te ! pA ! nis porque nA 
inAC iio'tu. 

ahorcarse: se ahorcó vr 1. jyA ! mga ! u 
wyin (se colgó) 2. myo ! cca ! u wyin 

Por quererse zafar de la trampa se 
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ahorcó. Sunu quiotzoca tzapyA copa- 
tze'ojmo, pero myo ! cca ! u wyin. 
ahoyado pp de ahoyar wojupA Las 
mujeres no tiran las ollas ahoyadas, 
les sirven de tapaderas. Ja ! n tyAt}- 
bA ! yay wojupA tzica te ! yomo ! sta ! m, 
yajyojsajpa aqgone ! rjoquiuquiotoya. 
está ahoyado woju, sujtu 
ahoyar: lo ahoyó vt wyoju, sujtu 
Ahoyó el huevo para chupárseïo. 
Sujtu te ! poca wa ! y tyo ! rju. Véase 
agujerar 

ahoyarse: se ahoyó vr woju, wojpA ! u, 
sujtu Véase agujerarse 
ahuecar: lo ahuecó vt 1 . ya’ojqueju 
(como jícara) 2. jyojtaca'u (como 
canoa) 3. tya'ojqueju (para hacer un 
horno en la tierra) 

ahumado adj joco ! o ! mupA Nos sirvió 
carne ahumada en una cazuela. 

NAminjayutAj joco ! o ! mupA sis tzica- 
! ojmo. 

ahumar: lo ahumó ví ! yo ! mu Vamos 
a ahumar la cueva del jabalí para 
que salga. Ma'ndA o ! mu te ! tza ! ma- 
yoyaj chatAjcojmowA wa ! y pyujtu. 
ahumarse: se ahumó vr joco ! o ! mu 
Colgó la carne en la cocina y se 
ahumó porque hacen la lumbre con 
lena. JyA ! mu te ! sis pi'coyajpamAy 
y joco'o'mu porque CApipit chAquiaj- 
pa te ! jucAtAC. 

ahuyentar: lo ahuyentó vt myacpoyu 
Los perros ahuyentan a los coyotes 
cuando se meten al gallinero. 

Myacpoyajpa te ! tuwi ! sta ! m te ! pau 
sunba'c tyAjcAyaju te ! cajsitAjcojmo. 
aire m sawa Los zopilotes vuelan en 
el aire. Sawo ! mo sitityajpa te ! ju ! - 
quita'm. Véase viento 
ajar: lo ajó vt so'tzu E1 muchacho 
ajó la ropa que estaba planchada. 
Suni mejupA pama te ! rjga ! e ! s minu 
so ! tzu. 

ajarse: se ajó vr so'tzi'aju 
ajeno adj eya 

lo ajeno eyane' 
ajo m asus esp. 

ajustar: lo ajustó vt yajta'nu Ajustó 
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bien el maíz que no estaba comple- 

to. Yajta'nu oye te' acsì jatya'nApA. 
Véase completar 

ala / 1 . saj (como de pájaro) 2. ay 
(como de sombrero) 



ala 

alabanza / vvAcotza'moquiuy 
alabar: lo alabó vt wyACOtzamu, 'yo- 
yecotzamu E1 maestro alabó al nino 
porque es estudioso. WyACOtzamu 
te' aqma'yopyapA's te' une porque 
nAte' myujsoyu. 
alacrán m cacwe 

aiambrado m we'que Véase cerco 
alambre m tA'gguchay 

alambre de púas apit-tA'qguchay 
alargar: lo alargó vt yajpA'yaju Alar- 
gamos el camino hasta el Río Gran- 
de. NyajpA'yajutAS te' tuq asta Ja- 
pac-nA'ojmosej. 

alargarse: se alargó vr pA'yaju Se 
alargó la Resta unos días. PA'yaju 
te' sai) metza tuca'y jamapit. 
albanil m tActzAcpapA 
albino adj jama-yu'quijpA (“manchado 
del sol’’) 

alborotar: lo alborotó vt 1 . yajwo'c- 
witu'u, yajso'nwitu'u (como gente) 

2. ya'umbiqwitu'u (como avispas) 

3. yajyASAjsu (como hormigas) 
alborotarse: se alborotó vr 1 . yumu, 

umbiqwitu'u, yumbiqwitu'u Fui a 
tocar el panal y se alborotaron las 
avispas. Maqu'AS mbi'quisu we'ni- 
mAqui, y umbiqwitu'yaju te' we'ni. 
2. so'nwitu'u (como gente) 3. yASAj- 
su Cuando Uueve se alborota los 
comejenes con alas. Quecpa'c tuj 
yASAspa sajcotecote. 

alcanzar: lo alcanzó vt 1. quÌApa'tu 
Tienes que alcanzar las frutas del 
árbol para poder cortarlas. Chi'u 


algún 

pena wa'mis QgApa'tu wa'mis ndujcu 
te' cu'yis tyAm. 2. pya'ta'qAyu E1 
hombre alcanzó a su amigo en el 
camino. Pya'ta'qAyu tyAWA tu'qojmo 
te' pA'nis. 3. tyAqgAspa'tu Véase 
lograr 

lo alcanzó corriendo pyoquÌApa'tu, 
pyo'ya'qAyu 

alear: aleó vi pacsapsapsnayu 
alegrar: lo alegró ví yajtzi'qbA'u 
alegrarse: se alegró vr tzi'qbA'u Pe- 
dro se va a alegrar cuando vea lo 
bien que está su milpa. Maqba 
chi'qbA'u te' Pedro quienu'cande' 
quiama saqoyepA. 
alegre adj tzi'qdzi'qbapA 
alegremente adv oma'oma Los juga- 
dores regresaron alegremente del 
juego. Oma'oma witu'yaju te' tiju- 
pA's nAmAjtzAyaju ulitzaqguy. 
alentar: lo alentó vt pyAmitzi'u Que- 
ría dejar su trabajo, pero su amigo 
lo alentó a que siguiera. Sunba 
inAC chajcu te' yojsaq, pero te' tyA- 
wa's minu pyAmitzi'u uy chajcu. 
aleta / coquejsaj, saj (de pez o de pes- 
cado) Antes de comer pescado, le 
quitamos las aletas. Maqba'cmajtA 
qgu'tu coquej nyajACA'japyatA saj. 
aletear: aleteó vi pacsapsapsnayu 
algo pron indef tiyA, tiyA'iwA ^Tiene 
usted algo que decirme? ^ljtuja tiyA 
misAj wa'y ndzamjayu? 
algo adv mA'chAqui Me parece que 
subió algo el precio del maíz. Ngo- 
mA'pya'AS juca qui'mu mA'chAqui te' 
quioyowa Acsi'sne'. 
algodón m tzowa 

algodón del roble camajchowa 
alguien pron indef iwAjutiwA Alguien 
me robó el frijol anoche. IwAjuti- 
wa's nu'mjayu as sac tzu'uc. 
alguien que, el que, la que ìwa 
La mujer eoncontró a alguien 
que le va a ayudar. Pya'tu yo- 
mo's ìwa maqba quiotzorju. 
algún adj iwAjutipA EI es algún pro- 
feta como los primeros. IwAjutipA 
tza'mai)wa'oyete' te' winata'mbAsej. 



alguno 

alguno adj iwAjutìpA Si alguna perso- 
na sabe adonde huyó el homicida, 
lo va a decir. Juca iwAjutipA pA'nis 
myuspa jutA maiju te' yajca’oyupA, 
maqba chamu. 

alguno pron indef iwAjutiwA 
aliento m je'e Cuando una persona 
come ajo le huele feo el aliento. 

QuÌA'spa'c asus te' pA'nis WAjpa te ! 
jye'e. 

le faltó aliento po'nu 
alimentar: lo alimentó vt pyA'nAyu 
Los padres deben alimentar bien a 
sus hijos para que crezcan sanos. 

PyACpa wa ! y pyA ! nAyaju oye te ! ta- 
ta ! sta ! m ne ! ! yune wa ! y choquiaju 
oye. 

alimento m cu’tcuy La tortilla, el fri- 
jol y la leche son alimentos que 
siempre debemos tomar. Oye wa ! y- 
tyA nwi ! cu ane, ijgA'su sac y wa ! ytyA 
ndo'iju leche, te ! WAte ! oyepA cu'tcuy. 
alinear: lo alineó vt yajwiyu ! i|aju 
alisar: lo alisó vt 1 . myejtacsi'aju 
(como a una tabla) 2. yajtacsi'aju 
Las vacas alisaron la tierra donde 
durmieron. AqyajumAy wacas, yaj- 
tacsi'ajyaju te ! nas. 
se le alisó tacsi'aju 
alistar: lo alistó vt iiimejcAyu E1 
maestro alistó su ropa para llevarla 
a otro pueblo. NimejcAyu pyama te ! 
aqma ! yoye ! s wa ! y nAmaqupA eya 
cumgu'yojmo. 

alistarse: se alistó vr iiimejcAyu wyin 
La muchacha se alistó y se peinó 
para la fiesta. WyAjtzu wyay te ! 
papiiiomo's y iiimejcAyu wyin te ! 
sAqgotoya. 

aliviar: le alivió vt yajto'yaqjeju (del 
dolor) 

aliviarse: se alivió vr tzojcu, unejuyu, 
una ! u (dio a luz) Mi tía se alivió el 
domingo; tuvo un nino. Unejuyu as 
ndía te ! domingo-jamo'oyj, pA'naju 
te ! jaya'une. 
alma / anima esp. 
almacenar: lo almacenó vt quioquenu 
Véase guardar 
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almohada / tAqgAs 

almorzar: almorzó vi ucwinsa ! u Cada 
manana almorzamos temprano para 
ir a trabajar. Ucwinsa'patA nam- 
dzuti tumdumA jama wa ! ytyA maqu 
nyojsu. 

almuerzo m ucwinsa ! cuy 

alquilar: lo alquiló vt 1 . nu ! csu (lo 
pidió alquilado) Pedimos alquilada 
esta casa por doscientos pesos al 
mes. Nu'csutAS yA ! tAC, y majqui's 
pesucAsitA tzi'yaju tumdumA poyaj. 
2. nu ! cspA ! u (lo dio alquilado) La 
casa está vacía, hay que darla al- 
quilada. Jojtaca te ! îac, pyAcpa 
wa ! ytyA nu ! cspA ! u. 

altar m sanduj-mesa esp. (de imáge- 
nes) 

alto 1. adj ye'qupA E1 cerro donde 
está mi milpa es más alto que los 
árboles. Maste' ye'rjupA te ! cotzAC 
ijtumA'yAs qgama que ja'nde' cuy- 
tya ! m. 2. adv casiîia E1 avión 
pasó muy alto. Jene CAsmA CAtAjcu 
te ! ábioq. 3. interj tenachA ! yA 
—;Alto ahí! —dijeron los soldados. 
Tey tenachA'yA, nAmu te' soldado- 
ta ! m. 

está alto ye'rju 

altura / ye ! qa ! CA ! Desde lejos divisa 
la altura de aquel ediflcio. Ya'a- 
myACtijtA ocnAjque'nApya nuja tAj- 
quis ye ! qa ! CA ! . 

alumbrar: alumbró vi 1. sa'qu En la 
fîesta de Chicoasén toda la noche 
alumbró la luna y también la luz 
del pueblo. Ijtu'c saq YumijtAcmA 
tumA tzu ! SA ! qu te ! poyaj y te ! cum- 
gu'yis SA ! rjgA ! . 2. SA’qjayu (se le 

alumbró) 

lo hizo alumbrar yajsA'rju 
alumbró todo SA’qjojtajsu, SA'rjjoj- 
pajcu 

alumno m CA'aqmaye A mi alumno 
Juan le gusta estudiar. Te ! Juaq, 
as rjgA'arjmaye, jene sunba ’yaijmayu. 
Véase discípulo 

alzar: lo alzó ví 1. quiurju, quiuqgui'- 
mu Le duele la cintura porque alzó 
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amole 


un costal muy pesado. Jene topya 
te' tyu'tzcuy porque quiuqgui'mu je- 
metzpA tiyA. 2. yajqui'mu (como la 
mano) 3. quiuqdzi'u (se lo alzó) 
alzó la vista quengui'mu 
lo agarró y lo alzó quiuqbAjcu 
trató de aizarlo quiu'rjisu 
allá adv \y, aitia E1 pueblo está más 
allá de aquellos árboles. Mas aiììa 
ijtu te' cumguy que ja'n a ! cuytya'm. 
por allá AtnAc, A ! po ! oyj 
allí adv tey, teymA AHí donde están 
los árboles se ve el pueblo. Tey 
ijtyajumAy cuytya'm muspatA qguenu 
te ! cumguy. 

por allí teymAC, te ! po ! oyj 
ama / sepe ! (de casa) 
amado adj, m sunbapA 

amamantar: lo amamantó vt yajtzu'tzu 
Toda madre amamanta a sus hijos 
después de nacidos. Mumu jujche'q 
nana ! s yajtzu'chajpa te ! ! yune pA ! naj- 
yaju’ca. 

amanecer: amaneció vi taqbA'nAmu, 
cotaqbA ! Ayu Después de una noche 
lluviosa, amaneció claro el día. Tu- 
ma ! qdzu ! quejcu te' tuj, y jo'pit taq- 
bA'nAmu niwajupA tzap. 
amansar: lo amansó ví yajyumi ! aju 
Tenemos que amansar al venadito 
para que no patee. PyAcpa wa ! ytyA 
nyajyumi'aju te ! mA ! aj uytyA nejpu. 
amansarse: se amansó vr yumi'aju 
La mula se amansó porque le pu- 
sieron carga pesada. Yumi'aju te ! 
mula quiotjayaju'qmAjcA jemetzpA 

tZAmi. 

amar: lo amó ví sunu Los padres 
que aman a sus hijos los cuidan 
bien. Juca sunba te ! tyata's te ! 'yu- 
ne, quioquenba. Véase querer 
se amaron nasunatAju (el uno al 
otro) 

amar: amó vi su'noyu Cristo amó, 
por eso se entregó por toda la gen- 
te. Cristo su'noyu, te'cotoya chi ! o- 
quia'u wyin mumu pAngotoya. 
amargar: lo amargó vt yajtaca'yaju 
No quiere tomar más medicina por- 


que le amarga la boca. Ja'na suni 
tyo'rju te' tzoy porque yajtaca'yajapya 
te ! ! yarjnaca. 

amargarse: se amargó vr taca'yaju 
amargo adj tacay 

lo hizo amargo yajtaca'yaju 
amarillarse: se amarilló vr pu'tza'u 
Guardé mi sombrero de palma 
blanca y al transcurso de los meses 
se amarilló. NgAjA ! mu ! As popopA as 
qgo'cAyA, y sone poyaj CAtAjcu'c pu ! - 
tza ! u. 

amarillo adj pu'tZA, pu'chA 
amarrar: lo amarró vt 1. si'nu Ama- 
rró fuertemente al cabalio para que 
no se metiera a la milpa. §i ! nu 
oye ! c te ! cayu uy maqu tyAjcAyu te ! 
camo'mo. 2. myo'cu (como con be- 
juco) 3. wyajtu (como con faja o en 
manojo) Mi papá amarró en un 
manojo el carrizo y lo recargó en 
la pared. Wyajtu te ! cape as ndata's 
y pyaqgui'mu no'tzecASÌ. 4. wyatco- 
ca'mAyu (apretándolo) 

está amarrado wajtu (como con 
faja) 

amasar: lo amasó vt 1 . myajtzu, 
myatzwitu ! u E1 panadero está ama- 
sando la masa para hacer pan. Na 

myatzwitu ! u te ! waye te ! pA ! nis wa ! y 
chAjcu paq. 2. quÌApu'qAyu (tierra) 
amate m 1 . jitzij (especie de amate) 
2. tzaman (especie de amate) 

árbol de amate 1 . jitzij-cuy (que 
da fruta parecida al higo) 
2. tzaman-guy (con mucho follaje 
que da sombra) 

amenazar: lo amenazó vt chAcna'tzu 
amigo m 1. íawa 2. tAWAy, je'y, oloy 
(hablándole a una persona con cari- 
ho) 

aminorar: aminoró vi tzeya'u Véase 
disminuir 

amo m comi No me prestó la bestia 
porque su amo la va a necesitar. 
Janu ! cschi ! A ! Aj te ! copAn porque 
maqba yajyojsu quiomi's. 
amole m pacuy Cuando no tenemos 
dinero para comprar jabón lavamos 



amonestación 
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con amole. Ja'ndiyA'c tiyApittA wa'y 
njuyu sapun, tze'opyatA te' pacupyit. 
amonestación / cowe ! oquiuy (de senti- 
do religioso) 

corrió las amonestaciones en la 
iglesia cowe'oyu E1 domingo 
el sacerdote corrió las amones- 
taciones de los que se iban a 
casar. Te’ pane cowe'oyu do- 
miqgocAsa'a ìwa maqba quio'tAj- 
caju. 

amonestar: lo amonestó vt quiowejpA- 
'u (de sentido religioso) 
amontonar: io amontonó vt 1 . tyunu- 
nu, pyajcu 2. nejcu (apilándolo) 
Amontonó la lena apilándola bien 
para que no se derrumbe. Nejcu 
oye te' CApi wa'y jana quiutzupA'u. 

lo acarreó y lo amontonó chAm- 
bajcu (previniendo algo) Véase 
acarrear 

está amontonado 1. tununayu Es- 
tán amontonadas las piedras en 
la calle porque van a compo- 
nerla. Tununayu tza’ jojtuqgAsi 
porque maqba wyAtZAquiaju joj- 
turj . 2. yu'mchi'qnayu Están 

amontonadas las monedas de a 
cinco en la caja de la mujer. 
Yu'mchi'qnayu te' nama tumin 
te' yomo's quiajsa’ojmo. 
amontonarse: se amontonó vr tununu 
(como la basura) 

amor m su'noquiuy Dios quiere que 
haya amor en nuestros corazones 
para que nos amemos unos a otros. 

Diojsis sunba wa'y 'yijtu tA ndzoco'- 
yojmo su'noquiuy wa'ytyA nasunAtAj- 
tamu. 

ampollarse: se ampolló vr toju Se te 
van a ampollar las manos con esas 
tijeras. Maqba tyoju misyA' rjgA ' te' 
tijeraspit. 

le salió una ampoila toju 
anciana / tzamuyomo 
anciano m tzamupAn Hay ancianos 
que no se enferman y siguen traba- 
jando. Ijtyaju tzamupAn ja'n quia'e- 
pA sino que yosjojCAtAquiajpa. 



ancia / jo'tZAquiuy 
ancho adj pe'tzi EI camino es ancho, 
pueden pasar bestias con carga. 

Pe'tzi te' tur), muspa quÌAtAjcu copAn 
chAmiji'qbA. 

se hizo ancho pe'tzi'aju 
anchura / pe'cha'cA' Están dándoie 
más anchura al camino que va a ia 
ciudad. Te' cumgu'yojmo maqupA 
tuq nA 'ya'qAyjayaju pye'cha'CA'. 
andar: anduvo vi 1 . ca'qu (dio pasos) 
E1 nino de dos anos puede andar 
bien ya. Muspa quia'gu oye te' me- 
tza amepA une. 2. wijtu EI hombre 
anduvo iejos buscando trabajo. Ya- 
'ay wijtu te' pAn wa'y mye'tzu co- 
yoscuy. 3. nAwijtu (con algo o al- 
guien) Nunca dejaba su pistoia, 
todo el tiempo anduvo cargándola. 
Ja'n inAC chaque te' tyujtAC, mumu 
jama nAwijtu. 

anduvo alrededor de algo quÌAwij- 
tu 

anduvo brincando tApwijtu 
anduvo cojeando mA'nga'qu, tze'rj- 
ga'qu 

anduvo constantemente con algo o 
alguien nAwitjojcAtAjcu 
anduvo de puntillas o empinado 
te'qga'qu, te'nwijtu 
anduvo pobre yacsnuwijtu 
lo hizo andar yajtu'rjaju 
ángel m aqjeles esp. 
angosto adj cay Esta tabla es muy 
angosta, necesitamos una más an- 
cha. Jene cay yA' cuy, sunbatAs mas 
pe'tzipA. 
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antes 


anguila / tuchan 

angustia / uquia'cuy Siento mucha 
angustia por el nino que se perdió. 

PAcpa'Aj uquia'cu'yis te' tocoyupA 
unecotoya. 

angustiarse: se angustió vr uquia’u 
Las madres se angustian por sus 
hijos cuando no saben dónde an- 
dan. Te' nanajta'm uquia'yajpa te' 
'yunepitta'm juca ja'n myujsay jutA 
ijtyaju. 

anhelar: lo anheló vt quÌAnAÌiu Anhe- 
la ir a México pero le falta el dine- 

ro. QuÌAnAÓba wa'y myaqu Mejico'- 
mo pero ja'n tya'ne te' tyumin. 
anillo m CA'cuma 



ánima / anima esp. Se dice que an- 
dará suelta el ánima de una perso- 
na que es asesinada. N^myajpa que 
witpa te’ anima te' yajca'yajupA pA 1 - 
nisne ! . 

animal m copAn Véase bestia 
animalito m namacopAn 

animar: Io animó ví pyAmitzi'u, pya- 
quitzi'u Juan animó a sus ninos a 
que vayan a la escuela todos los 
días. PyAmitzi'yaju 'yune te' Jua'qis 
wa'y myaqyaju escuela'ojmo tumdu- 
mA jama. 

animarse: se animó vr pAmipAjcu Me 
animé a aprender a leer. PAmipAj- 
cu'Aj wa ! yAS aqmayu totojaye. 

ánimo m 

con mucho ánimo tumAtzocoy De- 
bemos trabajar todos los días 
con mucho ánimo. PyAcpa 
wa ( ytyAj nyojsu tumAtzocoy tum- 
dumA jama. 

anoche adv tzu’uc Anoche no pude 
dormir por el ruido de la fiesta. 

Tzu'uc jaya'A^A’Aj te' SA'qis 'yaqjA- 
quÌA*s. 


anochecer: anocheció vi tzu'yanAmu 
Cuando anochece, los grillos empie- 
zan a cantar. NA’ca chu'yanAmu 
wejcA'yajpa te' tzu’nita'm. 
anochecer m tzu'yanAmgA 1 
anona / yati La anona es dulce y la 
podemos comer. Pa'acpAte’ te' yati 
y muspatA qgu’tu. 

anona de tierra caliente jamanas- 
yati 

anona de tierra fría pacac-yati 



anonal m yatitAC 

ansiedad / mayacuy Véase desgracia 
ansioso adj CAÍÏAnbapA José está an- 
sioso de que la milpa comienza a 
jilotear. CAnAnbapAte' te' Jose, sun- 
ba wa'y jyAtzi'aj^a^a te’ quiama. 
anteayer adv wAStAquia'a Anteayer 
fuimos al pueblo, y ayer fuimos a 
lavar. WAstAquia’a tijutA cumgu'yoj- 
mo y tA' ac tijutA ndze'oyu. 
antebrazo m CA'cape Se rompió el 
antebrazo al caerse del árbol. Pac- 
tzipoTu te* cuquÌAsi te' pAn y pyaj- 
quijtu te' quÌA’cape. 
antemano 

de antemano winatij De antema- 
no nos avisó que no iba a tra- 
bajar el domingo. WinatijtA 
tzamjayu que ja'n maqu yojsu te' 
domingo-jama. 

antepasado m a'rjucu Mis abuelos y 
sus padres son mis antepasados. 
Aste' ndataweluta ! m y ne'ta'm tyataj 
Aste’ winata’mbA a'qucu. 
antes adv wina Antes iba mucho a 
pasear pero ahora ya no. Wina 


anticipar 
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jene tijpa inAC pyajchAjcu pero yAtij 
ja'na tyiyi. 

anticipar: lo anticipó vt quioyojcA 'yu 
Un amigo me va a vender su caba- 
llo y ya le anticipé cien pesos. 

Marjba'Aj A'cjayu cayu tumA as ndA- 
wa's y r|goyojcA'wya'mAs mojsi's 
peso. 

antier adv WAStAquia’a 
antiguo adj ya'acpA Tengo un metate 
muy antiguo que perteneció a mi 
bisabuela. Ijtu as ya'acpA nwa'quiu- 
cha' chajcupA as winapA nanita's. 
antojarse: se antojó vr 1. sunu A la 
mujer se le antojó comer, pero no 
pudo probar lo que vio que los 
demás estaban comiendo. Sunu te' 
yomo porque jamyusA quÌA'sA te' nA 
quienupA tiyA quÌA'sajupA. 2. 'yaq- 
sunu (se le antojó algo) Cuando 
paso por una casa donde están gui- 
sando, se me antoja ia comida. 
Na 'cAj qgAtAjcu nAmAy sacsaju sis, 
arjsunba'AS qgA'su. Véase desear 
antojo m suni 

anualmente adv tumdumA ame Corta- 
mos ei café anualmente. NducpatA 
te' cajwe tumdumA ame. 
anublarse: se anubló vr o'nanAmu La 
semana pasada hubo días muy cla- 
ros y días en que se anubló mucho. 
Te' cAtAjcupA semana'oyj piju jama 
metza tuca'y jama y jene o'nanAmu 
metza tuca'y jamaque'. 
anudar: lo anudó vt si'ngonu'nu 
está anudado nu'nu 
anunciar: lo anunció vt chamgopurju 
E1 presidente anunció que el sábado 
será día de faena. Chamgopuqu pre- 
sidente's que yoscuy-jamate' te' saba- 
do. 

anadir: lo anadió vt 1. 'ya'qAyu, 
quio'mu, quio'ma'qAyu (a algo) Su 
casa era pequena, pero le aíiadió 
tres brazas de largo. ChicspAte' 
inAC te' tyAC, pero quio'ma'qAyu tu- 
ca'y saj. 2. si'ngo'mu (como a un 
mecate) 

está anadido co'mu 

hizo que lo anadiera ya'a'qAyu 


ano m ame 

cumplió anos ta'nu 'yame, ameta'- 
nu 

el ano pasado ame'a 
el próximo ano ametAmAy 
fin de ano amecoputcuy 
hace anos itwa' 'yame, chAcpa' 
ame 

principio de ano ametAjcAquiuy 
apaciguar: lo apaciguó vt yajsA'mgA- 
ne'cu La mamá apaciguó a su hijo 
que estaba muy enojado con el her- 
manito. YajsA'mgAne'cu nana's te' 
'yune nA yajqui'sca'upA pyotzo's. 
Véase calmar 

apagar: lo apagó vt yajtu'yu E1 jacal 
se estaba incendiendo pero lo apa- 
garon. Na inAc iiemu te' jApac pero 
yajtu'yaju. 

apagarse: se apagó vr tu'yu E1 monte 
estaba ardiendo, pero a medianoche 
se apagó. Na inAC jyojpoqu te' tza'- 
ma, pero tu'yu paqguctzu'se'qoyj. 
apalancar: lo apalancó vt 1 . mye'nwi- 
tu'u, mye'nisu Véase palanquear 
2. myAjtu (como tratar de mover 
algo con palanca) 

aparecer: apareció vi queju Se dice 
que los espíritus malos aparecen 
por las noches. Chamyajpa te' pA'- 
nis que quejyajpa yatzita'mbA anima 
te' tzu'cAsi. 

lo hizo aparecer yajqueju Véase 
demostrar 

apartar: lo apartó vt pyirjwe'nu Véa- 
se seleccionar, escoger 
se apartaron we'iiaju 
apedrear: lo apedreó vt tyAqu tza'pit 
Los ninos apedrearon a los zopilotes 
cuando andaban cerca de ellos. 
Tyo'mAyajpa'c uneta'm te' ju'qui's, 
tyAqyajpa une'sta'm tza'pit. 
apellido m ha 'yaqgopac Todos noso- 
tros tenemos dos apellidos, el pater- 
no y el materno. MumutAS nA'ijtu 
metza nA'yaqgopac, tAs ndata'she' y 
ías nana'sne'. 

apenar: le apenó vt yajtoyapAjcu EI 
hombre apenó a su mujer porque le 
gritó delante de todos. Wyejtenayja- 
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aprobar 


yu jyaya’s te 1 yomo mumuta'mbA's 
wyi'narjdAjqui y yajtoyapAjcu te' 
yomo. 

apenarse: se apenó vr toyapAjcu 
Cuando llegan desconocidas a la 
casa, nuestra hija se apena. Nu'- 
quiajpa’c ja'ndA ispAquiapA tA ndAj- 
caqA, toyapAcpa îas nyomo'une. 
apersogar: io apersogó vt si'nu 
Apersogó su caballo porque iba a 
salir a medianoche. Si'nu te' cayu 
porque maqba inAC chu'cumu paqguc- 
tzu'se'qoyj. Véase amarrar, atar 
apestar: apestó vi wAju La carne po- 
drida apesta. WAjpa te' putzipA sis. 
apestoso adj wAjpapA E1 perro está 
muy apestoso, hay que banarlo. 
Jene WAjpapAte' te' tuwi, pyAcpa 
wa'ytyA nyajtziqu. 
apilar: vt 

lo apiló entrecruzándoio nectu'mA- 

y u 

apisonar: lo apisonó vt quupu'qAyu 
Véase amasar 

aplacar: lo aplacó vt chamsujcAyu 
(con palabras) Sólo el padre pudo 
aplacar a su hijo que estaba enoja- 
do. Tyata'stij mujsu chamsujcAyu te' 
nA inAC qui'sca'upA 'yune. 
aplanar: lo aplanó vt 1. yajA'qaju 
Está aplanando el piso con la pala. 
Na yajA'qaju te' piso palapit. 

2. tyajA'qaju, tyajpocsu (escarbándo- 
lo) Véase emparejar 
lo hizo plano yajA'qaju 
aplastar: Io aplastó vt 1. nima'qAyu 
(pisándolo) 2. pyajtzu (con una cosa 
pequena) 3. pyatzcopajcAyu (con una 
cosa grande) 4. pyu'qgopajcAyu (de 
un golpe inesperado) 5. 'yaqgopajtzu 
(como con una piedra) 6. pyengo- 
pajcAyu (con el dedo) 
aplaudir: le aplaudió vt quÌA 'tzarjjayu 
Cuando el maestro terminó su boni- 
to discurso, le aplaudieron mucho. 
Tzamdzamnayu'c oye te' aqma'yoye, 
jene quu'tzarjjayaju. 
apoderarse: se apoderó vr 1 . ne'aju 
(de algo) 2. quione'aju (de algo) 
Véase apropiarse 


apóstol m CA'wej 

aprehender: lo aprehendió vt nujcu 
Los policías aprehendieron al la- 
drón. Nuquiaju policia's te' nu'mba- 
PA • 

aprender: lo aprendió ví 'yaqmayu 
La muchacha aprendió a hacer pan 
en pocos días. Usa'qda'mbA jamo- 
'oyj 'yaqmayu papinomo's wa'y chAj- 
cu paq. 

aprender: aprendió ví' aqmayu, CA'aq- 
mayu 

uno que aprende algo aqmapyapA 
aprendiz m CA'aqmaye Véase alumno 
apresurar: lo apresuró ví chAcje'csu 
Todas las mananas la madre apre- 
sura a su nina para que no llegue 
tarde a la escuela. Tumdunu nam- 
dzu' chAcje'cspa te' nana's te' 'yune 
uy nu'cu tza'ya escuela'ojmo. 
apresurarse: se apresuró vr je'csu 
Véase apurarse 
apretado pp de apretar itzu 

muy apretado itzu'itzu, i'pi'i'pi 
está apretado 1 . nu'nu (como un 
nudo) 2. itzu (como un lazo 
bien tejido) 

apretar: lo apretó vt 1. jyujpu (como 
la carga con un lazo) 2. myi'tzu 
(como a la mano de una persona) 

3. myajtzu (como cerrando la puerta) 

4. pyenu, pyengoca'mu, pyengoca'- 
nuyu (con los dedos o con la mano) 

5. wyi'tcoca'mu, wyi'tcoca'mAyu 
(atornillándolo) 6. jyupcoca'mAyu 
(jalándolo) 7. quia'mu (como mue- 
bles) 8. 'yitzu'aju (como lazo) 

lo apretó con los dedos para sa- 
carlo pyenbujtu 

apretarse: se apretó vr 1 . itzu'aju 
(como lazo) 2. nu'nu (como el nudo 
de un lazo) 

aprisa adv jAnAj Es mejor que cami- 
nemos aprisa para que Ileguemos a 
tiempo. PyAcpapAte' wa'ytyA jAnAjtij 
ndu'qaju wa'ytyA nu'cu ora'oyj. 
aprobado pp de aprobar cosujupA 
(como un alumno) 

aprobar: lo aprobó vt wyAmA'yu 
Aprobó el precio de la casa que yo 



apropiarse 

le había puesto. WyMnA'yu as 
ndzamjayuse’g te' tAjquis quioyowa. 
apropiarse: se apropió vr 1 . ne'aju 
(de algo) Le quitó el cafetal al se- 
nor y se lo apropió. JyupACA'jayu 
te' pA'nis quiajwetAC y ne'aju. 
2. quione'aju (de algo) Mi tío se 
apropió del terreno que nos dejó 
mi papá. As ndzAni's quione'aju te' 
nas tzacjayupAtAj ndata's. 
aprovechar: lo aprovechó vt nAWA'aju 
Cuando se cayó la mesa con todo y 
comida, ios perros lo aprovecharon. 
Cunu'c te' mesa te' cu'tcuyji'i] ôa- 
WA'ajyaju tuwi ! s. 

apto adj cosujupA E1 hombre apto 
hace bien su trabajo. Te ! cosujupA 
pA ! nis saqoye chACpa te ! yoscuy. 
apuntar: lo apuntó vt 1 . quienewiyu ! - 
qaju, quienwiyu ! gaju (bien) E1 hom- 
bre apuntó bien, y cuando tiró le 
pegó al árbol. Quienewiyu ! r)aju oye 
te ! pA ! nis, y wiyuq tyuju te ! cuy. 
2. jya'yAyu (tomó nota por escrito) 
apunalar: lo apunaló vt jyu'tzu E1 
borracho apunaló a su esposa, pero 
no la mato. Jyu'tzu ne ! yomo te ! 
no’tpapA pA ! nis, pero jayajca'A. 
apurado pp de apurar je'csupA EI 
hombre está apurado por terminar 
su trabajo. Jene je ! csupAte ! te ! pAn 
wa ! y yajtujcu te ! yoscuy. 
apurar: lo apuró vt chAcje'csu Apuró 
a su caballo en el camino para que 
no le entrara la noche. ChAcje'csu 
te ! cayu tu'qojmo uy quiopi ! tza ! Ayu. 
Véase exigir 

apurarse: se apuró vr je ! csu EI tra- 
bajador se apuró para terminar la 
tarea que ie habían dado. Jene 
je'csu te ! coyospapA wa ! y yajtujcu te ! 
chamjayajuse'i]. 

aquel, aquella adj dem a' Ignoro el 
nombre de aquel árbol. Ja'AS musi 
a ! cu'yis ÔAy. 

aquél, aquella pron dem a ! wa Aquél 
sabe jugar bien. A ! wa muspa myAj- 
tzAyu oye. 

aquí adv y\y, y^mA En este lugar 
trabajo y aquí vive mi familia. Ya ! 
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cumgu'yo'yAj yospa y yAy ijtyaju as 
uneta'm. 

de aquí, desde aquí yAmAC Desde 
aquí te veo. YAmACti ! Asmij oc- 
nAjque'nApya. 

por aquí yAmAC, yA ! po ! oyj Mis 

amigos viven por aquí. YA ! po- 
'°yj ijtyaju ASte ! ndAWAta ! m. 
arácnido m caqAcaqA 
arador m ju ! ju ! ( parásito) 
arana / amu 

tela de arana taquetaque 
arahar: lo aranó vt 1. myo'tzu (como 
gato) 2. pyaya'u (como con una es- 
pina) Véase rasgunar 
árbol m cuy Véase madera, palo 
árbol de achiote tzine-cuy 
árbol de amate jitzij-cuy 
árbol de cereza mujpe-cuy 
árbol de copal pomoj-cuy Raspan 
el árbol de copal para que le 
salga resina y con ella ahuman 
a sus imágenes. Wyo ! sajpa te ! 
pomoj-cuy wa ! y pyujtu tyAnA. 
Te ! wAte ! pyorjyajpa wa ! y ! yo ! - 
myaju quiomi. 

árbol de cornezuelo mechi'apit 
cuy 

árbol de jobo jamajquiuy 
árbol de pimienta moquij-cuy 
árbol de roble camajquiuy 
árbol mulato de cáscara colorada 

WAquiuy 

copa del árbol cu'yucopac 
corteza del árbol cu ! yunaca 
hoja del árbol cu'yu'ay 
raíz del árbol cu ! yuwatzi 
rama del árbol cu ! yu ! ai]mai] 
tocón del árbol cu'yupo'c 
arco iris m juqguwich Después de la 
lluvia vemos el arco iris con sus 
siete colores. Quejcu'ca te ! tuj 
qguenbatAS te ! juqguwich cu ! ya ! co 
quenepA. 

arder: ardió vi 1. nemu La rozadura 
arde bien porque no ha llovido. 

Nemba oye te ! tzetze porque jaquie- 
catij te ! tuj. 2. jawayu, ca’qa’u (le 
ardió como herida) 
ardilla / tA'qui 
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ardilia 

arena / wa'na 

arenoso adj wa'na'AyupA E1 terreno 
es muy arenoso, por eso no se dan 
los frijoles. Jene wa'na'AyupAte' te' 
nas, te'cotoyate' ja'n 'yiti te' sac. 
arete m tucun 
armadillo m nAtz 

armar: lo armó vt quia'mu, quio'mu 
Manana voy a armar mi trapiche 
porque quiero moler. Jomi'As maq- 
ba qgo'mu ndrapicha porque sunba'Aj 
qga'tzu. 

está armado co'mu, ca'mu (como 
un mueble) 
aroma m omoma 

hubo aroma jucu'cu 
arquear: lo arqueó vt pyuyuyu 
arquearse: se arqueó vr puyupyA'u 
(como doblarse un árbol) 
arraigar: arraigó vi watzipAjcu Véase 
enraizar 

arraigarse: se arraigó vr nu'nu (como 
una enfermedad) 

arrancar: lo arrancó vt 1 . wyijsu 
(como al frijol) 2. 'yopopA'u (como 
a un árbol) 3. tyo'pujtu (como a un 
poste) 

arrasar: lo arrasó vt yajcunbA'u, jyas- 
cunbA'u 

arrastrar: lo arrastró ví jyopo'u E1 
caballo arrastró la viga hasta el 
pueblo. Jyopo'u cayu's te' sacsA 
asta cumgu'yojmo. 

arrastrarse: se arrastró vr jA'csu 
(como hacen unos nifios antes de an- 
dar) 

arrear: lo arreó vt myajcu Véase co- 
rrer 


arrebatar: lo arrebató vt 1. jyujpAjcu, 
jyupjACA'u E1 ladrón arrebató el 
dinero de la mesa. JyujpAjcu te' 
tumin mesacASÌpA nu'mbapA's. 

2. iiinu'mu (se lo arrebató) 
arreciar: arreció vi pAmya'u Arreció 

la Uuvia antes que llegáramos a la 
casa. Maqba'cmajtA nu'cu ndAjcaqA 
pAmya'u te' tuj. Véase crecer 
arreglar: lo arregló vt 1. wyAtzAjcu 
Vamos a arreglar la troje vieja 
para guardar las mazorcas. Ma'ndA 
nwAtZAjcu te' pecapA mojcotAC wa'y- 
tyA rjgoquenu te' moc. Véase com- 
poner 2. quiowAtZAjcu E1 hombre 
arregló la escopeta vieja. Quìowa- 
tzAjcu te' pecapA escopeta te' pA'nis. 

3. 'yaqnecpA'u (como acomodar los 
muebles de la casa) 

arremangar: lo arremangó vt quiete- 
qui'mu E1 hombre arremangó Ia 
manga de su camisa porque le mo- 
lesta lo largo. Quietequi'mu pya- 
ma-CA' te' pA'nis porque nA'uquia'pa 
pApyA. 

arrendajo m peya, pea' (ave) 



arrendajo 


arrendar: lo arrendó vt nu'cspA'u Mi 
papá tiene un terreno que arrenda 
por ano. As ndata's iiu'cspA'pa tum- 
dumA ame te' iias tumniwoya íìa' ijtu- 
PA • 

arrepentirse: se arrepintió vr quipswi- 
tu'u La mamá se arrepintió de ha- 
ber dejado solito al nino en la casa. 

Quipswitu'u te' nanaj chajcu'qmAjcA 
te' 'yune naytyumA tyAjcaqA. 
arriba adv casitia 

de arriba 1. CAsmAC E1 granizo 
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viene de arriba. Casihac minba 
te' tza'tuj. 2. CAsmApA Este 
hombre viene del pueblo de 
arriba. Ya 1 pAn minba te' cas- 
mApA cumgu'yojmoc. 
arribeno adj, m CAsmA-naspA Pablo 
dice que es arribeno porque vive en 
la cumbre de la montana. NAmba 
Pablo que CAsmA-naspA pAnde' porque 
ijtu tyAC mA'qguquÌASi. 
arriera / 1. nucu La arriera es hor- 
miga grande de color rojizo, y 
come las hojas de los árboles. Te' 
nucu mAja jajchucute' tzapaspA, jene 
quiu'tjayajpa te’ cu'yis ! yay. 2. nu- 
cupAn ( obrera ) 3. carjnucu (reina) 
panal de arrieras nucuyu'mi 
arriero m copAn-nAwitpapA El arriero 
ya no quiere que sus bestias car- 
guen costales pesados. Te' copAn- 
nAwitpapA's ja'na suni wa'y chAmya- 
ju jemetzta'mbA tzAmi ne' quiopA'nis- 
ta'm. 



arrimar: lo arrimó vf yajtome'aju, 
yajto'mAyu Voy a arrimar mi silla 
a la puerta para que me sople el 
viento. Maqba'As nyajto'mAyu as 
mbocscuy puerta'rji wa'yAj suju sa- 
wa's. Véase acercar 
arrodear: lo arrodeó vf quÌAWitu'u, 
quÌAne'qu Arrodearon al extranjero 
para ver qué estaba vendiendo. 
Quune'qyaju te' witi wa'y quienaju 
tiyAte' nA mya'Ayu. Véase rodear 
arrodillarse: se arrodilló vr cutcAne'- 
cu, cujnayu El que ha cometido 
una falta se arrodilla para pedirle 


perdón a Dios. Iwa cowapa'tpapA 
cutCAne'cpa wa'y wya'cu Dìoscasì 
wa'y yajcotocoyjayu. 
arrojar: lo arrojó vf tyAqbA'u Las 
mujeres salieron de la casa para 
arrojar lejos la basura. Wa'y tyArj- 
bA'yaju te' putzij ya'ay, tzu'cumyaju 
te' yomota'm te' tyAjcoyj. 
arroyo m jojpac De aquel arroyo sa- 
camos el agua que bebemos. A' 
jojpajcojmo mbAcpatAS nA' wa'ytyAS 
ndo'ijupA. 

arroyo del río nA'jojpac 
arruar: arruó vi joju (como gruhe el 
marrano) 

arruga / 1 . so'tzi (como en la tela) 
2. je'tzi, nejca Ese senor no es 
muy viejo y ya tiene arrugas en la 
cara. Ja'nmajte' jene tzamupAn y 
itwa' jye'tzi wyinnacacAsi. 

arruga de la cara winnejca, win- 
je'tzi 

arruga del cachete o de la mejilla 

acapacnejca 

arrugado adj 1. so'tzupA, so'tzipA La 
criada no planchó la ropa y se la 
tuvo que poner arrugada. Jamyeya 
coyomo's te' pama y yamu te'sej so'- 
tzupA . 2. je'tzupA, je'tzipA, nejcapA 

E1 hombre arrugado tiene ochenta 
anos de edad. NA'ijtu mactajsi's 
ame te' je'tzupA pA'nis. 3. je'tzi 
Estaban rellenas las mejiiias de la 
muchacha, y ahora están arrugadas. 
Mu'mamu'ma inAc 'yacapac te' yo- 
mo'une'sne', yAtij je'tzi'a. 4. so'tzi 
Este sombrero está arrugado, mi 
hijo lo pisoteó. So'tzi yA' co'cAyA, 
AsyA' une's nimaqdochAcjayu. 
arrugar: lo arrugó vf 1. yu'tzu (como 
la frente) 2. so'tzu (como ropa) 
lo arrugó bastante jyi'tztochAjcu 
La mujer se arrugó la enagua 
bastante cuando se cayó en el 
camino. Jyi'tztochAjcu te' tyecsi 
te' yomo's cunu'c tu'rjojmo. 
arrugarse: se arrugó vr 1. je'tzu Los 
ninos sacaron el aire de la vejiga 
del guajolote, entonces se arrugó. 
NAputjayaju qga'e'sta'm te' ca'nchi- 
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sawa's sawa, pijche'ca je'tzu. 
2. so'tzu, so'tzi'aju Vinieron a re- 
gistrar entre la ropa bien plancha- 
da, y entonces se arrugó. Suni me- 
jupA pama minu pye'tzaqwajyaju, te 1 - 
cotoyate' so'tzu. 3. je'tzi'aju Hasta 
que cumplió ochenta anos el viejito, 
se le arrugó la cara. Asta que mac- 
tajsi's ameta'nu te' tzamupAn, pij- 
che'cmaj je'tzi'aju wyinnaca. 
asa / tatzAc Esta cazuela tiene muy 
grandes las asas. MAjata'mbAyA' 
yA 1 tA'qguchica's tyatZAC. Véase 
oreja 

asado adj ja'supA 

asaltar: lo asaltó vt nicutzu'Ayu Un 
desconocido asaltó al hombre pen- 
sando que llevaba dinero. TumA 
ja'ndA ispAquipA pA'nis iiicutzu'Ayu 
te' pAn, quiomA'yu juca nA nAmaqu 
tumin. 

asar: lo asó ví 1. jya'su (en las bra - 
sas) 2. 'yo'mu (en un palo arriba 
de las brasas) 

ascender: ascendió vi 1. qui'mu (como 
persona o cosa) 2. tzojtu (el sol) 
asco m nujsi 

algo le dio asco myAjsu A1 enfer- 
mo le dio asco la comida. 

MyAjsu te' ca'epA's te' cu'tcuy. 
asear: lo aseó v/ quiomojcu 
lo aseó bien tyacscomojcu 
asegurar: lo aseguró vt 1 . quiojtu 
oye'c (dio firmeza a una cosa) 
2. quiojtu quiopac (modismo) Véase 
Apéndice E 

asentaderas / si'i Tienes roto el pan- 
talón en las asentaderas. Sì'ìcasì 
tzijtzu mis sanawenes. 
asentarse: se asentó vr pocspajcu (se 
estableció) 

aserrar: lo aserró vt 1. wyApnajajcu 
(al través de la fibra) 2. tyenajajcu 
(a lo largo) 
aserrín m cu'yusi'si 
asesinar: lo asesinó vt yajca'u La 
mujer mala asesinó a su esposo, y 
la encarcelaron. Yajca'u yatzipA 
yomo's te' jyayaj, y te' yomo somya- 

ju. 


atajar 

asesino m yajca'opyapA Véase homi- 
cida 

asfíxiar: lo asfíxió vt jye'ecoswindujcA- 
yu 

asfîxiarse: se asfíxió vr je'ecoswinduj- 
cAyu, je'ewingostujcAyu No le des 
la bolsa de plástico al nino porque 
puede asfíxiarse. Uy tzi'i te' plasti- 
copA tzunu te' une WAnsA je'ecoswin- 
dujcAyu. 

así adv 1. yA'sej (de esta manera) 

2. te'sej (de esa manera) EI profe- 
sor que estuvo por mi rumbo tra- 
bajó mucho, y así me gusta. Te' 
aqma'yoye tijupA as qgumgu'yojmo, 
yojsu oye y te'se'As nwAmA'pya. 

3. A'sej (de aquella manera) Véase 
Apéndice A.14. 

asiento m 1 . pocscuy (silla) 2. mutzu 
(sedimento) 

asistir: lo asistió vt quiotzoqu Ya no 
tengo criada, pero mi hermana me 
asiste. Ja'ndiya'mAS qgoyomo pero 
cotzorjba'Aj rjgose's. Véase ayudar 
asolear: lo asoleó vt y^yu (como al 
café) 

asolearse: se asoleó vr jamapAjcu Me 
asoleé ayer que fui a trabajar. Ja- 
mapAjcu'Aj ía'ac tiju'cAj nyojsu. 
áspero adj jAtzA La madera de esa 
mesa es muy áspera. Jene jAtzA te' 
cuy te' mesa'sne'. 

asquearse: se asqueó vi myAjsu (de 
algo) José se asqueó porque su 
hermano le ensenó un perro muer- 
to. My.\jsu Jose'is te' yajca'yajupA 
tuwi te' yajquenupA 'yatzi's. 
asqueroso adj mAjsa't) 
asustar: lo asustó vt chAcna'tzu EI 
perro asustó al nino al quererle 
quitar la tortilla. ChAcna'tzu tuwi's 
te' une porque sunba inAC yajACA'jayu 
te' 'yane. 

atacar: lo atacó ví nitAjpAyu (como un 
tigre a una persona) 
atajar: lo atajó vt 1 . myacwindujcu 
E1 hombre atajó a su caballo que 
huía. Myacwindujcu pA'nis te' nA 
inAC pyoyupA quiayu. 2. 'yaqgo'su 
E1 ladrón atajó al muchacho para 
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robarlo. 'Yarjgo'su te' ijga'e te' 
nu'mbawA's wa'y ninu'mu. 3. suj- 
windujcu (soplándolo) E1 viento ata- 
jó la lluvia, y no iiovió. §ujwinduj- 
cu sawa's te' tuj, jaquieca. 4. mye'- 
cu (el agua en una presa) 
atar: Io ató vt 1. si'nu EI nino ató 
al burro en un árbol. Si'nu te' 
burro cuquÌAsi te' qga'e's. 2. wyajtu 
E1 dueno empantó su paneia y la 
ató. Te' panela-comi's myonu te' 
panela y wyajtu. 

atarantar: lo atarantó vt yajco'jumu- 
mu E1 poquito de aguardiente que 
tomó el hombre lo atarantó. Usa'q- 
dij tyo'qu te' tzoy pA'nis, yajco'ju- 
mumu. 

atardecer: atardeció vi 1. tza'yanAmu 
2. cotza'ya'Ayu (le atardeció) Le 
atardeció y no terminó su trabajo. 
Cotza'ya'Ayu y jayajtucA te' yoscuy. 
atarraya / suquiuy-nuti Fue al río a 
pescar con atarraya. Maqu te' nA- 
'ojmo wa'y suyu suquiuy-nutipit. 
atascarse: se atascó vr to'ptZA'yu 
ataúd m cajoq, ca'uwA cajsa esp. Vi 
a Carlos ya muerto en su ataud. 
Nguenu'AS te' Carlos ca'wa'a quiajo'- 
qojma' ijtu. Véase caja 
atizar: lo atizó vt sujnemu (lo sopló 
para que ardiera) 

atole m n^nA Antes de ir a sembrar 
frijoles los hombres toman atole. 

Maqba'cmaj nipyaju te' sac tyo'rjyaj- 
pa nAnA te' pA'nista'm. 
atole agrio catzunAnA 
atole de elote tojco' 
atorarse: se atoró vr pactZA'yu Véase 
atrancarse 

se quedó atorado mAtAtcAne'cu 
(como un barco en la arena) 
atormentar: lo atormentó vt 1 . yajto- 
yapAjcu E1 gato atormentó al ra- 
tón. YajtoyapAjcu mi'su's te' tzuc. 

2. pyu'qnAwijtu (golpeándolo) 

3. pyi'ctze'mu E1 niho atormentó a 
la avispa hasta que lo picó. Pyi'c- 
tze'mu qga'e's te' we'ni asta que 
tyAjpu. 

atraer: lo atrajo vt jyA'cu La mujer 


atrajo al hombre por su hermosura. 

Sa'sapA quienepit jyA'cu te' pAn te' 
papinomo's. 

atrancar: lo atrancó vt 1. quÌAtonu, 
quÌAtojtzu (como una puerta) 
2. tyondzA'yu (como a un árbol muy 
cargado de fruta) 

atrancarse: se atrancó vr pactZA'yu 
E1 caballo se atrancó con su carga 
entre los árboles. PactzA'yu te' 
cayu chAmiji'q cu'yutAjcojmo. 
atrás adv ucaqgA'mA 

de atrás ucaqgA'mAcpA 
atravesar: lo atravesó vt jyajcu, 
quia'qgAtAjcu No conviene que los 
ninos chicos atraviesen solos la ca- 
lle. Ja'n 'yoye wa'y jyaquiaju jojtur) 
naytyumA te' chicsta'mbA une's. 
Véase cruzar 

lo atravesó rápidamente vr pyo- 
quiucjajcu Atravesamos la mil- 
pa rápidamente para Uegar 
más pronto a la casa. Mbo- 
quiucjajcutAS te' cama wa'ytyAj 
nu'cu jAnAj ndAjcaqA. 
atreverse: se atrevió vr 1. pAmipAjcu 
Los ninos no se atrevieron a pasar 
cerca del caballo. Ja'n inAC pyAmi- 
pAqui te' uneta'm wa'y quÌAtAjcu ij- 
tumAy te' cayu. 2. tyA'qAyu wyin 
Puede ser que alguien se atreva a 
morir por una persona buena. Tal 
vez ijtu ìwa's tyA'qApya wyin wa'y 
quioca'u wapa pAn. 

aullar: aulló vi wo'aju Anoche no 
pude dormir porque aullaron mu- 
cho los perros. Ja'yAWA ! Aj tzu'uc 
porque jene wo'ajyaju te' tuwita'm. 
aumentar: lo aumentó vt 1. 'ya'qAyu 
La viuda se juntó con un hombre 
malo y el mismo aho tuvo un hijo, 
así aumentó su sufrimiento. Te' 
se'aq-yomo's pyAjcAchoqu yatzipA 
pAn y te' ame'oyjtyij ijtu 'yune y 
te'sej 'ya'qAyu tyoya. 2. 'ya'qAyjayu 
(se lo aumentó) E1 patrón le au- 
mentó el sueldo a Pedro. Te' quio- 
mi's 'ya'rjAyjayu Pedro te' quioyowa. 
hizo que lo aumentara ya'a'rjAyu 
aumentar: aumentó vr' a'qAyu 
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bajar 


aunque conj nempe, wempe, yempe 
Aunque ustedes no quieran ir, yo sí 
voy. Nempe mijta’m ja'nmij suni 
myaqdamu, Aj maqba'Aj. 
autoridad / aqgui'mAtAjcuy Véase 
poder 

avanzar: avanzó vi tu'qaju Ya que el 
hombre trabajó mucho, avanzó el 
trabajo. Como jene yojsu te 1 pAn, 
tu'r)aju te' yoscuy. 
aventar: lo aventó vt tyAijbejpA'u 
avergonzar: lo avergonzó vt chActza'a- 
ju, cha'ajcuy chi'u La esposa aver- 
gonzó a su esposo porque lo reganó 
delante de mucha gente. Te' yo- 
mo's cha'ajcuy chi'u jyayaj porque 
'yotoqjayu wawa pA'nis wyi'naqdAj- 
qui. 

avergonzarse: se avergonzó vr tza'aju 
La nina se avergonzó cuando la 
vieron desnuda. Tza'aju te' yomo'u- 
ne quienaju'c nicotaca. 
avisar: se lo avisó ví chamjayu E1 
amigo le avisó que encerraron a su 
hijo. Chamjayu te' tyAWA's que 
somjayaju te' 'yune. 
avispa / we'ni 

avispa amarilla puchcanchAsi 
avispa armadillo nAtzwe'ni 
avispa colorada tzapaswe'ni 
avispa chiapaneca jetaqwe'ni 
avispa negra yACwe'ni 
panal de avispas we'nimAqui 
axila / sa'acAtAC 
ayer adv ía'ac 
ayuda / cotzo'qoquiuy 
ayudar: lo ayudó vt quiotzoqu La 
mujer ayudó a su vecina porque 
estaba enferma. Quiotzoqu yomo's 
te' 'yiti-tAWA ca'epa'tu'c. 

se ayudaron naquiotzoqyatAju (el 
uno al otro) 

azote m nacscuy, nacsoquiuy, tapso- 
quiuy Véase chicote 
azufre m piyuj 
azul adj tzujtzu Véase verde 
se puso azul tzujtzu'aju 
azuzar: Io azuzó vt nichupsAyu Véase 
excitar 


B 

baba / aqnA' A la vaca le sale mu- 
cha baba del hocico. Te' wacajsis 
'yaqnaco'moc jene putpa te' 'yaqnA'. 
bailador m 1. etzpapA (en danzas re- 
gionales) Véase danzante 2. etzta- 
yu (profesional) 3. co'etzpawA (per- 
sona que baila en bailes sociales) 
bailar: bailó vi 1. ejtzu Anoche Jua- 
nita bailó en la fiesta del pueblo. 
Ejtzu tzu'uc te' Juanita te' cumguy- 
SA'qoyj. 2. nAco'ejtzu (con otra per- 
sona) 3. co'ejtzu (en baile social) 

En estos tiempos las muchachas 
bailan con sus companeras. Ya'- 
ta'mbA jamo'oyj papinomota'm co'ej- 
chajpa yoma'qdAWAji'q. 4. ejtzu (un 
trompo bailó) 

trató de bailar ejtzisu 
baile m 1 . etze (danza) 2. co'etze 
(baile social) 

maestro de baile regional etztayu 
bajada / wanacA No nos conviene 
trabajar de bajada porque se desla- 
va mucho en tiempo de Uuvia. Ja'n 

pyAqui wa'ytyA niyojsAyu te' wanacA 
porque jene tze'pa tu'aqsA'rjoyj. 
bajar: lo bajó vt 1. yajwanajcu E1 
nino bajó su papalote con un carri- 
zo. Te' qga'e's yajwanajcu te' pya- 
palote capepit. 2. nAwanajcu (bajó 
una cosa, llevó o acompanó para 
abajo a una persona) 3. quiui]wanaj- 
cu (como una caja de la mesa) 

hizo o dejó que lo bajara yajyaj- 
wanajcu 

lo bajó arrastrando jyoponAwanaj- 
cu, jyopowanajcu 
lo bajó jalando jyitinAwanajcu 
lo hizo o lo dejó bajar yajwanajcu 
bajar: bajó vi wanajcu E1 agua que 
Ilega a Copainalá es la que baja del 
cerro. PoquÌA'mApA nA' cotzAjcoj- 
mocte' wanacpa. 

bajó de precio wanajcu quioyowa 
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bajó volando sititwanajcu 
bajo adj ca'itiapa Juan hizo su milpa 
en tierra baja. Clujcu Jua'gis te' 
quiama CA'mApA najsojmo. 
balanza / mujcoquiuy Usamos las jí- 
caras en la baianza para medir. 
Libra-tzima te'wAte' tAS mujcoquiuy. 
balde m tA'rjgupyA tzica (cubeta) 
de balde coyowataca 
en balde comeque Nunca Hegaste; 
te estuvimos esperando en bal- 
de. Nijujche'cmij janu'cA, co- 
mequetAsmij njo'cu. 

banca / waqgu E1 hombre hizo una 
banca donde sus amigos pueden 
sentarse. Te' pA'nis chAjcu wyaqgu 
wa'y ijtu jutimAy wa'y pyocsaju co- 
wijtyajpapA. 

banquito m cuytyucu Quiero sentar- 
me en este banquito. Sunba'Aj 
mbocsu yA 1 cuytyucucASÌ. 



banar: lo baíió vt yajtzirju Puedes 
banar al nino en esta batea. Ya' 

cuy'awa'ojmo muspamis nyajtzirju te' 
une. 

banarse: se banó vr tzirju 
bano m tziqguytyAC (el lugar donde se 
banan) 

barato adv usa'q coyowapit (por poco 
dinero) Compré barato este caba- 
llo. Usa'q coyowapit njuyu'AS yA 1 
cayu. 

barba / aqway Algunos hombres vie- 
jos se dejan crecer la barba. Ijtyaju 
tzamupAn yajpA'yajyajpapA's 'yai)way. 

barba corrida acawatzi E1 pelu- 
quero razura la barba corrida 
de los hombres. Ju'sopyapA's 
wyo'sjapya pA'nista'm 'yacawa- 
tzi. 

barba en el mentón o en la quija- 

da jApAway 


barba larga aqchiu 
barbudo adj acawatzi'AyupA 
barranco m jojpac Véase arroyo 
barranco del río nA'jojpac 
barrer: lo barrió vt pyejtu 
barrer: barrió v; pejtu 
barriga / tzec 
barro m mote 

barro amarillo pu'chA-mote 
barro colorado tzapas-mote 
basca / mAjsi 

algo le dio basca yajyAwinu La 
comida aceda ie dio basca al 
hombre. YajyAwinu jaca'upA 
cu'tcu'yis te' pAn. 
le dio basca yAwinu A1 niho le 
dio basca en el carro cuando 
iba a Tuxtla y quiso vomitar. 
YAWinu carro'ojmo te' qga'e 
nA'c myaqu CowatAcmA, y sunu 

'yA'tZtA'A. 

basilisco m aque' (toloque) 



bastante adj aqba'te, mA'chAqui, 
wawa E1 trabajador pidió bastante 
paga. Wawa wya'cu coyowa te' co- 
yospapA's. Véase mucho 
bastante adv 1. jene, mA'chAqui Dice 
Juanito que tardará bastante en re- 
gresar a su casa. NAmba Juarj que 
jene marjba ya'yu wa'y wyitu'u tyAj- 
caqA. Véase mucho 2. aqba'te 
Los jóvenes viajaron bastante para 
visitar distintos pueblos. Aqba'te 
tu'qajyaju te' socata'm wa'ytyij quÌA- 
tAquiaju wi'ni'eyata'mbA cumguy. 
bastante pron wawa, aqba'te, mA'chA- 
qui Hay mucha gente en el pueblo 
y bastantes vinieron al juego. 
Wawa ijtu pAn te' cumgu'yojmo y 
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mA'chAqui miiiaju nA myAjtZAyaju- 
mAy. 

bastimento m anetzAmi 
bastón m cuytyacus Los viejitos usan 
bastón para caminar. Yajyojsajpa 
cuytyacus tzamupA'nísta'm wa'y 
wyijtyaju. 

basura / putzij Manana vamos a 

quemar toda esta basura. Jomij 
magbatAS mboqu mumu yA 1 putzij. 
batidor m satztAC 

batir: lo batió ví 1. wyA'tu (con la 
mano, si es pozole) Para darle po- 
zole a su esposo, la mujer lo batió 
con la mano. Te 1 yomo's wa'y ya- 
'ujcu wyaye jyayaj wyA'tu te' waye. 
2. sapsu (como huevo, miel) A1 

hombre le dieron miel en la molien- 
da y la batió en una apaste para 
hacer turrón. Ca'tzcu'yojmo chi'ya- 
ju tzinuj te' pAn y sapsu junu'ojmo 

wa'y chAjcu turron. 3. sajtzu La 
senora batió el chocolate en el jarro 
con el molinillo. Sajtzu te' chocolate 
salu'ojmo satztAcpit. 
batió nixtamal jye'yAyu pitzi (mo- 
dismo) Véase Apéndice E 
bautismo m nA'yA'oquiuy 
bautizar: lo bautizó ví yajnA'yAyu 
fue bautizado nA'yAyu Jesús fue 
bautizado en el río Jordán. 
NA'yAyu Jesús te' Jordaq-nA'oj- 
mo. 

bebé m yawa'une 

beber: lo bebió vr 1. tyo'qu 2. 'yujcu 
(bebida espesa) Véase tomar 
trató de beberlo 'yujquisu 
beber: bebió v/ to'qu, ujcu Véase 

tomar 

trató de beber ujquisu 
bebida / ujcuy 

becerro m wacas-une La vaca ya tie- 
ne un becerro. Te' wacajsis itwa' 
wyacas-une. 

bejuco m tzay Por mi rumbo usamos 
bejuco para amarrar los palos del 
cerco. As rjgumgu'yojmo nyajyospa- 
ías tzay wa’ytyA si'nu we'que. 

bejuco de ajo silvestre asuspa'a, 
asustzay 


bejuco menudo su'tA 
bejuco rollizo pactzay 
bellamente adv suni La muchacha 
canta beliamente mientras hace las 
tortillas. Suni wanba te' papinomo 
nA'c 'yandya'cu. 
bellota / camajchica 



bellota 

bendecir: lo bendijo vt nicomasa'nAyu 
E1 cura fue a bendecir las casas de 
muchas familias. Te' pane's tiju 
nicomasa'nAyu sone familia’sta'm 
tyAC. 

bendición / nicomasa'nAquiuy 
besar: lo besó ví su'cu La mamá 
besó a su nino porque lo quería 
mucho. Su'cu 'yune te' nana's jene 
sunba'qmAjcA. 

bestia / copAn Esta bestia está muy 
cargada de lena. Jene yajtzAmyaju 
yA' copAn wawa CApipit. Véase 

animal 

bien adv 1. oye E1 trabajo del hom- 
bre está bien hecho. Oye chAjcu 
yojsaq te' pA'nis. 2. sa'sa (saluda- 
ble) 

un poco bien ni'oye Está un 
poco bien el nino, no está muy 
enfermo. Ni'oye ijtu te' une, 
ja'n jene quia'e. 

bienes m yojsai) No tengo más bienes 
que dos casas y un cafetal. Ja'ndi- 
yA mas mAja'qbA as nyojsaq, na' me- 
tza as ndAC y tumA as qgajwetAC. 
bigote m aqbAC 
bilis / tzusniwi Véase hiel 
bizco adj, m tze'qguenbapA EI que es 
bizco no ve bien. Ja'n quiene oye 
te' tze'qguenbapA. 
blanco adj popo 

medio blanco aqboqbopo 
muy blanco saijbopo 
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se volvió blanco popa'u La ropa 
de manta se vuelve blanca si la 
asoleamos. Popa'pa te' manta- 
pama juca njamacoyApyatA. 
biando adj yo'ca E1 plátano es blan- 
do, por eso se le va a dar al enfer- 
mo. Yo'ca te' sapane, te'cotoya 
magba chi'u te' ca'epA. 
blanquear: lo blanqueó vt yajpopa'u 
E1 limón blanquea la plata aunque 
esté negra de herrumbre. Limo- 
nes-nA'is yajpopa'pa te' plata nempe 
yAcpAytya'a. 

lo hizo o lo dejó blanquear yajpo- 
pa'u 

blanquillo m poca (huevo) 
blasfemar: blasfemó vi 'yotowewA'aja- 
yu (contra algo o alguien) Véase 

maldecir 

boa / mA'ajtzan (serpiente) La boa 
estrangula a los animales para co- 
mérselos. Wyi'tca'pa copAn wa'y 
jyu'cu mA'ajtza'nis. 
boca / arjnaca 

bocio m otzo Véase papaya, guegiie- 
cho 

bochorno m yososcA' 
boda / co'tAjcajcuy E1 pueblo está de 
fíesta porque hay boda. Ijtu saq te' 
cumgu'yojmo porque ijtu co'tAjcajcuy. 
bodoque m po'c (chichón) 

se hizo un bodoque 1. po'caju Se 
le hizo un bodoque en la cabe- 
za al borracho donde se goipeó 
al caerse. Po'caju te' no'tpa- 
wa's quiopac pyajcumAy cunu'c. 
2. nu'nu (está anudado) 
bofe m se'u 

bolsa / tzunu Le robaron el dinero 
que llevaba en la bolsa del panta- 
lón. Nu'mjayaju tyumin sanawene's 
chuno'mo nA nAmaqupA. 
bombear: lo bombeó vt tyejcAjtzu E1 
hombre bombeó el agua de la cana 
caliente cuando estaban moliendo. 
TyejcAjtzu te' pijpapA tzinuj te' pa'- 
nis nA'c quia'chaju. 

lo bombeó para entibiarlo tyecsuj- 
CAyu 

bondad / oye'ajcuy Mi amigo José 


tuvo la bondad de prestarme su 
caballo. Yajquenu 'yoye'ajcuy Jose- 
'is porque nu'cschi'u'Aj quiayu. 
bonito adj suni 

bordar: lo bordó vt na'que'Ayu, chAC- 
jayu na'que 

tira bordada na'que (deshilado) 
borde m aca Véase orilla 
bordón m cuytyacus Véase bastón 
borrachera / no'tanAmgA' 
borracho adj, m no'tpapA E1 hombre 
borracho no puede pensar bien. 
Ja'n quipsi oye te' no'tpapA pAn. 
borrar: lo borró vt jyascotocoyu, jyas- 
tocoyu, jyaytyocoyu Borró la pala- 
bra escrita porque estaba equivoca- 
da. Jyastocoyu te' tzame ja'yAyupA, 
porque japyutA oye. Véase tachar 
borrego m iichowambe 
bosque m pecatza'ma En el bosque 
hay muchos árboles y animales sil- 
vestres. Pecatza'mo'mo jene ijtu 
wi'ni'eyata'mbA cuy y tza'ma-copAn- 
da'm. 

bostezar: bostezó vi jawajsu 
botar: lo botó ví 1 . tyAqbA'u (como 
basura) Véase tirar 2. tyecpA'u 
(como líquido) 

está botado tArjnayu Levanté al 
borracho porque estaba botado 
en la calle. Ngurjgui'mu'As te' 
no'tpapA porque jojtu'ijojmo inAC 
tAqnayu. 

lo dejó botado 1. tyAqbAchajcu 
2. pyactzajcu (por causa de un 
golpe) 

quedó botado tAqgAne'cu 
botar: botó vi no'mu (como pelota) 
botella / limeta esp. 
bozal m quinAcoju'ni Como me 
arrastraba mi burro, le puse bozal 
en el hocico para frenarlo. Como 
tZAmjopopa'Aj te' as mburru's, rjgot- 
jayu'AS quinACoju'ni wa'yAS njum- 
dzA'yu. 

bramar: bramó vi' pA'mu E1 toro 
bramaba porque estaba atorado en 
el alambrado. PA'mba inAC te' toro 
porque ja'n inAC musi pyujtu te' we'- 
quio'moc. 
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brasa / ju'uy 

bravo adj 1. no'tipA (como hombre se- 
vero) 2. we'ga (como animal) 
brecha / chics tug 

breve adj chAky Fue breve la plática 
en la visita. ChAkpyA tzamdzamna- 
quiuy nAnu'cu te’ cowiti ! s. 
brevemente adv chAUy ora, usa'q ora 
brillante adj tzi'murjbapA, qui'toqbapA, 
quiwaqbapA E1 sol da luz más bri- 
llante que la de la luna. Mas tzi'- 
mugbapA SA'qgAtA tzAcjapya jama's 
que ja'n poya's. 

brillar: briîló vi 1. tzi'mugu De no- 
che vio brillar las estrellas. Tzu'ca- 
si quienu ha chi'muqyaju te' matza. 

2. po'qu E1 anillo de la muchacha 
tiene diamante y por eso brilla. 
Cundza'Ayu te' papinomo's quu'cu- 
ma, te'cotoya tzi'muijba. 3. qui'toqu 
Véase reflejar 

brilló fuertemente quiwaqdzi'muqu 
brilló mucho quiwaggui'tor)u 
lo hizo o lo dejó brillar yajpo'qu 
brillo m tzi'muqgA' 
brincar: brincó vi 1. tzo'nu (como co- 
nejo) 2. mACSU (como grillo) 

3. no'mu (como bota una pelota) 

4. tAjpu, tAjpA'u (como una persona) 

5. to'nu (como chispa) 

brincó encima de algo o alguien 
nitAjp,\yu 

brincó para abajo tApwanajcu 
brincó para arriba tApqui'mu, 
tzo'ngui'mu Véase saltar 
fue brincando tzo'nwijtu, tApwijtu 
lo hizo brincar yajto'nu (como 
chispa) 

broche m wA'csoquiuy Véase pasador 
broma / yende'qajcuy Se lo dijo en 
broma, no hablaba en serio. Yen- 
de'rjajcu'yojmotijte' chamjayu, ja'nde' 
wiyuqsejpA tiyA. 

bromear: bromeó vi yende'qaju Véase 

chancear 

brotar: brotó vi 1. womu En el ran- 
cho de mi papá brotaba el agua. 

Womba inAC te' nA' as ndata's ran- 
cho'mo. 2. po'u En quince días 


brotó la milpa. Po'u te' cama yAj- 
ta'y jamapit. 3. pimi'u (la milpa 
brotó como dientillos) 
brujería / aqdo'ya'rjA'oquiuy En los 
lugares donde hay mucha brujería 
la gente vive llena de temor. Jene 
na'chajpa te' cumgu'yojmota'mbA 
juca ijtu aqdo'ya'qA'oquiuy quium- 
gu'yojmo. 

le echó brujería 'yarjdo'ya'rjAyu 
Véase hechizar 

brujo m arjdo'ya'qA'opyapA La viejita 
no quiere curarse con medicina, to- 
davía cree en los brujos. Ja'n suni 
cho'yAyu wyin tzopyit te' tzamuyo- 
mo's, wyA'arjjambamaj arjdo'ya'rjA'o- 
pyapA. 

bucear: buceó vi nA'cACumu 

buche m 

buche de ave sawa 
bueno adj oye 

medio bueno ni'oye 
muy bueno sarjoye 

búho m tzujon Anoche oí un búho 
cuando cantaba. Tzu'uc matoqu'As 
nA'c wyeju tzujon. 

bulto m tzAmi Es mejor que los bul- 
tos más pesados los cargue la bes- 
tia. Mas oye wa'y nAmarjyaju te' 
mAjata'mbA tzAmi te' copA'nis. 
burbujear: burbujeó vi upa'u (como 
hace el frijol al hervirlo) 
burlarse: se burló vr quusijcAyu, 
qui'tzcu'yaju (de algo o alguien) No 
te burles del ciego, ayúdalo a cru- 
zar el río. Uy qui'tzcu'yay te' to'ti- 
pA, jiticAtACA wa'y jyajcu te' nA'. 
buscar: lo buscó ví mye'tzu EI hom- 
bre buscó trabajo para pagar su 
deuda. Mye'tzu yoscuy te' pA'nis 
wa'y quioyoju jya'tzi. 

buscó la manera de hacer algo 
chAcme'tzu 

lo buscó con esmero o empeno 

1. nasme'tzu (por el suelo) 

2. wyitme'tzu (andando) 

3. wyocme'tzu (con la mano) 

4. 'yocme'tzu (lo de adentro) 
Véase rebuscar 
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lo buscó hasta encontrarlo mye'tz- 
queju 

lo buscó preguntando quÌA'aq^a'c- 
me'tzu 


c 

caballito del diablo m sitAtA 1 (insecto) 
Véase libélula 



caballito del diablo 

caballo m cayu esp. 

montó a caballo cayupocsu 
cabecear: cabeceó vi pe'rju La nina 

cabeceó mucho porque anoche se 

desveló. Jene pe'gu te' yomo'une 

porque tzuquenu. 
lo hizo cabecear yajpe'qu 
cabello m way 

cabellos de elote jAtziway 
cabellos de maíz en mazorca moj- 
coway 

de cabello blanco co'popo 
cabelludo adj waychAmbAndzAmbAn 
caber: cupo vi tAjcAyu En la iglesia 
caben muchas personas. TAjcAyajpa 
wawa pAn masandAjcojmo. 
cabeza / copac 

uno de cabeza sarnosa co'potipA 
cabeza de viejo / co'popo-caq (animal) 
cabezal m tAqgAS 
cabo m ca' (mango) 

cabo de hacha jachaj-CA 1 
cabo de vela no'ajquiti' 
cacahuate m nascacawa esp. 



cacahuate 

cacalote m jo'ti E1 cacalote viene to- 
dos los días a arrancar el maíz 
sembrado. TumdumA jama minba 

wyijsu jo'ti'is te' nijpupA acsì. Véa- 
se cuervo 

cacao m cacawa esp. 

lo cambió por cacao cacawawitu'u 
cacaotal m cacawatAC esp. 
cacarear: cacareó vi pocawanu 
cacaté m cuquiacawa esp. (regional) 
cacaxtle m arjguy Los de Tapalapa 
cargan sus ollas en cacaxtle. Aq- 

gu'yojmo chAmyajpa tzica CAWAnA f - 
^aytya'mbA's. 
cachete m acapac 

cada adj tumdumA Hay un juguete 
para cada nino. Ijtu mAtzic tumdu- 
mA unecotoya. 
cada día tumdumA jama 
cada quien tumduma'qbAn 
cada rato jA'ndajA'nda 

cada uno tumdumA 

cadáver m ca'upA Véase muerto 
cadera / ocpac Me duele la cadera 
por la inyección que me pusieron. 
Topya as ocpac porque pi'myaju'Aj. 
caer: cayó vi 1. cunu En mayo va a 
caer el zapote colorado. Mayu'oyj- 
tye' maqba quiunu te' taquisapane. 
2. quejcu (como lluvia) 

lo hizo o lo dejó caer 1 . yajcunu 
E1 viento hizo caer la ropa que 
estaban asoleando en el tende- 
dero. Yajcunu sawa's te' pama 
nacsu'tcAsi nA yajtAjchajupA. 
2. tyAqgunu E1 hombre hizo 
caer a pedradas el zapote colo- 
rado. TyAqgunu pA'nis te' ta- 
quisapane tza'pit. 

caerse: se cayó vr cunu Con el viento 
tan fuerte se cayeron muchos árbo- 
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les. Jene poyu'gmAjcA sawa cunaju 
sone cuytya'm. 
se cayeron gotas tzu'nbA'u 
se cayó de algo pactzicopo'tu 
café m cajwe esp. 

aimendra de café cajwesis 
café en bolita cajwepajcoc, paj- 
coc-cajwe (café seco, no despul- 
pado) 

café en oro cajwesis Para hacer 
el café en oro piian (machacan) 
el café en bolita. Wa'y ÔApuj- 
tyaju te' cajwesis quiopu'qyajpa 
te' pajcoc-cajwe. 

café pergamino cajwetze'e, popo 
nacapA cajwe 

despulpadora de café cajwe-cojata- 
cuy 

cafetal m cajwetAC esp. 
caja / cajsa esp. E1 carpintero cepi- 
lló las tablas para hacer una caja. 
Wyo'spana'tzaju cuytyayu's te' cuy- 
tya'm wa'y chAjcu cajsa. 
caja de muerto ca'uwA cajsa 
cajón m cajsa esp. 
cai / jam, popojam 
caiabaza / pajsun, jo'mapajsun 
pepita de caiabaza pajsunbuj 



calabazal m pajsundAC 
calandria / po'qui (ave) 
caiar: lo caló vt sA'mu A1 hombre le 
caió ei frío después de estar todo el 
día bajo ia Iluvia en tierra fría. 
TumA jama' pyAjcu'c tuj pacac-najsoj- 
mo te' pA'nis, sA'mu paca'quis. 


calavera / coy'awa' En el camino vi 
una caiavera y me espanté. Ngue- 
nu'As coy'awa' tu'qojmo y tzAcna'tzu- 
'Aj- 

calcanar m toqgoj 

calentar: lo calentó vt 1. quiotocsu, 
pyi'Ayu María calienta los frijoles 
para ia cena. Quiotocspa Maria's 
te' sac ujcaqbajcuquiotoya. 2. 'yoqu 
Voy a calentar hojas para envolver 
tamaies. Maqba'As oqu ay wa'yAS 
monu tamale. 

ie mandó que lo calentara yajpi'A- 

yu 

calentarse: se calentó vr 1. samu 
(como por el calor del fuego) 2. pij- 
tAjcAyu, pi'Ayu La criada se calentó 
por haber torteado bastante. PijtAj- 
CAyu te' coyomo porque ya'ay ora 
andya'cu. 3. piju (el agua) 
se calentó en el sol jamasamu 
calentura / pijcA' La semana pasada 
me dio una calentura muy fuerte. 
Te' CAtAjcupA semana'oyj poqu'Aj 
maya'aqbA pijcA's. 
caliente adj pijpa 
calma / SA'mnaquiuy 
calmar: lo calmó ví 1. yajnumumgA- 
ne'cu, chamsujcAyu Bastantes jóve- 
nes estaban haciendo buila; vinieron 
los soldados y se los prohibieron, 
así los calmaron. Na inAC 'ya'wiya- 
ju sone jaya'uneta'm, minaju soldado- 
ta'm y yajwinduquiatAju. Pijche'cmaj 
yajnumumgAtie'quiaju. 2. yajwa'yu, 
yajsA'mgAne'cu (como calma el dolor 
el remedio) 

calmarse: se calmó vr 1. numumgAÎíe'- 
cu, wa'yu Vino una lluvia fuerte y 
se calmó el viento. Minu te' tuj 
pAmipA y numumgAne'cu te' sawa. 

2. sA'mgAne'cu (se quedó en paz) 

3. CA'quiejcu (se calmó después de 
estar enojado) 4. me'nAyaqjeju (se 
le calmó el dolor) Untó su frente 
con pomada, así se le calmó el do- 
lor de cabeza. Pomadapit jyajsu 
wyinbactza', te'sej me'nAyaqjeju 
quiopac. 

calor m 1. piyAnAmgA' Durante los 
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meses de abril y mayo es cuando 
hace más calor. Abri'loyj y mayu- 
'oyj, pijche'cte' itpa piyAnAmgA 1 . 
2. ni'qgA 1 (de fuego o de sol) 

calor de fuego o de lumbre jucA- 
tAC-ni’pgA’ 

calor de sol jamani'qgA', jamapij- 
ca' 

dio calor ni’rju (como hace el fue- 
go) 

hizo calor piyAnAmu 
le penetró el calor del sol jamasa- 
nu 

sintió calor pi'Ayu 

calumniar: lo calumnió ví 1. ni'un- 
dza'mAyu, nisujtzAyu Esa mujer me 
calumnió diciendo que le robé. A' 
yomo'sAj ni'undza'mAyu que ninu'- 
mu'AS. 2. chAcjayu quiowa La se- 
nora calumnió a su esposo que la 
había golpeado para enojarla. Te' 
yomo's chAcjayu quiowa te' jyayaj 
que chaqu wa'ytyij chAjqui'sca'u. 
calvo adj co'tacsi Don Hilario está 
calvo porque ya es anciano. Co'tac- 
si te' Ilario porque tzamupA'na. 
calzar: lo calzó vt yamu E1 hombre 
se calzó los huaraches cuando iba a 
trabajar. Yamu pA'nis te' wyacasna- 
ca marjba'c yojsu. 

calzones m sanawenes esp. zaragiie- 
lles Pocos campesinos usan caizones 
blancos ya. Metza tuca'y pA'nistya' 
yamyajpa popopA sanawenes. 


calzones 


callarse: se calló vr numumgAiie'cu 
La nina se calla solamente dándole 
una naranja. NumumgAne'cpa te' 
une na' juca ndzi'patA tumA naraqjas. 
lo hizo callarse yajnumumgAne'cu 


calle / jojtuq 
cama / Arjguy 

cama portátil de carrizo cape-Aq- 

guy 

camaleón m awì'awì 
carnarón m 1. wetzej (de mar) 
2. coy' (de río) 

cambiar: lo cambió vt quiajcu, quiac- 
Pa'u En las tiendas sólo nos cam- 
bian los billetes grandes si compra- 
mos algo. Tienda'ojmo quiacpA'yajpa 
wawa coyowapA biyete juca njupyatA 
tiy a ' i w a . Véase substituir 
camilla / 

camilla de carrizitos del monte 

pijtut-Aqguy 

camilla de palos delgados o de va- 

ras wapali-Ar)guy 

caminar: caminó vi 1. ca'qu (dio pa- 
sos) E1 nino empezó a caminar a 
los diez meses. Majca'y poyajpit 
ca'qdzo'tzu te' une. 2. tu'qaju 
Cuando caminamos despacio nos 
cansamos menos que cuando vamos 
aprisa. PonijtA tu'qajpa'c ja'ndA ni- 
tu'i, pero juca jAnAjtA tu'rjajpa nitu'- 
pyatA. 3. wijtu Véase andar 
lo hizo caminar yajtu'qaju 
camino m tuq 

a medio camino tu'gucuc 
tomó su camino tuqgApAjcu 
camisa / cotóq esp. (sin cuello y sin 
botones, que usan los indígenas) 
camotal m mAngama Fueron a buscar 
camotes al camotal de José. Maqu 
mye'chaju mAn Jose'is mAngamo'mo. 
camote m mAn 

camote del brazo CA'Atzuc (múscu- 

lo del brazo) 

campana / tA'qguy Repicaron las 
campanas de la iglesia. TyA'csaju 
tA'qguy sone naca masandAjcojmo. 
campesino m tza'mapAn 
campo m tza'ma E1 hombre hace su 
milpa en un campo cercano. Tome- 
pA tza'mo'mo camatzAcpa te' pAn. 
campo sembrado cama 
canal m nA'tay En los lugares donde 
no ilueve, los campesinos hacen ca- 
nales para regar las milpas. Ja'n 
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capulín 


quiequemAy tuj chAquiajpa nA'tay 
pA'nista’m wa'y sequiaju nipi. 
canasta / waca 

tejió canastas wacatajcu 


canasta 

canción / wane 
candela / no'a Véase vela 
canelo m tzecuy (silvestre) 
cangrejo m ejsi E1 cangrejo de río 
no es tan sabroso como el de mar. 
Chics nA'ojmota'mbA ejsi ja'n 'yo- 
myay jujcha' ma'rojmota'mbA. 
canilla / neqepac (de la pierna) 
canoa / a' (grande, hecha de tronco de 
árbol) 


canoa 

canoso adj co'popo 
cansado adj nitu'yupA Llegó tarde y 
muy cansado, pues trabajó todo el 
día. Tza'yA'ca minu te' pAn nitu'yu- 
Pa, porque tumA jama yojsu. 
cansarse: se cansó vr 1. nitu'yu Los 
ninos se cansan más pronto que los 
adultos. Mas jAnAj nitu'yajpa te' 
uneta'm que ja'n pAnda'm. 2. po'nu 
(faltó aliento) E1 ancianito se sentó 
en una piedra en la subida porque 
se estaba cansando. Qui'mo'mo 
pocschA'yu tza'cAsi te' tzamupAn por- 
que nA inAC pyo'nu. 


cantante adj, m wanbapA 

cantante profesional wandayu 
cantar: lo cantó vt wyanu 

trató de cantarlo wya'nisu 
cantar: cantó vi 1. wanu E1 mucha- 
cho cantaba cuando estaba cortando 
café. Wanu te' qga'e nA'c quiajwe- 
tujcu. 2. weju (como un gallo) 
dejó de cantar wandzA'yu 
trató de cantar wa'nisu 
cántaro m majcuy EI agua fresca 
está en el cántaro. Majcu'yojmo 
ijtu te' pacacpA nA'. 
canto m wane 

cantor m 1 . piscat esp. fiscal (en la 
iglesia) 2. wandayu (profesional) 

cana / 

cana brava sojcuy La cana brava 
es más fuerte que el carrizo, 
por eso sirve mejor para hacer 
casas. Maste' paqui te' sojcuy 
que ja'nde' cape, te'cotoya yaj- 
yojsajpa tAjcotoya. 
cana de azúcar acsaj 
cana de maíz o de milpa mojcocuy 
cortó cana acsatoqu 
canada / jojwacna' 
canal m acsatAC 

caoba / coscos La caoba es una made- 
ra muy fina. OyepA cuytye' te' cos- 
cos. 

capa / sa'íac (para la lluvia) Cuando 
llueve usamos capa para no mojar- 
nos. Na'c quiejcu tuj qgotpatAs sa'- 
tAC wa'ytyAj jana muju. 
capaz adj cosujupA A1 hombre capaz 
no hay necesidad de decirle cómo 
hacer su trabajo. Ja'ndiyA pena 
wa'ytyA aijgui'mu te' cosujupA p^n 
jutz wa'y chAjcu te' yoscuy. 
capilla / windAC (ermita) 
caprichudo adj nuyu Si tiene usted 
un nino caprichudo, lo debe corre- 
gir. Juca ijtu mis une nuyupA, pyAC- 
pa wa'mis nyajwindujcu. 
capulín m mujpe-cuy (especie de cere- 
zo) Los capulines se dan en tierra 
caliente. TA'majpa te' mujpe-cuy ja- 
manajsojmo. 

capulín silvestre jujquiuy 





cana brava 
sojcuy 
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maíz 

moc 
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cara / winnaca 

cara arrugada winje'tzi 



caracol m soqui Algunas personas 
comen caracoles hervidos, pero es 
muy latoso sacarlos de su concha. 
Ijtu wyi'quiajpapA's soqui, pero pe- 
napit putpa te' sis. 
concha de caracol soquipac 
carbón m ju'uy Nosotros usamos car- 
bón para la lumbre en lugar de 
lena. NyajyospatAS ju'uy wa'ytyAS 
jana nyajyojsu CApi jucAtAjcojmo. 
carbón de ocote tzi'niju'uy 
carcajada / wejsijcuy 
carcajearse: se carcajeó vr wejsijcu 
Los ninos se carcajearon cuando 
vieron bailar al perro. Wejsiquiaju 
te' une quieiiaju'c te' tuwi nA'c 'yej- 
tzu. 

carda / yA'noquiuy Trae la carda 
para que cardemos la lana. NAmi- 
nA te' yA'noquiuy wa'ytyA nyAnu yA 1 
nchowambe pac. 

cardar: lo cardó vt yAnu Lola cardó 
la lana antes de hilarla. Y^nu te' 
tzowa Lola's maqba'cmaj jyu'tyaju. 
carga / tZAmi Véase bulto 

le echó la carga chAmi'Ayu, nitzA- 
mi'Ayu 

cargador m tzAmbawA, cotzAmbawA 
cargar: lo cargó vt 1. chAmu Pedro 
cargó un costal de elotes en la es- 
palda. TumA nuti chAmu jAtzi 
tyu'tzcuquÌASi te’ Pedro's. 2. chAmi- 
( Ayu, iiitzAmi'Ayu (le echó la carga) 
lo cargó rápidamente chAmgAtAjcA- 

yu 

cargo m 

le dio un cargo nitzA'mAyu 
carino m su'noquiuy La mamá trata 


con carino a sus ninos. Yajquenajpa 
su'noquiuy 'yuneta'm nana's. 
carinoso adj su'nopyapA Un hombre 
carinoso no hace sufrir a su esposa. 
Su'nopyapA pA'nis ja'n yajquene 
toya yomo. 
carne / sis 

carne asada sisja'se 
carne picada sistAcsi 
carne salada canasis 
venta de carne sisma'aj 
carnero m nchowambe 
carnicero m sis-ma'ApyapA (el que 
vende carne) EI carnicero vende la 
carne fresca y también por tasajo. 
Mya'Apya sis no'csapA y cana'AyupA 
te' sis-ma'ApyapA's. 
carnívoro adj, m sis-CA'spapA 
carpintero m 1. tze' (ave) EI pájaro 
carpintero hace agujeros en los 
troncos secos. Wyojpa tAtzta'mbA 
cuy te' tze'is. 2. cuytyayu (hombre) 
EI carpintero me hizo una buena 
silla. TzAcjayu'Aj jene oyepA pocs- 
cuy te' cuytyayu's. 
carrizo m cape Véase cana 
cartílago m uya' EI cartílago se pa- 
rece al hueso pero es más suave y 
blanco. Pacsej quenba te' uya' pero 
popopAte' y mas ponon. 



casa 


casa / tAC 

casa de huéspedes cojejcuy 
casa de piedra tza'tAC 
casa de tablas o de palos amarra- 
dos mo'quetAC 
casa de teja tesatAC esp. 
casa de zacate so'cíac 
el espacio dentro de la casa o el 
contenido de la casa tAjcAjoj 


casado 
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el espacio detrás de la casa 

CAtAC 

“Veinte Casas” ipstAc (lugar de 
los naguales) 

casado adj, m co'íac Esa mujer es 
casada pero todavía parece joven 
como soltera. Co'tACpAte' te' yomo 
pero painomosejmaj te' quenba. 
recién casado jomeco'tAC 
casamiento m co'tAjcajcuy 
casarse: se casó vr co'tAjcaju Juan se 
casó hoy y fuimos a su casamiento. 
Ma'ac co'tAjcaju Juarj y tijutAs 
qguenjayu te' quio'tAjcajcuy. 

lo hizo o lo dejó casarse yajco'tAj- 
caju 

cascabel m tzum Los danzantes usan 
cascabeles en los brazos y en los 
tobillos. Chi'quiyajpa tzum te ! ej- 
chajpapA's quÌA'ojmo y ne'rjbajcojmo. 
víbora de cascabel ndzumba 
cascada / nA ! AtAqgomA ! nguy Donde 
hay caída de agua le decimos salto 
de agua o cascada. 



cascada 


cáscara / naca Quítale la cáscara al 
guineo para que se lo coma el nino. 

ỲajACA'ja te ! guinta's naca wa ! y 
quiu'tu guinía te ! une’s. 

cáscara de huevo pocanaca 
cascarón m pocanaca 
casco m taqui (de la pata del caballo) 


caspa / co'tu'u 

castigar: lo castigó vt yajnAco'arjgAyu 
Los mandatarios deben castigar a 
los que roban. PyAcpa wa ! tye ! yaj- 
nACo'aqgAyaju nu'myajpapA te ! ar)- 
gui'moye's. 
catarro m sitca'cuy 

tenía catarro sitca'u 
catorce adj macmactascu'y Véase 
Apéndice B 

cavar: lo cavó vt tyaju Los hombres 
cavaron la tierra para hacer un 
pozo. Tyajyaju tzatAC pA’nista'm 
wa ! y tyu'mAyumAy nA ! . 
caverna / tzatAC 

cazador m tujtayu El cazador tiene 
una escopeta para cazar animales. 

Te' tujtayu's ! yijtu tyujtAC wa ! y tyuju 
copAn. 

cazador de tigres caqdayu 
cazador de venados mA’ajtayu 
cazar: lo cazó vt 1. tyuju Vé a cazar 
un conejo con la escopeta. Ma tuyA 
cho'qgoya tujtAcpit. 2. nujcu (aga- 
rrándolo) E1 hombre cazó un arma- 
dillo. Nujcu tumA nAtz te ! pA'nis. 
cazuela / tzica 
cebollino m patzmuc 
cedro m acuy 
cegar: lo cegó vt yajto'ti'aju 
cegar: cegó vi to'ti'aju (se quedó cie - 
go) 

ceiba / pistirj El algodón que produ- 
ce la ceiba parece seda. Sedasej 
quenba te ! pisti'rjis chowa. 
ceja / windzisi 

celar: lo celó vt quÌAjoqu E1 esposo 
cela a su esposa cuando no la en- 
cuentra en casa. QuÌAjorjba te ! pA ! - 
nis te ! yomo ja ! n pya'te'c tyAjcaijA. 
celebrar: lo celebró vt quiosA'qaju, 
quiosAtjdzAjcu (le hizo una fiesta) 
celebró una fiesta cosA'ijaju 
celo m CAjorjguy Tengo celos de la 
mujer que ya no me quiere. Ijtu as 
qgAjoijguy porque ja'na'mAj suni te' 
nyomo's. 

le tuvo celos quÌAjorju E1 hombre 
tiene celos de su esposa porque 
cree que lo engana. QuÌAjotjba 
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cicatriz 


pA'nis te 1 yomo porque quiomA'- 
pya juca nA 'yaggoma'CAyu. 
celoso adj CAjorjbapA 

estuvo celoso CAjoqu 
cena / ujcaqbajcuy 

cenar: cenó vi ujcarjbajcu Mi abuelito 
llegó antes que cenáramos. Nu'cu 
as ndatawelu maqba'cmajtA ujcaqbaj- 
cu. Véase merendar 
ceniza / cuyjam En el fogón hay mu- 
cha ceniza amontonada. Jene tunun- 
wa' cuyjam jowoi]gAsi. 
centro m cujqui, cucmA En el centro 
del pueblo está la escuela. Cumgu'- 
yis quiujqui ijtu te' escuela. 
cenzontle m amajyon 
cenidor m wajtoquiuy 
cenir: lo cinó vt quiju (como una ena- 
gua indígena) 

cepillar: lo cepilló vt 1. wyo'su (como 
madera) 2. wyAjtzu (como a un ca- 
ballo) Véase peinar 
cepillo m WAtzcuy Véase peine 
cera / nay 

cera cruda tzujtzunay 
cerca adv tome Voy aquí cerca, no 
me tardo. Maqba'Aj yAy tome, ja'- 
nAj nya'ye. 

algo cerca, cerquita tomdome 
muy cerca saqdome 
cercano adj tome 

muy cercano saqdome 
cercar: lo cercó vt wye'cu, 'yai]gowe'- 
CAyu 

lo cercó con ramas no'swe'cu 
cerco m we'que E1 cerco de la horta- 
liza es de cana brava. Sojcupyitte' 
chAjcu te' nipinipi's wye'que. 

cerco hecho de ramas no'swe'que 
cerdo m yoyaj 
cerezo m mujpe-cuy 
cernedor m pa'tAC, copa'oquiuy 
cernedor de barro pa'tActzica 
cernedor de jícara pa'tActzima 
cernedor de tela pamapa'tAC 
cernir: lo cernió vt pya'u, quiopa'u 
E1 albanil cernió la arena cuando 
iba a repellar la pared. Pya'u te' 
wa'na te' tACtZAcpapA's maqba'c inAC 
wyinjajsu te' no'tze. 


cerrado pp de cerrar 1. aqgAyupA 

Pedro dejó cerrada la casa. AqgA- 
yupA chajcu Pedro's te' íac. 2. aq- 
ga'mupA E1 muchacho dejó cerrada 
la cueva del tepescuintle. Arjga'mu- 
pA chajcu rjga'e's te' junjAyA-tzatAC. 

3. wi ' tupA Encontró la casa cerra- 
da con Ilave. Wi'tupA pya'tu te' 

tAC. 

está cerrado arjgAyu, aqga'mu 
(como puerta o casa) 

está cerrado con llave wi'tu 
lo dejó cerrado con llave wyi'tA- 
tzajcu 

tiene cerrados los ojos itznayu El 
nino tiene cerrados los ojos 
cuando está cabeceando. Itzna- 
yu te' une nA'c pye'rju. 
cerrar: lo cerró vt 1. 'yaqgAyu EI 
muchacho cerró la puerta del corral 
para que no entraran bestias aje- 
nas. 'YaqgAyu rjga'e's te' we'que uy 
tyAjcAyaju eyapA's quiayu. 2. ya'arj- 
ga'mu E1 hombre cerró el pozo que 
había en su patio. Ya'arjga'mu pA'- 
nis te' tzatAC ijtupA 'yaqgo'oyj. 

3. wyA'csarjga'mu (abotonándolo) 

4. mya'marjga'mu (clavándolo) 

5. wyi'tu, wyi'taqga'mu (con llave) 
cerró los ojos 'yitzaqga'mu wyitAm 
hizo que lo cerrara yajya'arjga'mu 

cerrarse: se cerró vr aijgAyu, arjga'mu 
Cuando sopló fuerte el viento, se 
cerró la casa y la familia se quedó 
afuera. Poyu'c p^mipA sawa ne'cAtij 
arjgAyu te' tAC y arjgo'mo tzA'yaju te' 
tAjcomita'm. 

se le cerraron los ojos, tiene ce- 
rrados los ojos atjga'mu wyitAm 
cerro m cotzAC Véase pena 
cesta / curjguwyaca (con asa) 
cicatriz / nu'na, sas La cicatriz que 
tengo en la mano es por una corta- 
da de machete. As rjgA'ojmo ijtupA 
nu'na ndzejtzupA'AsyA'. 

se hizo cicatriz 1. nu'na'u Ma- 
chetearon el árbol para que se 
secara, pero no se secó, sino 
que se le hizo una cicatriz en 
la parte macheteada. Sunu 
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chetzca'yatA'u te' cuy pero ja- 
quia'A, nu'na'u te' chejchajumAy. 
2. sajsaju Donde estaba la he- 
rida se hizo una cicatriz. Tzoj- 
cumAy te' noto' sajsaju. 
cicatrizar: cicatrizó vi nu'ndzoqu, nu'- 
naqga'mu, wo'mdzoqu E1 dedo cor- 
tado cicatrizó después de que lo 
curó. Nu'ndzoqu te' tyA ( csupA quÌA- 
'une cho'yAyu'c. 

ciego 1. adj to'ti 2. adj, m to'tipA 

Ayuda al ciego cuando lo encuentres 
perdido. Cotzowa to'tipA emA nA 
myaqu'c. 

ciego de un ojo tu'maqdo'ti 
quedó ciego to'ti'aju 
cielo m tzap 

a medio (cielo) pagguc 
ciempiés m pet 



ciempiés 


cien adj mojsi’s Véase Apéndice B 
ciénaga / sema Véase pantano 
ciertamente adv wiyuqsej La mujer 
dijo que ciertamente va a ir su es- 
poso al pueblo. Naitiu te' yomo que 
wiyurjsej maqba te' jyayaj cumgu'yoj- 
mo. 

cierto adj wiyuq Es cierto lo que me 
dijo. WiyuqbA tiyA ’ Ajte' tzamjayu. 
Véase derecho 

de cierto wiyuqsej De cierto me 
dijo que vendría. Wiyuqsej nA- 
jayu'Aj que maqba minu. 
por cierto wiyuqsej Por cierto es 
poca ia comida. Wiyuqsej 
usa'qde' cu'tcuy. 

cigarra / siquití'q (insecto) La ciga- 
rra canta mucho y en tiempo de 
calor sale. Jene wanba te' siquití'q, 
y jama'qsA'qoyjtye' po'pa. 
cigarro m juqui E1 cigarro dana la 
salud. ChActocoyjapya tA sa'sa'ajcuy 
te' juqui'is. 

cimiento m tzo'tzcuy E1 cimiento de 


esta casa es hondo y ancho. yA' 

tAjquis cho'tzcuy jAqupAte' y pe'tzi. 
Véase principio 
cincel m nojtAC 

cincelar: lo cinceló vt nojtu Cinceló 
con formón medio redondo el molde 
de panela. Nojtu juyujpA nojtAcpit 
te' panela-tejcuy. Véase escoplear 
cinco adj mojsa'y Véase Apéndice B 
cincuenta adj wAstAjqui's-co-mac Véa- 
se Apéndice B 

cinchar: lo cinchó ví wyajtu 
cinturón m wajtoquiuy, tzecwatcuy E1 
cinturón de piel dura mucho. Na- 

capA wajtoquiuy ja'n myawAtucjaque. 
circular: circuló vi poyu, j'tcAtAjcu 
(un líquido) 

ciudad / cumguy Véase pueblo 
ciudadano m cumgupyAn (habitante de 
un poblado) 

clamar: le clamó vt wyejwindzoqu 
Cuando cayó el nino clamó a su 
papá. Pajcu'c te' une wyejwindzoqu 
tyataj. 

clara / pocasaca (de huevo) 
claramente adv wi'qna 
claro adj tzusnA (como agua) 
clase / quene 

clase de algo quenepA Necesito 
mi ropa de esta clase. Na'as 
sunu mbama yA'sejpA quenepA. 
de cualquier clase hempejutzpA, 
nempetiyApA Yo me pongo 
sombrero de cualquier clase. 
As nyamba'AS nempejutzpA co'- 
CAyA. 

clavar: lo clavó vt mya'mu Clavó la 
silla con el martillo del cunado. 
Mya'mu te' pocscuy pyini's myarti- 
yupit. Véase enclavar 

le clavó algo mya'mu Por andar 
mi hijo descalzo en el campo le 
clavó una astilla. Ne'qjojtaca'q- 
mAjcA as une mya'mu cu'yupo'- 
qui's tza'mo'mo. 
le clavó la vista chAtAtwAyu 
clavo m laus esp. 
cloquear: vi 

cloqueó para llamarlo 'yecsjayu 
La clueca cloqueó para llamar 
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a sus pollitos para que vinieran 
a comer. Quiajsi-tzu ! we's 
'yecsjayu 'yune wa'y minu 
quiu'tyaju. 

clueca adj ocspapA Dio de comer a 
la gallina ciueca. PyA'nAyu te ! ocs- 
papA cajsi. 

está clueca ococnayu 
coa / jemdAC 

cabo de coa jemd\jcuy 
coagularse: se coaguló vr tza'mAyu 
(como sangre) 

cobarde m na'tziquiq, nA'pindaca 
cobija / nu'scuy, nu'soquiuy 



cobija 


cobijar: lo cobijó vt nu'su La mamá 
cobijó al nene antes de acostarse a 
dormir. Marjba'cmaj 'yAqu, nu'su 
nana's te ! 'yune. 

se cobijó iiu'su wyin 
cobrador m tze'copyapA E1 cobrador 
de impuestos nos mandó llamar 
para que pagáramos. WejutA tze'- 
copyapA's wa ! ytyA maqu qgocoyo'o- 
yu. 

cobrar: lo cobró vt che'cu E1 hombre 
vino a cobrar su dinero. Minu 
che'cu tyumin te ! pA'nis. 

lo cobró muy seguido che ! cmene ! u 
cocer: lo coció vt sojsu 
cocer: coció v/ 1. sojsu Coció bien el 
cacaté y, aunque es amargo, lo 
queremos comer. Sojsu oye te ! cu- 
quiacawa y nempe tacay sunbatA 
QgA ! su . 2. CAqu Ya se cocieron los 

frijoles; ya los podemos comer. 


CAi]wa ! a te ! sac, muspa'ndA rjgA'su. 
cocido adj 1. sojsupA Quiero comer 
chayote cocido. Sunba ! As ogu'tu 
sojsupA apitpajsun. 2. CAqupA (como 
frijoles bien cocidos) 

medio cocido mA ! tz (como frijol) 
cocina / pi ! coquiuy-tyAC Vamos a co- 
mer en la cocina, ya está lista la 
comida. Ma'ndA qgu'tu pi'coquiuy- 
tyAjcojmo. Tucwa ! nde ! cu'tcuy. 
cocinar: lo cocinó vt sojsu Va a coci- 
nar la comida a buena hora porque 
su esposo regresa temprano del tra- 
bajo. Oyo ! oyjtyij maqba sojsu te ! 
cu'tcuy porque jAnAjtij marjba wyitu ! u 
te ! jyayaj yoscu'yojmoc. 
cocoyol m cuma (fruta de una especie 
de palmera) 

cocuyo m cu'cayu esp. 
cochina / yochu ! we (puerca) 

cochinilla / nAtznAtz La cochinilla se 
hace bolita cuando se le toca. 

Ju'cspA'pa te' nAtznAtz wa'ytyA mbi ! - 
cu. 

codicia / ni'aqsu'noquiuy 
codiciar: lo codició vt iii'aqsunu No 
debemos codiciar lo ajeno. Ja ! n 
'yoye wa ! ytyA ni'aqsunu eyata'mbA's- 
iie ! . 

codicioso adj ni'arjsu'nopyapA Ese 
hombre es muy codicioso; pues 
quiere hacerse dueno de lo ajeno. 

A ! pAn ni'arjsu'nopyapA porque sunba 
quione ! ajayu tyAWA ! s tyiyA-jana-tiyA. 
codo m tzumi (del brazo) 
codorniz / cu'chijon 



cofre m cajsa esp. 
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coger: lo cogió vt pyAjcu Cogió un 

palo para goipear a un perro la- 

drón. PyAjcu cuy vva'y iiacsu nu'm- 
gu'tpapA tuwi. 

lo cogió desprevenido pya'tjumbA'u 
lo cogió en el aire con la boca 

quiopsu 

lo cogió en el aire con la boca 

cuando le pasaba cerca quie'tz- 
CAtAjcAyu, quiapsCAtAjc’Ayu 
cohete m toqui Necesitamos lumbre 
para encender este cohete. Sunba 
jucAtAC vva'ytyA no'uwApit yA 1 toqui. 
Véase iguana 

cojear: cojeó v/ niA'nga'qu, tze'qga'qu 
Se macheteó el pie, por eso cojea. 
Chejtzu iie'qbac, te'cotoya mA'nga'q- 
ba. 

cojo culj, m 1. tze'qga'qbapA Hay 
hombres que son cojos de nacimien- 
to. Ijtu pAn pyA'na'qgA'y tze'rjga'rj- 
bapA. 2. mA'nga'qbapA Hay hom- 
bres que son cojos por enfermedad. 
Ijtyaju mA'nga'qyajpapA, ca'cu'yis 
te'sej chAquiajupA. 3. ne'qducu, 
ne'qdyucu (c/ue le fulta un pie) 
cojolite m wayjon (pavo cle monte) 
col m culij esp. 
cola / tu'tz (como de animal) 

cola de cabailo sustoi/doij (planta) 
Véase junco 

sin cola 1 . tu'tztyucu (coino arti- 
mal) 2. nuna (como ave) 
cola / ne'csoquiuy (pegamento) 
colador m pa'tAC, copa'oquiuy 
colador de barro pa'tActzica 
colador de jícara pa'tActzima 
colador de tela pamapa'tAC 
colar: lo coló vt pya'u, quiopa'u Mi 
mamá coló el atole antes de batirlo. 
Pya'u as nana's te' n^nA maqba'cmaj 
jyu'tu. 

cólera / qui'sca'cuy Estaba lleno de 
cólera porque le robaron el caballo. 

Qui'sca'cu'yis jyo'Ayjayu chocoy 
porque nu'mjayaju quiayu. 
colgado adj jv'mupA 

está colgado 1 . jA'mu (como en 
una percha) 2. mujluqnayu E1 

alero de la casa está muy col- 


comadreja 

gado. Te' tAjquis 'yalero jene 
mujluqnayu. 

lo tiene colgado pijlirjnayu Mi 
nuera tiene la nariz colgada. 
Pijliqnayu quin.A as ndzu'si'sne'. 
colgar: lo colgó vt jyA'rnu, jyA'mgui'- 
mu Colgó los plátanos machos en 
el tapanco para madurarse. JyA'mu 
te' sapane pactAjcAsi wa'y quÌAijyaju. 
lo trae colgando jejletjnayu EI 
palo me rasgó la ropa y me 
vine a dar cuenta de que la 
traía colgando. Quitjayu as 
mbama cu'vis, minu'As qguenu 
jejleqnayu. 
colibrí m sucsu 



colibrí 

colmar: lo colmó vt jyastajsu La se- 
nora que estaba vendiendo frijoles 
colmó la medida. Na SAC-ma'AyupA 
yomo's jyastajsu oye te' mujcoquiuy. 
colmena f tzinuj-cuytyAC 
colmillo m windAtz EI colmillo del 
jabalí es muy puntiagudo. Jene 
wi'napAte' te' tza'mayoya's wyindAtz. 
colocar: lo colocó vt 1. quiojtu Colo- 
ca bien las mazorcas para que no 
caigan. Cota oye'c te' moc uy quiu- 
tzupA'u. 2. quiajpAyu (como a un 

nirto) 3. necsu (bien, como piedras) 
lo colocó parado pya'qAyu 
lo colocó rápidamente ìiacstACtAC- 
WAyu 

color m quene Este burro es de color 
negro. YAcpAyA' yA' burru's quiene. 
colorado adj tzapas 
collar m nandzAmi 

comadreja / tucutucu Aunque el pe- 
rro la correteó, la comadreja se 
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llevó un pollo. Nempe myajcu ndu- 
wi's te' tucutucu, pero nAmagu te' 
cajsi. 



comal m aca'i] Quita las tortillas dei 
comal. N^putA te' ane aca'gojmoc. 
comején m ponomo 
comenzar: lo comenzó vt nitzAjcu, fiA- 
CAtzo'tzu Ayer comenzó el hombre 
a rozar la milpa. Ta'ac nitzAjcu te' 
pA'nis wa'y quÌAtzejtzu te' cama. 
comenzar: comenzó vi tzo'tzu Por la 
tarde comenzó a llover. Tza'yaqba- 
que tzo'tzu te' tuj. 

comer: lo comió vt 1. quiu'tu Juan 
se comió la comida que estaba en 
la mesa. Quiu'tu Jua'rjis te' cu'tcuy 
mesacASÌ ijtupA inAC. 2. quÌA'su E1 
nino se comió el elote hervido. 
Quìa'su une's te' jAtzi sojsupA. 
3. wyi'cu (como tortillci, comida cal- 
dosa) E1 hombre pobre se comió la 
tortilla con sal. Wyi'cu cana-ane te' 
yacsnuwitpapA pA'nis. 
comió lo de adentro 'yojcu'tu 
Ie acompanó o le invitó a comer 

ÔACU'tU 

lo hizo o Io dejó comer yajcu'tu 
trató de comérselo 1 . quiu'tisu 

2. quÌA'sisu (como carne, frijol) 

3. wyi'quisu (como tortilla, co- 
mida caldosa) 

comer: comió vi 1 . cu'tu 2. wi'cu 
(comida caldosa, tortilla, pan) 
comió a costa de otro cacu'îu 
comió en exceso cu'tsanu 
dejó de comer cu'taqjeju, cu'ttzA 1 - 
yu 

se quedó comiendo cu'ttzA'yu 
trató de comer cu'tisu 


comerciante m 1. juwyituwitu'opyapA 
(comprador) 2. ma'ajwitu'opyapA 
(vendedor) 

cometa / tu'tzmatza En todo el mun- 
do hablaron del cometa que vieron. 
NaswindumA chamyaju te' tu'tzmatza 
quienajupA. 
comezón / tzicscA' 

le dio comezón tzicsu 
comida / cu'tcuy Llegué con mucha 
hambre pero la comida no estaba 
hecha todavía. Maya'aqbA yu' as 
nAnu'cu y jatyucAmaj inAC te' cu't- 
cuy. 

comida caldosa wi'cuy 1. cajsi- 
wi'cuy (de pollo) 2. ca'nchi- 
wi'cuy (de guajolote) 3. wacas- 
wi'cuy (de res) 

comienzo m tzo'tzcuy Véase principio 
como adv jujcha' Quiero otros zapa- 
tos como éstos. Sunba'As eyapA 
ggA'ac jujcha' yA' wa. 
cómo 1. adv jutz E1 carpintero sabe 
cómo va a hacer la cama. Myuspa 
te' cuytyayu's jutz magba chAjcu te' 
Agguy. 2. adv interr ^jutz? ^Cómo 
está usted? ^Jutza' ijtu? 
comoquiera adv iiempejutz 
compadecer: lo compadeció vt tyo'ya'- 
gAyu Compadezco a la gente de los 
pueblos donde ha habido inundacio- 
nes. Ndo'ya'gAyajpa'As te' pAnda'm 
porque te' nA'is yajayaju tyAC. Véase 
lástima 

companero m îawa Mi companero y 
yo venimos juntos del pueblo para 
buscar trabajo. Metzji'rjdAj minu 
cumgu'yojmo as ndAWAji'q wa'ytyAs 
me'tzu yoscuy. 

comparar: lo comparó vt 1. 'yujtzu, 
chambAjcu E1 hombre comparó el 
pensamiento de su esposa con el de 
un pollito. Te' pA'nis chambAjcu 
cajsi'une-quipsoquiuquÌAsi te' ne' yo- 
mo's quipsoquiuy. 2. chamdu'mbaj- 
caju (los comparó en la plática) 
compararse: se comparó vr tu'mbajca- 
ju Las tortillas de Oaxaca no se 
comparan con las de mi pueblo. 
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NVajaca'ojmota'mbA ane ja'n tyu'm- 
bajcay as ggumgu'yojmota'mbA ane- 

ji'O- 

compartir: lo compartió vt nAwe'nu 
compasión / to'ya'qA'oquiuy 

le tuvo compasión tyo'ya'qAyu E1 
hombre tiene compasión de los 
enfermos y les ayuda. Tyo'ya'- 
qApya pA'nis te' ca'eta'mbA y 
quiotzoqyajpa. 

complacer: lo complació vt yajtzoco- 
pyajcu Los ninos obedientes com- 
placen a sus padres. Mato'qoyajpa’c 
te' uneta'm yajtzocopyaquiajpa tyataj- 
ta'm. 

complacerse: se complació vr tzoco- 
pyajcu Me complací al saber que 
îos ninos están aprendiendo a leer. 
Tzocopyajcu'Aj mujsu'cAs que nA 
'yaqmayaju toto une'sta'm. 
completamente adv coqna 
completar: lo completó vt 1 . yajta'nu 
Pedro completó el dinero para com- 
prar su casa porque se va a casar. 
Yajta'nu Pedro's tyumin wa'y jyuyu 
tyAC porque maqba quio'tAjcaju. 
2. quiota'nu Juan completó lo que 
le dijeron que hiciera. Quiota'nu 
Jua'qis tiyAta'm chamjayaju wa'y 
chAjcu. 3. yajcota'nu La senora 
completó lo que necesita para hacer 
la comida. Yajcota'nu yomo's tiyA- 
ta'm pyAcpa cu'tcu'yis. 

completó exactamente chi'nda'nu 
completó todo quiota'nbA'u 
hizo que completara todo yajco- 
ta'nbA'u 

hizo que lo completara yajcota'nu 
completo adj 1. ta'nupA Cuando ten- 
gas completo el dinero, te vendo mi 
burro. NA'ijtu'camis ta'nupA mis 
ndumin A'cjapya'Asmij as mburru. 
2. coqna (entero) 

componer: lo compuso vt 1. wyAtzAjcu 
Necesito componer el moiino por- 
que solamente martaja el maíz. 

PyAcpa wa'yAs nwAtzAjcu molino 
porque jene ja'pa'a te' acsì. 2. quio- 
wAtzAjcu E1 carpintero compuso la 


silla que estaba quebrada. Quìowa- 
tZAjcu te' wenupA pocscuy te' cuytya- 
yu's. 

componerse: se compuso vr oya'u, 
sa'sa'aju A un nino que ya se esta- 
ba muriendo le pusieron suero y se 
compuso. Quiotjayaju suero te' une 
nAwa' inAC quia'upA y oya'u. Véase 
recuperarse 

comprador m ju'yopyapA, ju'yoye 

comprar: lo compró vt jyuyu E1 
hombre casado compró una casa 
nueva. Jyuyu jomepA tAC te' co'tAj- 
cajupA pA'nis. 

lo compró rápidamente o sin pen- 
sarlo mucho pyoyejuyu 
comprar: compró vi ju'yoyu 
comprender: lo comprendió vt nAct a'- 
yu Véase entender 
comulgar: comulgó vi comipAjcu 
concebir: lo concibió vt nAcmA'yiminu 
No concibo cómo se ahogó mi pri- 
mo Juan. Ja'AS nAcmA'yimini jutzte' 
su'csca'u as ndzAndyAWA Juaq. 
concebir: concibió vi tzejcAyu (está 
embarazada) 

conceder permiso: concedió permiso vt 
ÔA'nAmu E1 presidente nos conce- 
dió permiso de hacer el campo para 
jugar. NA'nAmjayutA te' aqgui'mo- 
ye's wa'ytyA ndzAjcu jutimAy wa'ytyA 
mAjtzAyu. 

conciliar: lo concilió vt chamsujcAyu 
E1 hombre concilió al hijo con su 
padre. ChamsujcAyu pA'nis te' une 
tyataji'o- 

concordar: concordó vi aqdzamu, aq- 
dumAtZAjcu Véase ponerse 
concha / 

concha de armadillo o tortuga asa 
concha de caracol soquipac 
condenar: lo condenó vt yajnAco'aqgA- 
yu E1 juez condenó al asesino a 
que le pagara diez mil pesos a la 
viuda. Te' juejsis yajnACo'arjgAyu 
te' yajca'oyupA majca'y mil pesupit 
wa'y yajcAtAcjayu te' se'ar). Véase 
sentenciar 

conejo m cho'qgoya 
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confesar: lo confesó vt quiovvA'aqjamu 
María confesó su deuda y prometió 
que la iba a pagar. OuiowA'ai]jamu 
jya'tzi te' Maria's y nAmu que maqba 
quioyoju. 

confianza / nija'moquiuy 

le tuvo confianza nijamu Puedes 
dejar el dinero con mi tío, a él 
le tengo confianza. Muspamis 
ndzajcu te' tumin as ndzAni'ai]A. 
te'wA nijamba'As. 

confîar: lo confió vt nijamu (en al- 
guien o algo) Confío en que me 
pagará lo que me debe. Nijamba'As 
que maqba'Aj coyoju ja'tzjapyase'qAj. 
confortar: lo confortó vt chamdzoco- 
pyajcu, yajtzocopyajcu Los hijos 
confortaron a su mamá cuando mu- 
rió su esposo. Chamdzocopyaquiaju 
te' nanaj une'sta'm ca'u'c jyayaj. 
confundir: lo confundió vt yajopi'tu, 
chAcjopi'tu Juana confundió a su 
amiga ai decirle: —Me robaste mi 
gallina. Yajopi'tu tyAWA te' Juana's 
minu iÍAjayu'c: Nu'mjayumis as qgaj- 
si. 

confundirse: se confundió vr jopi'tu 
Moisés se confundió y vendió el 
maíz muy barato. Jopi'tu te' Moi- 
ses y usa'i)goyowacAsi mya'Ayu te' 

ACSÌ. 

congregación / tu'mAquiuy 
congregarse: se congregó vr tu'mAyu 
Muchos pueblos se congregaron 
para recibir al diputado. Sone 
cumguy tu'mAyaju wa'y pyAjcAchoq- 
yaju te' aqgui'mbapA. 
conocer: lo conoció vt 1. 'yispAjcu 


(como a una persona) 2. myujsu 
(como un carnino) 

conseguir: lo consiguió vt pya'tu Ya 
consiguió quién le va a hacer la 
rozadura de su milpa. Pya'twa' 
ìwa's maqba chAcjayu chetze camaco- 
toya. 

consejo m aqnACtza'im'oquiuy E1 que 
no oye buen consejo, no Ilega a 
viejo. Iwa's ja'n pyAjcAchowe oyepA 
aqnACtza'mA'oquiuy ja'n pya'te tza- 
mupA'najcuy. 

le dio consejo quiowejpA'u (de 

sentido religioso) 

consolador adj, m tzocopyajcopyapA, 
tzamdzocopyajcopyapA Es consolador 
contar con alguien que nos ayude 
cuando tenemos un problema. Ti- 
yA'iWAtA nA CAtAcjayu'c, jene oyep.A- 
te' wa'y minu tzocopyajcopyapA. 
consolar: lo consoló vt yajtzocopyajcu, 
chamdzocopyajcu E1 hermanito con- 
soló a la nina que se cayó. Cham- 
dzocopyajcu pyotzo's te' une cunupA. 
constructor m tACtZAcpapA (de casas) 
construir: lo construyó vt chAjcu, yaj- 
tenayu En este lugar van a cons- 
truir una escuela. Y^y, yA' najsoyj, 
maqba yajtenayaju aqma'yoquiuy-tyAC. 
consultar: lo consultó vt quÌA'ai)wa'cu 
(como a un médico) 
contador m ma'yopyapA 
contagiar: lo contagió vt yu'ctzi'u El 
chamaco le contagió la tosferina a 
su companero. Te' qga'e's yu'ctzi'u 
jA'cpa-eju te' tyAWA. 
contaminar: lo contaminó vt yajyu'cu 
1. La basura y la suciedad conta- 
minan el agua, por eso nos enfer- 
mamos. Putzi's y yu'cup.\ t i y a ' s 
yajyu'quiajpa te' nA'. Te'wA'stAte' 
yajca'epa'tpa. 2. E1 ladrón contami- 
nó a la familia con su robo. Yaj- 
yu'cu fyamilia nu'mipit te' nu'mba- 
wa's. 

contar: lo contó vt I. quÌA'nAtzamu 
Véase relatar 2. quÌA'fÌAtzamjayu 
(se lo contó) 

contar: lo contó vt myayu E1 tesorero 
contó el dinero para saber cuántos 
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deben su cuota. Tumin-qgoquenba- 
Pa's myayu te' tumin wa'y myujsu 
jujche'q jaquioyojyapA'smaj cocoyo’o- 
quiuy. 

lo contó todo quÌA’rÌAmayu (como 
dinero) 

contar: contó vi ma'yoyu 
contenido m joj 

el contenido de la casa tAjcAjoj 
contentar: lo contentó vt chamsujcAyu 
La nina Iloraba porque se cayó, 
pero su mamá la contentó. JAyu te' 
yomo'une porque cunu, pero chamsuj- 
CAyu nana's. 

contento adj SA'mnayupA La mamá 
está contenta porque ya tiene un 
hijo. SA'mnayupAte' te' yomo porque 
pA'naju 'yune. 

está contento o se quedó contento 
sA'mnayu E1 hombre está con- 
tento porque ya está hecha su 
casa. SA'mnayu te' pAn porque 
tujcu te' tyAc. 

se quedó contento o satisfecho 

tzocopyajcu 

contestar: le contestó vt 'yaqdzoqu EI 
hombre le contestó en voz alta a la 
mujer cuando lo estaba llamando. 

'Yaqdzoqu pA'nis te' yomo nA wyej- 
co'mu'c. 

le contestó con imprudencia 'yaq- 
dzoqdActACWAyu 

contestar: contestó vi aqdzoqu Con- 
testó Juan, pero no quiso dejar el 
trabajo que hacía. Arjdzoqu te' 
Juaq, pero jasunA chacA te' yoscuy 
nA inAC chAjcupA. 

contrariar: lo contrarió vt quÌAnijcu 
convalecer: convaleció vi pAmipAjcu 
Cuando un enfermo está convale- 
ciendo debe cuidarse para no re- 
caer. Na'c pyAmipAjcu te' ca'epA 
pyAcpa wa'y quiojamu wa'y jana 
wyitu'u quia'cuy. 

convencer: lo convenció vt chamnAC- 
tA'yu (explicándoselo) Hay personas 
muy elocuentes que convencen a 
uno fácilmente. Ijtu jene suni tzam- 
dzamnayajpapA, sa'satAj tzamnACtA'- 
yajpa. 


convenir: 1. vi le convino wyAmA'yu 
A1 dueno le convino el trabajo que 
hicieron los trabajadores. WyAmA>- 
yu te' yojsaq-gomi's chAquiajusej te' 
yoscuy coyojsajpapA's. 2. v impers 
conviene pyAcpa Conviene viajar 
durante tiempo seco en los caminos 
nuevos. PyAcpa wa'ytyA nwijtu ja- 
ma'qsA'qoyj jomemAy tuq. 
conversación f tzamdzamnaquiuy 
conversar: conversó ví tzamdzamnayu 
Siempre que paso por la casa de mi 
tía, conversamos un rato. Jujche'q 
naca'Aj CAtAcpa as eme's tyAjcaqA, 
tzamdzamnapyatAj chAUy ora. 
convidar: lo convidó vt 'yaqbAjcu 
le convidó a beber algo tyo'rjdzi'u 
copa / 1. copac (de un sombrero) 

2. cu'yucopac (del árbol) 
copal m pomoj (resina aromática) 
copiar: lo copió vt 1. chAcpujtu (como 
un mueble) 2. jyapyujtu (como una 
escritura) 3. na'cpujtu (como un 
bordado) 

coraje m qui'sca'cuy Se volvió loco 
de coraje. Te' qui'sca'cu'yis yajco'- 
sawa'u. 

coralillo m coralestzan esp. 



corazón m tzocoy E1 corazón del 
hombre hace circular la sangre por 
el cuerpo. Te' pA'nis chocopyit jA't- 
CAtAcpa te' pA'nis nA'pin mumu ne' 
cuerpo'ojmo. 

corazón del árbol cu'yujus 
de corazón tumAtzocoy 
de corazón duro paquitzocopyA 
dureza de corazón paquitzoco'yaj- 
cuy 

cordero m nchowambe Véase borrego 
cornear: lo corneó vt pyo'mu, pyo'm- 
dochAjcu E1 venado corneó al caza- 
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dor y por poco lo mata. M^'a's 
pyo'mdochAjcu te' tujtayu y yajca'pa 
inAC. 

se cornearon napyo'mdochAquiatAju 
(el uno al otro) 
cornear: corneó vi po'moyu 
cornezuelo m mechi'apit 

árbol de cornezuelo mechi'apit-cuy 
correa / vvacasnaca-tzay esp. vaca 
Del cuero curtido sacan correas 
para hacer huaraches. Te' wacasna- 
ca-tzay tyetpujtyajpa tzonaca'ojmoc. 
correcaminos m tuqu' (ave) 



corredor m setze En este corredor 
hay macetas muy bonitas. Jene su- 
iiita'mbA jAyA-salu ijtu yA 1 setzecASÌ. 
correntón m tApA (del río) 
hay correntón tApA ' Ayu 
correr: lo corrió vt myajcu Amalia 
corría al perro de donde matan 
puercos. Myalia's tijpa inAC myajcu 
tuwi yajca'yajpamAy yoyaj. 
correr: corrió vi 1. poyu, poye'u Mi 
caballo corrió más rápidamente que 
otros en la fiesta, y ganó. Te' sai]- 
jamo'oyj mas j^nAj poyu Aste' ggayu 
que ja'n eyata'mbA'sne', y Aj wina- 
nu'cu. 2. jA'tu (como líquido) Llo- 
vió tan fuerte que el agua corrió 
por la calle. PAmi quejcu tuj asta 
Ja' tu nA' jojtu'qojmo. 

corrió mucho po'yaqgAtAjcu 
entró corriendo poytyAjcAyu 
pasó corriendo poyecAtAjcu, po- 
quÌAtAjcu 

corretear: correteó vi poyewijtu (an- 
duvo de aquí para allá) 
cortar: lo cortó vt 1 . jyajcu (de uso 
general) 2. tyujcu (como fruta) 
3. tyoqu (como cana) 4. nepsu (con 


tijeras) 5. Iyiqu (de un maclietazo) 
6. wyApnajajcu (lo aserró al través 
de la fibra) 7. tyenajajcu (lo aserró 
a lo largo) 

cortó cacao cacawatujcu esp. 
cortó café cajwetujcu esp. 
cortó cana acsatoqu 
cortó rápidamente jyacpejpA'u 
cortó un pedazo jyacpAjcu 
dejó o permitió que lo cortara 
yajtujcu (como fruta) 
le ayudó a cortarlo riAjajcu (como 
leha , una tabla) 

lo cortó por la mitad quiucjajcu. 
myetzcucjajcu 

se le cortó quiojajcu (como las 
uhas) 

corteza / cu'yunaca (del árbol) 
eorto adj cono Este lazo es muy cor- 
to, no alcanza para amarrar a la 
bestia. Jene cono y^' tzay, ja'n 
tya'ne wa'ytyA si'nu te' cayu. 
corva / o'tzaj Detrás de nuestra ro- 
dilla tenemos Ia corva. Ta ndungu 
pyo'quis 'yucaqgA'mAC ijtu tAte' o'- 
tzaj. 

cosa / tiyA La mujer compró cosas 
bonitas cuando fue a Tuxtla. Suni- 
ta'mbA tiyA jyuyu te' yomo's tiju'c 
CowatAcmA. 

alguna cosa tiyA'iwA 
cualquier cosa tiyAjanatiyA 
ninguna cosa nitiyA 
^Qué cosa es? ^Tiya'nde'? 
todas las cosas mumutiyA 
cosechar: lo cosechó vt 1. chijcu (piz- 
có maíz) 2. wyijsu (arrancó frijol. 
garbanzo) 3. tyujcu (cortó café, ca- 
cao, pimienta, naranjas etc.) 4. tyo- 
qu (cortó caha) 

coser: lo cosió vt ha'cu Margarita 
cosió su vestido para la fiesta. Na'- 
cu pyama te' Margarita's te' SAqgoto- 
ya. 

coser: cosió vi na'coyu 

cosido a mano CA'na'cupA 
cosquillas / jAnA'oquiuy 

le hizo cosquillas jy^nA'u EI nino 
se rió cuando su mamá le hizo 
cosquillas en los pies. Sijcu te' 
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une jyAnA'u'c ne'r)bajcojmo te' 
nana's. 

cosquilloso adj jAii a 'AyupA 
costado m tze'ijna Siente un dolor en 
el costado derecho, tal vez sea del 
hígado. Na yajme'nAyu tZA'naqbA 
che'qna. quiomA'pya juca pya't te' 
ca'e. 

costal m nuti 
costilla / sayapac 

costurar: lo costuró vt ria'cu Véase 
coser 

costurar: costuró vi na'coyu 
costurero m na'copyapA Véase sastre 
cotorra / quiye. quie' La cotorra que 
tenemos en la casa es muy ruidosa, 
queremos venderla. NdAjcaqAtA nA- 
'ijtupA quie' jowiwejwejnapya, sunba- 
tA.s ma'Ayu. 

coyol m cuma (fruta de una especie de 
palmera) 
coyote m pau 



coyote 


coyuntura / co'ma 
cráneo m coy'awa' Véase calavera 
creador m cojojmejcoya 
crear: lo creó vt jyojmejcu 
crecer: creció vi 1. ntAja'u, tzojcu EI 
nino creció rápidamente pero toda- 
vía es menor de edad. jAnAjtij mA- 
ja'u te' une y unepAmajte'. 2. pA- 
mya'u (como un río) 3. sinanu 
Creció pronto el marrano porque lo 
alimentaron bien. JAnAjtij sinanu te' 
yoyaj porque pyA'nAyaju oye. 

4. wo'mu (como brota una planta) 

5. pA'yaju (como el cabello) 

6. wo'mgui'mu (como un retotio) 


creció alto ye'rju 
creció rápidamente mawAtzojcu 
está crecido pAmi'Ayu (como un 
rio) 

lo hizo o lo dejó crecer 1. yajye'- 
qu (más alto) 2. yajmAja'u (más 
grande) 3. yajpAmya'u (como 
un río) 

creciente / pAminA' (del río) 
creencia / WA'aqja'moquiuy En el 
pueblo de Copainalá existe esta cla- 
se de creencia: que se pude ir a 
pedir dinero en el cerro. PoquÌA'- 
way-cumgu'yojmo ijtu WA'aqja'mo- 
quiuy yA'sejpA, que muspatA maqu 
nwa'cu tumin cotZAjcojmo. 
creer: lo creyó vt 1. wyA'aqjamu No 
creo que te haya costado tan barato 
tu sombrero. Ja'xs nwA'aqjame juca 
na' te'se'r) mis qgoyoju mis qgo'cA- 
yA . 2. quipsu Los trabajadores 

creyeron que iban a trabajar hoy. 
Te' yojsajpapA's quipsaju juca maqba 
inAC yojsaju iso'oyj. 3. quiomA'yu 
Creyó que su mamá iba a Uegar al 
otro día. QuiomA'yu juca jo'pit 
minba nanaj. 

creer: creyó vi wA'agja'moyu 
crespo adj moni E1 pelo crespo no es 
lacio. Te' monipA way ja'nde' tyusi- 

tUSÌpA . 

cresta / serje, seqguene (como de ga- 
llo) 

creyente 1. adj, m wA'ai)ja'mopyapA 
2. m wA'ai)ja'moye Es un creyente 
sincero; por eso es amable con to- 
dos. OyepA wA'aqja'moyete', te'co- 
toya sunba mumu pAn. 
criada / coyomo 

criado m coyosa, coyospapA Véase 

siervo 

criar: lo crió vt yajtzojcu E1 ranchero 
crió muchos animales domésticos. 

Yajtzojcu wi'ni'eyata'mbA copxn 
tza'moc iti's. Véase sanar 
crió gajos o ramas arjgasaju, aq- 
maqbo'u 

criatura / yawa'une Véase bebé 
crin / AjsAway 

criticar: lo criticó vt quÌAtza'mAyu (a 



crucificar 
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espaldas) No critiques a la gente, 
mejor avúdala. Uy CAtza'mAyay te' 
pAnda'm, sino que cotzoqya. 
crucificar: lo crucificó vt mya'mAyu 
cruzcAsi A1 Senor Jesucristo lo cru- 
cifìcaron en el monte Calvario. Ta- 
te' Ngomi Jesucristo mya'mAyaju 
cruscASÌ Calvario-pu'mnacASÌ. 
crudo adj jasosapA (no cocido) Estos 
frijoles todavía están crudos, cuéce- 
los más. JasosapAyA' oye yA 1 sac, 
yajtocsa'qA. 

cruel adj saqyatzi Véase malo 

crujir: lo crujió vt quÌA'tu Me moles- 
ta mucho cuando cruje los dientes. 

QuÌA'tpa'c tyAtz tZAc'uquia'pa'Aj. 
cruzar: lo cruzó vt 1. jyajcu, quÌAtAj- 
cu Para ir a la carretera hay que 
cruzar muchos ríos. Wa'ytyA maqu 
mAja tu'qojmo njacpatA sone nA'joj- 
pac. 2. quia'csu (como cruzar un 
río sobre las piedras) 

le ayudó a cruzar iÍAjajcu (como a 
un río) 

cruzar: cruzó vi 1. cAtAjcu (como so- 
bre un puente) 2. ca'csu (como a un 
río sobre las piedras) Ayer la mujer 
cruzó (el río) sobre las piedras para 
llegar a su casa. Ta'ac ca'csu tza'- 
CASÌta'm te' yomo wa'y myaqu ty^j- 
caqA. 

cruzó corriendo poyjajcu 
cruzó mucha gente o cruzaron 
muchos CAtACAHAmU 
cuajar: lo cuajó vt cha'mAyu Juan 
cuajó la leche para hacer queso. 
Wa'y chAjcu quesu cha'mAyu Jua'qis 
te' leche. 

cuajarse: se cuajó vr tza'mAyu (como 
la leche al ponerle cuajo) 
cuajinicuil m i'quij (árbol) 
cuál 1. adj jutipA E1 niho no sabe 
cuál libro quiere su maestro. Ja'n 
myusi te' rjga'e's jutipA librute' sun- 
ba te' aqma'yoye's. 2. adj interr 
^jutipA? ^Cuál tela vas a escoger, 
la verde o la colorada? ^JutipA 
pama maqba qgopiqu, te' tzujtzupA o 
te' tzapaspA? 

^cuál? pron interr 1 . Jutip.v?, 


pA? (de qué parte) ^Cuál de los dos 
quiere usted? Te' metzapo'moc, 
^jutipA sunba? 2. jutzpA (de qué 
clase) 

cualquier adj 1. nempetiyApA (de 
cualquier clase) 2. nempejutipA (de 
dondequiera) 3. nempejutzpA (de 
cualquier modo, de cualquier forma) 

cualquier cosa nempetiyA 
cualquier persona nempe'iwA, 
ÌWAjutÌWA 

cualquier precio nempejujche'q 
cuaiquier tiempo nempejujche'c 
cualquiera pron indef 1. nempe'iwA, 
iwAjutiwA (cualquier persona) Cual- 
quiera de ustedes puede venir. 
lvîempe'iwA mi'ojmocta'mbA muspa 
minu. 2. nempetiyA (cualquier cosa) 
3. iiempetiyApA (una cosa de cual- 
quier clase) 4. íiempejutipA (uno de 
dondequiera) 5. iiempejutzpA (uno 

de cualquier forma o clase) 
cuando 1 . adv jujche'c Cuando quie- 
ra usted, puede venir. Jujche'cmis 
sunba muspamij minu. 2. adv interr 
Jujche'c? ^Cuándo va a venir mi 
mamá? ^Jujche'c ma minu as nanaj? 
cuanto 1 . pron rel jujche'q (todo lo 
que) Agarra cuanto quieras. Paca 
jujche'q sunba. 2. pron interr <,juj- 
che'q? ^Cuántos vinieron ahora en 
el autobus? ^Jujche'q rnihaju yAtij 
te' carro'ojmo? 

unos cuantos metza tuca'y (dos o 
tres) 

cuánto 1. adj jujche'q No sé cuántas 
vacas tenga el hombre rico. Ja'AS 
musi jujche'q wacas nA'ijtu te' itA- 
pa'tupA pA'nis. 2. adj interr <juj- 
che'q? ^Cuántos aguacates vas a 
comprar? ^Jujche'q owi maqbamis 
njuyu? 

cuánto 1 . adv jujche'q No sé cuánto 
me va a pagar. Ja'As musi jujche'- 
QAj maqba coyoju. 2. adv interr 
^jujche'rj? ^Cuánto te cobró por la 
silla el senor? ^Jujche'qa nyajcoyoju 
te' pocscuy te' pA'nis? 
cuarenta adj WAStAjqui's Véase 
Apéndice B 
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cuartearse: se cuarteó vr jajcu 
cuatro adj macscu'y Véase Apéndice 
B 

cubrir: lo cubrió vt 1. nu'su Luis 
cubrió a su hermanito con una co- 
bija. Nu'su pyotzo nu'soquiupyit te' 
Luijsis. 2. quionu'su (como hace la 
gallina con sus pollitos) 3. quiocumu 
(escondiéndolo) 
cucaracha / macoco 

cucaracha grande con alas sajma- 
coco 

cucaracha lisa pombitzi-macoco 



cucuyuche m nama A las cluecas les 
brotan muchos cucuyuches. Ocspa 
cajsi, wawa nama po'pa. 
cuchara / jepstAC, jepsoytyAC 

cuchara de tostar se'tcuchima 
cucharada / jepstAC-tase, jepsna' Dale 
al nino una cucharada diaria de 
jarabe para la tos. TumdumA jama 
tzi 'a te' une tumA jepstAC-tase eju- 
tzoy. 

cuello m 1. caiia En el cuello tengo 
un grano que me duele. NgAnACA'y 
ijtu as mbutzi topyapA. 2. CAnApama 
E1 hombre hizo la camisa con cue- 
llo. ChAjcu pA'nis te' pama CAnApa- 
maji'q. 
cuenta / 

se dio cuenta quioquenu cuenta 
esp. cuenta 
cuento m tzametzame 
cuerda / tzay E1 albahil puso Ias 
cuerdas antes de empezar la cons- 
trucción. TyA'qAyu tzay te' tActzAC- 

papA's nA'c nitzAjcu wa'y chAjcu te' 

tAC. 

cuerno m wa' 

cuero m naca Compró cuero para 


hacer huaraches. Jyuyu te' naca 
wa'y chAjcu wyacasnaca. Véase vez 
cuero curtido tzonaca 
cuerpo m win 

cuervo m jo'ti Véase cacalote 
cuesta / qui'mA Tenemos que subir 
la cuesta de esa montana. PyAcpa 
wa'ytyA qgui'mu a' qui'mA pu'mna- 

CASÌpA. 

cueva / tzatAc 
cueza / cAj 

cueza de chayote pajsungAj 
cueza de yuca pisicAj 
cuidado m 

tuvo o puso cuidado quioquenu 
cuenta esp. cuenta 
sin cuidado nempejutz 
cuidador m coque'noye, coque'nopyapA 
cuidar: lo cuidó vt quioquenu Por 
favor cuida a mi hijo mientras es- 
toy fuera. Tzaca bier), coquenja as 
une maqba'cse'qo'yAj nwijtu. 
culebra / tzan 

brazo de piedra coje' (culebra 
corta y gruesa) 

culebra arroyera verde achan 
culebra de agua o culebra arroye- 
ra nA'Atzan 
culebra negra yActaju 
culebra ratonera moctzan 
culpa / cowa 

le echó la culpa ni'aqba'tu 
tiene la culpa nA'ijtu quiowa, ijtu 
quiowa 

culpable adj cowa'AyupA 
es culpable cowa'Ayu 
culpar: lo culpó vt ni'aqba'tu, yajco- 
wapa'tu Una sehora casada culpó a 
su esposo de que tenía otra mujer, 
y peîeaba con él. Co'íac yomo's 
ni'aqba'tu jyayaj que itwa' eyapA 
yomo, y nAquijpa inAC. 
cultivar: Io cultivó vt niyojsAyu (como 
un terreno) E1 rastrojo que había 
alquilado el hombre, lo cultivó sólo 
un ano y lo dejó. TumA ametij ni- 
yojsAyu pA'nis te' nu'csupA jemguy- 
tya'nA y chajcu. 
cumbre / mA'nA 

Ilegó a la cumbre mA'nu 



víbora de cascabel 
ndzumba 



nauyaca, fer-de-Iance 
joco'istotzan 
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boa 

mA 'ajtzan 
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cumplir: lo cumpiió vt chActa'nu De- 
bemos cumplir lo que hemos pro- 
metido. PyAcpa wa'ytyA ndzACta'nu 
ndzamdzi'oquiu'yajpapA tiyAtA. 

cumplió anos ta'nu 'yame, ameta'- 
nu 

cundir: cundió vi pomu (dio fruta 
abundantemente) 

cuna / CAqui, capac E1 trapiche nece- 
sita cunas para apretarlo. PyAcpa 
CAqui te' ca'tztAjquis wa'y quia'mbAj- 
cu. 

cunada / 1. capay (de un hombre) 

2. ojya (de una mujer) 
cunado m 1. pini (de un hombre) 
2. capay (de una mujer) 
cura m pane E1 cura va a venir para 
la fiesta del pueblo. Maqba minu 
te' pane cumgu'yis sArjgotoya. 
curandero m tzo'yA'opyapA E1 curan- 
dero que es bueno, cura con hier- 
bas, pero hay unos que enganan. 
Ta'nApit tzo'yA'opya te' oyepA tzo'- 
yA'opyapA's, pero ijtu arjgoma'cA'o- 
pyapA. 

curar: lo curó vt cho'yAyu La mujer 
está curando a los enfermos. Na 

cho'yAyaju ca'eta'mbA te' yomo's. 
curtir: lo curtió vt quio'yAyu (como 
cuero) 

curva / cu'switu'cuy, cu'sa 

hace curva o hay una curva cu'- 
SAtZAjcu La línea de mojoneras 
hace curva. Te' pA'nis chowi'- 
nis neqe cu'sAtzAjcu. 
tiene muchas curvas cu'swituwitu- 
nayu 

tiene una curva cu'su 
curvado adj wiyuqdo'wi (regionalì 
cutis m naca La gente de campo 
siempre tiene el cutis requemado 
por el sol. Tza'mo'mo yojsajpapA 
pA'nis iïaca pyoqjayajpa jama's. 
Véase cuero 


CH 

chacalín m sas (especie de camarón) 



chacalín 

chachalaca / ejquene (ave) 
chal m co'tac En tiempo de frío las 
mujeres se ponen chales. Pacac aq- 
SA'qojmo yamyajpa co'tac te' yomo's- 
ta'm. 

chamaca / quia'e (hablando de ella) 
chamaco m rjga'e (hablando de él) 
chamuscar: lo chamuscó vt jyojporju 
chancear: chanceó vr yende'rjaju No 
chancees con una persona a menos 
que la conozcas bien. Ja'nmis qgo- 
'ispAquipA pAnji'q uy yende'qay. 
chango m tzawi 
chanza / yende'rjajcuy 
chapalear: chapaleó vi pajcosapsapsna- 
yu Los que no saben nadar sólo 
chapalean el agua. Te' ja'n musi 
jyemyajupA na' pajcosapsapsnayajpa 
nA'CASÌ. 

chaparral m tza'ma 
chaparro adj tani 
chapulín m au 

chapulín verde siquisepe' 



chato adj quinApe'tzi, quinAla'qui 
Este nino es chato porque tiene la 
nariz ancha y baja. QuinApe'tzi te' 
une porque aqwaju te' quinA y ta'si. 
chaya / ata 

chayote m apitpajsun Hay chayotes 
con espinas y hay chayotes sin espi- 
nas. Ijtu apitpajsun apijtAyupA y ijtu 
tacsipA. 

cueza de chayote pajsungAj 



chicatana 
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punta de la guía de chayote tzA- 
pAwin 

chicatana / quecanucu (especie de hor- 
miga) Véase arriera 
chicle m wascuy 

chico adj chics Eres un nino muy 
chico, no conviene que vayas a tra- 
bajar. Jene nchics unemij, ja'nmaj 
pyAqui wa'y maqu nyojsu. 
muy chico chAlACs, chAlAy 
muy chiquito tyAytyAy 
chicote m nacsoquiuy, tapsoquiuy, 
nacscuy Con este chicote pudes 
arrear las bestias. Ya' nacsoquiu- 
pyit muspamis majcu copAnda'm. 
chicotear: io chicoteó vt nacsu, tyapsu 
Hay que chicotear a los caballos 
para que corran. PyAcpa wa'ytyA 
nacsu te' cayuta'm wa'y pyoyeyaju. 
chicozapote m ji'ya 



chícharo m pelun-SAC esp. pelo (que 
crece en un árbol pequeho) 
chicharra / siquití'q (insecto) Las 

chicharras cantan de noche en 
tiempo de calor. Wanajpa tzu'cAsi 
te' siquití'rj jama'tjsA'qoyj. 
chicharrón m cosojsar) Siempre que 
matamos un puerco hacemos chi- 
charrón. Jujche'ij nacatAS nyajca'pa 
yoyaj, qgosacspatAs cosojsaij. 
chichicaste m ata, quenuc (bejuco) A1 
joven le arde la mano porque entre 
las yerbas que arrancó estaba un 
chichicaste. Na yajawayu qga'e’s 
quÌA 1 porque quie'qu quenuquis ta'- 
no'mo. 

chichón m 1 . po'c (bodoque) 2. tzi- 
tzuij esp. (árbol regional) 

se hizo un chichón po'caju 


chiflar: chifló vi sujsu Véase silbar 
chilacayote m manij E1 chilacayote 
no es tan sabroso como la calabaza. 

Ja'n jene 'yome te' manij jujcha'nde' 
jo'mapajsun. 
chile m niwi 

chiltepín m cochaniwi E1 chiltepín es 
un chile chiquito y muy picante. 

Jene namapAte' y tzi'ndopyapAte' te' 
cochaniwi. 

chillar: chilló vi pi'qweju 

lo hizo o lo dejó chillar yajweju 
(como a un perro) 
chinche / tzisi' 

chinche de monte tza'moc tzisi' 
talaje m endzi (especie de chin- 
che) 



chinche de monte 

chinini m cojyoij (especie de aguacate) 
chipilín m tzajchApA (hìerba comestible) 
chiquigiiite m curjguwyaca (con asa) 

chirimoya / yati Vease anona 
chirriar: chirrió vi wi'chuiju E1 tra- 
piche de madera chirría al moler la 
cana. Wi'chuijba te' cupyA ca'tztAC 
nA'c quia'tzpa'c acsaj. Véase rechi- 
nar 

chisme m undzame 
chismear: chismeó vi undzamu Mi tía 
chismea dondequiera que va y ha- 
bla mal de sus vecinos. JutAta'm 
marjba as eme undzamba y yatzico- 
tzamyajpa quiumgutyAWA. 
chismoso adj, m undzambapA 
chispa / pa'csca' Saltó una chispa de 
la lumbre. No'mbujtu jucAtAC pA'cs- 
ca'. 

echó chispas pA'csu (como de la 
lumbre) 

chiste m yende'qajcuy Esto que me 
cuentas es un buen chiste. NAmisAj 
nAtzamupA tiyA, oyepA yende'qajcuy- 
tye'. 

chistoso adj, m yende'qajpapA Abel es 
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muy chistoso, siempre nos hace 
reír. Jene yende'qajpapAte' te' Abel, 
yajsicpatA. 

chivo m chiu esp. 

chocar: chocó vi pacwindujcu Como 
estaba oscuro, no podía ver por 
donde iba y choqué contra el árbol. 

Como jene pi'tZA inAC ja'AS inAC 
gguene nduq y pacwindujcu'Aj cu- 
quÌASÌ. 

chorreado adj jA'ta (sucio, manchado) 
chorrear: chorreó vi tzununu (como 
agua del alero) 
chorro m socojcA 1 
chueco adj wo'ti 

chulear: lo chuleó vt 'yarjdze'mu (co- 
queteó ante alguien) 
chuio adj suni La nina está muy 
chula, se ve sana y alegre. Jene 
suni te' une, cosa'sa y sicsicnapya. 
chupaflor m sucsu Véase colibrí 
chupar: lo chupó vt 1 . myu'cu, quio- 
mu'cu Los ninos chiquitos no saben 
beber en taza, nada más chupan. 
Ja'n musi 'yuquiaju tzimo’mo chics 
uneta'm, na' myu'quiajpa 'yujcuy. 
2. chupsu, quiochupsu A la senora 
le gusta mucho chupar la manteca 
de la carne salada. Jene sunba 
chupsu yomo's cana-sis manteca. 
chuyul m curjdAC (receptáculo regional 
que se cuelga en la cocina para 
guardar trastos) 


D 

dádiva / tzi'AtAjcuy 

danta / tzuqui La danta es más 
grande que el puerco y tiene la 
trompa larga. Maste' mAja'q te' 
tzuqui que ja'nde' yoyaj, pApyAte' te' 
quinA. 

danza / etze En México nos gusta 
ver las danzas de los antiguos. Me- 

jico-pA'nis sunba quienaju etze wina- 
ta'mbA pA'nisne'. 

danzante m 1. etzpapA E1 danzante 


baila con su sonaja. Etzpa'c te' 
etzpapA’s chi'qui'pa te' chum. 
2. etztayu (profesional) 
danzar: danzó vi ejtzu 
danar: lo danó vt chAcjayu EI grani- 
zo danó la milpa. ChAcjayu tza'tu'is 
te’ cama. 

dar: lo dio vt 1. chi'u ^Cuánto vas 
a dar? ^Jujche'q marjba ndzi'u? 
2. saju Ya dio a su hija para que 
se casara. Saju te' 'yune y maqba 
quio'tAjcaju. 3. chi'u (se lo dio) E1 
hombre le dio cinco pesos al huér- 
fano. Chi'u mosa'y peso pA'nis te' 
yaqbac. 

dio a luz ya'ijtu, yajpA'naju (a un 
niho) 

dio fruta tA'maju 
dio gritos weju 

le dio de mamar yajtzu'tzu, nitzu'- 
tzu 

le dio ejemplo quie'naqgASchi'u 
le dio permiso riA'nAmu 
le dio zacate so'ctzi'u 
lo dio flado jya'tzpA'u 
se lo dio fiado jya'tzchi'u 
se lo dio prestado 1 . nu'cschi'u 
E1 hombre le dio cien pesos 
prestados a su amigo. Nu'cs- 
chi'u mojsi's peso pA'nis te' 
tyAWA. 2. quÌAyojtzi'u E1 
hombre dio prestado un zontle 
de maíz al necesitado. QuÌAyoj- 
tzi'u pA'nis moc tumA mone' te' 
ja'ndiyApA'sne'. Véase prestar 
darse: vr 

se dio bien wA'aju 
se dio cuenta quioquenu cuenta 
esp. cuenta 

deber: 1. ví lo debió jya'tzu EI que 
toma mercancía y no la paga, la 
debe. Iwa's pyAcpa tiyA'iwA y ja'n 
quioyowe, jya'tzpa. 2. v impers 
debe pyAcpa Véase necesitar 
débii adj mochi 

debilitar: lo debilitó vt yajmocha'u 
La enfermedad debilitó al mucha- 
cho. Yajmocha'u ca'cu'yis te' jaya- 
'une. 

lo debilitó mucho myochcAtAqu 
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debilitarse: se debilitó vr mocha'u 
se debilitó mucho mochcAtAqu 
decir: lo dijo vt 1. chamu Los ninos 
dicen todo lo que ven. TiyAta'm 
quienajpa une'sta'm chamyajpa. 
2. iÍAjayu, iÍAmjayu, chamjayu (se lo 
dijo) Juárez le dijo a ia gente: 
—Ei respeto al derecho ajeno es la 
paz. Juca ja'ndA marjdochAqui eya- 
ta'mbA pA'nis quiowindzAmbase'i] 
SA'mnayu'ctA ittamba, iÍAjayu Juarej- 
sis te' pAnda'm. 

le dijo sus defectos quioweju La 
mujer le dijo a su vecina todos 
sus defectos porque vivía con 
su marido. Te' yomo's quiowe- 
ju tyAWA porque riA ' itjayu inAC 
jyayaj. 

lo dijo claramente jyactzamu 
decir: dijo v/ n^mu Dicen en ei ran- 
cho que yo perdí el dinero pero no 
es cierto. N^myajpa rancho'mo que 
Asunde' nyajtocoyu te' tumin, pero 
sutzite'. 

declarar: lo declaró vt cha'mai)waju, 
quiotzamu Ya declararon los man- 
datarios quién va a ser el presidente 
de la República. Aqgui'moyajpapA's 
cha'mai]wajyajwa'a iwAte' niarjba 
myAja'rjaqgui'moyu Mejico'mo. 
dedicarse: se dedicó vr nipa'ta'u (a 
hacer algo) En el tiempo de calor 
Andrés se dedicó a tejer sombreros. 
Jama'qsA'qoyj nipa'ta'u wa'y pye'tu 
co'cAyA te' Andrejsis. 
dedo, dedos m 1. CA'mosi (de la 
mano) 2. ne'rjmosi (del pie) 

dedo de en medio de la mano ca- 
'acuc 

dedo pequeno de la mano CA'une 
dedo pequeno del pie ne'qune 
dedo pulgar de la mano CA'mama 
esp. mamá 

dedo pulgar del pie ne'qmama 
esp. mamá 

defecar: defecó v/ tAnu 
defender: Io defendió vt quioquijpu 
José defendió a su amigo cuando 
estaba peleando. Quioquijpu Jose'is 
te' tyAWA nA'c quijpu. 


defensor adj, m co'oto'rjopyapA (liti- 
gante) E1 hombre defensor no debe 
mentir en nada. Co'oto'qopyapA 
pA'nis pyAcpa wa'y jana sujtzu niti- 

yACASÌ. 

defraudar: le defraudó vt nijujpu (de 
algo) EI amigo malo lo defraudó al 
quitarle la casa. Nijujpu te' yatzipA 
tyAWA's yajACA'jayu'c te' tyAC. Véa- 
se despojar 

dejar: lo dejó vt 1. chajcu Dejé mi 
machete en la casa porque no pen- 
saba trabajar. Ndzajcu'As machetes 
ndAjcaqA porque rjguipsu'AS que ja'- 
nAj maqu nyojsu. 2. nitzajcu To- 
más se dedicó a hacer camas, pero 
después dejó ese oficio. Nipa'ta'u 
Tomajsis wa'y clujcu Aqguy pero jA- 
sa'ca nitzajcu te'sejpA yoscuy. 
3. 'yocnACtzajCAyu (como herencia) 
lo dejó descuidado chaquewA'aju 
lo dejó dicho chamnitzajcu 
lo dejó en una casa ajena quio- 
tzajcu 

lo dejó ordenado 'yarjgui'mdzajcu 
lo dejó recomendado hitza'mAchaj- 
cu, chamnitzajcu E1 dueno dejó 
recomendado su ganado a Juan 
para que fuera a echarle una 
mirada. Nitza'mAchajcu JuaqgA- 
si te' quiomi's wa'y maqu tyu'- 
nisjayaju wyacasta'm. 
hizo que lo dejara yajtzajcu 
lo dejó botado, tirado 1. tyAqbA- 
chajcu Se le olvidó el machete 
en la miipa y allá lo dejó bota- 
do. JyambA'u myachetes camo'- 
mo y teymA tyAijbAchajcu. 
2. pyactzajcu (por caitsa de un 
golpe) 

lo dejó de mientras chacma'qaju 
(regional) Un hombre que ve- 
nía montado dejó de mientras 
su caballo en Sacalapa y vino a 
hacer sus compras acá en el 
pueblo. Cayupocsu'c nA minupA 
pA'nis chacma'qaju SacAsmA 
quiayu minu'cse'qoyj jyu'yoyu 
y\y cumgu'yoyj. 
se dejaron we'naju 
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delante adv 

delante de vvi'narçdAjqui, wi'na'- 
qoyj Nunca es bueno decir pa- 
labras malas delante de los ni- 
nos. Nijujche'c ja'n pyAqui 
wa'ytyA otowewA'aju une'sta'm 
wyi'nai]dAjqui. 

por delante wi'na'r)oyj No tenga 
cuidado, voy a poner a este 
nino por delante para que no 
tcnga miedo. Uy pAcjay maya'- 
cuy, wi'na'r)o'yAS maqba qgojtu 
yA' une wa'y jana na'tzu. 
delantero adj wi'nai)bA 
delgado adj 1 . cay (como una persona) 
2. tzeya ( como papel o lela) 
delito m cowa El que mata comete 
un delito y lo castiga la ley. Iwa 
yajca'opya ijtu quiowa y yajnACo'aq- 
gApya aqgui'mgu'yis. Véase pecado 

cometió delito cowa'Ayu 
demandar: lo demandó vr niwa'cAyu 
(ante las autoridades) 
demonio m oc'isoye 
demorar: demoró vi ya'yu Demora- 
mos en el camino porque estaba 
crecido el río. Ya'yutAj tu'qojmo 
porque mba'tutAS pAminA 1 . 
demostrar: lo demostró vt yajqueju 
Su cara demostró que estaba enoja- 
do. NVyinnacapil yajqueju que nA 
inAC qui'sca'u. 
dentro adv 

por dentro jojmoc La herida ce- 
rró por encima, pero por den- 
tro todavía me duele. Tzojcu 
te' as noto' cAsmAC, pero jojmoc 
topyamaj. 

derecha / tzA'nai) 

derecho adj 1. wiyuq E1 camino que 
va al pueblo es derecho. Wiyui) te' 
tuq maqbapA cumgu'yojmo. 2. îza'- 
naqbA Vamos todos a levantar la 
mano derecha. Muma'qgA'ytyA 
nyajqui'mda'mi tZA'naqbA rjgA 1 . 
derecho adv wiyui) E1 hombre se fue 
derecho, no siguió el camino real 
que tiene curvas. Wiyuq maqu te' 
pAn, jaquio'rja te' niAja tuq cu'sa'a- 
yupA. 


derramar: lo derramó vt 1. 'yumbA'u, 
tyejcu, tyecpA'u E1 nino derramó el 
agua que traje para beber. 'Yum- 
bA'u une's te' nA' nAininupA'As wa'y- 
tyA ndo'qu. 2. tyocopA'u (líquido 
espeso) 

derramarse: se derrainó v/ umbA'u 
derretir: lo derritió vt yajyenenu E1 
sol y el calor derritieron la mante- 

ca. Yajyenenu manteca te' jama's y 
te' ni'qgA's. 

derretirse: se derritió v/ yenenu La 
parafina para labrar Ias velas se 
derritió por la lumbre. JucAtAcpit 
yenenu te' nay wa'y tyequiaju no'a. 
derribar: lo derribó vt pyo'pA'u Es- 
tamos derribando la casa para ha- 
cer una más grande. Naías mbo'pA- 
'u yA' t ac vva'ytyAs ndzAjcu mas oia- 
japA. Véase desbaratar 
derrumbadero //; tAi)gomA'nguy, tAp- 
comA'nguy 

derrumbar: lo derrumbó vt jyu'mbA'u 
En Chicoasén los trabajadores están 
derrumbando cerros para construir 
una planta de luz. YumijtAcmA yoj- 
sajpapA's nA jyu'mbA'yaju cotz.AC 
wa'y chAquiaju maqbamAy chu'cumu 
SA'qgA'. 

derrumbarse: se derrumbó vr ju'ntbA- 
'u, cutzu'u, cutzupA'u Hicieron bien 
la albarrada de piedra, pero cuan- 
do llovió se derrumbó. Sa'sa he'c- 
saju te' tza'neqe we'quecotoya y 
quejcu'c tuj ju'mbA'u. 
derrumbe //; ju'rni 
desabotonar: lo desabotonó vt w>a'c- 
sar)waju 

desabotonarse: se desabotonó vr 

WA'csar)waju 

desafiar: lo desafió vt che'mu Véase 

retar 

desalentar: lo desalentó vt chamocha'u 
desangrarse: se desangró vr nA'pi'naju 
E1 caballo se cortó y se está desan- 
grando mucho. Jyajcu wyin te' ca- 
yu's y jene nA nA'pi'naju. 
desanimar: lo desanimó vt chamocha'u 
La joven se quería casar con un 
manco, pero su papá la desanimó. 
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Te' papinomo sunba inAC quio'tAjcaju 
CA'tyucupA pAnji'g, pero tyata's cha- 
mocha'u. 

desanimarse: se desanimó vr ÛAmayaju 
desaparecer: desapareció vi 1 . tocoyu 
(como un avión entre las nubes) 
2. jACA'u (como una nube) 3. cocu- 
mu (por ser escondido a la vista) 
desapretar: lo desapretó vt 1 . yajo'nu 
Desapretó la cìncha del cabalio por- 
que estaba muy apretada. Yajo'nja- 
yu te' cayu’s jyujpoquiuy porque jene 
jujpupAte' inAC. 2. pyu’cojo'nu 
(como lazo) 

desarroilarse: se desarrolló vr tzam- 
bujtu (hasta llegar a la madurez) 
desatar: lo desató vt pyu'u No sé 
quién desató al burro que estaba 
amarrado a Ia orilla del camino. 
Ja'AS musi ìwa's pyu'u te’ si'nupA 
burru tu'gu'acapoyo'yjtye 1 inAC si’nu. 
desayunar: desayunó vi 1 . ucwinsa'u 
Desayunó antes de salir de la casa. 
Magba'cmaj chu'cumu te' tAjcoyj, 
ucwinsa'u. 2. ujcu Después de tra- 
bajar dos horas, el hombre fue a 
desayunar. Yojsu'cande' metza ora, 
magu 'yujcu te' pAn. 
desayuno m ucwinsa'cuy 
desbaratar: lo desbarató vt jyujpA'u, 
pyo'pA'u (como a una casa vieja) 
Véase derribar 

desbaratarse: se desbarató vr 1. soju 
Se desbarató ei chiquigiiite viejo. 

Soju te' pecapA capewaca. 2. jujpA'u 
(como las paredes de una casa vie- 

ja) 

descalzo adj ne'gjojtaca, CA'actaca E1 

que anda descalzo debe fijarse bien 
donde pone los pies. Ne'qjojtaca 
witpapA's pyAcpa wa'y quienu oye 
jutimAy maqba myaqnayu. 
descansar: descansó vi sapAjcu, jeju 
Descansamos a medio camino por- 
que estábamos muy cansados. Jene 
nitu'yu'candA sapAjcutA tu'qucuc. 
Véase reposar 

descanso m 1. sapAjcuy 2. jejcuy (lu- 
gar de descanso) 

descargar: lo descargó vt 1. nitzAmi- 


'agwaju (como bestia) 2. niqueju 

(como cortar toda la fruta del árbol) 

descender: descendió vi wanajcu Des- 
cendimos al río por una vereda 
muy empinada. WanajcutAj nA'ojmo 
tenayupA wiyugdu'gojmo. 
descendiente m winboya (linaje) 
desclavar: lo desclavó vt mya'magwaju 
descomponer: lo descompuso vt chAC- 
tocoyu Los ninos descompusieron 
la despuipadora de su papá. ChAC- 
tocoyjayaju une'sta'm te' tyata's 
quiajwe-cojatacuy. 

descomponerse: se descompuso vr 

1. eya'u, jaca'u (como comida) Véa- 

se acedarse, agriarse 2. tocoyu 
(como carne) 

descompuesto pp de descomponer eya- 
'upA, tocoyupA (como comìda) 

descostrar: lo descostró vt tyo'csu 
Descostró el árbol de capulín para 
sacar bejuco. Tyo'csu te' jujquiuy 
wa'y ÔApujtu wajtoquiuy-chay. Véase 

pelar 

descuartizar: lo descuartizó vt 'ye'cu 
descubrir: lo descubrió vt 1. yajSA'g- 
gApujtu (como delito) 2. pya'tu 
(como tesoro) 3. hinu'sagwaju (como 
quitarle la cobija) 

descuidar: lo descuidó vt jyambA'u, 
jaquioquena Rosa descuidó la carne 
y el perro la agarró. Jaquioquena 
Rosa's te' sis y pyAjcu tuwi's. 

lo dejó descuidado chaquewA'aju 
Marcos dejó descuidado su di- 
nero y alguien se lo robó. 
ChaquewA'aju Marcujsis te' tyu- 
min y iwAjutiwA's nu'mjayu. 
desear: lo deseó vt 1. 'yagsunu La 
mujer desea buena comida. 'Yag- 
sunba yomo's oyepA cu'tcuy. Véase 
antojarse 2. sunu La muchacha 
desea ropa nueva para ir a la fíes- 
ta. Sunba jomepA pama te' papino- 
mo's wa'y myagu SA'gojmo. 
3. quÌAnAnu Deseaba tener una 
buena casa y empezó a juntar los 
materiales. QuÌAnAnu wa'y 'yijtu 
oyepA tyAC y yajtu'mAquÌA'yu tiyA- 
ta'm ma yajyojsupA. 
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desempenar: lo desempenó vt nAtu'ija- 
ju, yajtu'rjaju Pablo desempenó bien 
el trabajo que empezó. NAtu'gaju 
mA’chAqui Pablo's te' yoscuy ûaca- 
tzo'tzupA. 

desencarcelar: lo desencarceló vt som- 
òa'u 

desencerrar: lo desencerró vt sombA'u 
desenredar: lo desenredó vt 1 . su'taq- 
waju (como lazo, hilo) 2. wyAjtzai]- 
waju (como cabello) 3. so'arjwaju 
(como alambre) 

desenrollarse: se desenrolló vr soju. 
so'aqwaju 

desenterrar: lo desenterró vt tyajpujtu 
desenvolver: lo desenvolvió vt myo'- 
narjwaju Una mujer encontró un 
envoltorio hecho con hoja; lo desen- 
volvió y vio que era un toloque 
muerto. Pyirju yomo's mone a'yoj- 
mopA, y myo'nai]waju y ca'upA aque- 
te' inAC. 

desgajar: lo desgajó vt 1. chajtzu No 
te subas a la rama de ese árbol 
porque se puede desgajar. Uy qui'- 
mi te 1 cu'yis 'yaqmaqgAsi WAnsA 
chajtzu. 2. wyecsu EI ladrón des- 
gajó elotes al pasar por el camino. 
Wyecsu tuqgASÌ jAtzi te' nu’mbapA's. 
3. jyumdzajtzu (jalándolo) 4. 'yecs- 
jACA'u (como un plátano del racimo) 
desgajarse: se desgajó vr tzajtzu, wec- 
su 

desgracia / 1. mayacuy Le pasó una 
desgracia cuando se macheteó la 
mano en su trabajo. Mayacuy pya'- 
tu chejtzu'c quÌA 1 yoscu’yojmo. 
2. toya E1 huracán causó muchas 
desgracias. Jene chACwa'a maya'aq- 
bA toya te' tujwinsawa's. 
desgranar: lo desgranó vt 'yACSu 
María desgranó las mazorcas para 
vender el maíz. 'Yacsu te' moc 
Maria's wa'y mya'Ayu te' acsì. 
deshacer: lo deshizo vt 1. jye'yu La 
mujer deshizo la panela cuando ha- 
cía café. Jye'yu yomo's te' pa'ac 
nA'c chAjcu cajwe. 2. soju (como 
descoser ropa) 3. quio'tzu (como 
desbaratar una casa) 


desocupado 

lo deshizo todo sojpA'u (como des- 
tejer una hamaca) 

deshacerse: se deshizo vr 1. je'yu EI 
granizo se deshizo en el suelo. Je'- 
yu te' tza'tuj najsojmo. 2. soju 
(como un cerco) 

deshojar: lo deshojó vt quiotzijcu 
(como una mazorca) 
deshonrar: lo deshonró vt 1. chACto- 
coyu (violó a una mujer) 2. cha'aj- 
cuy chi'u (lo avergonzó) 
desierto m 1. tAtz-nas (extensión de 
tierra seca) 2. ja'itAnAmAiriAy (lugar 
despoblado) 

deslumbrar: lo deslumbró vt jyumu 
(la vista) 

le deslumbró (la vista) jyumjayu 
La luz brillante me deslumbró. 
Te' tzi'murçbapA SA'qgA's jyum- 
jayu as nwitA'mis SA'ggA'. 
desmayarse: se desmayó vr mAyApyA'u 

lo hizo desmayarse myAyApyA'u 
Como el hombre estaba débil, 
el calor del sol lo hizo desma- 
yarse. Como mochi inAC te' 
pAn, myAyApyA'u jama-pijcA's. 
desmontar: lo desmontó vt 1. yajwa- 
najcu (como de un caballo) 2. chej- 
tzu (lo rozó, como para hacer milpa) 
desnatar: lo desnató ví quiocAjtzu 
desnudar: lo desnudó vt 1. nicowoju 
La mamá desnudó a su niho para 
banarlo. Nicowoju 'yune te' nana's 
wa'y yajtziqu. 2. yajwojpA'u pyama 
(le quitó la ropa) 

desnudarse: se desnudó vr wojpA'u, 
nicowoju 

lo hizo desnudarse yajwojpA'u 
pyama 

se desnudó (de ropa) wyojpA'u 
pyama 

desnudo adj nicotaca En tiempo de 
calor muchos ninos andan desnudos 
en la calle. Jama'qsA'rjoyj nicotaca 
wijtyajpa une jojtu'qojmo. 
desobedecer: lo desobedeció vt myaq- 
gocAtAjcu Todos desobedecemos las 
leyes. Mumu pA'nistA maqgocAtAC- 
tamba te' aqgui'mguy. 
desocupado adj 1. jojtaca, ojquejupA 
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(como una casa) 2. yoscutyaca (sin 
trabajo) 

desocupar: lo desocupó vt 1 . 'yocwaju 
(como caja, tecomate) 2. ya'ojqueju 
(como casa, cántaro) Véase vaciar 
lo desocupó por dentro 'yojcAjtzu 
desollar: lo desolló vt chijcu Habien- 
do matado el conejo, lo desoiló 
para asarlo. Yajca'u'cande' te' 
cho'qgoya chijcu wa'y jya'su. 
despacio adv chocojchocoy, ponij, po- 
nijponij, yambayamba Caminó des- 
pacio porque Ilevaba un ninito. 
Chocojchocoy tu'qaju porque ÒAmaqu 
chics une. Véase lentamente 
despachar: lo despachó vt 1. quÌA'we- 
ju (lo mandó) 2. yajca'u (quitándole 
la vida) 

se Io despachó tyA'cjayu (en una 
tienda) 

desparramar: lo desparramó vt 'yum- 
bA'u, jyujpA'u 

despedazar: lo despedazó vt 1 . nama- 
tujcu EI tepescuintle despedazó los 
elotes. JunjAyA's namatujcu te’ jAtzi- 
ta ( m. 2. iiamatA'csu (a machetazos) 
despedir: lo despidió ví nApujtu Des- 
pidieron del trabajo al hombre que 
robaba. Yoscutyojmoc rÍApujtyaju te’ 
pAn porque nu’mba inAC. 
despedirse: se despidió vr 'yoto'rjA- 
chajcu (de alguien) Se despidió de 
su hijo que está en la carcel. 'Yo- 
to'qAchajcu 'yune somupA. 
despegar: lo despegó ví 1. ne'csar)waju 
La esposa de Juan despegó el so- 
bre de la carta que había recibido. 
Ne'csar|waju te' carta pyAjcAchoqupA 
Jua’qis yomo's. 2. ne'csjACA’u Des- 
pegó el chicle que se le había pega- 
do en la ropa. Ne'csjACAtu te> was- 
cuy ne'cschA'yupA pyamaCASÌ. 
despejado adj winwajupA E1 cielo 
está despejado de nubes. Winwaju- 
pAte' te' tzap, ja'ndiyA o'na. 
despejar: lo despejó vt yajwinwaju 
despejarse: se despejó vr winwaju E1 
cielo se despejó cuando desaparecie- 
ron las nubes y el sol calentó. 


Winwaju te ! tzap yaju'c te ! o ! na y 
piju jama. 

despenar: lo despenó vt tyAqdzicopo'- 
tu, tyAqgomA'nu 

despenarse: se despenó vr tyAqdzico- 
po ! tu wyin 

desperdiciar: lo desperdició v? myAtzi- 
tzAjcu La mujer desperdició el di- 
nero que le había dado su esposo. 

MyAtzitZAjcu yomo's te ! tumin chi'u- 
pA jyaya's. 

desperdicio m cAtupu EI desperdicio 
se le da a los puercos para que lo 
coman. Te' CAtupu chi'yajpa yoyaj 
wa ! y quiu'tyaju. Véase migaja 
despertar: lo despertó vt yajsa'u 
Cuando van a isar (alzar) la bande- 
ra, me dice mi hijo: —Papá, des- 
piértame de mananita. Maqba'c 
yajqui'myaju bandera, nAjapya'Aj 
une's: Tzu ! ti ! Aj yajsa'Aj tatay. 
despertarse: se despertó vr sa ! u 
despintarse: se despintó vr cocutzu'u, 
coca'qu Cuando María lavó la ropa 
nueva, ésta se despintó. Coca'qu 
te ! jomepA pama che ! u ! c te ! Maria's. 
desplumar: lo desplumó vt nitujcu, 
quiotujcu Ya echaron la gailina al 
agua caliente para desplumarla. 
Jyunajwa ! nde ! cajsi pijpa nA ! pit wa ! y 
nituquiaju. 

despoblado m ja'itAnAmAmAy 
despojar: lo despojó vt 1 . nijujpu (de 
algo) Por la mentira el hombre 
malo despoja a sus amigos. Sutzipit 
nijujpa te ! tyAWA te ! yatzipA pA ! nis. 
2. yajACA ! jayu tiyA ! iwA (de algo) 
despreciar: lo despreció ví 1. quionoj- 
cu La novia despreció el listón que 
le había dado su novio. Te ! papino- 
mo ! s quionojcu te ! liston chi'upA 
myaya's. 2. jye'qjayu E1 esposo 
despreció a su esposa, no le quiso 
recibir la comida. Te ! jyaya's 
jye'qjayu yomo, jasunA pyAjcAchoqja 
quiu’tcuy. 

desprender: lo desprendió vt 1. 'yecs- 
jACA'u (como un plátano del racimo) 
2. tyucjACA ! u (como un adorno de la 
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detrás 


pared) 3. wyA ! csar)waju (como un 
botón de la camisa) 

desprenderse: se desprendió vr 
1. ecspA'u Se desprendió un tajo 
del repello de la pared. EcspA'u te' 
no'tze's wyinjase. 2. WA ! csagwaju 
Se desprendió el alfiler y punzó el 
dedo del nino. WA'csar)waju te' 
wA ! csoquiuy y pyi'mjayu te' une's 
quÌA 1 . 

después adv jAsa'ca 
despulpadora / cajwe-cojatacuy esp. 
(de café) 

despulpar: lo despulpó vt quiojata'u 
Las mujeres de antes despulpaban 
café en metate. Quiojata'yajpa inAC 
cajwe waquiucha'cAsi winata ! mbA yo- 
mo's. 

despumar: lo despumó vt quiocAjtzu 
desquitarse: se desquitó vr ya'arjga'mu 
jya’tzi (de lo que le había hecho) 
Véase Apéndice E 

destacarse: se destacó vr tAqgueju 
Dentro de muchos el extranjero se 
destacó que él sabía más. Te' cas- 
nambAn wawapa pA'nojmoc ne'cA 
tAggueju que mas mujsopya. 
destapar: lo destapó vt 1 . ya'agwaju 
(de uso general) 2. nu'sai3waju 
(como quitar una cobija) 3. wyi'tat)- 
waju (como abrir un frasco) Véase 
abrir 4. 'yaqgui'arj^aju (como a 
una botella) 5. 'yar)gomucsai]waju 
(como a una olla con tapa volteada) 
6. 'yaqgone'rjaq^aju (como a una 
olla con la tapa al derecho) 7. ’yaq- 
gopajtzarjwaju (como quitar una tapa 
grande) 8. 'yar)gopejtzar)waju (como 
quitar una tapa ancha) 
destenir: lo destinó vt yajpojtu, quio- 
cA'rju La senora lavó su ropa a 
propósito para desteíiirla porque 
estaba muy verde. Nimeque che'u 
pyama te' yomo's wa'y quiocA'rju, 
porque jene quiwar)dzujtzu ìhac. 
destenirse: se destinó vr cutzu'u, cu- 
tzupA'u, cocA'qu Rosa compró una 
tira matizada para su huipil, pero 
con una lavada que le dio se le 


destinó. Jyuyu na'que te' Rosa's 
'yajsacotoya, pero tumnacatij che'u y 
cutzu'u. Véase derrumbarse 
destruir: lo destruyó vt 1 . yajyaju 
En la guerra destruyeron el pueblo. 
Te' mAja quipcu'yojmo yajyaju te' 
cumguy. 2. tyucucotzAjcu Cuando 
pasó el huracán, destruyó muchas 
casas en el pueblo. CAtAjcu'c maya- 
'aqbA sawa, sone cumgu'yojmopA tAC 
tyucucotZAjcu. 

desvelarse: se desveló vr tzu'quenu 
Rodrigo se desveló atendiendo a su 
mamá que está enferma. Tzu'quenu 
Rigo wa'ytyij quioquenu nanaj ca'e- 

PA. 

desvestir: lo desvistió vt nicowoju, 
wyojpA'jayu pyama Véase desnudar 
desvestirse: se desvistió vr nicowoju, 
wojpA ( u La mamá dijo a su nino: 
—Desvístete para que te banes. 
NAjayu nana's te’ 'yune: Nicowoya 
wa'mij nchirju. Véase desnudarse 
desviar: lo desvió vt quiopo'u Desvia- 
ron el camino porque la inundación 
tapó el camino real. Quiopo'yaju 
te ! tuq porque ya'aqga'mu nA'is te' 
mAja tuq. 

desyerbar: lo desyerbó vt 1 . yuju (con 
coa o con azadón) 2. nitzejtzu (con 
machete) Véase desmontar 
detener: lo detuvo vt I. yajwindujcu, 
yajtZA'yu (de uso general) 2. huc- 
tZA'yu (como capturar a un ladrón) 
3. pyacwindujcu (como una persona 
a otra) 4. cho'qaju (como a un nino 
para que no se caiga) 5. tyondzA'yu 
(como una carga al cargar a una 
bestia) 6. mye’ctzA'yu (como atajar 
el agua) 7. sujwindujcu (soplándolo) 
detenerse: se detuvo vr tenachA'yu (se 
quedó parado) Véase abstenerse 
detrás adv 

detrás de algo o alguien 1 . ucaq- 
gA'nuc Cuando iban persi- 
guiendo al ladrón, fue a escon- 
derse detrás de una piedra. 

Na'c myaquiaju'c te' nu'mbawA, 
marju quiumu tza'-ucaqgA'mAC. 



deuda 


2. ucaqgA'y Detrás de mí vino 

el perro. UcaijgA'yAj CA'minu 
te' tuwi's. 

por detrás ucaqgA'mAC 
deuda / ja'tzi 

devolver: lo devolvió vt 1. chacwitu'u, 
yajwitu'u EI hombre fue a devolver 
el dinero ajeno. Maqu chacwitu'u 
pA'nis te' eyaco pA'nis tyumin. 
2. nAwitu'u E1 muchacho pidió 
prestado el caballo y dos días des- 
pués el papá lo devolvió. Nu'csu 
gga'e's te' cayu, y metza jamapit 
tyata's nAwitu'u. 

día m jama Véase sol, nagual 
el día siguiente jo'pit 
cada día tumdumA jama 
cada tercer día tuca'y tuca'y jama- 
pit 

dentro de ocho días tucutujta'y ja- 
macAsi 

dentro de tres días tuca'y jamacAsi 
día y noche tzu'ji'g jamaji'g 
durante el día jama's wyi'noyj 
en día de fiesta SAtj-jamo'oyj 
en ocho días o después de ocho 
días tucutujta'y jamapit 
en tres días o después de tres días 
tuca'y jamapit 

hace tres días chAcpa tuca'y jama 
Ilevó ocho días tucutujta'y jam^pit 
llevó tres días tuca'y jamapit 
sólo un día tuma'ryama 
todo el día o un día tumA jama 
todos los días mumu jama 
diablo m yatziwA 

dialecto m otowe E1 dialecto de la 
gente del campo es distinto al de la 
ciudad. Te' ribera'ojmota'mbA's 
'yotowe eyatijte' que ja'nde' mAja 
cumgu' yoj mota' mbA ' s ne'. 
diariamente adv tumdumA jama 
diarrea / tzecpo'cuy 
dibujo m tZAqui (diseno) Véase he- 
cho 

dicho m tzame Este es un dicho muy 
conocido. YA'sejpA tzame myujsajpa 
mumuta'mbA's. Véase palabra 
lo dejó dicho chamnitzajcu 
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dieciocho 

adj 

yAt-co-tuca'y 

Véase 

Apéndice 

B 



diecinueve 

adj 

yAt-co-macscu'y 

Véase 

Apéndice 

B 



dieciséis 

adj 

yAt-co-tumA 

Véase 

Apéndice 

B 



diecisiete 

adj 

yAt-co-metza 

Véase 

Apéndice 

B 



diente m 

tAtZ 

Véase muela 



diente de leche windAtz 
diez adj majca'y Véase Apéndice B 
difamar: lo difamó vt nisujtZAyu, ni- 
'undza'mAyu Esa mujer difamó a 
su esposo diciendo que ya tiene otra 
mujer. NisujtzAyu a' yomo's te' 
jyayaj que itwa'a eyapA yomo. 
diferente adj eyatijpA Ahora mis pai- 
sanos del pueblo están haciendo ca- 
sas diferentes. EyatijpA tAC nA chA- 
quiaju yAtij as qgumguy-tyAWA'sta'm. 
difícilmente adv penapit esp. 
difundir: lo difundió vt chamgopuqu, 
yajcopurju 

difundirse: se difundió vr copuqu 
difunto adj, m ca'upA A mi difunto 
padre no le gustaba que fuéramos 
caprichudos. Te' ca'upA as ndata's 
ja'n inAC suni wa'ytyA nuyu'aju. 
dilatar: dilató vi ya'yu Véase demo- 
rar 

diluir: lo diluyó vt yajtzusnA'aju Di- 
luyó ei café con agua porque estaba 
muy cargado. YajtzusnA'aju te' caj- 
we nA'pit porque jene jinij inAC. 
dinero m tumin esp. 

lo hizo dinero tyumindzAjcu 

sin dinero tumindaca 

tiene mucho dinero tumi'nAyu 


dinero 







dique 

dique m me'que 

directamente adv wiyug Ernesto fue 
directamente a su casa, no fue a 
ninguna otra parte. Wiyuq mai]u 
te' Emesto tyAjcaijA, jamyawA emA. 
directo adj wiyuq E1 camino que va 
por el monte es más directo que el 
que vadea el río. Te' pu'mnacAsi 
maqbapA tuq mas wiyuq que ja’n nA- 
'A'acapoyo'mo CAtAcpapA. Véase 
derecho, recto 

dirigir: lo dirigió vt 1 . tyuqdzi'u 
(como ensefiarle el camino) 2. jyum- 
witu'u (como a una bestia) 
discípulo m CA'agmaye 
disculpar: lo disculpó vt yajcotocoyu 
E1 maestro disculpó al nino que le 
pidió perdón. Yajcotocoyu te' une 
wya'cupA's yajcotoco'yoquiuy te’ aq- 
ma'yoye's. Véase perdonar 
discursar: discursó vi cowe'oyu E1 
maestro discursó en la escuela sobre 
cómo pueden ayudar los padres de 
familia. Cowe'oyu te' aqma'yoye 
escuela'ojmo jutz wa'y quiotzo'rjoyaju 
te' tatajta'm. 

discurso m cowe'oquiuy 
disentería / nA'pindzajcoquiuy 
diseno m tzAqui 



diseho 


disfrutar: lo disfrutó vt nA'omu Véa- 
se gustar 

disimular: lo disimuló vt quionu'su 
Véase encubrir 

dislocar: lo dislocó vt yajcotzi'tu 
(como un hueso) 

dislocarse: se dislocó vr cotzi'tu 

Cuando el nino se cayó sobre la 
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piedra se dislocó la mano. Cunu'c 
te' une tza'cASÌ, cotzi'tu quÌA 1 . 
disminuir: lo disminuyó vt quÌAjAcsu, 
quÌAje'cu, ya'arjje'cu, yajcAjACsu 
Nos dormimos temprano para que 
disminuya la paga de la luz. Oye- 
'oytyijtA Arjba wa'y quÌAjACSu te' 
SA'qgA's quioyowa. 

disminuir: disminuyó vi tzeya'u Ya 
disminuyó la Uuvia, vámonos. Tze- 
ya^a'a yA' tuj, ma'ndA. 
disolver: lo disolvió ví 1. jye'yu Di- 
solvió la pastilla en agua y luego se 
la tomó. Jye'yu nA'cA'mA te' pastiya 
y tyo'qu. 2. jye'yAyu Véase Apén- 
dice E 

disolverse: se disolvió vr je'yu 
disparar: disparó vi tuju, arjjAyu te' 
tujtAC 

disparejo adj 1. wi'niwe'que Sem- 
braron disparejas las matas de café, 
por eso no se están dando bien to- 
davía. Wi'niwe'que nipyaju te' caj- 
we-a'rjucu, te'cotoya ja'nmaj tyA'may 
mA'chAqui. 2. pi'mnapu'mna (como 
tierra) 

disparo m tujcA' 

disputar: disputó vi quipotoqu Véase 

renir 

distante adj ya'ay Véase lejano 
distinto adj wi'ni'eya En días de 
fíesta se ven distintas clases de ca- 
ras. SAij-jamo'oyj wi'ni'eyata'mbA 
winnacatA qguenba. 

distraer: lo distrajo ví yajopi'tu La 
nina distrajo a su mamá cuando 
estaba haciendo la comida. Yajopi'- 
tu une's te' nanaj nA'c chAjcu cu't- 
cuy. 

diverso adj wi'ni'eya Los maestros 
empezaron a hablar en diversos 
idiomas. ChamgA'yaju wi'ni'eyata'm- 
bA otowe te' aqma'yoye'sta'm. 
divertir: lo divirtió vt yajquendzocosa- 
'u, chACSAqdyAiju El mono divirtió 
a la gente cuando bailó. Yajquen- 
dzocosa'u pAnda'm te' tzawi's co'ej- 
tzu'c. 

divertirse: se divirtió vr quendzocosa'u 
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E1 nirïo se divirtió gritando y can- 
tando. Weju'c sijcu'c quendzocosa'u 
te' une. 

dividir: lo dividió ví 1 . wye'nu (en 
dos) Véase partir 2. wye'nbA'u 
Juan dividió su terreno y dio una 
parte a cada uno de sus hjjos. 

Wye'nbA*u Jua'qis te' rïas y chi'yaju 
wene wene te' f yune. Véase repar- 
tir 

lo dividió con un cerco quiucwe'cu 
lo dividió por la mitad quiucwe'- 
nu, myetzcucwe'nu 

dividirse: se dividió vr we'nbA'u, we'- 
nu 

se dividió por ia mitad cucwe'nu, 
metzcucwe'nu 

divisar: lo divisó vt 1. 'yocnAjque'nAyu 
Juana salió a la puerta y divisó un 
avión. Minu quia'qbujtu te' Juana y 
'yocnAjque'nAyu ábioq. 2. quiengo'- 
mu Mucha gente divisó que lleva- 
ban al muerto. Quiengo'mu wawa 
pA'nis nA'c rïAmaqyaju te' ca'uwA. 
divulgar: lo divuigó ví chamburju 
Chabela divulgó lo que había oído. 
Chambuqu te' Chabela's te' myatoqu- 
pA tiyA. 

divulgar: divulgó vi tzamgopu'rjoyu 
dobladiilo m pacswitu'cuy 
dobiar: lo dobló ví 1. 'yu'tzu (como 
las mazorcas en la milpa) 2. pyacsu 
(como ropa o papel) 3. tyo'yu, yaj- 
to'yu (como clavo o alambre) 
lo volvió a dobiar pyacswitu'u 
doblarse: se dobló vr u'tzu Ya se 
dobló ia milpa, y ahora se está se- 
cando. U'tzwa'nde' cama, yAtij nA- 
wa' tyAjtzu. 

está doblado u'tzu (como la milpa) 
doce adj macwAStAjca'y Véase Apén- 
dice B 

doctor m tzo'yA'opyapA 
doler: le dolió vi 1. me'nAyu Se goi- 
peó la cabeza y le dolió. Pyajcu te' 
quiopac y me'nAyu. 2. yajme'nAyu 
Le dolió ia mano donde se cortó 
con el machete. Yajme'nAyu te' 


^dónde? 

quÌA' chejtzumAy. 3. toyu Le dolie- 
ron los dedos porque escribió todo 
el día. TumA jama jayu'rjmAjcA toyu 
te' quÌA'mosi. 4. yajtoyu Le doiió 
la herida que se hizo cuando se 
cortó el pie. Yajtoyu te' jyete 
rïe'pbajcAsipA chejtzumAy. 
le dolió ia cabeza co'me'nAyu 
le doiió el diente o la muela tAtz- 
me'nAyu 

le dolió el oído cowime'nAyu 
le hizo que le doiiera yajme'nAyu 
doliente adj topyapA (como una herida) 
dolor m 1 . toya (de uso general) 
2. men (del cuerpo) 

dolor de barriga tzecmen 
dolor de corazón tzocomyen 
dolor de estómago tzocomyen 
dolor de hueso pajcamen 
dolor de muela tAtzmen 
le dio dolor de huesos 
pajcame'nAyu 

punzadas de dolor su'pgA' 
tuvo dolor del cuerpo nime'nAyu 
dolorido adj topyapA 
dominar: lo dominó ví rïuctzA'yu 
(como a una bestia) 
don m tzi'AtAjcuy (cualidad) 
dónde adv 1. jutA No sé dónde está 
la casa de Pedro. Ja'As musi jutA 
ijtu te' Pedro's tyAC. 2. jutimAy E1 
hombre le dijo dónde iba a comer. 
Chamjayu te' pA'nis jutimAy ma inAc 
quiu'tu. 

de dónde jutAC No sé de dónde 
van a venir mis amigos. Ja'As 
musi jutAC maqba mirïaju as 
ndAWAta'm. 

por dónde No sabemos por dónde 
vendrán. Ja'ndA musi jutAC 
maqba mirïaju. 

^dónde? adv interr <jutA? ^Dónde 
dejó la coa el nirïo? ^JutA chajcu 
te' une's te' jemdAC? 

^de dónde? ^jutAC?, ^jutAjca? ^De 
dónde trae estos camotes dul- 
ces? ^ JutAjcayA' nA iÎAminu yA' 
pa'acpA mAn? 



dondequiera 

^por dónde? ^jutAC?, ^jutAjca? 
^Saben ustedes por dónde ven- 
drán? ^Mustambaja jutAjca mi- 
najpa? 

dondequiera adv nempejutA Todavía 
es soltero ese hombre y dondequiera 
va a trabajar. Socamajte 1 te' pAn y 
maqba yojsu nempejutA. 

adondequiera adv nempejutA 
dormiión m Ai)dyin 
dormir: durmió vi aiju Cuando un 
nino está saludable duerme bien. 
Sa'sa'c te 1 une, Arjba oye. 
durmió en otra casa co'aqu 
está durmiendo aiju Mi papá está 
durmiendo porque trabajó todo 
el día en la milpa. Aqu as 
ndataj porque tumA jama yojsu 
camo'mo. 

lo hizo dormir yaUgu 
dormirse: se durmió vr Aqu, Aqbajcu 
dormitar: dormitó vi AijbachAjcu, Aq- 
batzAjcu 
dorso m 

ei dorso de la mano CA'A'uca 
dos adj metza Véase Apéndice B 
duende m nama'une 
duena / sepe' 
dueno m comi Véase amo 
dulce pa'ac 1. adj Está muy dulce la 
pina que compró mi mamá. Jene 
pa'ac te' tzicuitz jyuyupA as nana's. 
2. m Los ninos fueron a comprar 
dulces. Mapu jyuyaju pa'ac te' 
une'sta'm. 

le falta dulce me'sna' 
lo hizo dulce yajpa'ajcaju 
sin dulce seque 

durar: duró vi ya'yu La lluvia duró 
como tres días. Tuca'y jamase'qoyj 
ya'yu te' tuj. 

dureza / 

dureza de corazón paquitzoco'yaj- 
cuy 

duro adj paqui Los palos duros sir- 
ven de horcones en la construcción 
de casas. NyajyospatA paqui cuy- 
tya'm wa'ytyA ndzAjcu ndAC. Véase 
macizo 

de corazón duro paquitzocopyA 
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E 

eclipse m tu'quÌA' 

eclipse de luna poyajtu'quÌA' 
eclipse de sol jamatu'quÌA' Mu- 
chas personas tienen temor del 
eclipse de sol porque creen que 
se acaba el sol. Sone pA'nis 
na'tzpa te' jamatu'quÌA', quio- 
mA'yajpa juca yajpa te' jama. 

eco m sa'pacA' 

echado pp de echar AgguejcupA (como 
un animal) 

echar: lo echó vt 1. tyA'qAyu Un 
nino echó su sombrero al río y se 
lo Ilevó la corriente. TyA'qAyu 
une's te' quio'cAyA nA'ACA'mA y nA- 
'is nAmaqjayu. 2. quiotjayu (como 
una carga a una bestia) 
echó chispas pa'csu 
echó humo joca'u Dicen que el 
volcán está echando humo. 
NAmyajpa que nA'n jyoca'u te' 
bolcan. 

echó suertes siju 

le echó cuarta nacsu, tyapsu Véa- 
se chicotear 
le echó lumbre no'u 
le echó llave wyi'tu, wyi'tai)ga'mu 
le echó ojo quienwAyu (regional 
para le echó mal de ojo) 
le echó abajo tyAijwanajcu 
lo echó al aire tyAqgui'mu 
lo echó al hombro quiajpu 
lo echó a perder chACtocoyu 
lo echó a un Iado tyAqjACA'u 
lo echó fuera 1. myacpA'u EI 
hombre echó fuera a su esposa 
porque lo enganó. MyacpA'u 
yomo te' pA'nis porque 'yaqgo- 
ma'cAyu. 2. myacpujtu EI 
hombre borracho echó a sus 
hijos al patio. Te' no'tupA pa'- 
nis myacpujtu 'yuneta'm aijgo'- 
mo. 3. tyAqbujtu Echó fuera 
los mangos podridos. TyAgbujtu 
te' putzipA maqgo aqgo'mo. 
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embrocar 


lo echó fuera (a escondidas) nu'm- 
dAIjbA'U 

lo echó fuera (pegándolo) nacspuj- 
tu 

echarse: se echó vr Apguejcu E1 pe- 
rro se echó cerca de la lumbre por- 
que tenía frío. Arjguejcu te' tuwi 
jucAtAjcarji porque nA inAC pyaca'cA- 
yu. 

edad / 

a la edad de amepA Mi abuelita 
se casó a la edad de quince 
anos. YAjta'y amepA co'tAjcaju 
Aste' nanita. 

tiene edad o es de edad ame'Ayu 
edificar: lo edificó vt yajtenayu (como 
una casa) 

educar: lo educó v/ 'yapmayu Se ve 
que Juan no educa bien a sus hijos; 
son muy groseros. Ngue'nApyatA 
que te' Jua'qis ja'n 'yaqmayay oye 
te' 'yune, jene undyucuta'm. 
eficaz adj jicapyA (como medicina) 
ejemplo m que'naqgAschi'oquiuy 
le dio ejemplo quie'naqgAschi'u 
ejote m yawasAC, newasAC 
el art determ te' EI carpintero hizo 
la silla. ChAjcu te' cuytyayu's te' 
pocscuy. Véase Apéndice A.4.6. 
él pron pers 1. he'cA (sujeto de vi) 
Yi a Juan y él dijo que va a pasear 
en Tuxtla. Nguenu'AS te' Juaq y 
he'cA nAmu que maqba pyajchAjcu 
CowatAcmA. 2. ne'cA's (sujeto de 
vt) Juan es albanil pero éí mismo 
va a hacer una cama. TACtzAcpapA- 
te' te' Juaq pero ne'cA's maqba chAj- 
cu Aqguy. Véase Apéndice A.5.3. 
elegir: lo eligió vt quiopiqu, quiengojtu 
En la junta eligieron al viejito 
para jefe. Tu'mAquiu'yojmo quien- 
gojtyaju te' tzamupAn que te'wA oye 
cowi'nacotoya. 

elevar: lo elevó vt yajqui'mu E1 vien- 
to elevó muy alto el papalote. Jene 
yajqui'mu sawa's te' toto-mAtzic. 
Véase subir 

elogiar: lo elogió vt wyACOtzamu, 'yo- 
yecotzamu Véase alabar 
elote m jAtzi 


cabellos de elote jAtziway 
elote tierno yawajAtzi 

ella pron pers 1. ne'cA (sujeto de vi) 
2. ne'cA's (sujeto de vt) Véase 
Apéndice A.5.3. 

ellos, ellas pron pers 1. ne'cAta'm (su- 
jeto de vi) Hay hombres cortando 
café y ellos mismos dijeron que lo 
van a traer. PA'nista'm nA tyuquiaju 
cajwe, y ne'cAta'm nAmyaju que 
maqba chAmnAminaju. 2. ne'cA'sta'm 
(sujeto de vt) Tanto gritaron los 
ninos, que por sus gritos ellos hicie- 
ron rendir a su papá. Tanto que 
wejyaju uneta'm, wyejmocha'yaju te' 
tyataj ne'cA'sta'm. Véase Apéndice 
A.5.3. 

embarazada adj checji'qbA (encinta) 
La senora está embarazada; va a 
tener un nino. Checji'rjbA yomote', 
maqba 'yijtu 'yune. 

embarrar: lo embarró vt 1 . ne'cu 
José va a embarrar su casa vieja 
porque no quiere hacer una nueva. 
Maqba ne'cu te' Jose'is te' pecapA 
tyAc porque ja'n suni chAjcu jomewA. 
2. quÌAne'cu Hizo lodo y lo emba- 
rró en la cana brava para hacer la 
pared. ChAjcu te' mote y quÌAne'cu 
te' sojcuquÌAsi wa'y tyujcu no'tze. 
lo embarró de lodo myotecopA'tu 
Véase manchar 

emborracharse: se emborrachó vr 
no'tu Ese hombre se emborrachó 
mucho con un poco de aguardiente. 

Jene no'tu a' pAn usa'qbA tzopyit. 

embravecer: lo embraveció v/ yaj- 
qui'sca'u 

embravecerse: se embraveció vr 
1. qui'sca'u La mujer se embrave- 
ció porque su marido fue a pasear 
con otra mujer. Qui'sca'u te' yomo 
porque eyapA yomoji'q maqu pyaj- 
chAjcu te' jyayaj. 2. we'qa'u E1 
toro se embraveció porque lo ama- 
rraron de los cuernos. VVe'qa'u te' 
toro porque maqu si'njayaju wya'. 

embrocar: lo embrocó v/ myucsu 
(puso, como un trasto, boca abajo) 
está embrocado mucsu 
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empacar: lo empacó vt nejcAyu Mi 
amigo empacó bien la carga para 
que no se maltratara en el camino. 

iQejcAyu oye te' tZAmi as ndAWA's uy 
maiju jyu'mbA'u tu'rjojmo. Véase 

amontonar 

empalagar: le empalagó vt 'yinu A1 
muchachito le empalagó el plátano 
porque comió mucho. Quiu'tu 
wawa rjguinía te' gga'e's asta que 
'yinu. 

empapar: lo empapó vt so'mu, quio- 
so'mu Empapó un trapo en agua 
para iavarle la cara a su nino. 
Quioso'mu nA' aca' mA te' pama wa'y 
che'jayu te' 'yune's wyinnaca. 

emparejar: lo emparejó vt 1. yajA'qa- 
ju (como un patio) 2. tyajpocsu, 
tyajA 'rjaju (escarbándolo) Emparejó 
el solar donde va a construir su 
casa. Tyajpocsu pA'nis te' pu'mna 
marjbamAy chAjcu tyAC. 3. tyA'csta'- 
tzu Ernesto emparejó las varillas 
cuando las iba a amarrar sobre las 
cintas de la casa. TyA'csta'tzu Er- 
nesto's te' witzicuy maqba'ca myo'cu 
tAjcAcopajcAsi. 4. jyacta'tzu (como 
emparejar el pelo) 

empeine m petzij (del pie) La cinta 
del huarache me lastimó el empei- 

ne. Yajtoyjayu as mbetzij nwacasna- 
ca-tza'yis. 

empenar: lo empenó vt chacma'qaju 
En Ia casa del usurero la mujer 
empenó sus aretes por cuatrocientos 
pesos. Tumin-nu'cspA'oyawa'rjA te' 
yomo's chacma'qaju tyucun tumA mo- 
ne' pesucAsi. 

empeorar: empeoró vi jenejena'u 
Aunque curaron a la mujer enfer- 
ma, su salud empeoró. Nempe 
cho'yAyaju te' ca'epA yomo, pero je- 
nejena'u. 

emperezarse: se emperezó vi jaragan- 
cL\r)u esp. Cuando hace calor me 
emperezco y no quiero trabajar. 

Pijpa'c jama jaragandAqba'Aj y ja'As 
suni nyojsu. 


empezar: lo empezó vt nitzAjcu, îíaca- 
tzo'tzu Empezó el trabajo de la 
milpa en enero. Eneru'oyj nitzAjcu 
te' cama-yoscuy. 

empezar: empezó vi' tzo'tzu Véase 

comenzar 

empinarse: se empinó vr te'nu (se 
puso de puntillas) 

emplear: lo empleó vt 1. yajyojsu E1 
carpintero empleó la madera para 
hacer una silla. Yajyojsu cuytyayu's 
te' cuy wa'y chAjcu pocscuy. 
2. quiojtu E1 patrón empleó cinco 
hombres para cortar café. Te' yoj- 
sarjgomi's quiojtu mosa'y coyosa 
wa'y quiajwetuquiaju. 

empobrecerse: se emprobreció vr 

1. pAmicoyaju Para que no se em- 
pobrezca la tierra, es bueno sem- 
brar diferentes semillas de vez en 
cuando. Wa'y jana pyAmicoyaju te' 
nas, pyAcpa wa'ytyA nijpu eyaco 
tAmbuj jujche'q jujche'q amepit. 

2. pya'tu yacsnu'ajcuy Un hombre 
muy rico se empobreció por Ia bo- 
rrachera. No'tcupyit pya'tu yacsnu- 
'ajcuy te' tuminduminbA pA'nis. 

empollar: lo empolló ví 1. yajmoqu 
Una mujer huérfana empolló una 
gallina clueca para que produciera 
pollitos. Yaqbac yomo's yajmoqu 
ocspapA cajsi wa'y quiopucsu. 
2. nAcpocsAyu (la gallina a los hue- 
vos) 

empollar: empolió vi moqu (la gallina) 

emprender: lo emprendió vt íÍACAtzo'- 
tzu 

empujar: lo empujó vt myatzpA'u 
Cuando estaban jugando lo empuja- 
ron y se rompió el brazo. Na'c 
myAjtzAyaju myatzpA'yaju y quijtu te' 
quÌA'. 

lo empujó para bajarlo myatzwa- 
najcu 

enagua / tecsi 

enagua colorada tzapas-tecsi 
enagua plegada ji'qui 

enaguachar: lo enaguachó vt myijtzu 
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La lluvia enaguachó la milpa y no 
dio mazorca. Myijtzu tu'is te' 
cama, jatyA'ma nijutz. 
enamorar: lo enamoró vt nA'otoqu Ei 
hombre enamoró a la mujer que le 
agradó. NAfotoqu te ! pA'nis te' sun- 
bapA yomo. 

enamorarse: se enamoró vr quienesunu 
(a primera vista) 
enano m ungAmajg 

encabar: lo encabó ví quÌA'Ayu Enca- 
bó su hacha con madera de roble. 
Quu'Ayu te' jyacha camajquiupyit. 
encalar: lo encaló ví jyamninacsu To- 
dos los anos encala las paredes de 
su casa para que duren más. Jyam- 
ninacspa te' tAjquis no'tze tumdumA 
ame wa’y quiendujcu. 
encaminar: io encaminó vt myaqdzaj- 
cu, 'yocnActu'qa'Ayu Fue a encami- 
nar al hombre cuando iba a Copai- 
nalá, porque él era su novio. Maqu 
'yocnACtu'qa'Ayu te' pAn nA myaiju'c 
poquÌA'mA porque myayate' inAC. 
encanecer: encaneció vi co'popo'aju, 
co'popa'u 

encarcelar: lo encarceló vt somu En- 
carcelaron a los que estaban pe- 
leando anoche. Somyaju te' nA inAC 
quipyajupA tzu'uc. 

encarecer: encareció vi yamu EI 
hombre vendió su café porque está 
encareciendo. Mya'Ayu pA'nis te' 
quiajwe porque nA yamu. Véase 
vestirse 

lo hizo encarecer yajyamu 
encargar: lo encargó vt chamgojtu 
Encargó la carne para el otro día. 
Chamgojtu te' sis jo'pitcotoya. 
encender: lo encendió vt 1. iio'u To- 
das las mananas enciende la lumbre 
para hacer el café. TumdumA nam- 
dzuc no'pa te' jyucAtAc wa'y tyocsu 
quiajwe. 2. yajsA'qu Como no ha- 
bía luz eléctrica, encendió una vela. 
Como ja'ndiyA inAc yAtij yajyojsaj- 
papA SA'qgA', no'ajtya' yajsA'qu. 
encenderse: se encendió vr no'u 
encerrar: lo encerró vt somu Los 
chamacos encerraron a los borregos 


en el corral. Somyaju te' nchowam- 
be we'quio'mo qga'e'sta'm. Véase 

encarcelar 

está encerrado somu 
encía / nanu 
encima adv 

por encima CAsmA 
quedó encima CAsmACaju 
encino m camayj, camajquiuy 
encinta adj checji'rjbA Véase emba- 
razada 

enclavar: lo enclavó vt 1 . 'yaggoma'- 
mAyu Guardó su dinero en una 
caja y la enclavó para que nadie se 
lo sacara. 'Yaggoma'mAyu tyumin 
cajsa'ojmo wa'y jana pyi'cjayaju. 
2. mya'mAyu EI mandadero enclavó 
avisos sobre una pared ajena. Te' 
nu'csoquiuy chAcpawA's mya'mAyu 
aqgui'mguy-tyoto eya no'tzecAsi. 
Véase clavar 

endocarse: se enclocó vr ocsu La ga- 
llina se enclocó, no está poniendo 
huevos. Ocsu te' cajsi, ja'n nA tyuj- 
tu. 

encoger: encogió vi si'tzu Encogió la 
ropa nueva cuando la lavaron por- 
que era de tela corriente. Si'tzu te' 
jomepA pama che'yaju'c porque 
usa'q-goyowapAte' inAc. 
encolar: lo encoló vt ne'csu Véase 
pegar 

encomendar: lo encomendó vt 1 . íii- 
tza'mAyu Le encomendó a sus hyos 
para que cuidara de ellos mientras 
él estaba fuera. Maqu'cse'rjoyj 
wyijtu nitza'mAyaju te' 'yune wa'y 
quioquenjayaju. 2. quiotzajcu (a 
casa ajena) 

encontrar: lo encontró vt 1 . pya'tu 
Su amigo encontró el caballo perdi- 
do. Pya'tu te' tyAWA's te' tocoyupA 
cayu. 2. chogu EI nino fue a en- 
contrar a su papá. Maqu choqu 
tyataj te' une's. 

encontró colocación pAndAjcAyu 
encontró miseria pya'tu yacsnu'aj- 
cuy 

se encontraron napya'tyatAju (el 
uno al otro) 



encorvado 

encorvado pp de encorvar 1. jucsijpA 
(como persona) 2. puyupyA'upA 
(como árbol) 

está encorvado jucsi’aju (como una 
persona anciana) 

encorvar: lo encorvó ví yajpuyupyA'u, 
pyuyuyu Como la mata del café 
tenía mucho fruto, el peso la encor- 
vó. Jene tA'maju'gmAjcA te 1 cajwe- 
cuy yajpuyupyA'u tyA'mis. 

encorvarse: se encorvó vr 1. jucsi’aju 
(como persona) 2. puyupyA'u (como 
árbol) 

lo hizo encorvarse yajpuyupyA'u 

encubrir: lo encubrió ví quionu'su 
La mamá encubrió io que estaba 
haciendo ia muchacha. Quionu'su 
nana's te' papinomo's nA inAC chAj- 
cupA tiyA. Véase esconder, ocuitar 

encuerado adj nicotaca Véase desnu- 
do 

encumbrar: encumbró vi mA'nu, co'- 
paju Ei hombre encumbró ya tarde 
porque iba a pie. Jene tza'yA'ca 
mA'nu te' pAn porque nasca'qu'c 
marju. 

enchuecar: lo enchuecó vf tyo'yu, yaj- 
to'yu, yajwo'ti'aju 

enderezar: io enderezó vt 1 . yajwiyu'- 
qaju (de uso general) 2. pyu'gwiyu'- 
gaju (a golpes) 3. jyumwiyu'gaju 
(jalándolo) 4. tyajwiyu'ijaju (escar- 
bándolo) 5. wyo'swiyu'r)aju (cepi- 
llándolo o raspándolo) 6. jyecwiyu'- 
gaju (labrando madera) 7. quienwi- 
yu'gaju, quienewiyu'qaju (enderezó 
la puntería) 

enderezarse: se enderezó vr A'mwiyu'- 
qaju (como planta) 

endulzar: lo endulzó vt pya'ajcAyu, 
yajpa'ajcaju Teresa molió con azú- 
car la masa y así endulzó el toto- 
poste que iba a tortear. Asucatji'q 
quu'tu Teresa's te' waye y te'sej 
pya'ajcAyu te' aneja'se maqba tya'cu- 
PA. 

le hizo que io endulzara yajpa'aj- 
CAyu 

endulzarse: se endulzó vr pa'ajcaju 
La cana se endulzó cuando estaba 
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madurando. Pa'ajcaju acsaj nA'c 
quÌAqu. 

endurecer: io endureció vt yajpaqui'a- 
ju Mi sombrero es corriente, el 
frío lo endureció. Usa'rj qgoyowatij- 
te' as qgo'cAyA, yajpaqui'aju pacaj- 
quis. 

endurecerse: se endureció vr paqui'a- 
ju, paquia'u Voy a batir la miel en 
un apaste para que se endurezca y 
se vuelva turrón. Maqba'AS sapsu 
junu'ojmo te' tzinuj wa'y tey pya- 
quia'u turrongotoya. 

lo hizo o lo dejó endurecerse yaj- 
paqui'aju 

enemigo m qui'nispapA 

enemistarse: se enemistaron vr naqui'- 
nisatAju Los hombres se enemista- 
ron por los chismes de las mujeres. 
Naqui'nisatAjyaju te' pAnda'm yo- 
mo'sta'm 'yundzamepit. 

enfermarse: se enfermó vr ca'epa'tu 
El nino se enfermó porque comió 
caldo descompuesto. Ca'epa'tu te' 
une porque wyi'cu jaca'upA tiyA. 

enfermedad / ca'cuy La disentería es 
una enfermedad que requiere bue- 
nas medicinas. PyAcpa oyeta'mbA 
tzoy te' nA'pindzajcoquiuy ca'cu'yis. 
enfermedad de la tos ejuca'cuy 

enfermo 1. adj ca'e 2. adj, m ca'epA 
Hay que llevar un nino enfermo al 
doctor. Ca'epA une pyAcpa wa'y îìa- 
maqu docto'raqA. 

enfiaquecer: io enflaqueció vt yajtAtz- 
Pa'u 

enflaquecer: enflaqueció vi tAtzpA'u 
Véase adeigazar 

enfrenar: lo enfrenó ví jyumdzA'yu 
Enfrenó al caballo cuando Ilegó ai 
pueblo. JyumdzA'yu te' cayu nu'cu'- 
ca cumgu'yojmo. 

enfriar: lo enfrió ví yajsujcAyu La 
nina pone su vaso en el suelo para 
enfriar su café. Te' une's yajpocspa 
byaso najsojmo wa'y yajsujcAyu 
quiajwe. 

enfriarse: se enfrió vr 1. sujcAyu 
Tapa bien al nino para que no se 
enfríe mientras duerme. Nu'sa 
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oye'c te' une uy sujcAyu Agba'cse'- 
rjoyj. 2. tecsujcAyu (como se enfría 
el café al verterlo) 

hizo o dejó que se enfriara yajpa- 
ca’caju, yajsujcAyu 

enganchar: lo enganchó vt wyA'csu 
Rosa enganchó la aldaba de su casa 
cuando se iba a dormir porque es- 
taba sola. WyA*csu Rosa's te' tyAC 
magba'ca 'yA^u porque naytyumA 
inAC ijtu. 

enganar: lo enganó vt 'yaijgoma'cAyu, 
sutzjayu E1 nino enganó a su 
mamá, le dijo que iba a la escuela 
y se fue a banarse al río. 'Yaqgo- 
ma'cAyu une's te' nanaj, nAjayu que 
maqba'n escuela'ojmo pero maqu chi- 
qu nA'ojmo. 

engano m aqgoma'cA'oquiuy, suízca 1 
enganoso adj aqgoma'CA'opyapA 
engordar: lo engordó vt yajtzarjga'u 
José engordó puercos para vender- 
ios a los carniceros. Yajtzarjga'u 
yoyajta'm te' Jose'is wa'y mya'Ayaju 
te' yoyaj yajca'yajpapACASi. 
engordar: engordó vi tzaqga'u 
engrandecer: lo engrandeció vt yajmA- 
ja'rjaju 

engrandecerse: se engrandeció vr mA- 

ja'qaju 

enjabonar: lo enjabonó vt sapu'nAyu 
esp. jabón 

enjugar: lo enjugó ví myoctAjtzu La 
mamá enjugó las lágrimas de su 
hijo con un panueio. MyoctAtzjayu 
'yune's wyitAmnA' payupit te' nana's. 
enlazar: lo enlazó vt jyu'nu Les costó 
mucho trabajo enlazar al toro. Pe- 
napit jyu'naju te' toro. 
enloquecer: lo enloqueció vt yajco'sa- 
wa'u Dicen que la mordedura de 
una víbora lo enloqueció. NAmyajpa 
que te' ndzumba cocA'sa'qis yajco'sa- 
wa'u. 

enloquecer: enloqueció ví co'sawa'u 
enmohecer: lo enmoheció vt jyo'mu 
La humedad enmoheció la madera. 
Jyo'mu te' cuy te' najsapA'acu'yis. 
enmohecerse: se enmoheció vr jo'mu 
ennegreeer: lo ennegreció vt yajyAjcaju 


EI humo ennegreció la olla. Yaj- 
yAjcaju te' tzica joco's. 
ennegrecerse: se ennegreció vr yAjcaju 
enojar: lo enojó vt yajqui'sca'u 

lo hizo enojar chAjqui'sca'u, yaj- 
qui'sca'u 

enojarse: se enojó vr qui'sca'u Juan 
se enojó porque su esposa fue a 
pasear. Qui'sca'u te' Juaq porque 
maqu wyijtu te' yomo. 

se enojó fácilmente mawAqui'sca'u 
enojo m qui'sca'cuy 
enojón adj mawAqui'sca'papA 
enorgullecerse: se enorgulleció vr mA- 
jamAjanayu, myAja'qgomA'yu wyin 
Se enorgulleció al ver que sus hijos 
son muy trabajadores. MAjamAjana- 
yu quienu'ca 'yuneta'm que jene yoj- 
sajpa. 

enraizar: enraizó vi watzipAjcu En- 
raizó la flor que sembraron, no se 
secó. WatzipAjcu te' jAyA nijpupA, 
jatyAtZA. 

enramada / pechtAC, pe'qdyAc La 

gente hace enramadas en sus milpas 
durante el tiempo de calor. Jama'q- 
SA'qoyj chAquiajpa pe'qdyAC camo'mo 
pA'nista'm. 

enredar: lo enredó vt su'tu 
enredarse: se enredó vr su'tu Se en- 
redó el mecate y se anudó la parte 
enredada. Su'tu te' cachay y nu'nu 
te' su'tumAy. 

enriquecerse: se enriqueció vr itApa'tu 
ayudó a enriquecerlo nA'itApa'tu 
enrollar: lo enrolló vt 1. wyoyu En- 
rolló el mecate para que no se en- 
redara en las espinas. Wyoyu te' 
tzay uy maqu nuctZA'yu apijtis. 
2. pyijtu (con una hoja) 3. quiete'u 
Pedro enrolló su billete y lo puso 
en su bolsa. Quiete'u biyete te' Pe- 
dro's y quiojtu chuno'mo. 

lo enrolló de nuevo quietewitu'u 
enrollarse: se enrolló vr woyu (como 
papel) 

enronquecer: enronqueció vi se'u'aju 
enroscar: lo enroscó vt wyoyu (como 
hace la boa a un animal) 
enroscarse: se enroscó vr 1. woyu 
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(como culebra) 2. wo'tu (como cue- 
ro seco) 

se le enroscó r,iwi'tu (como una 
culebra al pie de una persona) 
ensalmar: lo ensalmó vt nisuju, ôacsu- 
Uyu Ensalmó con agua al nino que 
estaba espantado. Nisuju te' na'tzu- 
pA une nA'pit. 

ensalzado pp de ensalzar myAja'rjgojtu- 

PA 

ensalzar: Io ensalzó vt myAja'ijgojtu 
E1 mandatario ensalzó a su hijo 
poniéndolo como jefe. MyAja'qgojtu 
'yune te' aqgui'moye's quiojtu'c co- 
wi ! nasej. 

ensamblar: lo ensambló vt quio'mdzo- 
qu (como dos tablas) 
ensanchar: lo ensanchó vt yajpe'tzi'aju 
Ensanchó su camisa para que no 
le apretara. Yajpe'tzi'aju te’ pyama 
wa ! y jana myo'cu. 

ensartar: lo ensartó vt tyAjpu (una 
aguja) Véase picar 
ensavar: lo ensayó vt 1 . wya'nisu 
(canción) 2. nacsisu (marimba) 
3. jyejtzisu (guitarra) 4. myu’isu 
(clarinete) 

ensenar: lo ensenó vt 1. ’yarjmayu E1 
maestro ensenó a su hijo a labrar 
figuras en jícaras. Te ! aqma ! yoye ! s 
'yaqmayu te ! CA ! aqmaye 'yune wa ! y 
jyi'pu tzima. 2. 'yaqmayu (se lo en- 
senó) 3. yajquenu (se lo mostró) 
Véase aprender 

le ensehó el camino tyuqdzi'u 
ensenar: ensenó vi aqma'yoyu 
ensopar: lo ensopó vt pyA ! tzu 
ensordecer: lo ensordeció vt yajcowya- 
! u E1 trueno de la bomba (cohetón) 
ensordeció al niho. Yajcowya ! u te ! 
une te ! bomba aqjAquÌA ! s. 
ensordecer: ensordeció vi cowya ! u, 
cowi ! aju 

ensuciar: lo ensució vt yajyu’cu, yaj- 
najsAyu Véase manchar 
entenada / co'une Véase hijastra 
entenado m co ! une Véase hijastro 
entender: lo entendió vt iiActA ! yu En- 
tendió lo que el maestro le dijo y 


lo fue a hacer. NACtA'yu chamjayu- 
sej te ! arjma'yoye's y maqu chAjcu. 
lo hizo entender chamnACtA'yu (ex- 
plicándoselo) Véase convencer 
entendimiento m nACtA'yoquiuy 
enteramente adv corjna, pa’rjna 
enterarse: se enteró vr myujsu, quio- 
mujsu (de algo) Un hombre de Sa- 
calapa se enteró ya tarde que su 
hijo murió donde fue a entregar 
café. SacAsmApA pA ! nis tza ! yA ! ca 
myujsu que ca ! u te ! 'yune marjumAy 
chacpA'u cajwe. 

entero adj 1. corjna Compro un pollo 
entero cada semana para comerlo 
en caldo. Cu'yacu'ya jamapi'tAs 
njupya coqnapA cajsi wa ! yAS nwi ! cu. 
2. como'ma 

enterrar: lo enterró vt nijpu, nasnico- 
tA'rjAyu Los antiguos enterraban su 
dinero debajo de sus casas. Te ! 
ya ! acta ! mbA pA ! nis nipy aju tyumin 
te ! tAjcACA 1 mA . Véase sepultar 
entibiar: lo entibió vt yajyo'ca'u Véa- 
se ablandar 

entonces adv pijche'c Cuando hubo 
quemado Ia rozadura, entonces 
sembró el maíz. Pyorju'cande’ te ! 
chetze pijche'ca nijpu te ! cama. 
entongar: lo entongó vt nejcu (como 
leiia) 

entontecer: entonteció vi jowi ! aju 
entrada / tAjcAquiuy (como de una 
casa) 

entrar: entró vi tAjcAyu 

entró corriendo poytyAjcAyu 
entró rápidamente ca'rjdondAjcAyu 
le entró algo puntiagudo mya'mu 
lo dejó entrar yajtAjcAyu 
entreabrir: lo entreabrió vt quieme'- 
maqwaju La mujer entreabrió la 
ventana y desde allí espió. Quie- 
me ! mar)waju yomo's te ! bentana, y 
tey tu'nbujtu. 

entreabrió los ojos que ! nai]waju, 
i ! tzatjwaju 

se entreabrió queme ! mar]waju 
entrecerrar: lo entrecerró vt 'yaqgAy- 
tye'qu, quieme'marjga'mu Por miedo 
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entrecerró su puerta. Na'tzipit 
'yaqgAytye'qu tyAC. 

entregar: lo entregó vt chi'oquia'u 
Todos los días le entregan las torti- 
llas a mi esposa. TumdumA jama 
chi'oquia'yajpa te' ane as nyomocASÌ. 
entregarse: se entregó vr chi'oquía'u 
wyin 

entremeterse: se entremetió vr n,\ctAj- 
CA'yAyu Cuando estaban discutiendo 
los hombres, se entremetió la mu- 
jer. Na'c quipotoqyaju te' pAnda'm 
nACtAjcA'yAyu te' yomo. 
entretejer: lo entretejió vt 1 . 'yocnej- 
cu (como canasto) 2. 'yoctAjpu 
(como costal) 

está entretejido 1 . ocnejcu (como 
canasto) 2. octAjpu f 'como cos- 

tal) 

entristecerse: se entristeció vr tuyu- 
quÌAne'cu Se entristeció porque le 
reganó su papá. TuyuquÌAne'cu 'yo- 
torjjayu'qmAjcA tyata's. 
entumido adj nesnes Véase envarado 
entumirse: se entumió vr nesnesaju 
enturbiar: lo enturbió vt yaji'nAyu 
envanecerse: se envaneció vr 1. myA- 
ja'qgomA'yu wyin Se envaneció 
porque es sobrino de un mandata- 
rio. MyAja'qgomA'yu wyin porque 
ai)gui'mbawA'ste' chAÍidyAWA. Véase 
enorgullecerse 

envarado pp de envarar nesnes Tiene 
los músculos envarados por haber 
caminado mucho. Nesnesta'm tyapac 
tu'rjaju'qmAjcA wawa. 
envararse: se envaró vr nesnesaju 
envarillar: lo envarilló vt quÌAmo'cu 
(palabra regional que quiere decir 
poner varillas o varas a través de los 
postes para hacer la pared de una 
casa) 

envarilló arriba wyitzi'u (en la 
construcción de una casa) 
envejecer: envejeció vi 1. tzamupA'naju 
(si es un hombre, un animal macho 
o gente en general) 2. tzamuyoma'u 
(si es una mujer o un animal hem- 
bra) 3. peca'u (si es una cosa) 
enverdecer: enverdeció vi tzujtzu'aju 


enviado m CA'wej Véase mensajero 
enviar: lo envió vt 1. quÌA'weju En- 
vió a su hijo a la escuela para 
aprender a leer. QuÌA'weju escuela- 
'ojmo te' 'yune wa'y 'yarjmayu wa'y 
tyototu'nu. 2. yajmarju (lo mandó 
que se fuera) 3. quÌA'wejayu (se lo 
envió) 

envidia / CAjoqguy 

envidioso adj aqgAjoqbapA, nA'uquia'- 
papA 

enviudar: enviudó vi se'a'ijaju (quedó 
viudo o viuda) 
envoltorio m mone 
envolver: lo envolvió vt myonu 
enyerbarse: se enyerbó vr ta'na'u Ya 
se enyerbó mi milpa, la voy a lim- 
piar. Jene ta'na'u as qgama, marj- 
ba'mAs rjgAyuju. 
época / arjSAi] Véase tiempo 
equivocarse: se equivocó vr jopi'tu 
Se equivocó y vendió el maíz de su 
cunado en lugar del suyo. Mya'A- 
yu'c moc te' pA'nis jopi'tu, te' pini's 
myoc chi'oquiu'yaju y ja'n ne'. 
se equivocó al hablar tzamdocoyu 
ermita / windAC (capilla) 
errar: erró vi 1. joqdocoyu EI hom- 
bre erró cuando pecó. Jorjdocoyu 
cowapa'tu'c te' pAn. 2. jopi'tu To- 
más erró en la escritura. Jopi'tu 
te' Tomas nA'c jyayu. 
escaldar: lo escaldó vt jyunu 
escalera marjgui'mguy 



escalofrío m nisAmAmguy, nipaca'cuy 

A1 asomarnos desde un precipicio 


escalón 
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muy alto nos da escalofrío. Juca 
magbatA qguengomA'nu jene ye'ijupA 
cotZAjcAsi, minba te' nisAmAmguy. 
sintió escalofrío nipaca'CAyu, nisA- 
mAmu 

escalón m maqchipacs 
escama / coquejtumin (de pez o de 
pescado) 

escaparse: se escapó vr 1. cotzojcu 
Se escapó ei tepescuintle porque no 
pusieron bien la trampa. Cotzojcu 
te' junj^yA porque jachAquia oye te' 
copatze. 2. cotzi'tu Agarré a Ia 
gallina pero se me escapó de las 
manos. Nujcu'AS te' cajsi pero co- 
tzi'tu as qgA'ojmoc. Véase dislocar- 
se 

escarabajo m tinbitipiti (insecîo) 
escarbar: io escarbó vt 1. tyaju Es- 
carbó un hoyo para sembrar un 
horcón. Tyaju wo' vva'y nijpu com. 
Véase cavar 2. tzatACtaju (un hoyo 
para plantar un árbol) 3. nerjetaju 
(en fila) 

escarbó para enderezarlo tyajvvi- 
yu'qaju 

escoba / petcuy 

escobeta / po'teji'scuy (con que se ba- 
rre el pinole de la piedra de moler) 

escocer: escoció ví quie'qu AI nino le 
escoció el chichicaste cuando estaba 
jugando en el monte. Quie'qu une 
te' ata's nA'c myAjtzAyu ta'no'mo. 
escoger: lo escogió vt quiopiqu Esco- 
gió el mejor vestido para llevárselo 
a su esposa. Quiopiqu te' mas oye- 
pA pama wa'y ÙAmaqjayu te' yomo. 
Véase apartar, seleccionar 
escogido adj copiqupA 
esconder: lo escondió ví quÌAWA'nu 
Ese hombre escondió el caballo que 
había robado. QuÌAWA'nu a' pA'nis 
te' cayu nu'mupA. 

esconderse: se escondió vr quÌAWA'nu 
wyin, cumu E1 chamaco se escondió 
en la cueva. QuÌAWA'nu wyin tzatAj- 
cojmo te' qga'e's. Véase ocultarse 
escoplear: lo escopleó vt nojtu E1 
dueno del canal escopleó madera 


para hacer un molde para panela. 

bJojtu te' cuy te' acsatAC-comi's wa'y 
chAjcu panela-molde. 
escoplo m nojtAC 
escribiente m japyapA 
escribir: lo escribió vt jyayu 
lo dejó escrito jyayAtzajcu 
escribir: escribió vi jayu 
escritor m japyapA 
escritura / totojaye 
escuchar: lo escuchó ví 1. quÌAmato'- 
qAyu E1 muchacho escuchó bien lo 
que el maestro le aconsejó. Quìa- 
mato'qAyu oye te' qga'e's chamnAC- 
tA'yusej te' aqma'yoye's. 2. quÌA'i- 
SAyu (oyó por casualidad) A mi 
nino le gusta mucho escuchar a los 
que platican. Jene sunba quÌA'isAya- 
ju tzamdzamnayajpapA as une's. 
escudrinar: lo escudrinó vt 1. tyacscA- 
me'tzu, quÌA'ar)wa'cme'tzu Escudri- 
naron bien a los ninos para ver si 
alguno de ellos se había robado el 
anillo del maestro. TyacscAme'chaju 
oye te' aqma'yoye's te' qga'eta'm 
wa'y quieju iwA'ste' nu'mjayu te' 
quÌA'cumA. Véase investigar 
2. tyacsoctu'nu Escudrinaron las 
escrituras. Tyacsoctu'naju te' totoja- 
ye. 

escupir: lo escupió vt nitzu'Ayu 
escupir: escupió vi tzuju 
escurrirse: se escurrió vr tzu'nu 
Cuando el niho traía la miel se le 
escurría en el camino. Na'c fiAminu 
une's te' tzinuj tzu'nba inAC tu'rjoj- 
mo. 

ese, esa adj dem te' 
ése, ésa, eso pron dem te'wA No ven- 
das ése, mi papá me lo regaló. 

Te'wA uy ma'Ay, Aste' ndata'sAj tzi- 
'upA. 

por eso te'cotoya 
esmero m 

con esmero chijpana Véase afa- 
nosamente 
espalda / tu'tzcuy 

por la espalda ucarjgA'mAC 
espantapájaros m pAnchAqui 



este 
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espantar: lo espantó vt chAcna'tzu 
lo espantó mucho chAcna'tzna'tz- 
wAyu 

espantarse: se espantó vr tzAcna'tzu 
espanto m na'tzcuy 
espantosamente adv na'chag 
espantoso adj na'chaqbA EI 4 de fe- 
brero hubo un espantoso temblor 
en Guatemala. Te' macscu'y febrero 
CAtAjcu na'chaijbA mi'cscA' Guatema- 
la-najsojmo. 

esperar: lo esperó ví jyo'cu 1. E1 
nino esperó a su papá. Jyo'cu te' 
une's te' tyataj. 2. La mamá espe- 
raba que su hija sanara. Na inAC 
jyo'cu te' nana's wa'y chojcu te' 'yu- 
ne. 

lo esperó gritando wyejo'cu 
lo esperó mientras o entre tanto 

quÌA'agja'mAyu 

espesar: lo espesó ví yajini'aju, jyini- 
'aju La mujer mezcló leche con 
harina y la hirvió para espesarla. 

Sojsu leche te' yomo's y quiotjayu 
arina wa'y yajini'aju. 
espesarse: se espesó vr ji'nAyu (como 
atole) 

espeso adj jinij (como atole) 
espiar: lo espió vt 1. quLv'isAyu Fue 
a espiar al ladrón para atraparlo. 
Magu quÌA'isAyu te' nu'mbawA wa'y 
yajcunu. 2. tyu'nisu Te fui a es- 
piar por la rajadura de la puerta. 
Tiju'Asmij ndu'nisu puerta-tzatza'oj- 
mo. 

espiar: espió vi tu'nu 
espigar: espigó vi po'u Ya espigó la 
milpa y ya mero van a abrir las 
espiguillas. Po'wa'nde' te' cama y 
nAwa' jyAyApujtu. 
espiguilla / 

espiguilla de maíz mojcojAyA 
espina / apit 

espinar: lo espinó vr 1. ma'su (a sí 
mismo) No te vayas a espinar, por- 
que en el monte hay muchas espi- 
nas. Umij maqu mya'su tza'mo'mo 
porque jene ijtu apit. 2. mya'su (le 
espinó algo) 

espinazo m tu'tzcupyac 


esponjarse: se esponjó vr 1. p^ju 
(como el guajolote) 2. poju (como la 
panela cuando se pasa de punto) 
3. sinanu E1 frijol se esponjó cuan- 
do lo cocieron. Sinanu te' sac sojsa- 
ju'c. 

esposa / yomo 
esposo m jayaj 

espulgar: lo espulgó vt quiome'tzu 
La perra espulga a sus perritos 
porque tienen muchas pulgas. 
Quiome'tzpa tuwi-tzu'we's te' 'yune- 
ta'm porque jene ijtu pyistAC. 
espuma / upu 
espumar: espumó vr upa'u 
esquina / aqguinA Véase rincón 
establecer: lo estableció vt quiojtu 
Filemón estableció una tortillería al 
lado de la calle. Filemo'qis quiojtu 
ane-ma'aj jojtu'qoyj. 

establecerse: se estableció vr 1 . ittujcu 
Mi cunado se estableció en la capi- 
tal hace varios anos. Maqu ittujcu 
ASte' mbini mAja cumgu'yojmo, sone 
ame'a maqu. 2. pocspajcu (como un 
presidente) 

estacar: lo estacó vt wyojtzu Estacó 
la mula a la orilla del camino. 

Wyojtzu te' mula tu'rju'acapoyo'oyj. 
estación / aqsAq Véase tiempo 
estallar: estalló vi copAqu (como dina- 
mita) 

estar: está 1. vi' ijtu Mi esposo está 
aquí hoy, no fue a trabajar. Ja- 

myawA yosa yAtij as njayaj, y\y ijtu. 
2. nA (usado como verbo auxiliar) 
E1 hombre está haciendo una silla. 
Na chAjcu pocscuy te' pA'nis. Véase 
Apéndice A.13. 

no está ja'ndiyA Juan no está en 
su casa. Ja'ndiyA tyAjcaqA te' 
Juarj. Véase haber, tener 
estatua / winnacachAqui 
estatura / ye'qa'cA 1 
este m chojtaqgAsmA Llamamos el 
este por donde sale el sol. N^japya- 
tAs chojtaqgAsmAC tzotpamAC jama. 
este, esta adj dem yA' Este nino es el 
hijo de mi hermano. AsyA' atzi'sne' 
yA' une. 
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este ti'yAC (partícula que se usa como 
muletilla) 

éste, ésta, esto pron dem ya'vva Esto 
no es mío, es de otra persona. 

Ya'wa ja'nyA 1 Asne', eyapA pA'nis- 
yA'ne'. 

estéril adj mape A la mujer casada 
que no puede concebir hijos, se le 
dice estéril. NAjayajpa mape te' 
yomo ja'n quienepA's 'yune. 
estiércol m tin Véase abono, orín 
estimar: lo estimó vt wyAComA'yu Su 
papá no lo estima porque es muy 
borracho. Jene no'tpa'AijCA ja'n 
wyAComA ! i tyata's. 

estirar: lo estiró vt 1. yajtAyAyu (de 
uso general) 2. jyumdAyAyu (jalán- 
dolo) Estiró bien el alambre de 
púas antes de clavarlo. JyumdAyAyu 
oye te ! tA'rjguchay maqba'cmaj mya ! - 
mu. 3. pyA ! yu Véase torcer 
estirarse: se estiró vr 1. tAyAyu (como 
una liga) 2. pA ! yu Se resbaió el 
hombre y se estiró la mano pero no 
se le dislocó. Marjgatza’u te ! pAn y 
pA ! yu quL\ ! pero jaquiotzi'tA. 
estómago m sepsa AI nino le duele el 
estómago porque tiene lombrices. 
IjtupAte 1 tyo ! t une’sne', te ! WACOtoyate ! 
me'nApya te ! sepsa. 
estorbar: lo estorbó vt chACwindujcu 
(como impedirle a uno que haga 
algo) 

estornudar: estornudó vi je'cchi'aju 
estrangular: lo estranguló vt pyenga'u 
(con las manos) EI hombre agarró 
por el cuello a su companero y lo 
estranguló. Nujcu quÌAnACAsi tyAWA 
te ! pA ! nis y pyenga'u. 

lo estranguló rápidamente pyen- 
donga'u 

se estranguló myo ! cca ! u wyin (a sí 
mismo) 

estreeho adj cay 

estregar: lo estregó vt myeju, quiome- 
ju (como refregar ropa) 

se estregó nimeju wyin (a sí mis- 
mo) EI caballo se estregó en el 
árbol. Nimeju te ! wyin cuquL\si 
te ! cayu's. 


estrella / matza 



Cuando estaba corriendo velozmen- 
te, el carro se estreiló contra una 
piedra grande. Suyupya nA myarju'c 
te ! carro, pacwindujcu tza ! we ! quecAsi. 
estremecerse: se estremeció vr sAmA- 
mu E1 nino se estremeció cuando 
lo empezó a baiíar su mamá. Sa- 
mAmu te ! une nA yajtzir)dzo ! tzu ! c na- 
na ! s. 

lo hizo estremecer yajsAmAmu 
estrenar: lo estrenó vt myejsu (como 
ropa nueva) 

estudiar: lo estudió vt tyu'nu 
estudiante m aqmapyapA 
eterno adj ja ! n yayepA En este mun- 
do todo se acaba, nada es eterno. 
Ya ! najsacopajcAsi mumutiyA yajpa, 
ja'ndiyA yajtiyA ja ! n yayepA. 
eucalipto m tactajcuy 
evaporar: lo evaporó vt yajcoseju 

lo hizo o lo dejó evaporar yajco- 
seju A propósito hizo evaporar 
el aguardiente en un vaso. Ni- 
meque yajcoseju te ! tzoy baso'oj- 
mo. 

evaporarse: se evaporó vr coseju 
exaltar: lo exaltó vt myAja'qgojtu 
Exaltamos a don Benito Juárez por- 
que hizo muchas cosas buenas para 
el pueblo. MAja'qgotpatAS Benito 
Juárez porque chAjcu wawa oyeta'm- 
bA tiyA pAngotoyata'm. 
examinar: lo examinó vt 1 . quume'tzu 
Véase juzgar 2. tyacscAme'tzu 
(detalladamente, cuidadosamente) 
Véase investigar 3. quÌAque'nAyu 
(como a un paciente) 
excavar: lo excavó vt tyaju Véase 
cavar 

excitar: lo excitó vt nichupsAyu En 
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lugar de calmar a los perros que 
querían pelearse, los excitó más. 

WA'cte' yajquijpagjeya te' tuwi, mas 
nichupsAyu. 

excluir: lo excluyó ví jyu'su 
excremento m tin Véase abono, orín 
exigir: lo exigió ví chAcje'csu 

le exigió que pagara tyareatze'cu 
esp. EI dueno de la casa le 
exigió la renta al inquilino. 
Te' tAjcomi's tyareatze'cu te' 
tAC-nu'cspawA. 

existir: existe vi ijtu Existen pruebas 
de que nuestros antepasados fueron 
muy inteligentes. Ijtutij juti quejpa 
que ya'acta'mbA tA ndataj mujsoyajpa- 
pAte' inAC. 

expiar: lo expió ví quio'aqgAyu E1 
asesino expió su culpa en la cárcel. 
Somyaju te' yajca'opyapA wa'y quio- 
'aqgAyu quiowa. 
explicación / tza’mar)wajcuy 
explicar: lo explicó ví cha'mai)waju 
E1 juez le explicó a la gente las 
leyes del pueblo. Te' juejsis cha'- 
maqwaju te' cumgu'yojmopA aqgui'm- 

guy- 

exprimir: Io exprimió v/ 1. myA'cu 
(como cana de azúcar) 2. quiowi'tu 
(como ropa al lavarla) 
expulsar: lo expulsó vt myacpujtu 
extender: lo extendió vt 1 . jyajsaqwaju 
(como arena) 2. pyi'r)ai)waju 
3. tyo'caqwaju (como ropa) 
extenderse: se extendió vr copuqu 
(como noticias) 

extinguir: lo extinguió vt yajtu'yu 
extinguirse: se extinguió vr tu'yu E1 
fuego se extinguió cuando llovió. 

Tu'yu te’ juCAtAc quejcu'c tuj. 
extranjero m witi, witipAn Véase fo- 

rastero 

extraviarse: se extravió vr tocoyu Se 
extravió la bestia de mi papá, pero 
después la encontró. Tocoyu as 
ndata's quiopAn, pero jAsa'ca pya'tu. 


F 

faisán m wacu 

hocofaisán m tZAnjon (ave) 
faja / justandzay esp. justo, wajto- 
quiuy Algunas abuelitas todavía 
usan faja para sujetar sus enaguas. 
Yajyojsajpamaj tzamuyomo'sta'm jus- 
tandzay wa'y wyattZA'yaju te' tyecsi. 
fajar: lo fajó vt wyajtu 

fajó la barriga checwajtu 
fajarse: se fajó vr 1. tzecwajtu 
2. wyajtu wyin Los hombres deben 
fajarse bien cuando van a cargar 
algo pesado. PyAcpa wa'y wyajtyaju 
oye'c te' wyin pA'nista'm maqba'c 
quiuqyaju jemetzpA tiyA. 
falda / tecsi Véase enagua 
falso adj sutzpapA Este documento es 
falso, el verdadero lo tiene el presi- 
dente. SutzpapAyA 1 yA' totojaye, ìva- 
'ijtu te' wiyurjdzambapA te' aijgui'm- 
bapA's. 

faltar: faltó vi 

le faltó aliento po'nu 
fallar: falló vi jorjdocoyu Véase errar 
fallecer: falleció vi ca'u 
fama / 

buena fama WACOtza'moquiuy 

familiar m íawa 
fantasma / anima 

fastidiarse: se fastidió vr quio'inu Ya 
me fastidié de no hacer nada; ma- 
nana iré a trabajar. Ngo'inwa'mAS 
wa'yAS jana yajtiyA ndzAjcu, maqba'- 
mAj nyojsu jomij. 
fatigar: lo fatigó ví yajnitu'yu 
fatigarse: se fatigó vr po'nu Esas vie- 
jitas se fatigan al subir la cuesta 
empinada. Po'iiajpa a' tzamuyomo- 
ta'm nA qui'myaju'c paijgui'mo'mo. 
favor m yajya'moquiuy Véase regalo 



fe 

fe / vvA'aijja'moquiuy 
feo adj mASCuy 
feria / saq 

fermentar: lo fermentó vt yajcatzu'aju 
lo hizo fermentar yajcatzu'aju La 
levadura hizo fermentar la 
masa para hacer pan. Yajca- 
tzu'aju levadura's te' arina-waye 
wa'y chAjcu pag. 

feroz adj cA'sopyapA Hay animales 
feroces, no hay que acercarse a 
elios. Ijtu CA'sopyapA copAnda'm, 
ja'n 'yoye wa'ytyA ndo'mAyaju. 
fìado adj ja'tzupA 

io dio fiado jya'tzpA'u 
lo pidió fìado jya'tzu 
se lo dio fiado jya'tzchi'u 
fibra / 

lo hizo fibra jye'pu Véase ixtlear 
fiebre / pijcA ! , pijcAca'cuy 
fiel adj 1. jicapyA (leal, constante) 
2. chi'nda'nupA Dios quiere una fe 
fiei. Chi'nda'nupA wA'agja'moquiuy- 
tye' sunba Diojsis. 

fiera / yatzi-copAn En mi tierra que- 
dan pocas fieras, pues ya no hay 
mucha selva. Ja’ndiyA yatzi-copAn 
as najsojmo, porque ja'ndiya’a wawa 
pecatza’ma. 

fierro m tA’qguy Véase hierro 

fiesta / SAq, SA’qajcuy 

hizo fiesta SA'qaju (así se dice 
cuando una persona toca algún 

instrumento musical) 
hubo o fue fiesta SA’qaju E1 24 
de junio hubo fiesta a San 
Juan. Ips-co-macscu'y junio 
SA’qaju te' San Juaq. 
le hizo una fiesta quiosA'qaju, 

quiosAqdzAjcu En mi pueblo 
hacemos una fiesta a una casa 
nueva. As qgumgu'yojmo qgo- 

SA'qajpatAS jome-tAC. 
figura / pAÍichAqui Véase imagen 
fijar: lo fijó ví mya'mu (como un cla- 
vo) 

le fijó la vista quie'nAyu 
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se fijó en alguien o algo quÌAque'- 
nAyu Véase tantear 
fila / neqe 

está en fila neqeyaju, neqe'u 
fila de maíz mojconeqe 
filo m 

sin fílo polajpA, nondijpA 
filoso adj wi'na Véase afilado 
fin m yajcuy, co'yajcuy, coputcuy 
Voy a salir de esta casa al fin del 
mes. Poyaj-coputcu'yo'yAj maqba 
ndzu'cumu yA' tAjcoyj. 
firme adv paqui Alberto tiene un 
nino de un ano que ya se para 
firme. Paqui tenapya te' Alberto's 
'yune, tumA amepAmajte'. 
fiscal m piscat esp. E1 fiscal canta y 
reza en la iglesia. Wanba y conuc- 
sopya te' piscat masandAjcojmo. 
flaco adj pajcapajca, pajcoq (huesudo) 
flama / nema 
flamear: flameó vi nemu 
flauta / suscuy (indígena) En mi pue- 
blo se hacen las flautas de carrizo. 
As qgumgu'yojmo chAquiajpa te' sus- 
cuy capepA. 
flecha / tAptAp 

flechar: lo flechó vt tyAjpu Nuestros 
antepasados flechaban a los anima- 
les, pero nosotros les tiramos con 
rifle. Te' ya'acta'mbA ías ndata's 
tyApyajpa inAC te' copAnda'm, pero 
tAs ndujpatAS tujtAcpit. 
fiexible adj wo'tpapA E1 alambre es 
flexible; podemos doblarlo sin que 
se rompa. Wo'tpapAte' te' tA'qgu- 
chay, juca nwo'tpatAS ja'n quiti. 
flojo adj 1. jaragan esp. Mi cunado 
es muy flojo, no le gusta trabajar. 
Jene jaraganbA pAnde' as mbini, ja'n 
suni yojsu. 2. jo'nbapA (como la 
ropa) 

flor / jAyA 

flor de calabaza yuyu 
flor de chinchil tzecpoc (copa de 
oro) 

flor de leche punApunA (regional) 
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frío 


flor de listón ayj^yA (flor de No- 
chebuena o de Pascua) 



flor de lìston, flor de Nochebuena 


flor de mayo 1. cacawa-jAyA esp. 
(blanca) 2. pajsun-jAyA (amari- 
lla) 3. nA'pin-jAyA (roja) 

flor de muerto sonosono 

flores de mayo insertadas en hile- 

ra jAyAtApi 

florear. floreó v/ jAya'u E1 cafetal 
floreó en tiempo de calor. Jama'r)- 
SA*r)oyj jAya'u te' cajwetAC. 
florecer: floreció v/ po'tonayu, pojot- 
nayu (como milpa) 

flotador m pA'ndAC La mujer puso el 
flotador en el cántaro para que no 
se esparciera el agua. Quiojtu te' 
pA'ndAc te' majcu'yojmo te' yomo's 
uy tyopspujtu te' nA'. 
flotar: flotó v/ pA'nu 
fogón m joworj esp. 
forastero m witi, witipAn Decimos 
forasteros a la gente de otros pue- 
blos. NAjapyatA witi eya cumgu'yoj- 
mota'mbA pAn. 
forma / 

de cuaiquier forma nempejutzpA 
formón m nojtAC 

forrar: lo forró vt 1 . iiina'cAyu (por 
fuera) 2. 'yocna'cu (como un vesti- 
do) 

fortalecer: lo fortaleció vt pyAmitzi'u 
Los alimentos buenos nos fortale- 
cen. PAmitzi'patA oyeta'mbA cu'tcu'- 
yis. 

forzudo adj pAmi'AyupA Necesito un 
hombre forzudo para hacer ese tra- 
bajo. PAmi'AyupA pAn Aste' sunba 
wa'y chAjcu a' yoscuy. 


fracasar: fracasó v/ nAtocoyu EI 
hombre invirtió mucho dinero en su 
tienda, pero el negocio fracasó. 

Quiojtu mya'aj te' pA'nis, wawa tu- 
minbit jyuyu, pero iÌAtocoyu. 
fragancia / omoma 
fragante adj omombapA Véase agra- 
dable 

freír: lo frió vt sacsu, quiosacsu 
frenar: lo frenó ví jyumdzA'yu Véase 

enfrenar 

frente / winbactza' Miguel se dio un 
golpe en la frente, muy cerca del 
ojo. Pyajcu te' wyinbactza' te' Mi- 
gue'lis wyitAmbajcai)i. 

de frente wi'nai)bit Dos carros 
chocaron de frente, uno era 
viejo y el otro nuevo. Wyi'nai)- 
bit napyaquiatAju metza carro, 
tumA pecawA y tumA jomepA. 
friccionar: lo friccionó vt iiipAtA'u 
Véase frotar 
frijol m sac 

empanada de frijoles SAc'ane 
frijol blanco poposAC 
frijol bótil mojsAC 
frijoles cocidos sACsose 
frijol de pascua jutusAC 
frijol de pata siete na'casAc (re- 
gional) 

frijol de vara cusac 
frijol ibez tucAjAyA-SAC 
frijol menudo namasAC 
frijoles molidos sAcwaye 
frijol negro yACSAC 
frijol pinto tziquinbA sac 
frijoles con caldo sAC-wi'cuy 
frijoles fritos SACsacse 
frijolar m sAjcama 
frío 1. adj pacac E1 granizo es muy 
frío. Jene pacac te' tza'tuj. 2. m 
pacac, pacacanAmgA' En San Cris- 
tóbal hace mucho frío a fínes del 
ano. MAjamu'cojmo jene cunba pa- 
cac nA yaju'c ame. 
hizo frío pacacanAmu 
le penetró el frío pacactAqu 
lo hizo o lo dejó sentir frío yajpa- 
ca'cAyu 

sintió o tuvo frío paca'cAyu 



frito 
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frito adj sacsupA 

frondoso adj to’csa 

frotar: lo frotó vt quiojajsu, nipAtA'u 

María frotó a su nieta con pomada 
para que se refrescara. Quiojajsu 
'yoco'une pomadapit te' Maria's wa'y 
sujcAyu. Véase untar, ungir 
fruncir: lo frunció vt yu'tzu Mi espo- 
so frunció ia frente cuando se eno- 
jó. Yu'tzu wyinbactza’ as njaya's 
qui'sca'u'c. 
fruta / tAm 

dio fruta tA'maju 

frutal adj tA'majpapA En el monte no 
hay muchos árboles frutales. Tza'- 
mo'mo ja'ndiyA wawa tA'majpapA 
cuytya'm. 
fuego m jucAtAC 



fuego 

fuera adv 

por fuera cAsmAC 

fuerte adj 1. pAmi'AyupA (como hom- 
bre) 2. paqui (como lazo) 
es fuerte pAmi'Ayu 

fuertemente adv 1 . na'chaq (espantosa- 
mente) 2. pAmi (recio) 3. satatpa 

E1 burro rebuznó fuertemente en la 
madrugada y nos despertó. Satatpa 
weju te' burru cucjama'ca y yajsa'u- 
t a j . 4. paqui Timoteo trabajó fuer- 
temente todo el día para terminar 
su rozadura. TumA jama paqui yoj- 
su te' Timoteo wa'ytyij yajtujcu te' 
chetze. 

fuerza / pAmi Se necesita fuerza 
ara subir las cargas al camión. 

unba pAmi wa'ytyA nyajqui'mu te' 
tzAmi camio'qojmo. 

tiene fuerza pAmi'Ayu 


fugarse: se fugó vr poyu, poye'u E1 
preso salió de Ia cárcel y se fugó al 
monte. Te' somyajupA pAn cotzi'tu 
te' somyajumAy y poyu tza'mo'mo. 
fumar: lo fumó vt jyujcu Muchas 
personas fuman la hoja del tabaco 
y esto molesta a otra gente que no 
fuma. Jyuquiajpa otzi wawa pA'nis 
y chACtochAquiajpa eyata'mbA pAn 
ja'n jyuquiapyA. 
fumar: fumó vi jujcu 
funcionar: funcionó vi yojsu 
dejó de funcionar yojsaqjeju 
fundamento m tzo'tzcuy (como de una 
casa) 


G 

gallina / cajsi 



gallinero m cajsitAC 
gallito de agua m nA'ACA'i'i (ave) 
gallo m gayu esp. 
ganar: le ganó vt wyAyu (como a una 
persona en una contienda) 
gancho m jo'tAC, jo'toquiuy Véase 
horqueta 

ganote m cAnAtuq AI perro se le ato- 
ró la comida en el gahote. PactzA'- 
yu te' ane tuwi's quÌAnAtu'qojmo. 
garganta / 1. CAnA (por fuera) E1 

viejito tiene rellena la garganta con 
bocio. Te' tzamupA'nis jojtaspA'u 
quunA otzo's. 2. CAnAtuq (por den- 
tro) Le arde la garganta ai hablar. 
CA'qA'pa te' quÌAnAtuq wa'y cham- 
dzamnayu. 

gargantilla / nandzAmi 
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golpear 


garra / CA'chus Véase una 

garrapata / panec 

garrapata conchuda tA'ggupyanec 
garrapatilla namapanec Véase pi- 
nolillo 


garrapata 

garza / 1. pone' La garza vive por 
las orillas de ias aguas. NA'A'acate' 
witpa te' pone'. 2. meyajon (la que 
sigue al ganado) 

gastado adj ni'pac Por mi rumbo ha- 
cen cuchillos con los machetes gas- 
tados. IjtumAytyA chAquiajpa cuchi- 
yo machetes-ni'pacpit. 
gata / yomojmi'si, mi'si esp. micho 
gatear: gateó vi coqo'u Mi hijito tie- 
ne seis meses pero ya gatea. Tuj- 
ta'y poyajpAmajte' as une pero nAwa' 
quioqo'u. 

anduvo gateando coqowijtu 
gato m mi'su esp. micho 
gato montés m wetu 
gavilán m tajpi 
gavilancillo m pichtajpi 




gemelo adj, m mechipA La vecina 
tuvo gemelos y los dos son hombre- 
citos. Ya'ijtu mechipA jaya'une te 1 
as ndAjca'qoyj ijtupA yomo's. 
gemir: gimió vi pA'mu E1 hombre 
que se rompió la pierna gimió mu- 
cho. Jene pA'mba inAC te 1 pAn quij- 
tu'c ne’qbac. 


genio m itcuy 

buen genio wApApA'najcuy, oyepA- 
pA'najcuy 

gente / pAnda'm, cumguy 
gente indígena tzunipAn 
germinar: germinó vi nayu 
gesticular: gesticuló vi cA’tZACtzAcnayu 
Hay personas que al hablar gesti- 
culan; hacen muchos gestos. Ijtu 
pAnda'm nA'c chamdzamnayaju ca 1 - 
tzActZAcnayajpa. 

girar: giró vi 1. ejtzu Mira cómo 
gira el trompo de mi primo. Quena 
jutz etzpa Aste 1 ndzAndyAWA's tyulu- 
pú'm. Véase bailar 2. tzeqe^itu'u 
(en su eje) La tierra gira en el 
vacío. Ya 1 najsacopac ne'cAtijyA 1 sa- 
^o'mo tzeqe^itu'pa. 

dejó de girar ejtzaqjeju (como un 
trompo) 

girasol m su'nijAyA, so’nijAyA 



girasol 


gobernar: lo gobernó vt 'yaqgui'mu 
Velazco Suárez gobernó el estado 
de Chiapas por seis anos. Velazco 
Suarejsis 'yaqgui'mu Chiapa-nas tuj- 
ta'y ame. 

gobernar: gobernó vi aqgui'mu, aq- 
gui'moyu 

golondrina / quiyuquiyu Como ya 
dejó de llover, están volando las 
golondrinas. SAj^a'nde 1 tuj nAwa' 
sititwijtyaju te 1 quiyuquiyu. 
golpear: lo golpeó vt 1. pyu'qu An- 
drés se peleó con su amigo y lo 
golpeó. Quijpu tyAWAji'q te 1 Andres, 
y pyu'rju. Véase pilar, machucar 
2. pyajcu (como para sacar el conte- 



goma 

nido de algo) 3. pyacvvindujcu EI 

nino se golpeó la canilla en una 
piedra. Pyacwindujcu negepac tza'- 
casì te' une's. 

lo golpeó para apretarlo pyu'qgo- 
ca'mAyu Véase martillar 
lo golpeó para sacarlo nacsputput- 
WAyu 

se golpeó ai caerse pajca'u 
goma / tAnA Necesito goma para pe- 
gar el libro que se despegó. Na'as 
me'tzu tAnA, maqba'AS ndzajwAtZAjcu 
as libru. 

tiene goma tAnA'Ayu 
gordo adj tzarjga' 
gorgojo m mojcopAn 
gorra / co'tzunu Ponle la gorra al 
nino aunque no le cubra toda la 
cabeza. Te 1 co'tzunu'is ja'na nu'sjay 
oye te' une's quiopac pero yajyamA. 
gorrear: gorreó vi 1 . nicu'tu (vivió a 
costa de otro) 2. cacuUu Por no 
tener dinero el hombre gorreó la 
comida en casa ajena. Como ja'ndi- 
y\ inAC tyumin cacuUu eya tAjcojmo. 
gota / tzu'na 

gotear: goteó vi 1. tzu'nbA'u En las 
cuevas donde gotea el agua salen 
estalagmitas. Tzu'nbA'pamAy nA' 
tzatAjcojmo wo'mba pyo't. 2. WAjtzu 
En la casa donde está rota la teja, 
gotea el agua. WAtzpa te f tAC wenu- 
mAy te' tesa. 

gozarse: se gozó vr nA'omu (de algo) 
La senora se gozó porque su esposo 
bailó con ella. Na'oitiu te' yomo's 
porque iÍA'ejtzu jyaya's. 
gracias interj yuscotoya 

dio gracias yuscotoya chAjcu ( mo- 
dismo) Véase Apéndice E 
grada / maqchipács 
granadilla / tzipono (silvestre) 
grande adj nuja, nutZA E1 carpintero 
hizo una casa grande porque tiene 
bastantes hijos. NutzApA íac chAjcu 
te 1 cuytyayu's w a w a' rjmAjc a 'yune. 
grandeza / mAja'qajcuy 
grandísimo adj na'charjbA Véase es- 
pantoso 

granizo m tza'tuj 


grano m putzi (que le sale a una per- 
sona) 

grasa / sepu esp. sebo 

gratificar: lo gratificó vt quioyojwin- 
dzoqu Tenemos que gratificarlo 
porque nos ayudó mucho. PyACpa 
wa'ytyA qgoyojwindzoi3u te' pAn por- 
que jene cotzoqutAj. 
grava / tzamutzu' 

grave adj jenejene E1 enfermo está 
muy grave, tal vez se muera. Jene- 
jene te’ ca’epA wAnsA quia'u. 
grillo m tzu'ni 
gris adj jo'ma, yAcpopo 
gritar: gritó vi weju 1. E1 nino grita 
fuertemente cuando está jugando. 
Wejpa paqui te' une nA myAjtzAyu'c. 
2. Los sanates gritan en los árboles 
de nambimbo. Wejyajpa te' acsij 
usumu'ni cuquÌAsi. 

gritó recio wejwejnayu, ^ejto'ndo'- 
nayu 

le gritó wyejco'mu 
lo hizo o Io dejó gritar yajweju 
(como a una persona) 
grito m wejcA 1 

dio gritos weju 
grueso adj tiqdirj, tzaqga' 
grunir: grunó vi 1 . ji'aju (como pe- 
rro) 2. joju (como marrano) 
guacal m taqdzima (jícara grande he- 
cha del fruto del árbol de guacal) 
guachipilín m tzuscuy (árbol) 

guachipilín de tierra caliente au- 
tzuscuy 

guaje m pacapaca (árbol) 
guajilote m tzutzu-cuy EI guajilote es 
un árbol de tierra caliente que da 
fruta. Te' tzutzu-cuy jamanajsojmote' 
tzocpa y tA'majpa. 

guajinicuil m i'quij (árbol) E1 guani- 
jicuil es un árbol grande cuyas fru- 
tas son vainitas como frijol y sólo 
se le come el algodón. I'quij mAja 
cuytye', SACsej tA'majpapA y qgu'tja- 
pyatA te' tyA'mis chowa. 
guajolota / tu'cmama esp. mamá 
guajolote m ca'nchi 
guajolotillo m tu'cune 
guardar: lo guardó vt 1 . quioquenu 
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hacer 


(de uso general) 2. quiojamu Debe- 
mos guardar los mandamientos de 
Dios. PyAcpa wa'ytyA qgojamu te' 
Diojsis 'yaqgui'mguy. 3. wyACojtu 

Voy a guardar mi ropa en el baúl. 
Maqba'AS nwACojtu as mbama cajsa- 
'ojmo. Véase cuidar 
guayaba / po'os 

gùeguecho m otzo A una senora le 
quitaron el gùegùecho y ahora ya 
no habla bien. YajACA'jayaju 'yotzo 
te' yomo'sne' y yAtij ja'n chamdzam- 
nay oye. Véase bocio 
guero adj pu'chA, popo Hay jóvenes 
gùeritas y de ojos verdes, aunque 
sus padres son morenos. Ijtyaju yo- 
mo'uneta'm pu'chAta'mbA y tzujtzu 
wyitAmda'mbA nempe tyataj nequi. 
guerra / quipcuy 
guerrear: guerreó vz' quipAnAmu 
guía / tzay, winboya (de una planta) 
guineo m guinía esp. (plátano) 



gusano m tzan Véase culebra 

gusano de pollo sundu (regional) 
gustar: le gustó vz 1. ya'omu Le 
gustan Ios mangos y las naranjas 
porque son dulces. Ya'omba te' 
maqgo y te' naraqjas porque pa'ac- 
ta'mbAte'. 2. nA'omu AI nino le 
gustó cuando lo llevaron a jugar en 
el agua. NA'omu une's fÍAmaqyaju'c 
wa'y myAjtZAyu nA' aca 'mA. 3. chAC- 

'omu Cuando vamos al río nos 
gusta mucho jugar en el agua. 
Maqba'ctAj nA'ojmo ndzAc'ombatAS 
nA 1 wa'ytyAj mAjtzAyu nA 'aca 'mA . 
algo le dio gusto nA'omu AI nino 


le dio gusto que su papá le 
comprara un sombrero nuevo. 

NA'omu te' une's jyuyjayu'AqcA 
jomepA co'CAyA tyata's. 


H 

haber: hay vz ijtu En mi pueblo hay 
mucho café y cacao. Jene ijtu cajwe 
y cacawa as qgumgu'yojmo. 
hay gente itAnAmu 
no hay ja'ndiyA 
no hay de qué ja'n tiyA chAqui 

habitante m iti 

hablador 1. adj aqdzocopA, aqnacapA 
2. m aqdzocopA, aqdzocopAn, agna- 
capA, aqnacapAn 

hablar: lo habló vt chamu (como ha- 
blar una lengua) 

hablar: habló vz 1. otoqu Ese hom- 
bre se está muriendo, ya no habla. 
Maqba'a quia'u a' p^n, ja'na 'yoto- 
we. 2. 'yoto'qAyu (le luibló) Mi 
hijo dijo que le habló a su primera 
mujer en Tuxtla. Naitiu as une que 
'yoto'qAyu te' winapA yomo Cowa- 
tAcmA. 3. ÒA'otoqu (le habló) Pe- 
dro fue a hablarle a su hermanito 
Fausto a un rancho de Tecpatán. 
Tiju nA'otoqu pyotzo Fausto te' Pe- 
dro's ocjaway rancho'ojmo. 

habló bien de alguien 'yoyecotza- 
mu 

habló de más tzamgocAtAjcu 
habló en secreto nu'motoqu 
habló tonterías jowitzamdzamnayu 
le habló disparates chamewA'ajayu 
le habló por otro o a favor de 
otro nA'oto'qAyu 

uno que habla la verdad wiyur)- 

dzambapA 

hacer: lo hizo vt chAjcu 

hace un ano chAcpa tumA ame 
hizo calor piyAnAmu 
hizo espuma upa'u 



hacerse 
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hizo frío pacacanAmu 
hizo milpa camatZAjcu, camayojsu 
(preparó el terreno y sembró 
maíz) 

hizo sol piju jama 
hizo sombra CAmAijdzAjcu 
hizo una machincuepa o voltereta 
pamdzicopo'tu 
hizo viento poyu sawa 
le ayudó a hacerlo ÔAtzAjcu (como 
milpa) 

ie hizo cosquillas jyAnA'u 
le hizo dano o mal chAcjayu toya 
lo dejó de hacer chAjcagjeju 
lo empezó a hacer chAcnitZAjcu 
lo hizo fácilmente myawAtZAjcu 
Io hizo rápidamente pyoyetZAjcu 
lo voivió a hacer chAcwitu'u, 
chACWAtZAjcU 

no le hace ja'n tiyA chAqui 
trató de hacerlo chAjquisu 
hacerse: vr 

se hizo delgado o sencillo tzeya'u 
(como filo de machete) 
se hizo hombre pAnbujtu 
se hizo largo pA'yaju Véase alar- 
garse 

se hizo malo yacha'u 

se hizo tarde tza'yanAmu Véase 

atardecer 

se le hizo noche cotzu'ya'Ayu 
hacha / jacha esp. 



hallar: lo halló vt pya'tu No pudo 
hallar su machete; no sabe donde 
lo dejó. Japya'tA te' myachetes, ja'n 
jyame jutAte' chajcupA. Véase en- 

contrar 

hallarse: se halló vr nu'qAyu Cuando 
me encontraba lejos de mi puebio, 
no me hallaba. Ya'yAS nA qguenu'c 
as qgumguy ja'nAj inAC nu'ijAy. 
hamaca m cajtzay 



hambre / yu' 

tuvo hambre yu'u 
haragán adj jaragan esp. 
hartarse: se hartó vr tajsu Cuando 
ios mangos están madurando ios 
comemos hasta hartarnos. Na quÌA- 
rju'c maijgo qgu'tpatAs taspa'cìíe'ijoyj- 
tyAj. 

harto adj arjba'te, mA'chAqui Los ni- 
hos fueron a la huerta y trajeron 
hartos aguacates. Tijyaju uneta'm 
nipyo'mo y fiAminaju aijba'te owi- 
ta'm. 

hay Véase haber 

hebra / tAyA 1 Ensarta una hebra de 
hiio rojo en la aguja. Tapcaíaca 
tumA tAyA' tzapas ju'ti te' acusa-wo- 
'ojmo. 

hechicería / aijdo'ya'ijA'oquiuy 
hechicero m arjdo'ya'qA'opyapA Véase 

brujo 

hechizar: lo hechizó vt 'yarjdo'ya'qAyu 
E1 brujo hechizó al nino, y éste 
murió. 'Yarjdo'ya'ijAyu brujo's te' 
une y ca'u. 
hecho m tZAqui 

heiecho m qui'rjgui'ij A la oriila de 
los arroyos hay muchos helechos. 
Jojpac aca jene napya qui'ijgui'rj. 
hembra adj yomojpA Fui al pueblo a 
comprar una puerca (hembra), pero 
no había. Tiju'Aj cumgu'yojmo wa'- 
yAs njuyu yomojpA yoyaj, pero jam- 
bya'tA'AS. 

herencia / tatajtzaque Mi tío se enri- 
queció porque le dejaron herencia. 

ItApa'tu as ndzAni porque ÒAtzA'yu 
tatajtzaque. 

lo dejó como herencia 'yocnACtzaj- 
CAyu 

herida / noto' 

tiene una herida noto'Ayu 
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hocico 


herido adj, m noto'AyupA Llevarort 
un hombre herido al pueblo para 
que declarara quién le disparó. 

NAmaqyaju cumgu'yojmo te' noto'A- 
yupA pAn wa'y muqu chamu iwA'ste ! 
tyuju. 

herir: lo hirió vt jyejtu Véase lasti- 
mar, romper 

lo hirió de un tiro tyujejtu. tyuj- 

ma'su 

hermana / 1. cose (mayor) 2. potzo 
( menor) 

hermana mayor del ahijado nia 

sangose 

hermana menor del ahijado ma- 

sanbotzo 

media hermana cocose ( mayor) 
media hermana copotzo ( menor) 
hermano m 1. atzi (mayor) 2. potzo 
( menor) 

hermano rnayor del ahijado ma- 

san'atzi 

hermano menor del ahijado ma- 

sanbotzo 

medio hermano co'atzi (mayor) 
medio hermano copotzo (menor) 
hermoso adj sa'sa, to'csa 

herrumbrarse: se herrumbró vr tinbo- 
'u Véase oxidarse 

hervir: lo hirvió vr 1. tyocsu (como 
agaa) 2. quiotocsu (en cusa ajena) 
hervir: hirvió vi 1. yumu Ya está 
hirviendo la miel en el perol. E1 

hombre debe bombearla. NAwa' 
yumu te' tzinuj tA'qguchico'mo. 
PyAcpa wa'y tyejcAjtzu te' pA'nis. 
2. tocsu (como agaa) 
hiel / tzusniwi 
hierba / ta'nA 

hierbabuena tziqdumA 
hierba santa jacu 

hierro m tA'rjguy E1 hacha se hace 
con hierro. TA'rjgupyit chAquiajpa 
te' jacha. 

hecho de hierro tA'tjgupyA 
hígado m pa't 

hija / 1. yomo'une, yomojpA une 

Véase nina 2. unecotzaque ( bastar- 
da) 

hijastra / co'une 


hijastro m co'une Francisco maltrata- 
ba a su hijastro porque era hijo de 
otro hombre. YacsnutZAcpa ìhac 
Francisco's te' quio'une porque eya- 
pAte' te' tyataj. Véase entenado 
hijo m 1 . une (incluye los dos géneros) 
2. jaya'une, jayajpA une ( varón) 
Véase nino 3. unecotzaque (bastar- 
do) 

hilar: lo hilo vt jyu'tu Mi esposa hiló 
el algodón para hacer pavilos. 

Jyu'tu te' tzowa as nyomo's wa'y 
chAjcu no'sju'ti. Véase menear 
hilar: hiló vi ju'tu 
hilera / nerje Plantó cien hileras de 
cafetos. Nijpu mojsi's neqe te' caj- 
we-cuy. 
hilo m ju'ti 



himno m wane Véase canción 
hincarse: se hincó vr cujnayu 
hincharse: se hinchó vr 1. siiju Se le 
hinchó la cara del nino porque lo 
picó una avispa. Ty^jpu une te' 
we'ni's y siiju te' wyinnaca. 2. si- 
nanu Se hincharon el frijoles que 
habían puesto en el agua. Sinanu 
te' sac quiojtyajupA nA'ACA'mA. 
hinchazón / sitjgA' 
hipar: hipó vi tu'caju 
hipo m tu'cajCA 1 , tu'cajcuy Dicen que 
con un traguito de agua se quita el 
hipo. N^myajpa que jACA'pa te' tu'- 
cajcA' wa'ytyA ndo'qu usa'q nA 1 . 
le dio hipo tu'caju 
hipócrita adj, s wA'aqjamba chAcpa 
(incluye los dos géneros) 
hocicar: lo hocicó vt myAjtu Ten cui- 
dado que no te vaya a hocicar el 
puerco. Coquena cuenta umij maqu 
myAjtu te' yoya's. Véase apalancar 
hocico m quinA (trompa) El puerco 



hocofaisán 


escarba ia tierra con el hocico para 
buscar gusanos. MvAtpa yoya's tc' 
nas quinApit wa'y mye'tzu to't. 
hocofaisán m tzAnjon (ave> 



hogar /// itcuy E1 hombre vive tran- 
quilo en su hogar. SA'mnayu'c itpa 
te' pAn 'yitcu'yojmo. 
hoja / ay (de phuua, árbol, arbusto) 
hoja dei árbol eu'yu'ay 
hoja de maíz o de milpa mojco'ay 
hoja de ocote tzi'ni'ay 
hoigado adj jojloq Juan se pone su 
calzón muy holgado. Jene jojlotj 
yamba sanawenes te' Jua'rjis. 
hombre m p^n 
hombro m pequi 

homicida yajca'opyapA (incluye los dos 
géneros) E1 homicida está condena- 
do a cadena perpetua. Marjba quio- 
'aqgAyu quenbase'q jama te' yajca'o- 
pyapA. 

hondo udj jvijupA 

está hondo jaiju 



' ' hongo 

hongo m moni Fíjate bien, no vayas 
a comer hongos venenosos porque 
te puedes morir. Coquena cuenta 
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umis marju rjgA'si te' yajca'opyapA 
moni, porque mamij qguia'u. 
hongo de majagua po'ajmoni 
hongo de roble camajmyoni 
hongo menudo cusu'tzmoni 
honor m WApApA'najcuy, oyepApA'naj- 
cuy El presidente haciendo muchas 
cosas buenas, mostró su honor. 
Yajqueju wyApApA'najcuy te' presi- 
dente's chAjcu'rjmAjcA oyeta'mbA 
tiyA. 

honrado adj 1. wiyurjdzocopyA (de co- 
razón) 2. wiyuijdzambapA (en su pa- 
labra) 3. myAja'rjgojtupA (ensalzado 
por alguien) 

honrar: lo honró vt myAja'rjgojtu Los 
ninos deben honrar a sus padres y 
obedecerles. PyAcpa wa'y myAja'rj- 
gojtyaju une's te' tyatajta'm, y wa'y 
myato'rjoyjayaju. 
hora / ora 

a buena hora oyo'ytyij 
horcón m com 

le puso un horcón quio'mAyu 
hormiga / jajchucu 

hormiga arriera nucu 
hormiga hedionda condyin 
hormiguear: hormigueó v/ pyomu 
(como hacen las hormigas encima de 
algo) Véase llenar 
hormiguero m jajchucu-yu'mi 
hornalla / tzinujtAC 
hornear: lo horneó vt jya'su EI hor- 
no debe estar caliente para hornear 
el pan. Wa'y jya'su te' parj, pyAcpa 
wa'y pyijtAjcAyu te' jorno. 
horno m jorno esp. 
horqueta / jo'tAC Yo tengo una hor- 
queta para cortar mangos del ár- 
bol. Na' ijtu 'as tumA jo'tAC wa'yAS 
ndujcupApit marjgo. 

hoy adv 1. iso'oyj Hoy vamos a tra- 
bajar Iso'oyj maqbatA nyojsu. 
2. ma'ac Hoy fui a trabajar (y ya 
regresé). Ma'ac tiju'Aj nyojsu. 

hoy día iso'pyA jama (tiempo futu- 
ro) 

hoyo m wo', sutu' 
hoyuelo m co'chi 

hoyuelo del cachete acapajco'chi 
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igualar 


hoyuelo en el mentón jApAco'chi 
hoyuelo en ia mejiila acaco'chi 
huacai m tagdzima (jícara grande he- 
cha del fruto del árbol de huacal) 
huarache m vvacasnaca esp. vaca 
hueigo m je'e Véase aliento 
huella / CA’aqdAC Las huellas de los 
tejones se parecen a las de los pies 
de los ninos. Te' tzicu's quÌA'agdAC 
une-CA'aqdACsejte 1 quenba. 
huérfano m yaqbac 
hueso m pac 

de hueso o hecho de hueso pacpA 
hueso con carne sispac 
huésped m cojejpapA, jejpapA La per- 
sona que viene de viaje y para en 
nuestra casa, es nuestro huésped. 
Te' tzA ( pyapA tAs ndAjcoyj eya cum- 
gupyA pAn, tAste' ijgojejpapA. 
huesudo adj pajcoi] Véase flaco 
huevo m poca (blanquillo) 

cáscara de huevo pocanaca 
clara de huevo pocasaca 
huevo cocido duro poca pomsose 
yema de huevo pu'tzpu'tz, poca- 
pu'tzpu'tz 

huipil m ajsa (blusa que usa la indíge- 
na) 

huir: huyó vi poye'u, poyu Véase 

correr 

hule m uli esp. 

humedad / pA'a'cA 1 , tzoca'cA' 

humedecer: lo humedeció vt yajtzoca'u 
Anoche dejé ia ropa afuera y el 
rocío la humedeció. Ndzajcu'As 
mbama aggo'mo'c tzu'uc y yajtzoca'u 
te' mAjquis. 

io hizo o lo dejó humedecer yaj- 
tzoca'u 

humedecerse: se humedeció vr tzoca- 
'u, pA'a'u 

húmedo adj pA'a Donde hay muchos 
árboles y no llegan los rayos del 
sol, la tierra es húmeda. Jene ijtu- 
mAy cuy y ja'n pyijnu'quimAy jama, 
pA'a te' nas. Véase mojado 
humilde adj yumij 

humillar: lo humilló vf yajyumi'aju 
Ese patrón humilla a sus peones, 
les grita delante de todos. A' yoj- 


saq-gomi's yajyumi'ajyajpa te' quio- 
yosata'm mumu'iwA's wyi'naqdAjqui. 
humiilarse: se humilló vr yumi'aju 
humo m jocoj 

echó humo joca'u 
hundir: lo hundió ví wyAqu 
hundirse: se hundió vr wAqu E1 jo- 
ven se hundió por la corriente 
cuando estaba nadando. Waqu te' 
unepAn nA'c jyemu pAminA'cA'mA. 
hurtar: lo hurtó vt nu'mu Véase ro- 
bar 

huso m petet 


I 

idear: lo ideó vt quipsaqgospo'Ayu 
Los arquitectos idearon cómo hacer 
una casa moderna. Ouipsaqgospo'A- 
yaju te' tActzAcpapA's wa'y chAjcu 
eyatijpA tAC. 

ídolo m comichAqui, pAnchAqui En 
muchos lugares del mundo hacen 
ídolos y los festejan cada ano. Nas- 
windumA chACpujtyajpa comichAqui y 
quiosA'qajyajpa tumdumA ame. 

iglesia / masandAC 


iglesia 

igual adj tu'mbac Salimos iguales en 
el tajo que hicimios. Tu'mbactA co- 
pujtu tA ndzAjcupA qgAwi'nojmo. 
por igual tu'mbac 

igualar: lo igualó vt yajtu'mbajcaju 

Les igualaron el sueldo a Ios traba- 
jadores: ahora todos ganarán igual. 




igualarse 

Yajtu'mbajcajayaju te' coyosa'sta'm 
quioyowa. YAtij tu'mbajca quioyojya- 
tAjpa mumu. 

igualarse: se iguaió vr tu'mbajcaju 
Véase compararse 

se iguaió con alguien ÒAtu'mbajcaju 
iguana / tAtzA'r) 

iguana macho toqui Véase cohete 
iluminar: iiuminó vi SA'rju La vela 
iluminó la casa durante toda la no- 
che. TumA tzu' SA'rju te' no'a tAj- 
cojmo. 

iluminarse: se iiuminó vr 1. sA'rjgA'a- 
ju 2. SA'rjjayu (se le iluminó) 

Cuando el hombre iba a tientas en 
la obscuridad, un relámpago le ilu- 

minó v pasó el barranco. Ja'n nA 
quienu'c tyuq pi'tzo'mo te' pA'nis, 
SA'rjjayu ne'mgA's y quÌAtAjcu te' joj- 
pac. 3. SA'qjojpajcu (se le iluminó) 
Cuando me vinieron a leer la Biblia 
se me iluminó la mente. Minu'cAj 
tu'njayaju te' Biblia SA'qjojpajcu as 
qguipsoquiuy. 

se iluminó todo sA'qjojtajsu, SA'q- 
jojpajcu 

irnagen / 1. comichAqui En las igle- 
sias católicas veneran mucho a las 
imágenes. Catolico'sta'm myasandAj- 
cojmote' jene quuna'tzAyajpa te' co- 
michAquita'm. 2. pAnchAqui En 
Chiapa de Corzo hacen muchas 
imágenes de madera para venderlas. 
Chiapo'mo jene chAquiajpa cupyA 
pAÌichAqui wa'y mya'Ayaju. 
imitar: lo imitó vt chAjquisu La mu- 
chachita imitó la manera de hablar 
de su companera para burlarse de 
ella. ChAjquisu quia'e's te' tyAWA 
jutz tzamdzamnapya wa'y qui'tzcu'ya- 

ju- 

impedido adj yacsiiu, yacsÔA 

impedido de la mano CA'tucu, ca'- 
tyucu 

impedido del pie ne'rjducu, ne'rj- 
dyucu 

impedir: lo impidió vt yajwindujcu, 
chAcwindujcu 

imponer: lo impuso vt hitzA'mAyu 
(una obligación) Metieron a mi 
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amigo en la cárcel, y el presidente 
le impuso una multa. Somjayaju 
Aste' ndAWA y te' arjgui'moye's ni- 
tzA'mAyu jupyutcupyit. 
importar: vi 

no importa ja'n tiyA chAqui 
impuesto m cocoyo'oquiuy 
incendiar: lo incendió ví jyojporju 
Miguel quemó su rozadura y con el 
fuego de ésta se incendió un bos- 
que. Pyoqu chetze te' Migue'lis y 
jyojpoqu wawa tza'ma. Véase en- 
cender 

incendio m jucAtAC, jojpowe 
incensar: lo incensó vt pyomo'o'mu 
La curandera incensó al enfermo 
para ver si se aliviaba. Te' tzo'yA- 
'opyapA yomo's pyomo'o'mu te' ca'e- 

pA juca jowi'csej tzocpa. 
incienso m pomoj 

incitar: lo incitó vt hichupsAyu EI 
vaquero incitó a su perro para que 
corriera a la vaca. Wacas-me'tzpa- 
Pa's nichupsAyu tyuwi wa'y myajcu 
te' wacas. Véase excitar 
inclinarse: se inclinó vr mujquejcu 
Tomás se inclinó para darie pan al 
nino. Mujquejcu te' Tomas wa'y 
chi'u par) te' une. 

incluir: lo incluyó vt 1. hAcma'yAyu 
Juana incluyó los guineos chicos 
con los grandes para completar los 
cien. NAcma'yAyu Juana's chicsta'm- 
bA guinía mAjata'mbA guiníaji'r) wa'y 
tya'nu mojsi's. 2. nAcojtAyu Inclu- 
yó su maíz con el de su hermana 
para que le dieran nixtamal. Na- 
cojtAyu 'yACSi quioseji'rj wa'y chi'ya- 
ju pitzi. 3. ÒACtza'mAyu (como en 
una plática) 

incomodarse: se incomodó vr qui'sca'u 
incorporarse: se incorporó vr pocs- 
qui'mu E1 nino se incorporó donde 
él mismo estaba acostado. Pocsqui'- 
mu te' une ArjumAy inAC. 
indígena m tzunipAn (gente) En ios 
países de América hay todavía mu- 
cha gente indígena. America-najsoj- 
mota'm ijtyajumaj wawa te' tzunipAn- 
da'm. 
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invertir 


inesperadamente adv jana'gjamguy 
Véase repente 

infectarse: se infectó vr occa'u Se te 
va a infectar más la mano si te 
pican los mosquitos. Maqba 'yocca- 
'u mas miste' rjgA 1 juca myucpamij 
te' ujsu's. 

inflamarse: se inflamó vr ca'ija'u Se 
cortó ei pie con un vidrio y se le 
inflamó porque no se io curó. Ca'- 
rjA>u te' ne'tjbac jyajcumAy limetawe- 
ne's porque jacho'yA. 
inflar: io infló vt pyAju, yajpAju EI 
aire infló el globo. PyAju sawa's te 1 
globo. 

lo hizo inflar 1 . yajpAju (como a 
un globo) 2. yajsinanu (como el 
agua a las semillas) 
inflarse: se infló vr 1. pAijAgu, p^ju 
La pelota se infló cuando le echa- 
ron aire. Quiotjayaju'c sawa te' pe- 
lota paqaiju. 2. poju La panela se 
pasó de punto y se infló. CAQgAtAj- 
cu te' panela y poju. 3. sinanu A1 
caballo muerto se le infló la barri- 
ga. Sinanu te' ca’upA cayu's chec. 
Véase esponjarse 

está inflado pAju (como globo) 
informar: lo informó vt chamjayu, 
yajmujsu Le informaron que le ha- 
bían robado su maíz. Chamjayaju 
que nu'mjayaju myoc. 
inmediatamente adv pijche'ctij, me'c- 
sa'tjoyj 

inmortal adj ja'n yayepA 
insecto m pAnbAn 

insípido adj me'sa E1 mole salió insí- 
pido porque le faltó picante. Me'sa 
te' cate porque jatya'nA te' niwi. 
insistir: insistió vi jyaquewa'cu (en 
algo) Aunque insistas, no te daré 
permiso para que vayas a pasear. 
Nempemis njaquewa'cA, ja'Asmij 
nyajmawe wa'mij maqu mbyajchAjcu. 
instruir: lo instruyó vt 'yaijmayu E1 
maestro instruyó a los ninos; les 
ensenó a leer y escribir. 'Yaqmaya- 
ju te' uneta'm te' atjma'yoye's wa'y 
mujsu tyototu'naju y wa'y mujsu jya- 
yaju. Véase ensenar 


instrumento musical mu'cuy (de viento) 
insultar: lo insultó ví 1. chAjqui'sca'u, 
'yaijdze'mu Insultó a su companero 
por haberlo maldecido, por eso se 
peiearon. ChAjqui'sca'u te' tyAWA 
'yotowewA'ajayu'At)CA, te'cotoyate' 
quipyaju. Véase provocar 2. wyi- 
nAcnA'mnA'mwAyu, wyinACpAtzpAtz- 
WAyu Véase reprochar 
inteligente adj co'ne'cspapA (de buena 
memoria) 

interceder: intercedió vt tzamdAjcA'yo- 
yu E1 mexicano intercedió entre el 
extranjero y los de acá. TzamdAj- 
CA'yoyu te' mejicano te' witiji'tj y 
te' yAytya'mbA pAnji'ij. 

intercedió por alguien chamdAjcA- 
yu Véase mediar 
interior adj jojmopA 
interno adj jojmopA E1 corazón y el 
hígado son órganos internos porque 
están dentro del cuerpo. Te' pA'nis 
chocoy y te' pya't jojmopA tiyAte' 
porque pA'nis cuerpo'ojmote' ijtyaju. 
interpretar: lo interpretó vt 1 . cha'- 
maijwaju EI hombre interpretó el 
letrero que estaba sobre la torre. 
Cha'matjwaju pA'nis jutzte' sunba 
iÍAmu te' torrecAsi ijtupA jaye. 
2. chamgAtAjcu Voy con mi amigo 
al pueblo para interpretar del zo- 
que al espanol. Maqba'Aj ndAWAji'q 
cumgu'yojmo wa'yAS ndzamgAtAjcu 
te' tzunipAn-otowe castiya'ojmo. 
Véase traducir 

interrogar: lo interrogó vt 1 . quu'aq- 
wa'cpAjcu Interrogaron a ios ninos 
de la escuela para ver quién fue el 
que robó el libro. QuÌA ! aqwa'cpA- 
quiatAju escuela-uneta'm wa'y quieju 
iwA'ste' nu'mu te' Iibru. 2. quÌA'aq- 
wa'cme'tzu (preguntándolo) 
intestino m pu'u 

inundar: lo inundó vt quiocumu nA'is 
(el agua lo tapó) 

inventar: lo inventó vf quipsaqgospo'A- 
yu (en la mente) Véase idear 

invertir: lo invirtió vt nAcojtAyu Cin- 
co hombres invirtieron su dinero 
para comprar un cafetal. NACojtA- 




grillo 

tzu'ni 
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jamás 


yaju tyumin mosa'y pA'nis jyuyaju'c 
cajwetAC. 

investigar: vt 

lo investigó detailadamente tyacs- 
CAme'tzu EI presidente investi- 
gó detalladamente al hombre 
porque era mentiroso. TyacscA- 
me'tzu aqgui'moye's te' pAn por- 
que sutzpapAte'. 

invitar: io invitó vt 'yaqbAjcu 
invocar: lo invocó ví wyejtzoqu, wyej- 
windzoqu Los hombres que creen 
en Dios ie invocan. Te' pAn, wyA- 
'aqjamyajpapA's Dios, wyejtzoqyajpa 
iie'cA. 

ir: fue vi 1. maqu Rosa fue al pue- 
blo a comprar duices para los ni- 
nos. Maqu te’ Rosa cumgu'yojmo 
wa'y jyuyu pa'ac 'yunecotoyata'm. 
2. tiju (y regresó) El muchacho fue 
a Tuxtla a pasear (y ya regresó). 
Tiju te' qga'e CowatAcmA wa'y pyaj- 
chAjcu. 3. maqu (usado como verbo 
auxiliar) Hoy fue a trabajar en la 
miipa. Iso'oyj maqu yojsu camo'mo. 
4. tiju (usado como verbo auxiliar) 
Ayer fue a traer maíz (y ya regre- 
só). Ta'ac tiju pyAjcu moc. Véase 
Apéndice A.13.1. 

fue a alguien o a aigo quÌA'maqu 
fue a la carrera 1 . poyemaqu 
2. poyetiju (y regresó) 
fue a pie nasca'qu'c maqu 
fue de nuevo mai]WAtzAjcu 
io hizo o lo dejó ir 1 . yajmaqu 
E1 papá hizo ir a lenar a su 
hijo. Yajmaqu tata's te' 'yune 
wa'y maqu quÌApya'u. 2. yajtiju 
(y regresar) EI patrón dejó que 
fuera su mozo a visitar a su 
esposa en el pueblo (y ya re- 
gresó). Yajtiju comi's te' quio- 
yosa wa'y maqu tyu'nisu yomo 
quiumgu'yojmo. 

se fue de su hogar jowimai)u 
ira / qui'sca'cuy 
ixtle m je'pe 

ixtlear: lo ixtleó vt jye'pu E1 chicoa- 
seneco corta la hoja del maguey 
para ixtiearla y con el ixtle hace 


lazos. Te' yumijtACwa'yis jyacpa te' 
o'o'ay wa'y jye'pu y te' je'pepit 
chACpa tzay. 

izquierda / aqna Es difícil trabajar 
con la izquierda a menos que uno 
sea zurdo. Juca ja'ndA arjnajamo'oyj 
ja'ndA musi nyojsu oye aqnapit. 

izquierdo adj aqnapA Mi hijo escribe 
con la mano izquierda. Japya as 
une aqnapA quÌA'pit. 


J 

jabalí m tza'mayoyaj 
jabón m sapun esp. 
jacal m so'ctAC (casa de zacate) Vivo 
muy feliz con mi familia aunque 
sólo tengo un jacal. Nempe so'ctAj- 
cojmo Aj itpa, newe'itpa'Aj familia- 

ji’r) • 

jactarse: se jactó vr tzamdzocotzocona- 

yu 

jadear: jadeó vi je'ecaju E1 caballo 
jadea en la subida. Je'ecajpa te' 
cayu qui'mo'mo. 
jaguar m tziquiq-gai) 



jalar: lo jaló vt 1. jyumu Pedro jaló 
el alambre cuando estaba haciendo 
el cerco. Jyumu Pedro's te' tA'qgu- 
chay nA'c clujcu we'que. 2. jyiti'u 
José jaló su caballo para llevarlo al 
potrero. Jyiti'u Jose'is te' quiayu 
wa'y ÒAmagu potrero'ojmo. 

lo jaló rápidamente jyumgAtAjcAyu 
jamás adv nijujche'c, yajujche'c 



jardín 

jardín m jAyAnipi (flores sembradas) 
jarro m salu esp. 
jefe m covvi'na, comi Véase patrón 
se hizo jefe co^i'na'u 
jején m ujsu 
jeme m pondza 1 
jicalpestle m awa' 



jicalpestle 

jícara / tzima 

jilote m jAyAj Esta milpa ya tiene 
jilotes bonitos. Itwa' j^yAj suiiita'm- 
bA yA 1 camo'mo. 

jilotear: jiloteó vi jAyAjpujtu La mil- 
pa que sembré primero ya jiloteó. 

Te' wina nijpupA'As rjgama jAyAjput- 
wa'a. 

jitomate m coya 

jobo m jamayj (fruto del árbol jobo) 

EI jobo es semejante al tejocote. 

WitzAsejte' quenba te' jamayj. 
árbol de jobo jamajquiuy 
joloche m tococ, mojcotococ (regional) 
Cuando peiamos la mazorca le qui- 
tamos el joloche. Ngotzicpa'ctA moc 
nyajACA'japyatA tyococ. Véase toto- 
mostle 

jorobado adj jucsijpA Hay viejitos 
que tienen el pescuezo o la espalda 
jorobada. Ijtyaju tzamupA jucsijpA's 
'yAjSA o tyu'tzcuy. 
joven 1. m unepAn 2. / uneyomo 
juego m mAjtzAquiuy 

juego de pelota uli-tzaqguy esp. 
hule 

jugador adj, m mAjtZApyapA 

jugador de pelota uli-tzaqbapA, 
uli-nAmAjtzApyapA esp. hule 
jugar: lo jugó vt nAmAjtZAyu E1 mu- 
chachito está jugando un juguete de 
ninas. Te' qga'e's nA iÎAmAjtZAyu 
yomo'une mAtzic. 

jugar: jugó vi 1. mAjtzAyu Los ninos 
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juegan todas las tardes en el patio 
de la escuela. TumdumA tza'yaq 
mAjtZAyajpa uneta'm escuela-aqgo'mo. 
2. siju (a los dados) 3. íumAjtZAyu 
(con algo o alguien) 4. pojcondyupsu 
(en el agua) 

iugar donde se juega a los dados 

sijcuy 

jugo m nA 1 Véase agua 

jugo de cana de azúcar acsajnA 1 
juguete m mAtzic 



juguetear: jugueteó vi myAtzitzAjcu 
(con algo o alguien) 
juicio m nActA'yoquiuy Véase enten- 
dimiento 

junco m sustoqdorj (planta) 
junta / tu'mAquiuy 
juntar: lo juntó vt 1. yajtu’mAyu E1 
campesino juntó los chayotes que 
va a vender manana. Te' cama-pA 1 - 
nis yajtu'mAyu te' apitpajsun ma 
mya'AyupA jomij. 2. jyi'ptu'mAyu 
(con la punta de algo) 3. ^yo'ctu 1 - 
mAyu (con las manos) 4. myactu'mA- 
yu (los juntó arreándolos) 5. pyir)- 
du’mAyu (los juntó pepenándolos) 
6. nACojtAyu (como dinero) Véase 
invertir 

juntarse: se juntó vr 1. tu'mAyu Véa- 
se reunirse 2. quÌAtu'mAyu Las 
hormigas se juntaron alrededor del 
azúcar. QuÌAtu'mAyu jajchucu's te' 
pa'ac. 

jurar: lo juró vt 1 . quiojtu quiopac 
(modismo) Véase Apéndice E 
2. chambAcjayu Juró por Dios que 
él no había matado a nadie. Cham- 
bAcjayu Diojsis rÍAy que ne'cA jayaj- 
ca'A ya'iwA. 

juzgar: lo juzgó vt quÌAme'tzu Todos 
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los días la autoridad juzga los plei- 
tos de la gente. Te' aqgui'mbapA's 
tumdumA jama quÌAme'tzpa te 1 quip- 
cuy pA'nojmota'm. 


L 

la 1. art determ te' La muchacha 
que vino a visitarnos se Uama Ju- 
lia. Te' papinomo minupA'stA tu'ni- 
su, Julia te' rÎAy. Véase Apéndice 
A.4.6. 2. pron pers ne'CA (objeto 

de vt) La besó su esposo. Su'cu 
ne'CA te' jyaya's. Véase Apéndice 
A.5.3. 

labio m aqsis (de la boca) 

iabrar: lo labró vt 1. jyejcu Estoy 
afilando el hacha para labrar ma- 
dera para hacer vigas. Na'as meju 
yA 1 jacha, maqba'As njejcu cuy sacsA- 
cotoya. 2. jyi'pu (como una jícara) 
3. notpujtu (como una piedra) 
ladear: lo ladeó vt yajtze'qu E1 nino 
ladeó ei chiquigiiite y regó las ma- 
zorcas en el sueio. Yajtze'qu te' 
waca une's y 'yumbA'u te' mocta'm. 
está ladeado tze'qnayu 
lo hizo o lo dejó ladear yajtze'qu 
ladearse: se ladeó vr tze'qu La canoa 
se ladeó y nos íbamos a caer al 
agua. Tze'rju te' a' y cunbatAj inAC 
nA' aca ' m a . 

ladino m casnambAn esp. castellano 
lado m tze'qna 

al otro lado ocwinduc 
de cada lado tu'maqdu'maq 
de un Iado tu'mat] 
está de lado tze'qnayu 
por otro lado emA, emAC 
por todos lados mumujutA 
ladrar: ladró vi wo'aju E1 perro del 
hombre no nos dejaba dormir en la 
noche, ladraba mucho. Jene wo'aj- 
pa inAC te' pA'nis tyuwi, ja'ndA inAc 
ya'Awi. 

ladrón adj, m nu'mbawA A la perso- 


largarse 

na que toma lo ajeno, le decimos 
ladrón. Iwa's pyACpa nempetiyA 
eyapA'sne' nAjapyatA nu'mbawA. 
lagartija / patzij 



lagarto m uspi (cocodrilo de río) 
lago m meya 
lágrima / witAmnA' 
laguna / meya 

laja / quejsi La laja es una piedra 
negra y lisa que se encuentra mu- 
cho en los arroyos. Yacpa tza'te' 
te' quejsi y panatzpAte', jene mba't- 
patA jojpajcojmota'm. 
lama / nAwindzApA Donde está quieta 
el agua se hace lama verde. Pocs- 
pamAy nA 1 wo'mba tzujtzupA nAwin- 
dZApA. 

lamentar: lo lamentó vt quiojAyu To- 
davía lamenta la muerte de su hijo, 
llora mucho. N^maj quiojAyu te' 
'yune ca'upA, jene jApya. 
lamer: lo lamió vt quiajtu, quiocajtu 
E1 ganado lame la sal cuando el 
dueno la pone en la piedra extendi- 
da. Quiatpa wacajsis te' cana quiot- 
jayajpa'c quiomi's pe'tzipA tza'cAsi. 
lamió la boca aqgajtu 
lana / pac Cuando esquilan a las 
ovejas dan bastante lana. Jyu'saj- 
pa'c nchowambe aqba'te cunba pyAC. 
lana fina tinbAC 
langosta / au (insecto) 
lanudo adj pAjcAyupA Mi borreguito 
ya está muy lanudo; voy a buscar 
quien me lo trasquile. Jene pAjcA- 
yupAte' te' as nchowambe, maqba'As 
nu'csu ìwa's wa'y jyu'sjayu. 
largarse: se largó vr jowimar)u (de su 
hogar) 



largo 
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largo adj pAy 

largo y delgado lapguj 
lástima / to'ya'gA'oquiuy 

le tuvo lástima tyo'ya'rjAyu 
lastimar: lo lastimó vt 1. jyejtu Se 
lastimó la mano en el trabajo y la 
tiene hinchada. Jyejtu pA'nis te 1 
quÌA 1 yoscu'yojmo, y yAtij siqvva'a. 
Véase romper 2. nejtu EI tercio 
de lena lastimó ia espalda del hom- 
bre. Nejtu quÌApi-tzAmi's te' pAn 
tyu'tzcuquÌASÌ. 3. cho'tu (como el 
lomo de una bestia) 
lastimarse: se lastimó vr tzo'tu 
latir: Iatió vi no'mu, yAqu Parece 
muerto, pero todavía le late el co- 
razón. NgomA'pyatA juca ca'uwa'n- 
de' pero nAmaj yAqu chocoy. 
laurel m jocojquiuy 
lavar: lo lavó vt 1. che'u Las muje- 
res de mi pueblo lavan la ropa en 
el río. Che'yajpa te' pama nA'ojmo 
as qgumgu'yojmota'mbA yomo's. 
2. quiotze'u Juan se lava las manos 
cuando va a comer. Maqba'ca 
quiu'tu te' Juaq quiotze'pa quu'. 
está lavado cotze'u 
lavó nixtamal pitzitze'u 
lo lavó bien tyacscotze'u 
lo lavó con agua de cal jyamgotze- 
'u (como para lavar monedas) 
se lavó el cabelio o la cabeza co'- 
cha'u (referente a la mujer) 
se lavó la cara winche'u 
se lavó las manos CA'coche'u 
se lo lavó bien tyacscotze'jayu 
lavar: lavó vi tze'oyu Las mujeres 
siempre van al río grande a lavar. 
Tijpa che'oyaju te' yomota'm mAja 
nA'ojmo. 

lazar: lo lazó vt jyu'nu Véase enla- 
zar 

lazo m tzay 

lazo torcido tzatyApsi 
le pron pers 1. mij (a usted) Pedro le 
pegó a usted. Mij, nchaqumij te' 
Pedro's. Véase Apéndice A.5.2. 
2. ne'cA (a usted) E1 senor le quie- 
re hablar a usted. Ne'cAmij sunba 


'yoto'ijAyu te' pA'nis. 3. ne'cA (a 
él, a ella) Manana le voy a ayudar 
a él. Jomij maqba'AS qgotzoqu ne'- 
c a. Véase Apéndice A.5.3. 
lechuza / tzujon Véase tecolote 
leer: lo leyó vt tyu'nu 
leer: leyó vi tototu'nu E1 hombre leyó 
todo el día porque le gustó la histo- 
ria. TumA jama tototu'nu te' pAn 
porque wyAmA'yu te' ja'y^yupA tiyA. 
lejano adj ya'ay Este hombre viene 
de un pueblo lejano. Ya'apyA cum- 
gu'yojmocyA' minu yA 1 pAn. 
lejos adv ya'ay 
lengua / totz 

lengua indígena tzunipAn, tzunipA'- 
notowe 

lentamente adv chocojchocoy, ponijpo- 
nij, yambayamba Véase despacio 
lena / CApi 



lenador m CApya'papA 
lenar: lenó vi CApya'u (cortó leha) La 
gente ya no tiene donde lenar por- 
que casi no hay árboles. Ja'ndiya'a 
jutA CApya'pa te' pAnda'm porque 
ja'ndiya'a wawa cuytya'm. 
león americano m tzapas-caq 
les pron pers 1. mijta'm, ne'cAta'm (a 
ustedes) 2. ne'cAta'm (a ellos, a 
ellas) Véase Apéndices A.5.2. y 
A.5.3. 

levantar: lo levantó vt 1 . quiuqu, 
quiuqgui'mu Margarita levantó la 
olla de frijoles sobre los tenamastes. 

Quiuqgui'mu te' Margarita's SACtzica 
ocotza'cAsi. 2. yajqui'mu (como la 
mano) 3. nAtzu'cumu Tomás levan- 
tó la carga pesada y se la llevó a 
otro pueblo. NAtzu'cumu Tomajsis 
te' jemetzpA tzAmi y ÒAmaqu eya 






levantarse 
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cumguy. 4. yajto'nu E1 viento le- 
vantó polvo. Yajto'nu sawa's te' 
po'yo. 5. yajtenayu (como una casa 
nueva) 6. pyacsqui'mu (doblándolo) 
levantó carga chAmbAjcu 
lo agarró y lo levantó quiuqbAjcu 
lo hizo levantar yajto'nu (como el 
polvo) 

los levantó unidos o juntos pyacs- 
qui'mu (como las manos) 
levantarse: se levantó vr 1. tzu'cumu 
E1 nino se levantó contento de la 
cama. Tzi'qdzi'qba tzu'cumu une te' 
Aqgu'yojmoc. 2. to'nu (como polvo) 
lo hizo levantarse yajtzu'cumu 
se levantó durante el sueno Awisa- 
'u 

ley / arjgui'mguy 

libélula / sitAtA ' (insecto) Las libélu- 
las vuelan a orillas del río con sus 
alas transparentes. Na 'aqnacate' si- 
titwijtyajpa te' sitAtA' po'qyajpapA 
sajpit. Véase caballito del diablo 
librar: lo libró vt chACApA'u E1 man- 
datario libró al preso que había ro- 
bado. ChACApA 'u te' nu'mupA, te' 
somupA inAC, te' arjgui'mbapA's. 
liebre m cho'ijgoya 
liendre / su'tz Las Iiendres son los 
huevecillos del piojo. Awajtiste' 
pyoca te' su'tz. 
lienzo m nito'c 

ligeramente adv jAnAj E1 hombre fue 
ligeramente al puebio para comprar 
medicina. jAnAjtij maqu te' pAn 
cumgu'yojmo wa'y jyuyu tzoy. Véa- 
se rápidamente 

ligero adj jAnAj Este bulto está lige- 
ro; lo puedo llevar. J^nAj yA'wA 
yA' tZAmi, muspa'AS nAmaqu. Véase 

liviano 

se hizo ligero jAnA'aju 
lijar: lo lijó vt myeju, myejta'csi'aju 
Antes de pintar la puerta la lijó 
para que quedara bonita. Myejta'c- 
si'aju te' puerta maqba'cmaj quÌA'qu 
wa'y suni chA'yu. 

limpiar: lo limpió vt 1 . yajcowaju (de 


uso general) 2. quiomojcu (como 
con trapo) 3. 'yojcAtzu (el interior 
de algún trasto) 4. yuju, quÌAyuju 
(con coa) 5. 'yocju'tzu (como dien- 
tes con palillo) 6. quÌAtzejtzu (con 
machete) 

se limpió cowaju 
se limpió bien tacscowaju 
limpio adj cowajupA En una casa 
limpia no hay muchas enfermeda- 
des. Te' cowajupA tAjcojmo ja'n jene 
'yiti ca'cuy. 
está limpio cowaju 
lince m wetu (animal) 



lince 


lindo adj suiii 

liquidámbar m tAjsi-cuy La resina 
del liquidámbar se usa como medi- 
cina. Te' tAjsi-cu'yis tyAnA yospapA- 
te' tzo'yA'oquiuquiotoya. 
lisiado adj yacsnu, yacsnu, yacsn.\ 
liso adj tacsi 

litigante m co'oto'qopyapA Véase de- 

fensor 

liviano adj jAnAj Véase ligero 
lo pron pers iie'cA (objeto de vt) 
Nuestros amigos fueron a la casa 
de Juan pero no lo encontraron. 

Maqyaju te' Jua'qis tyAjcaqA ías ndA- 
WAta'm pero iie'cA japya'tya. Véase 
Apéndice A.5.3. 

loco adj, m co'sawapA Los que están 
atarantados andan como locos. 

Co'jowita'mbA wijtyajpa co'sawapA- 
sej. 

lodo m mote 

lodo amarillo pu'chA-mote 
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llamar 


lodo colorado tzapas-mote 
que tiene lodo mote'AyupA 
lodoso adj mote'AyupA EI eamino 
está muy lodoso porque está Ilovien- 
do mucho. Jene mote'AyupAte' te' 
tug nA quiejcu'AijCA tuj. 
lograr: lo logró vt 1. tyAqgAspa'tu 
Logró cruzar el río a pesar de la 
creciente. TyAqgAspa'tu wa'y jyajcu 
te' nA', nempe pAmi'Ayu inAC. 
2. iiAWA'aju (sacó provecho de algo) 
loma / pu'mna 
lombriz / to't 

tiene lombrices to'tAyu 
lomera / nitzA'mA'oquiuy Nos pone- 
mos una lomera ancha para cargar 
el perol, y así no nos manchamos 
la espalda. Juca ndzAmbatA tA'rjgu- 
chica pyAcpa pe'tzipA nitZA'mA'o- 
quiuy uytyA nyu'cu. 
lomo m tu'tzcuy 

los, las 1. art determ te' Los nihos 
juegan en el patio. M^jtZAyajpa aq- 
go'oyj te' uneta'm. Véase Apéndice 
A.4.6. 2. pron pers ne'CAta'm (ob- 

jeto de vt) Véase Apéndice A.5.3. 
lucero m mAjamatza E1 lucero se ve 
antes del amanecer. Magba'cmaj 
tyaqbA'nAmu qguenbatAs te' mAjama- 
tza. 

luciérnaga / cu'ctzan 
lucir: lució vi sa'qu Las estrellas lu- 
cen durante las noches oscuras. 

SA'qyajpa te' matzata'm pi'tza'qajcu'- 
yojmo. 

luchar: luchó vi 1. quijpu Ernesto 
luchó y mató al jabalí. Quijpu te' 
Ernesto tza'mayoyaji'q y yajca'u. 
2. chi'u pena Estoy luchando para 
terminar pronto este trabajo. Na- 
'as ndzi'u pena wa'yAS nyajtujcu jA- 
nAj yA' yoscuy. 

luego adv jAnAC Quiero que me ha- 
gas el vestido luego. Sunba'As wa'- 
mis ndzAcjayu jAnAC te' as meque. 
hasta luego VAti'aqgue' 
lugar m lugar esp. (tiempo) 
en otro lugar emA 


lumbre / jucAtAC 



luna 


luna / poyaj Véase mes 

eclipse de luna poyajtu'quÌA' 
la luna se hizo Uena poya'aca'q- 
dzojtu, poya'aqdajsu 
luna creciente poyajpaqgu'cajcuy 
luna llena poya'aqdascuy 
luna menguante poyajwenguy 
luna nueva poyajminguy, poyaj- 
qui'mguy 

luz / SA'qgA' 1. (algo que emite luz) 
2. (claridad o iluminación) 

dio a luz unejuyu, ya'ijtu, yajpA'- 
naju 


LL 

llaga / yatziputzi 
liama / nema 

llamar: lo llamó vt 1. wyeju E1 papá 
llamó dos veces a su hijo, pero no 
le contestó. Metza naca wyeju tata's 
te' 'yune, pero ja'yai]dzowa. 
2. quiotjayu rÍAy Cuando la nina 
tenía tres días la Ilamaron María. 
Tuca'y jamamaj îtla 'ijtu'c te' une's, 
quiotjayaju íÎAy María. 

lo llamó en voz alta wyejco'mu 
los llamó para reunirse wyejtu'- 
mAyaju 


llano 
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lo mandó llamar yajweyatAju 
llano m jA 'g 

llano de zacate o de pasto mu'c- 
jA'g 

llanto m jAquÌA', jAquiuy E1 llanto 
del nino me despertó y fui a ver 
por qué lloraba. Yajsa'u’Aj te' 
une-jAquÌA's y maqu'AS qguenu tiyA- 
cotoyate' nA jyAyu. 
llanura / jA'q 
llave / wi'toquiuy 

hizo o dejó que ie echara llave 
yajwi'tu 

le echó Have wyi'tu, wyi ! tat]ga ! mu 
Véase cerrar 


- 1 

llave 

Ilegar: llegó vi nu*cu, octajcu Llegó 
tarde al rancho porque el pueblo 
está lejos. Tza'yA'ca nu'cu rancho 1 - 
mo te' cumgu'yojmoc porque ya'ay- 
tye 1 . 

llegó con alguien o algo nAnu'cu 
llegó corriendo ponu'cu 
Uenar: lo llenó vt 1. yajtajsu, jyo'Ayu 
Cuando mi tío fue a traer maíz, 
llenó el costal. Yajtajsu as ndzAni's 
te’ nuti tiju'c pyAjcu moc. 2. pyomu 
(como hacen las hormigas encima de 
algo) 

lo volvió a llenar jyo ( AwyAtZAjcu 
Henarse: se llenó vr 1. tajsu (un reci - 
piente) 2. umu (como una zanja) 
lleno adj jo'AyupA, tajsupA Mi amigo 
me trajo un morral lleno de agua- 
cates. NAtninjayu'Aj jo'AyupA nuti 
owipit AS ndAWA ! S. 

llevar: lo Ilevó vt 1. rÌAmaqu E1 papá 
lleva a su nino a la escuela todos 
los días. TumdumA jama nAmaqba 
tata's te ! ! yune escuela'ojmo. 2. íìa- 
matjjayu (se lo llevó) 3. nAtzu'cumu 



Moisés llevó maíz para regalárselo 
a una mujer huérfana. NAtzu'cumu 
Moisejsis te ! acsì wa ! y chi'u te ! yaq- 
bac-yomo. 

lo Ilevó a cabo chActa'nu, yajco- 
pujtu 

lo llevó adentro iÌAtAjcAyu 
lo llevó afuera nAtzu'cumu 
Io llevó arrastrando jyoponAmaqu 
lo llevó cargando chAmnAmaqu, 
chAmnAtzu'cumu 

lo llevó constantemente nAwitjojcA- 

tAjcU 

lo llevó en el brazo sa ! mu 
lo llevó en hombros quiapnAmaqu 
lo llevó jalando jyitinAmaqu 
lo llevó para abajo hAwanajcu 
lo llevó para arriba íÌAqui'mu 
lo llevó por delante ! yocma ! qaju 
lo llevó rodando 1. chegenAtnaqu 
(como rueda) 2. pyitinAmaqu 
(como piedra) 

lo volvió a llevar iÌAmaqwAtZAjcu 
llorar: lo lloró vt quiojAyu Véase la- 

mentar 

llorar: Iloró vi jAyu E1 nino lloró 
porque su mamá se fue a pasear. 

jAyu te ! une maqu quiowijtu ! AqcA 
iianaj. 

llorasangre / nA'pinbo'a, nA ! pinguy 
(árbol) 

llorón m 1. mbuiiidye ! Este nino es 
llorón; todos los dias llora. Mbuiii- 
dye ! yA ! jaya'une, tumdumA jama jA- 
pya. 2. jAytyin (se usa para nihos 
tiernos) 3. mawAjApyapA (persona 
que llora fácilmente) 

Ilorona / pyuindye' 

Ilover: Hovió vi quejcu tuj (cayó lluvia) 
Ilovió fuertemente socojcu tuj 
IIovió mucho tu'anAmu 
llovizna / namatuj 

lloviznar: Uoviznó vi tononu En tiem- 
po de frío no llueve fuertemente, 
nada más llovizna. Te ! pacac aqsA ! - 
qoyj ja ! na quieque pAmi te ! tuj, to- 
nonbatya'a. 
lluvia / tuj 
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mamey 



M 

macear: lo maceó vt pyu'rjbajcu Ma- 
ceó bien la tierra para hacerle buen 
piso a la casa. Pyu'gbajcu te ! nas 
wa'y chAjcu oye te ! tAjcAjoj. 
maíz m moc, acsì 

cabellos de maíz mojcoway 

cana de maíz mojcocuy 

fila de maíz mojconerje 

flor o espiguilla de maíz mojcojA- 

hoja de maíz mojco'ay 
joloche de maíz mojcotococ 
maíz de guineo, palomitas de maíz 
murusmoc, murusmoc 
maíz desgranado acsì 
mazorca de maíz moc 
pinoie de maíz tostado se'tcumyoc 
planta tierna de maíz mojco'une 
troje de maíz mojcotAc 
venta de maíz Acsima'aj 
majador m copu'qopyapA 

majador de algodón tzowanacspa- 

WA 

majagua / po'aj 
majagual m po'ajtAC 
majar: io majó vt 1 . quionacsu, nacsu 
(como frijoles) 2. quiopu'gu (como 
café) 


majó algodón tzowanacsu 
malacate m petet (huso) 
maldad / yacha'cuy E1 nino le hizo 
una maldad al maestro y el maestro 
lo castigó. ChAcjayu une's yacha'cuy 
te ! aqma'yoye y yajco'arjgAyu te ! aq- 
ma'yoye’s. 

maldecir: lo maldijo vt chamewA ! aja- 
yu, ! yotowewA ! ajayu E1 hermano 
maldijo a su hermanito cuando se 
enojó. Qui ! sca ! u ! c chamewA ! ajayu 
atzi's te ! pyotzo. 

maleza / tzetze (lo que se ha rozado) 

malgastar: lo malgastó vt myawAyaju 
Ese hombre malgastó en la borra- 
chera el dinero que había ganado. 

MyawAyaju a ! pA ! nis te ! yojsaqgoyo- 
wa, no ! tpA ! pA ! WAyu. 
malicia / yatziquipsoquiuy, yatzitzoco'- 
yajcuy Hay hombres tan malos que 
se les ve ia malicia en el rostro. 
Ijtyaju pAn saqyatzita'mbA yajquejpA 1 - 
yajpa te ! yatzitzoco'yajcuy quienecA- 
si. 

malo adj yatzi 

muy malo sarjyatzi 
se hizo malo yacha'u 
malo m 1. yatzipA (persona o animal) 
2. yatziwA (Satanás, diablo) 
maltratar: lo maltrató ví 1. yacsnu- 
tzAjcu E1 hombre maltrató a su 
esposa porque no encontró la comi- 
da preparada. YacsnutzAjcu pA ! nis 
te ! yomo porque japya'tA tujcupA 
cu'tcuy. 2. myAtzitZAjcu Véase ju- 
guetear 3. tyochAjcu E1 hombre 
malo maitrató a su criado. Tyo- 
chAjcu quioyosa te ! yatzipA pA ! nis. 
malvado adj sarjyatzi (muy malo) 
mama / tzu'tzi (las mamas) 
mamá / nanaj 

mamar: mamó v/ tzu'tzu E1 nino no 
se durmió hasta que mamó. Ja'yA- 
wa te ! une asta que tzu'tzu. 

le dio de mamar o lo dejó mamar 

yajtzu'tzu 

mamó (de otra madre) nitzu ! tzu 
mamey m taquisapane (zapote colora- 
do) 



manantial 
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manantial 1. adj wombapA (que brota) 
2. m wombanA' 

manar: manó vi womu E1 agua fría 
manó de la falda del cerro. Womu 
te' pacacpA nA 1 cotZAjcojmoc . Véase 

brotar 

manco adj caUucu, CA'tyucu A1 hom- 
bre manco le cuesta más hacer su 
trabajo porque sólo tiene una 
mano. Penapit yospa te' CA'tucupA 
pAn porque tumAtya' ijtu quÌA 1 . 
mancha / yu'qui 

manchado pp de manchar yu'cupA 
manchar: lo manchó vt yajyu'cu, yaj- 
najsAyu E1 caballo se cayó en el 
camino y el lodo manchó la carga. 
Cunu'c cayu te' tu’qojmo yajyu'cu 
mote's te' tZAmi. 

lo manchó de lodo myotecopA'tu 
mancharse: se manchó vr yu'cu 
se manchó de humo jocotzaju 
mandado m nu'csoquiuy 
mandamiento m aqgui'mguy 
mandar: lo mandó vt 1. quÌA'weju 
Mi hijo mandó una carta en donde 
nos avisó que va a ir a México. 
QuÌA'weju toto as une's tzamjapya- 
mAytyAj que maqba Mejico'mo. 
2. 'yaqgui'mu E1 presidente mandó 
a la gente del pueblo que barriera 
las calles. 'Yaqgui'mu aqgui'moye's 
te' cumgupyAn wa'y pyejtyaju te' joj- 
tuq. 3. yajmaqu E1 papá mandó a 
sus hijos que fueran a lenar. Yaj- 
maqu tata's te' 'yuneta'm wa'y maqu 
quÌApya'u. 


lo dejó mandado u ordenado 

'yaqgui'mdzajcu, 'yaqguimAtzajcu 
mandar: mandó vi aqgui'mu, aqgui'- 
moyu Véase gobernar, reinar 
mandatario m aqgui'moye, aqgui'mba- 
pA, co'aqgui'moye Hay nuevos 
mandatarios cada seis anos. Tujta'y 
tujta'y amepit tAjcAyajpa jometa'mbA 
aqgui'moye. 

manear: lo maneó vt myo'csu Maneó 
a la vaca cuando la iban a matar. 

Myo'csu te' wacas maqba'c yajca'ya- 
ju. 

io maneó con seguridad pyatz- 
mo'csu 

manejar: lo manejó ví yajtu'qaju EI 
muchacho sabe manejar el carro a 
pesar de ser chico. Nempemaj 
nchics te' qga'e muspa yajtu'rjaju te' 
carro. 
manera / 

de aquella manera A'sej Véase 
así 

de esa manera te'sej Véase así 
de esta manera yA'sej Véase así 
de ninguna manera nijutz 
manga / pama-CA', cA'pama No me 
gusta la camisa porque tiene las 
mangas largas. Ja'AS nwAmA'i te' 
camisa, jene pAy pujtu te' CA'pama. 
mango m 1 . ca' (cabo) 2. maqgo 
esp. (fruta) 

manifestar: lo manifestó vt 1 . cha'- 
maqgueju Los mandatarios manifes- 
taron su enojo por los desórdenes 
que hubo en la fiesta. Cha'maqguej- 
yaju te' qui'sca'cuy te' co'aqgui'mo- 
ye's a'wicApaquiaju'AQCA SAq-jamo- 
'oyj. 2. quiotzamu Voy a manifes- 
tar a mi nino ante el juzgado civil. 
Maqba'AS qgotzamu as une sibi'latjA. 
mano / ca' 

la trasera de la mano cAU'uca 
mano de obra CA'tuqui 
mano derecha tzA'naqgA', tZA'naq- 
bA ca' 

mano izquierda aqnacA', aqnapA 
ca' 

una cosa hecha a mano CA'tzAqui 
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martillar 



manojo m so'nna 

manosear: lo manoseó v/ pyi'ctochAjcu 
manso adj yumij Véase humilde 
manteca f qui'nA 

tuvo manteca qui'nu 
mantel m nito'c 

mantener: lo mantuvo v/ pyA'nAyu 
Juan mantuvo a sus padres porque 
ya eran viejos. PyA'nAyu Jua'rjis te' 
tyatajta'm, tzamupAnda'mande’ inAC. 
manuscrito m cA'jaye E1 maestro dio 
a su amigo el manuscrito para ha- 
cer el libro. Chi'u tyAWA te' CA'jaye 
te' aqma'yopyapA's wa'y chAjcu li- 
bru. 

manzana / 

manzana de la garganta CAnApo'c 
manana adv jomij Mahana iremos a 
trabajar en la milpa. Jomij matjba- 
tAj nyojsu camo'mo. 

hasta mahana jomya'qgue' 
pasado manana wAstAcmAy 
manana / namdzu' 

temprano en la manana namdzuc, 
namdzuti, nadzuwini, cucjama'ca 
Véase madrugada 
mapache m tzuyomo 



maravillarse: se maravilló vr maya'u 


Se maravillaron cuando les conté 
todo lo que había visto en México. 

Maya'yaju ndzamjayaju'CAS mumu 
qguenuse'As Mejico'mo. 

maravillosamente adv maya'aq 
maravilloso adj maya'aqbA Es algo 
maravilloso que el hombre haya 
puesto su pie en la luna. Maya'aq- 
bA tiyAte' nima'qAyu'c pA'nis te' po- 

yaj- 

marcar: v/ 

lo marcó con fíerro pya'tzu Ma- 
nuel marcó con fíerro el gana- 
do que compró. Pya'tzu tA'qgu- 
pyit te' wacasta'm jyuyupA te' 
Manue'lis. Véase sellar 
marchitar: lo marchitó v/ yajye'u, 
yajye'yu, yajyu'yu Si no llueve, el 
sol va a marchitar la flor del cha- 
yote. Juca ja'n quieque tuj maqba 
yajyu'yu te' jama's te' pajsun-jAyA. 
lo hizo o lo dejó marchitar yajye- 
'u, yajye'yu, yajyu'yu, yajtAjtzu 
marchitarse: se marchitó vr ye'u, ye'- 
yu, yu'yu 

marchito adj ye'upA, ye'yupA, yu'yupA 
está marchito ye'u, ye'yu, yu'yu 
marearse: se mareó vr co'witu'u La 
primera vez que viajó en camión se 
mareó y vomitó. Maqu pyajchAjcu'c 
winbA carro'ojmo co'witu'u y yAwinu 
y 'yA'tzu. 
marido m jayaj 
mariposa / tandan 

mariposa nocturna to'titandan 



mariposa 

marrano m yoyaj 

martillar: lo martilló v/ pyu'qgoca'mA- 
yu (para apretarlo) No martilles 
tanto el clavo porque se puede ra- 



martín pescador 

jar la tabla. Uy pu'ggoca'mAy te' 
laus WAnsA wenu te' tabla. 
martín pescador m nA'ACA'iq'iq (ave) 

masa / 

masa de nixtamal waye 
mascar: lo mascó vt wyajsu 
máscara / cuwin 

masticar: lo masticó vt wyajsu E1 
nino masticó el dulce en vez de 
chuparlo. Jamyu'cA une’s te' paqui- 
pA pa'ac sino que wyajsu. 

lo masticó bien wyasca'u 
mata / a'qucu Abundio sembró dos 
mil rnatas de cacao. Nijpu Abun- 
dio's te' cacawa metza mil a'qucu. 
matadura / tzo'te De tanto cargar a 
las mulas se les hicieron mataduras 
en el lomo. Jene yajtZAmyaju'AQCA 
te' copAnda'm te' justo's chAcjayaju 
tzo'te te' tyu'tzcuquÌAsi. 
matancero m 

matancero de reses wacas-yajca'pa- 

PA 

matancero de puercos yoyaj-yajca'- 
papA 

matar: lo mató ví 1. yajca'u (de uso 
general) El hombre mató un conejo 
en su frijolar. Yajca'u pA'nis te' 
cho'qgoya SAjcamo'mo. 2. pyenga'u 
(apretándolo con los dedos o estran- 
gulándolo) E1 que estaba peleando 
mató a su companero estrangulán- 
dolo en la cantina. Te' quijpawA's 
pyenga'u tyAWA cantina'ojmo. Véase 
estrangular 3. myo'cca'u (ahorcán- 
dolo) 4. pyu'qga'u (machucándolo) 
5. pyoqga'u (quemándolo) 6. jyuqga- 
'u (con agua caliente ) 7. tyAqga'u 
(a pedradas) 

matar: mató vi yajca'oyu 

matraca / wi'tawi'ta 

matrimonio m co'tAjcajcuy Véase ca- 

samiento 

maullar: maulló vi weju Véase gritar 
mayordomo m jatacomi Miguel está 
ahorrando dinero porque va a ser 
el mayordomo de la fiesta. Na yaj- 
tu'mAyu Migue'lis te' tumin porque 
ne'cAte' jatacomi SA'qisne'. 
mazorca / moc Desgranó unas ma- 
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zorcas para darles maíz a los po- 
llos. 'Yacsu metza tuca'y te' moc 
wa'y chi'u acsì te' cajsita'm. 
mazorca pequena jojcuc 



me pron pers 1. Aj (objeto de vt) Me 
va a mandar a mí y no a ti. Maq- 
ba'Aj CA'weju Aj y ja'n mij. Véase 
Apéndice A.5.2. 2. ne'cA (objeto de 
vt) A mí me golpearon en la pelea. 
Ne'cA'Aj pu'qyaju te' quipcu'yojmo. 
Véase Apéndice A.5.3. 
mecapal m winbac 



mecate m tzay, cachay Como en mi 
rumbo no hay ixtle, hacemos meca- 
te con corteza de majagua. As 
qgumgu'yojmo ndzAcpatAS te' tzay 
po'ajnacapA porque ja'ndiyA te' je'pe. 
mecate torcido tzatyApsi 
mecatear: lo mecateó ví jyu'nu Véase 
enlazar 

mediador m tzamdAjcA'opyapA Véase 

ahogado 

medianoche / paqguctzu' 

a medianoche paqguctzu' 
como a medianoche paqguctzu'se'- 
Doyj 

mediar: medió v/ chamdAjcAyu Medió 
por su amigo que no pudo habiar 
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meter 


el idioma. ChamdAjcAyu te' tyAWA, 
te’ ja’n musi chamupA's tzunipAn. 

medicina / tzoy Véase aguardiente 
medicinar: lo medicinó vt cho'yAyu 
médico m tzo'yA'opyapA 
medida / muqui Véndeme dos medi- 
das de tomates. A'cja'Aj metza mu- 
qui'c coya. 

medidor m 1 . mujcoquiuy (lo que se 
usa para medir) 2. mujcopyapA (la 
persona que mide) 
medio adj cucwene 

a medio camino tu'qucuc 
en medio de la casa tAjcACuc, tAj- 
CACujqui 

por en medio cucmA, cujqui 
mediodía m paqgucjama 
a mediodía paqgucjama 
medir: lo midió vt myujcu (como te- 
las, granos, líquidos) Véase pesar 
mejilla / acapac Véase cachete 

arruga de la mejilla acapacnejca 
hoyuelo en la mejilla acaco'chi 
melodía / son Véase música 
menear: lo meneó vt 1 . jyu'tu, jyu't- 
witu'u Menea el atole con la cu- 
chara para que no se pegue. Ju't- 
witu 'a cucharapit te' n^nA uy chi'rj- 
chA'yu. 2. pyi'tu'u EI perro me 
conoce bien; en cuanto me ve, me- 
nea la cola. Co'ispAcpa'Aj oye te' 
tuwi's, quenba'cAj pyi'tupa te' tyu'tz. 
mensajero m CA'wej Manda un men- 
sajero con un recado para mi tío 
que vive cerca del río. YajmawA 
CA'wej nA'A'acapoyo'oyj ijtumAy as 
ndzAni wa'y fÍAmaijjayu otowe. 
mentir: mintió vi sujtzu 
le mintió sutzjayu 
mentira / sutzi 

mentiroso adj, m sutzpapA Castigaron 
al muchacho por mentiroso, a ver 
si así aprende a decir la verdad. 

Yajco'aqgAyaju te' rjga'e sutzpapA, 
juca te'sej 'yaqmapya wa'y chamu 
wiyuqbA tiyA. 
mentón m jApAj 

menudo adj nama, chAlAy Mi milpa 
dio mazorcas muy menudas porque 
hizo mucho calor. Jene nama tA'ma- 


ju ASte' qgama porque jene piyAnA- 
mu. 

merendar: merendó v/ ujcaqbajcu 
merienda / ujcaqbajcuy 
mermar: lo mermó vt 1 . ya'aqje'cu 
Este ano la sequedad va a mermar 
la cosecha de frijol. Ya' ame'oyj 
te' jamapijcA's maqba ya'agje'cu te' 
SAjcama'sta'm tyAm. 2. quÌAjACsu, 
yajcAjACSU (como una viga) 

hizo o dejó que lo mermara yaj- 
yajcAje'cu 

mes m poyaj Véase luna 

hace un mes chAcpa tumA poyaj 
metal m tA'qguy Véase fierro 
hecho de metal tA'qgupyA 



metate m waquiucha' Molí la masa 
en el metate de Juana porque el 
mío se quebró. NgocA'tu'As te' pitzi 
Juana's wyaquiucha'cAsi porque wenu 
Asne'. 

mano de metate tza'une, waquiu- 
cha'une La mano del metate 
está encima del mismo metate. 
Waquiucha'cASÌ ijtu te' tza'une. 
metate grande waquiucha'mama 
esp. mamá 

meter: lo metió vt 1. yajtAjcAyu La 
mamá metió a su niho en la casa 
para que no lo fuera a espantar el 
toro. YajtAjcAyu nana's te' 'yune 
tAjcojmo uy magu chAcna'tzjayu to- 
ro's. 2. jyoponAtAjcAyu (arrastrándo- 
lo) 3. myactAjcAyu (arreándolo) 
4. myatztAjCAChajcu (de un empujón 
dejándolo) 5. myatztAjcAyu (empu- 
jándolo) 6. jyitinAtAjcAyu (jalándolo) 
lo metió forzado 'ye'pca'mbA'u 
lo metió rápidamente myatzca'm- 
bA'u 




meterse 
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lo metió rápidamente a golpes 

nacstACtACWAyu 

meterse: se metió vr tAjcAyu Véase 

entrar 

mezclado pp de mezclar mojiupA Ahí 
venden el maíz mezclado, el bueno 
con el malo. Anu mya'Ayajpa moj- 
tupA acsì, oyepA ja'n 'yoyepAji’t). 
mezclar: lo mezcló vt myojtu EI peón 
mezcló la cal con ia arena por me- 
dida. Myojtu coyospawA's te' jam 
wa'naji'i) muquicAsi. 
mezclarse: se mezció vr mojtu 
mezquindad / tzu’tzajcuy 
mezquino adj tzu'tz Hay hombres 
mezquinos, que aunque tienen dine- 
ro no quieren ayudar. Ijtyaju p^n 
tzu'tzta'mbA, nempe ijtya tyumin ja'n 
quiotzo'qoyay. Véase miserable 
mezquite m cupyac EI dueno da de 
comer a sus cerdos las vainas del 
mezquite. Te' comi's yajcA'sajpa 
yoyaj te' cupyajquis tyAm. 
mi, mis pron poses as, ne 1 , Asne' 
(usado como adj) Mi casa no es 
muy grande. Ja'nde' jene mAja as 
ndAC. Véase Apéndice A.5.4. 
mico de noche m wiloj esp. (mono) 



miedo m na'tzi, na'tzcuy 
le tuvo miedo ha'tzu 
tuvo miedo na'tzu Véase temer 
miedoso adj na'tzpapA José no quiere 
entrar en ia cueva porque es mie- 
doso. Ja'n suni tyAjCAyu tzatAjcojmo 
te' Jose porque na'tzpapAte'. 


miel / tzinuj 

miel de cana de azúcar acsajtzinuj 
miel virgen yumijtzinuj 
migaja / cAtupu No dejes migajas en 
la mesa, límpiala. Uy tzaque CAtupu 
mesacASÌ, comoca. 
milagro m isatjwA'ajcuj 

hizo un milagro chAjcu isaqwA ! aj- 
cuy, isat)WA'aju 

milpa / cama Véase campo 

hizo milpa camayojsu, camatZAjcu 
mío pron poses 1. Asne’ (el mío) Tu 
miipa se dio bien, la mía se echó a 
perder. TA'maju oye mis qgama, 
pero te' Asne' jatyA'ma. 2. as (usa- 
do como adj) Un hermano mío me 
va a ayudar. TumApA as atzi'sAj 
maqba cotzoqu. Véase Apéndice 
A.5.4. 

mirada j nique'nAquiuy 

le echó una mirada nique'nAyu 
mirar: lo miró vt quienu ;Mira las 
flores! Quena te' jAyAta'm. 
lo dejó de mirar quiendzA'yu 
se le quedó mirando quiengApAjcu 
mirar: miró vi quenu EI hombre 
miró a lo lejos cuando subía en el 
cerro. Quenu ya'ay te' pAn nA'c 
qui'mu cotzAjcAsi. 

miró hacia arriba quengui'mu 
miró hacia atrás quenwitu'u 
miserable adj tzu'tz (mezquino) Ese 
hombre no regala nada porque es 
muy miserable. Ja'n saye yajtiyA te' 
pA'nis porque jene tzu'tz. 
miseria / 1. yacsnu'ajcuy (pobreza) 

2. tzu'tzajcuy (mezquindad) 
misericordia / to'ya'rjA'oquiuy 
misericordioso adj, m to'ya'ijA'opyapA 
Dios, el misericordioso, se compade- 
ce de nosotros. Te' to'va'rjA'opyapA 
DiojsistA to'ya'ijApya. 
mitad / cucwene 

a ia mitad o por la mitad cujqui, 
cucmA Véase centro 
Uegó hasta ia mitad cuctAiju 
moco m sit 

moho m tzowa (que le crece a la torti- 
lla en tierra húmeda) 
mojado pp de mojar tzoco La lena 






mojar 

mojada humea mucho. Jene joca'pa 
te’ tzocopA CApi. Véase húmedo 
mojar: lo mojó vt 1. yajmuju La Uu- 
via mojó el maíz que estaba exten- 
dido para secarse. Yajmuju tu'is te' 
acsì te' je'tarjwajupA wa'y tyAjtzu. 

2. yajtzoca'u Mojó su panuelo con 
sus lágrimas cuando Iloró mucho. 
Yajtzoca'u pyayu witAmnA'pit jene 
jAyu'c. 3. pyA'tzu (pan) 

mojarra / punu' (pez) 
mojarse: se mojó vr 1. muju E1 nino 
se mojó cuando fue a lenar. Muju 
te' une tiju'c quÌApya'u. 2. tzoca'u 
Desvían agua de la zanja por los 
zurcos del canal para que se moje 
la tierra. TyajtAjcAyajpa nA' acsaj- 
neqe'ojmo wa'y choca'u te' nas. 
mojón m tzowin Donde hacemos mil- 
pa dejamos mojones de palos para 
que parezca el tanto de milpa que 
nos corresponde. CamatzAcpamAytyA 
ndzacpatAS cuy tzowingotoya wa'y 
quieju jujche'tjdAS qgama tAS qgowin- 
dzAmba. 

moldear: lo moldeó vt tyejcu EI hor- 
nero moldeó la panela caliente al 
verter la miel en el molde. Tyejcu 
te' coca'tzpapA's te' pijpapA panela 
molde'ojmo. Véase verter 
mole m cate Vamos a hacer el guajo- 
lote en mole para la fiesta. Maqba- 
tAS ndzAjcu ca'nchijpA cate SAijgoto- 
ya. 

molendera / cowapyapA La molendera 
ya está echando tortillas para dar 
de comer a los peones. NAwa' 
'yandya'cu te' cowapyapA wa'y yaj- 
wi'quiaju ane te' coyojsajpapA. 
moler: lo molió vf 1. wyayu, quÌA'tu 
(nixtamal) 2. quia'tzu (como carïa) 

3. pyo'tu (como café o maíz tostado) 

4. jyo'su (como pozol) 5. quioca'tzu 
(como quitar la cáscara del café en 
bolita) 

molió cana ajena coca'tzu 
molienda / ca'tzcuy (de cana) 

molinillo m satztAC Véase batidor 
molleja / tzacu 
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mollera / puqgopac La mollera de las 
criaturas tiernas es muy blanda. 

Jene yo'ca te' yawa'une'sta'm pyuq- 
gopac. 

momento m 

al momento pijche'ctij Véase in- 

mediatamente 

en un momento me'csa'qoyj 
mondar: lo mondó vt chijcu Mondó 
la naranja para que no se la diera 
al nino con cáscara. Chijcu te' na- 
raqjas uy chi'u'qmAjcA nacaji'q te' 
une. Véase pelar 
mono m tzawi 

mono grande juqjuijdzawi 



mono 


montar: lo montó vt pyocsu Juan 
montó su caballo para ir al pueblo. 

Pyocsu Jua'qis te' quiayu wa'y mya- 
qu cumgu'yojmo. 

lo montó rápidamente quia'qdon- 
gui'mu (como a un caballo) 
lo montó y lo llevó pyocsnAmaqu 
montó un caballo cayupocsu 
monte m tza'ma 

monte bajo mutzij 
monte pequeno ta'nA 
montón m tununi Puso el café madu- 
ro en un montón. 'Yu'mAyu te' 
CAqupA cajwe tununi'ojmo. 
mora / catzu'apit Véase zarzamora 
morada / itcuy Véase hogar 
mordedura / cocA'saq 
morder: lo mordió vt quÌA'su, quie'tzu 
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mugir 


El nino se murió cuando lo mordió 
el coralillo. Ca ! u te ! une quÌA'su'c 
te ! coralestza'nis. 

mordisquear: io mordisqueó vt quLv's- 
tochAjcu 

moreno adj nequi Una de las mucha- 
chas es bianca y ia otra es morena, 
su cutis es más oscuro. PopopAte 1 
tumA te ! papinomo y te ! eyapA ne- 
quipAte', mas yAC te ! naca. 

morillo m witzi 

morir: murió vi 1. ca ! u Mi amigo 
murió cuando lo tiró su cabalio. 

Ca ! u te ! as ndAWA tyAi]bA ! u ! c quio- 
pA ! nis. 2. su ! csca ! u (ahogado) 
3. poi]ga ! u (quemado) 

murieron muchos ca'AnAmu 
se iba a morir ca'aqdzA'yu E1 
hombre se iba a morir, pero 
en un mes ya estaba bien. Ca- 

! aqdZA ! yu te ! pAn, pero tumA po- 
yajpit oya'u. 

morral m nuti Véase red 

mosca / jA ! 



mosca 

moscón m tzujtzu jA ! 
mosquito m ujsu (jején) 

mosquito amariiio ca'nchi'ujsu 
mosquito anófeles anofeles-je ! E1 
mosquito anófeles es aquél que 
trasmite el paiudismo, no es el 
zancudo ni el jején. Te' tzAcja- 
pyapA'stA tzuna' anofeles-je ! iste ! , 
ja ! nde ! te ! je ! ni te ! ujsu. 
mostrar: lo mostró vt yajquenu 
moteado pp de motear tziquin E1 ja- 
guar es moteado y se le ve muy 
bonito el pelo. Tziquin te ! caq y 
suni quenba te ! pyAC. 
motmoto m nas-acsij (ave) 


mover: lo movió vt yajmi'csu 
moverse: se movió vr mi’csu La casa 
se movió por el temblor fuerte. 

Mi'csu te ! tAC CAtAjCU ! C pAmípA 
mi'cscA 1 . 

mozo m coyosa, coyospapA Véase 

criado 

muchacha / quia'e (hablando de ella) 
muchacha casadera papinomo (ha- 
blando de ella) 

muchacho m qga'e (hablando de él) 
muchedumbre / pA'nAputzi Véase 

multitud 

mucho 1. adj wawa, aqba'te, mA'chA- 
qui Pedro compró mucho ganado. 
Jyuyu wawa wacas te ! Pedro's. 
2. adv jene Mi mamá se enoja 
mucho cuando no le obedezco. Jene 
qui ! sca ! pa as nanaj ja ! nAj mato’qo'- 
yAC. 3. pron wawa, agba ! te, mA ! - 
chAqui Varios hombres fueron a 
lenar pero muchos se fueron a la 
milpa. Metza tuca'y pAn maqu quÌA- 
pya ! u pero wawa maqyaju quiamo'- 
mo. 

mudada / co'ma Nada más traje una 
mudada de ropa por no cargar mu- 
cho. Uytyi'As ndzAmu wawa te ! 
mbama, na ! tumA co ! ma ! As nAminu. 
mudar: lo mudó ví coyo'u La cule- 
bra mudó de piel en el techado de 
mi casa. Coyo'u te ! tzan te ! as 
ndAjcAcopajcAsi. 

mudarse: se mudó vr yamwitu ! u Mi 
esposo se mudó de ropa porque la 
que tenía puesta ya estaba muy su- 
cia. Yamwitu ! u as njaya's te ! pyama 
porque te ! nA inAC yambapA jene 
yu ! cwa ! inAc. 

mudo adj, m uma, a'ijuma Ese hom- 
bre es mudo, por eso no te contes- 
ta. Uma te ! p^n, te'cotoya ja'nmij 
! yaqdzowe. 
muela / jojca'ca 
muerte / ca'aq 

muerto adj, m ca’upA Fueron a ente- 
rrar al hombre muerto. Marju ni- 
pyaju te ! ca'upA pAn. 
mugir: mugió vi pA'mu E1 nino se 



mugroso 
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asustó cuando oyó mugir a la vaca. 

Na'tzu te' une myatoqu'c nA pyA'mu 
te' wacas. 

mugroso adj nasnas 
mujer / yomo 

mulato m WAquiuy (árbol de corteza 
rojiza) 

multiplicarse: se multiplicó vr copucsu 
Véase abundar 

multitud / pA'nAputzi Véase muche- 
dumbre 

mundo m najsacopac 

en todo ei mundo naswindumA 
muneca / 1. CA'co'ma (de la mano) 

2. une-mAtzic (juguete) 
murciélago m tAjsi Los murciélagos 
no chupan sangre, sino que se ali- 
mentan de frutas e insectos. Ya' 
tAjsi's ja'n myu'qui nA'pin, tAmdijte' 
quiu'tpa y pAnbAn. Véase vampiro 



murciélago 


murmurar: murmuró vi tuptupnayu 
músculo m tzuc Los hombres que 
trabajan fuertemente tienen ìos 
músculos bien desarollados. Te' pa- 

qui yojsajpapA pA'nisne' tzocpujtyajpa 
te' chuc. 

músculo del brazo CA'Atzuc 
musgo m 1. nAwindzApA Véase lama 
2. tzu'quin En la selva les sale 
musgo a las piedras. Pecatza'mo'mo 
tzu'quin qui'myajpa te' tza'ta'm. 
música / son 

músico m sondayu Ya llegaron los 
músicos que van a tocar en la igle- 
sia. Nu'quiajwa'nde' te' sondayu 
maqba pyi'quiajupA's masandAjcojmo. 
muslo m tapac Véase pierna 
muy adv jene 


N 

nacer: nació vi 1. pA'naju (como per- 
sona) 2. nayu (brotó como planta) 
3. po'u (como animal) 
nacido 1. adj pA'najupA Se dice que 
el nino nacido Hevará el nombre de 
Pedro. NAmyajpa que te’ pA'najupA 
une's maqba'n pyAcjayu Pedro's ÔAy. 
2. m sìwa' (regional) A1 hombre 

le salió un nacido en la pierna. 

NipujtAyu te' sìwa's te' pAn tyapajcA- 

si. Véase tumor 
nacimiento m pA'najcuy 

es por nacimiento nipA'na'Ayu 
nada pron indef yajtiyA, nitiyA 
por nada ja'n tiyA chAqui 
nadar: nadó vi jemu 
nadie pron indef ya'iwA, ni'iwA, niju- 
tipA Nadie fue a trabajar hoy por- 
que amaneció Uoviendo. JamyawA 
yosa ya'iwA iso'oyj cotaqbA'Ayu'AqcA 
tuj. 

nagual m jama, cojama Nota: Según 
las creencias de los zoques sobre el 
nagualismo, el nagual es el espíritu 
que cada persona tiene y que sale del 
cuerpo en suenos; es distinto del 
alma de la persona. (Se encuentra 
una explicación amplia del nagualis- 
mo de los zoques en “Textos en zo- 
que sobre el concepto del nagual” 
por Guillermo L. Wonderly Tlalocan, 
vol. 2, núm. 2, pp. 97-105: 1946.) 
nagual fuerte paquijama, jama'oye 
Dicen que el hombre o la mu- 
jer que tiene nagual fuerte no 
se enferma frecuentemente. 
Nxmyajpa que te' pxn o yomo 
ijtupA's pyaquijama ja'n myawA- 
ca'epa'te. 

el de nagual fuerte paquijamapA 
nalga / si'i, coni' 
nambimbo m usumu'ni (árbol) 
nanche m nandzin esp. 
nariz / quinA 

nauyaca / joco'istotzan (víbora) 
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nombrar 



nauyaca 


neblina / naso'na Casi no podíamos 
ver por dónde íbamos porque había 
neblina. Te' naso’napit ja'ndA inAC 
qguenda'ne jutACtAjte' inAC maqba. 
necesitar: lo necesitó ví sunu Véase 
querer 

es necesario pyAcpa, sunba 
necio adj jowi 

negar: io negó ví nAje'gu E1 papá 
negó a su hija; no la quiso dar en 
casamiento. NAje'gu tata's te' pya- 
pinomo, jasunA sayA. 
negrecer: negreció v/ yAjcaju La ma- 
dera de la casa negreció pronto por 
ei humo. JAnAj yAjcaju tAjcA-cuy 
joco'is. 

negro adj y\c 
nena / yawa'une 
nene m yawa'une 
nido m no'se 

nido de arrieras nucuyu'mi 



niebla / o'ndyuj 
nieta / oco'une 
nieto m oco'une 
nigua / pistAC Véase pulga 
ningún adj ya'iwA, ni'iwA, nijutipA 
Ningún hombre puede saber lo 
todo. Nì'ìwa pA'nis ja'n musi 'yaq- 
mayu mumutiyA. 

ninguno 1. adj ya'iwA, ni'iwA, nijuti- 
pA 2. pron indef ya'iwA, ni'iwA, 


nijutipA Ninguno quiso ayudarme 
cuando se cayó mi mula en el lodo. 

Cunu'c as mula motyo'mo ya'iwA'sAj 
jasunA cotzowa. 

nina / yomo'une, yomojpA une 
ninez / une'ajcuy 

nino m 1. une (incluye los dos géne- 
ros) 2. jaya'une, jayajpA une (varón) 
Véase hyo 3. tzu'tzpapA une (de 
pecho) 4. yawa'une (tierno) 

nixtamal m pitzi E1 nixtamal es una 
mezcla de maíz y cal hervidos con 
agua. ÀcsipAte' te' pitzi jamgAÔA'pit 
SojsUpA. 

nixtamal con cal jambitzi 
nixtamal lavado pitzitze'e 
nixtamal recocido CAgga'e 
no adv 1. ja'ne Le dije que no, por- 
que no quiero que se vaya. NAjayu- 
'as que ja'ne, porque ja'As suni wa'y 
myaqu. 2. ja'n (modificador negativo 
de un verbo) EI nino no quiere 
comer porque está enfermo. Ja'n 
suni quiu'tu te' une porque ca'epAte'. 
Véase Apéndice A.11.2. 3. uy 

(modificador negativo de un imperati- 
vo) ;No vayas manana! Uy mawe 
jomij. Véase Apéndice A.15.2. 

;No! Ja'ne. 
no sea que uy 
ya no ja'ne'a 
todavía no ja'nemaj 
noche / tzu' 

cada noche tumdumA tzu' 
de noche tzu'cAsi 
esta noche o hoy en ia noche yA' 
tzu'oyj 

muy de noche jene tzu'a 
noche temprana tzu'yanAmgA' 
Véase anochecer 
pasó la noche tzu'cAtAjcu 
pasó la noche en casa ajena co- 

tZU'CAtAjCU 

por la noche tzu'yA'ca 
se le hizo noche cotzu'ya'Ayu 
sólo una noche tuma'qdzu' 
toda la noche tumA tzu' 
nombrar: lo nombró v? nA'yAyu 
Cuando me nombraron, entonces 
fui a hablar con el mandatario. 


nombre 


342 


NA'yAyaju'cAj oto'gAnicAtAjcu'AS te 1 
aggui'mbapA. 

nombre m nAy 

ie puso nombre quiotjayu iÍAy, 
iÍA'yAyu 

nos pron pers 1. tAj (excl) 2. tA (incl) 
Véase Apéndice A.5.2. 3. ne'cA- 

fa'm (incl) Véase Apéndice A.5.3. 
nosotros pron pers 1. tAj (sujeto de vi; 
excl) 2. tAs (sujeto de vt; excl) 
3. tA (sujeto de vi o de vt; incl) 
Véase Apéndice A.5.2. 4. ne'cAta'm 

(sujeto de vi; incl) 5. ne'cA'sta'm 
(sujeto de vt; incl) Véase Apéndice 
A.5.3. 

noticia / tzame Véase palabra 
(le) dio la noticia cha'mapgueju 
noventa adj mactajsi's-co-mac Véase 
Apéndice B 

novia / 1. maya 2. tzopbawA (prome- 
tida) 

la hizo su novia myaya'u 
novio m 1. maya 2. tzoi]bawA (prome- 
tido) 

nube / o'na 

nube en el ojo sujmatza 
nublarse: se nubló vr o'nanAmu 
Amaneció muy bonito el día, pero 
se nubló antes del mediodía. Cotap- 
bA'Ayu oye te' jama, maqba’cmaj 
pyaqgucjamanAmu o'nanAmu. 
nuca / AjsA 

pelo en la nuca AjsAway 
nudo m po'c 

nuera / 1. tzu'si (de un hombre) 

2 . saque (de una mujer) 
nuestro pron poses 1. tAsne' (el nues- 
tro) ^Dónde está tu cafetai? Aquí 
está el nuestro. ^Juta'nde' ijtu mis 
rjgajwetAC? YAytyij ijtu tAsne'. 
2. tAS (excl) Nuestra casa ya está 
muy vieja, vamos a construir una 
nueva. Jene peca'a îas ndAC, maqba- 
tAS nyajtenayu jomepA. 3. tA (incl) 
Dios, nuestro Padre, creó el mun- 
do. ChAjcu te' najsacopac tA Ndataj 
Diojsis. Véase Apéndice A.5.4. 
nueve adj macstujta'y Véase Apéndi- 
ce B 

nuevo adj jome 


nunca adv nijujche'c, yajujche'c 
nutria / nA'Atuwi 



o 

obedecer: lo obedeció vt myato'rjoyu 
obediente adj mato'rjopyapA E1 niiio 
es obediente: hace lo que ie mandan 
sus padres. Mato'qopyapA unete', 
chAcpa tiyAta'm 'yarjgui'myajpa tya- 
ta'sta'm. 

obligar: lo obligó vt chi'u pena esp. 
pena E1 nino obligó a su mamá a 
que le comprara un anzuelo. Chi'u 
pyena qga'e's te' nanaj wa'y jyuyjayu 
nama suquiuy. 
obra / tzAqui 

obrar: obró vi tAnu (defecó) 
obrero m yospapA Véase trabajador 
obscurecerse: se obscureció vr pi'tza- 
nAmu, pi'tza'rjaju Se obscureció 
dentro de la casa cuando se había 
puesto el sol. Pi'tzanAmu tAjcojmo 
tA'pu'cande' jama. 

se le obscureeió copi'tza'Ayu 
(como cuando entra la noche) 
se le obscureció la vista quenepi'- 
tza'u 

obscuridad / pi'tza'qajcA', pi'tza'rjaj- 
cuy, pi'tzanAmgA 1 , pi'tza'cA' Los 
gatos pueden ver bien en la obscu- 
ridad. SA'qyajpa oye mi'su'sta'm 
wyitAm pi'tza'qajcu'yojmo. 
obscuro adj pi'tZA 

se le hizo obscuro copi'tza'Ayu 
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olia 


obsequiar: lo obsequió vt 1. sajpA'u 
Véase regalar 2. saqdzi'u (se lo 
obsequió) E1 joven le obsequió un 
anillo a su novia. Saqdzi'u soca's 
CA'cuma te' myaya. 

lo obsequió con bondad yajya'mo- 

yu 

obsequio m yajya'moquiuy 
observar: lo observó vt 1. quienecAs- 
chA'yu Observa cómo lo hace el 
sastre, a ver si aprendes. Quene- 
CASchA'yA chAcpasej na'copyapA's 
juca muspamis aqmayu. 2. quiojamu 
Observó el día de fíesta como le 
dijo el patrón. Quiojamu te' SAQ-ja- 
ma chamjayusej te' aqgui'mbapA's. 
3. quiengAwijtu (lo vigiló) 
ocotal m tzi'nitAC 
ocote m tzin (especie de pino) 
ocultar: lo ocuitó vt quÌAWA'nu 
ocultarse: se ocultó vr cumu Tomás 
se ocultó en la cueva mientras pa- 
saba su enemigo. Cumu te' Tomas 
tzatAjcojmo CAtAcpa'cse'poyj te' qui'- 
nispawA>s. Véase esconderse 
ocupar: lo ocupó vt 1. yajyojsu No 
te puedo prestar la pala porque la 
estoy ocupando. Ja'Asmij musi 
nu'cschi'u yAtij te' je'toytyAC porque 
nA 'as nyajyojsu. 2. hiyojsAyu Ac- 
tualmente, mi hermano ocupa el 
terreno. YAtij as atzi's niyojsApya 
te' nas. 

ochenta adj mactajsi's Véase Apéndi- 
ce B 

ocho adj tucutujta'y Véase Apéndice 

B 

odiar: lo odió vt qui'nisu E1 mezcal 
me hizo tanto dano que ahora lo 
odio. Jene tZAcjayu'Aj ca'cuy te' 
tzo'yis, te'cotoyate' yAtij pgui'nispa- 
'as. 

odio m qui'nisoquiuy 
oeste m tA'paqgAsmA Véase poniente 
ofrecer: lo ofreció vt 1 . chamdzi'u, 
chamdzi'oquia'u Sólo vino a ofre- 
cerme trabajo, pero no me lo dio. 
Na' minuti'Aj tzamdzi'oquia'u yoscuy 
pero jachi'AUj. 2. wyinbA'u Véase 
proponer 


ofrenda / 1. wendij En mi pueblo 

todavía ponen ofrendas a los muer- 
tos en el día de Todos Santos. As 

rjgumgu'yojmo quiojtyajpamaj wendij 
ca'yajupACOtoya te' Todo Santo-jamo- 
'oyj. 2. tzi'AtAjcuy (dádiva) 
oído m cowi 
oír: lo oyó vt myatorçu 
oír: oyó vi matoqu 
ojo m witAm 

nube en el ojo sujmatza 
ojo de agua wombamAy nA' 
pupila del ojo witAmbuj 
ola / tepscA' 

oler: lo olió vt su'quisu Ernesto olió 
el pan para saber si tenía queso. 
Su'quisu Ernesto's te' paq wa'y 
myujsu juca quesu'Ayu. 
oler: olió vi omomu E1 café hueie 
muy sabroso cuando lo están hir- 
viendo. Omomba te' cajwe nA tyoc- 
saju'c. 

olfatear: lo olfateó vt su'caqjamu El 
perro olfateó desde lejos donde ma- 
taron la res. Tuwi's ya'amyACtij 
su'caqjamba jutA yajca'u wacas. 
olor m 1 . omoma (buen olor) 2. ju- 
cu'ca (mal olor) 

hubo mal olor jucu'cAnAmu 
olote m jApac EI olote seco sirve 
como lena. Yospa CApicotoya te' 
tA'tzpA jApac. 

olvidarse: se olvidó vr jyambA'u Se 
Ie olvidó la ropa que había compra- 
do en el pueblo. JyambA'u te' pya- 
ma jyuyupA cumgu'yojmo. 
olla / tzica 




ombligo 
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ombligo m tunu 

once adj mactuma'y Véase Apéndice 

B 

opacar: lo opacó vt jyumu Véase 
deslumbrar 

opacarse: se opacó vr jumu E1 sol se 
opacó porque hay muchas nubes. 

Jumu te' jama porque wawa ijtu 
o’na. 

oración / Díos-oto'rjAquiuy esp. Dios 

orar: oró vi 'yoto'qAyu Dios (habló 
con Dios) 

órbita del ojo / witAmbac 

orden / aqgui'mguy E1 mandatario 
dio la orden de que apresaran al 
ladrón. QuÌA ! weju arjgui'mguy te' 
aqgui'moye's wa'y somyaju te' nu'm- 
bapA. 

ordenar: lo ordenó vt 'yaqgui'mu EI 
mandatario ordenó la construcción 
de una nueva escuela. 'Yaqgui'mu 
te' aqgui'moye's wa'y chAquiaju jo- 
mepA escuela. 

ordeíiar: ia ordenó vt quiomA'cu To- 
dos los días se debe ordenar a las 
vacas. PyAcpa tumdumA jama wa'y- 
tyA rjgomA'cu te' wacasta'm. 

oreja / tatzAC 


oreja 


órgano m tzapcom (especie de cacto) 
orgullo m mAjamAjanaquiuy, te'ngui'm- 
guy Debemos tratar a los pobres 
con bondad y no con orgullo. 
PyAcpa wa'ytyA qgueiiaju te' yacsnu- 
wijtyajpapA oyepA tzocopyit y ja'n 
te'ngui'mgupyit. 

orgulloso adj mAjamAjanapyapA, te'n- 
gui'mbapA 

oriente m chojtaqgAsniA Véase este 
orilla / acapoya Cuando la mujer 
hizo la servilleta, le bordó muy bo- 
nito las orillas. ChAjcu'c yomo's te' 



anemonguy, suni quÌApitujayu 'yaca- 
poya. 

le hizo o tejió la orilla 'yaqnujtAyu 
(como a un canasto o a una 
red) 

orilla del río o del lago nA'A'aca- 
poya, nA'aca 

orín m tin Véase estiércol, excre- 
mento 

orina / tzem 
orinar: orinó vr tzemu 
oropéndola / niwiteqdeq 
orquídea / cunu'csi 



ortiga / quenuc La ortiga produce 
ardor como el chichicaste. Atasejte' 
que'ijopya te' quenuc. 
oruga / sundu (gusano de pollo) 
oruga geómetra tzatetzate 
orzuelo m witAmgu'chi Me duele el 
ojo porque me salió un orzuelo. 
Jene nA tyoyu as nwitAm porque ni- 
pujtAyu'Aj nwitAmgu'chi's. 
oscurecerse: se oscureció vr pi'tzanA- 
mu, pi'tza'qaju Véase obscurecerse 
oso hormiguero o colmenero tzinujtzu'- 
tzi 

otate m sojcuy Véase cana 
otro adj eyapA, eyaco Va a venir 
otro maestro el ano entrante; no 
vendrá el mismo del ano pasado. 

EyapA aqma'yoye maqba minu te' 
tAjcApyapA ame'oyj, ja'na maqu minu 
te' ame'a tijupA. 

ovalado adj juyuj E1 huevo es de for- 
ma ovalada. Juyuj te' poca. 
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oveja / nchowambe 



oxidado adj tinbo'upA Voy a limpiar 
mi escopeta porque está muy oxida- 
da. Magba'As ggomojcu as ndujtAC 
porque tinbo'upa'yA 1 . 
oxidar: lo oxidó vt tyinbo'u 
oxidarse: se oxidó vr tinbo'u Ei ma- 
chete se oxidó porque ya no lo usa- 
ban. Tinbo’u te' machetes ja'na yaj- 
yojsapyA. 


P 

paciencia / pA'mgopajcAquiuy 
pacifícar: lo pacifícó ví 1. chamsujcA- 
yu La senora estaba muy enojada; 
vino su esposo y la pacifícó. Jene 
nA inAC qui'sca'u te' yomo, minu te' 
jyayaj y chamsujcAyu. 2. yajnumum- 
gAÎie'cu (hizo que quedara quieto o 
en silencio) 

padecer: lo padeció vt quienu toya, 
quia'u toya La mujer padeció mu- 
cho dolor cuando se alivió. Jene 
quienu toya te' yomo's pA'naju'c 'yu- 
ne. 

lo padeció a menudo quienmene'u 
toya 

padecer: padeció vi toyapAjcu Mi tía 
padeció viendo a su hijo que estaba 
grave. ToyapAjcu as eme quienu'ca 
'yune jenejene. 
padrastro m cotataj 
padre m tataj 
padrino m masandataj 


palpitar 

paga / coyowa Ese hombre malgastó 
su paga durante la borrachera. 

Yaju te' quioyowa no'tcu'yojmo a' 
pA'nis. Véase salario 
pagar: lo pagó vt quioyoju Vendió 
un quintal de café y pagó todo lo 
que debía. Mya'Ayu tumA quintal 
cajwe y quioyoju ja'tzuse'i). 

le pagó rédito 'yune'Ayjayu tyumin 
lo hizo pagar yajcoyoju 
lo pagó todo quioyojpA'u 
pagó por un delito quio'aqgAyu 
paisano m cumgutyAWA 
paja / so'c Véase zacate 
pájaro m paloma esp. 
palabra / tzame 
paladar m jojtzap 

palanca / me'nwitu'cuy Este palo te 
puede servir de palanca para mover 
la piedra grande. Oye wa'mis nyaj- 
yojsu yA' cuy me'nwitu'cuquiotoya 
wa'mis nyajmi'csu yA' jemetzpA tza'. 
palangana / cuy'awa' (de madera) 
palanquear: lo palanqueó vt mye'nwi- 
tu'u, mye'nisu Los hombres palan- 
quearon el tronco que estaba atra- 
vesado en el camino, para quitarlo. 
Mye'nwitu'yaju te' tzaqgapA cuy te' 
pA'nista'm wa'y yajACA'yaju tuqgAsi. 
pálido adj puwa 

se puso pálido puwa'u 
palma / 1. CA'octza', CA'oc'ane (de la 
mano) 2. cuma-cuy (que da coyoles) 
3. sa'rjijcuy (especie de palma) 
hoja de palma sa'qi'ay 
palmada / 

le dio una palmada chaqu 
se dieron palmadas nachaqyatAju 
palo m cuy Véase árbol 
palo de coa jemdAjcuy 
palo delgado cu'yuji'wi (del mon- 
te) 

palo fofo se'wajcuy 
palo menudito namaji'wi 
palo para atrancar CAton, CAtotz 
palpitar: paipitó vi yAqu, tzocoyAqu 
E1 corazón palpita mucho cuando 
uno sube por el camino. Jene yAq- 
ba tA ndzocoy wa'ytyA qgui'mu tu'- 
qojmo. 



paludismo 

paludismo m tzuna' Ei paiudismo da 
caientura y escalofrios. TzAcjapyatA 
pijcA 1 y nipaca'cuy te' tzuna's. 
pan m casla'ane, casla'ane esp. caste- 
llano 

panal m mAqui 

panai de arrieras nucuyu'mi 
panal de avispas we'nimAqui 
pandear: lo pandeó vt yajpu'yu EI 
muchacho, con ia fuerza de sus 
manos, pandeó un fierro derecho. 
Yajpu'yu te' wiyut)bA tA'qguy quÌA- 
'oc-pAmipit te' qga'e's. 
lo hizo pandear yajpu'yu 
pandearse: se pandeó vr pu'yu (como 
una viga) 

pantano m sema No me fijé y me 
metí ai pantano, por eso vengo Ile- 
no de lodo. Japguioquena'AS cuenta 
tAjcAyuwA ! aju'Aj te' sema'ojmo y 
nyajyu'cpA'jayu as te' sanawenes. 
pantorrilla / po'cpo'c Corrí mucho y 
ahora me dueie ia pantorrilla. Jene 
poye'u'Aj y yAtij nA tyoyu Aste' 
mbo'cpo'c. 

panza / tzec E1 nino dice que le due- 
le la panza. NAmba te' une que 
topya'n chec. 

panzón adj tzecpAi], tzectoq 
panueio m payuj esp. 
papá m tataj 

papaya / otzo Véase bocio, gùegiie- 
cho 



papei m toto 
para prep 

para, para que wa'y Juan vino 
ayer para terminar ei trabajo. 

Minu ía ' ac te' Juaq wa'y yajtuj- 
cu te' yoscuy. Véase Apéndice 
A.13.1. 

para que no uy EI hombre puso 
una trampa para que el tepes- 
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cuintle no le robara ei maíz. 

Quiojtu copatze te' pA'nis uy 
maqu nu'mu moc te' junjAyA's. 
Véase Apéndice A.13.1. 
para qué tiyACOtoya No sé para 
qué mandó a su hijo a mi 
casa. Ja'As musi tiyACOtoya 
quÌA'weju 'yune as ndAjcapA. 
^para qué? ^tiyACOtoya? ^Para 
qué quiere éi que yo vaya? 
<;,Tiy A cotoya'nde' sunba wa'yAj 
maqu? 

parado adj 1. tenayupA No te quedes 
parado, avúdale a descargar la bes- 
tia. Uy tzA'i tey tenayupA, cotzowa 
wa'y yajACA'jayu copA'nis chAmi. 
2. tusitusipA (como cabello) 
está parado tenayu 
está parado de lado tze'qdenayu 
se quedó parado 1. tenachA'yu 
Caminaba la arana sobre la 
pared cuando vio a una mosca, 
y se quedó parada para atra- 
paria. Na inAC tyu'qaju te' amu 
no'tzecAsi, quienu te' ja' y tena- 
chA'yu wa'y nujcu. 2. tenapyaj- 
cu (se quedó puesto de pie) 
paral m CApa'sA 

puso paral quÌApa'sa'Ayu 
paralítico adj , m wocsijpA Ese paralí- 
tico tiene las piernas encogidas, no 
puede andar. A' wocsijpA ja'n musi 
quia'qu porque jucsaju te' ne'rjbac- 
ta'm. 

paraiizar: lo paralizó vt yajwocsu La 
enfermedad le paralizó un brazo al 
hombre y ya no puede trabajar. 

Yajwocsjayu te' pA'nis quÌA' te' ca'- 
cu'yis y ja'na musi yojsu. 
parar: lo paró vt 1. pyarju, pya'rjAyu 
(lo puso parado) 2. yajtZA'yu (lo 
detuvo) 

lo hizo parar yajtzA'yu (lo detuvo) 
parar: paró vi SAju (como lluvia) 
pararse: se paró vr 1 . tenayu, tena- 
qui'mu (está puesto de pie) 2 . yoj- 
sarjjeju (dejó de funcionar) 

lo hizo pararse yajtenayu Ei 
maestro hizo pararse a los 
alumnos cuando él entró. Yaj- 





pared 
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tenayaju agma'yoye's te' CA'ag- 
mayeta'm ca'gdAjcAyu'c. 
se paró de cabeza copactenayu 
se paró de lado tze'qdenayu 
se paró rápidamente tenatyongui'- 
mu 

pared / no'tze 

paredón m jojs 

parejo adj 1. tu'mbac Las dos hijas 
de la mujer están parejas, aunque 
una es mayor. Te’ yomo's metza- 
ta'mbA pyapinomo tu'mbacta'm, nem- 
pe tumA masa' tzamu. 2. jA'qbA 
Después de cruzar el río el camino 
está muy parejo, ya no hay subida. 
Njajcu'candA te' nA 1 suni’a jA'rjbA te' 
tuq, ja'ndiya' qui'mA. 

parir: parió vi una'u Todavía hace 
poco que parió la vaca. Jometome- 
maj uiia'u te' vvacas. 

parpadear: parpadeó vi itzitznayu 
Lucio parpadea porque la luz del 
sol le lastima los ojos. Itzitznapya 
te' Lucio porque sujapya jama-SA'q- 
gA's te' vvyitAm. 

párpado m witAmnaca Tiene un gra- 
no en el párpado, y no puede abrir 
bien el ojo. Ijtu pyutzi wyitAmnaca- 
casì, te'cotoyate' ja'n musi quie'naq- 
waju oye. 

parte / wene Voy a vender solamente 
una parte de mi café; voy a guar- 
dar el resto. Na' wene as maqba 
ma'Ayu Aste' qgajwe, y tzA'pyase'q 
maqba'AS qgoquenu. 

en cualquier parte nempejutA 
en o a ninguna parte yajutA, niju- 

tA 

en todas partes naswindumA, mu- 
mujutA 

una parte tumniwoya Se derrum- 
bó una parte deí camino y no 
se puede pasar. Ju'mbA'u tum- 
niwoya te' turj y ja'n nA quÌAtA- 
quiaju. 

partera adj, f unepiqbapA Vé a traer 
a la partera porque ya se va a 
aliviar tu esposa. Ma paca te' une- 
piqbapA, maqbapa'a chojcu mis nyo- 
mo. 


partir: lo partió vt wye'nu Partió el 
zapote colorado para dárselo a sus 
hijos. Wye'nu te' taquisapane wa'y 
chi'yaju te' 'yuneta'm. 

lo partió por la mitad quiucwe'nu, 
myetzcucwe'nu 

partirse: se partió vr we'nu 
se partió en tres tuca'we'nu 
se partió por la mitad cucwe'nu, 
metzcucwe'nu 

pasador m wA'csoquiuy La puerta es 
muy segura: tiene dos pasadores. 
NA'ijtu metza wyA'csoquiuy te' puer- 
ta's y jene nijambatA. 
pasar: lo pasó vt ÔACAtAjcu Pasó a su 
amigo en la canoa por el Río Gran- 
de. A'ojmo nACAtAjcu te' tyAWA Ja- 
pac-nA'ojmo. 

al pasar lo tocó tyicnicAtAjcu 
lo hizo o lo dejó pasar yajcAtAjcu 
lo pasó cargando chAmnACAtAjcu 
Juan pasó cargando a su her- 
manito por el río para que no 
se mojara el pie que se había 
macheteado. ChAmnACAtAjcu 
Jua'qis te' pyotzo nA'ojmo wa'y 
jana yajmuju chejtzupA ne'qbac. 
lo pasó por alto tyAqjACA'u 
lo pasó por un lado quÌACAtAjeu 
pasó a traerlo pyAcnicAtAjcu E1 
hombre pasó a traer a su espo- 
sa que estaba en Chicoasén, 
para llevarla a Tuxtla. Yumij- 
tAcmA pyAcnicAtAjcu yomo te' 
pA'nis wa'y nAmaqu CowatAcmA. 
pasar: pasó vi cAtAjcu E1 hombre 
pasó por el río crecido para llegar 
a su casa. CAtAjcu te' pAn pAmi 
nA 'aca 'mA wa'y íiu'cu tyAjcaqA. 
pasó agachado mucucAtAjcu 
pasó corriendo poquÌAtAjcu, poye- 
CAtAjcU 

pasó de casa en casa tAjcaqgomayu 
pasó el tiempo jamamaqu Pasó el 
tiempo y no ha venido del pue- 
blo que está lejos. Jamamaqu y 
jamina'a ya'ay cumgu'yojmoc. 
pasó la noche en casa ajena co- 

tZU'CAtAjcU 

pasó los días jamacAtAjcu E1 
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hombre tiene sufïciente maíz y 
frijol para pasar ios días. Na- 

'ijtu acsì y sac te' pA'nis wa'y 
jyamacAtAjcu. 

pasó mucha gente, pasaron mu- 
chos CAtACAnAmu 

pasó rápidamente poyecAtAjcu, po- 
qUÌAtAjcU 

se le pasó fácilmente mawACAtAjcu 
pasear: lo paseó vt ÒApajchAjcu, íïa- 
wijtu La muchacha paseó a su her- 
manito para que no Ilorara. /Upaj- 
chAjcu papinomo's te 1 pyotzo uy jyA- 
yu. 

lo llevó a pasear ÒApajchAjcu 

lo paseó constantemente nAwitjoj- 

CAtAjcU 

pasear: paseó v; 1. pajchAjcu, witwit- 
nayu Cuando no voy a la milpa, 
me paseo por el pueblo para plati- 
car con mis amigos. Ja’nAj mawe'c 
ggamo'mo, pajchAcpa'Aj cumgu'yojmo 
wa'yAj qgotzamdzamnayu ndAWAji't)- 
da'm. 2. wijtu, cowijtu Mi cunada 
ya está débil, pero le gusta pasear. 
Mochi^a'nde' as qgapay pero sunba 
wyijtu. 

fue a pasear 1. maqu pyajchAjcu 
2. tiju pyajchAjcu (y regresó) 

paseó con alguien iïApajchAjcu 
paso m 1. jajcuy Le tengo miedo al 
paso cuando el río está crecido. 
Na'tzpa'AS jajcuy ijtumAy pAmipA 
nA 1 . 2. ca'cscuy Pusieron piedras 
para el paso del río. Quiojtyaju 
tza'pA ca'cscuy jaquiajpamAy. 
3. ca'qe (modo de andar) 
pasto m 1. mu'c En el potrero de 
Juan hay pasto; allí Ueva el gana- 
do. NAmarjya te’ wacasta'm Jua'qis 
^ye'quio'mo, tey ijtu mu'c. 
2. pe'chmu'c Se sentaron en grupos 
sobre el pasto. Pocsaju yu'mchi'qna- 
yu'c te' pe'chmu'cAsi. 
pastor m coque'noye, coque'nopyapA 
Ahí viene el pastor con el ganado. 
Tey iÏAminba wacasta'm te' coque'no- 
ye's. 

pata / ne'qbac 

patear: lo pateó vt iiejpu La bestia 


pecho 

pateó al hombre cuando éste le 
echaba carga. Nejpu copA'nis te' 
pAn nA chAmi'Ayu'c. 
patear: pateó vi 1. nepwijtu Manuel 
pateó de rabia en su casa cuando 
estaba borracho. Qui'sca'cupyit 
nepwijtu te' Manuel tAjcojmo nA'c 
rio’tu. 2. nejpoyu (corno una mula) 
patio m arjgA 1 
pato m pe'íichu 



patrón m comi, cowi'na, sepe' EI 
patrón es buena gente: nos trata 
bien y nos paga buen sueldo. Oye- 
pA pAnde' te' comi, pA'nApyatAj oye 
y coyo'opya oye. Véase jefe 
pava / tu'cmama esp. mamá 
pavo m ca'nchi 

pavo real wacu 
payaso m mboytyij 
paz / SA'mnaquiuy 

está en paz SA'mnayu 
pecado m cowa EI orgullo es un pe- 
cado contra Dios. Cowate' Diojsis 
wyi f nagdAjqui te' te'ngui'mguy. 
pecador m cowatzAqui, cowatzAquipA 
Algunos se creen muy buenos y no 
quieren reconocer que son pecado- 
res. Ijtyaju 'yoyecotzAquiajpapA's 
wyin y ja'n pyAjcAchoqyay que cowa- 
tZAquita'mde'. 

pecar: pecó vi cowapa'tu, cowatZAjcu 
lo hizo pecar yajcowapa’tu 
pecarí m ucujyoyaj 

pecarí de collar tza'mayoyaj 
pecho m 1. cucpac Cuando tenemos 
tos nos duele el pecho. Topya tA 
ggucpac ijtu'c tA eju. 2. tzu'tzi Le 
salió un tumor en el pecho y no 



pechuga 

puede darle de mamar al bebé. 

NipujtAyu chu'tzicASÌ sìwa's y ja'n 
musi yajtzu'tzu te 1 yawa'une. 
ie dio el pecho yajtzu'tzu 
pechuga / cucpac A mí me tocó la 
pechuga del pollo que comimos en 
la fiesta. Te' SAij-jamo'oyj nAtA 
qgu'tu'c cajsi, Aj tzi'yaju te' cajsi- 
cucpac. 

pedazo m 1. wene Le di un pedazo 
de terreno a mi hijo para que lo 
sembrara. Ndzi'u'AS une wene te' 
nas wa'y niyojsAyu. 2. quiti' Solo 
quedó un pedazo de la vela, no 
ardió toda. Na 1 quiti’ tZA'yu te' 
no ( a, jaquÌAijbA* a. 3. e'csna' (como 

de panela) 4. tzitzna' (que se ha 
roto de algo) 

se hizo pedazos namawenu 
pedernal m macschus Los antepasa- 
dos usaban el pedernal para hacer 
fuego. Te' ya'acta'mbA pA'nis yaj- 
yojsajpa inAC macschus wa'y chAquia- 
ju juCAtAC. 

pedir: lo pidió ví 1. wya'cu Le pidió 
un vaso de agua a la mujer porque 
tenía sed. Wya'cu tumdzima nA 1 te' 
yomocAsi porque jene nA inAC yoctAj- 
tzu. 2. niwa'cu (se lo pidió) La 
muchacha le pidió a su mamá que 
le comprara un nuevo vestido fíno. 
Niwa'cu papinomo's te 1 fianaj wa'y 
jyuyu jomepA meque. 

hizo que lo pidiera yajwa'cu 
le pidió prestado algo fiinu'csu, 
fiicAyoju 

lo buscó pidiendo wya'cme'tzu 

lo pidió fiado jya'tzu 

lo pidió prestado fiu'csu Véase 

alquilar 

pidió la mano quÌAmejcAyu Véase 

pretender 

pedregal m tza'cotAC Su terreno pa- 
rece un pedregal, está llena de pie- 
dras. Tza'cAtACte' te' quiama, e'su 
tza'is te' nas. 

pegado pp de pegar ne'csupA E1 nino 
tiene chicle pegado en la cabeza; 
tengo que cortarle el pelo. NA'ijtu 
wascuy ne'csupA quiopajcojmo te' 
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une's, sunba wa'ytyA nju'su wa'y 
jyACA'U. 

se quedó pegado ne'cschA'yu, 
ne'cstzA'yu, nu'ndzA'yu, ne'scA- 
ne'cu 

pegajoso adj ne'cspapA 
pegamento m ne'csoquiuy 
pegar: lo pegó vt 1 . fie'csu (con pega- 
mento) 2. fia'cAyu (como un botón) 

3. chagu (le dio una palmada) E1 
hombre le pegó a su companero 
cuando se estaban emborrachando. 
Chaqu pA'nis te' tyAWA nA'c fto'tyaju. 

4. fiacsu (le maltrató a golpes) 

lo pegó para apretarlo fiacscoca'- 
mAyu 

pegó un grito wejtonbujtu 
se pegaron nacharjyatAju (el uno al 
otro) 

pegar: pegó vi tzojcu Pegó la flor 
que sembraron, no se secó. Tzojcu 
te' jAyA nijpupA, jatyAtZA. 
pegarse: se pegó vr ne'csu (como pa- 
pel con goma) 

peinar: lo peinó vt wyAjtzu 
peinarse: se peinó vr wAjtzu 
peine m WAtzcuy Véase cepillo 



pelar: lo peló vt 1 . chijcu (como fru- 
ta) 2. quie'u (como frijoles) 
3. tyo'csu (como árbol) 
peló los dientes qui'tzu 
pelea / quipcuy Véase guerra, pleito 
peleador m coquijpopyapA 
pelear: peleó vi 1. quijpu 2. quipAnA- 
mu (entre mucha gente o en una gue- 
rra) 3. quipotoqu (de palabras) 
peligroso adj na'chaqbA Se dice que 
es cosa peligrosa que nos muerda 
una nauyaca. NAmyajpa que na'- 
chagbA tiyAte' wa'ytyA ca'su joco'is- 
totza'nis. 

pelo m 1 . way (de la cabeza) 2. pac 
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(del cuerpo o del animal) 3. /\jsA\vay 
(de la nuca) 

de pelo blanco co'popo Véase 
canoso 

de pelo crespo co'moni 
pelo del pie ne'gbAC 
pelo suave tinbAC Véase vello 
pelón 1. adj co'poti, co'tacsi E1 pelu- 
quero dejó pelón al joven. Ju'so- 
pyapA's co'poti chajcu te' jaya'une. 
2. adj, m co'potipA, co'tacsipA Un 
pelón es la persona que no tiene 
pelo en la cabeza. Co'tacsipA, pAn- 
de' ja'ndiyApA's wyay quiopajcASÌ. 
se volvió pelón co'tacsi'aju 
peludo adj 1 . wa'yawa'ya (que liene 
mucho pelo en la cabeza) 2. pAjcA- 
yupA (que tiene mucho pelo en el 
cuerpo) 

pelusa / chi'chi La pelusa de la cana 
nos pica si nos entra en la mano. 

Pi'mopya te' acsaj-chi'chi juca tAjcA- 
pya tA qgA'cASÌ. Véase aguate 
pellizcar: lo pellizcó vt chucsu 
penca / windzetze (regional) En un 
racimo de guineos hay varias pen- 
cas y cada una puede tener cerca 
de quince guineos. TumA wingui]bA 
qguiníacAsi ijtu sone windzetze y 
tumdumApA windzetzecASÌ itpa yAj- 
ta'yse'ijoyj guinía. 
pender: pendió vi jA'mu 
pendiente adj jA'mupA (que cuelga) 
pene m cu'cu 

penetrar: lo penetró vt 1 . pya'u 
Como ya está lloviendo, el agua 
penetró la tierra. Pya'wa'a nA'is te' 
nas porque nAwa' quiejcu tuj. 
2. SA'mu A un senor que fue a 
sentarse donde estaban arreglando 
tabaco, le penetró el tufo del tabaco 
en la nariz. NAmAy wyAtZAquiaju 
otzi maqu pyocsu te' pAn y sA'mu 
quino'mo te' otzi-jucu'cA's. 

le penetró el calor del sol jamasa- 
nu 

le penetró el frío pacactAqu 
pensamiento m quipsoquiuy 


pérdida 

mal pensamiento yatziquipsoquiuy 
pensar: lo pensó vt quipsu Hoy pien- 
so ir a ayudarle a mi hermano. 
Nguipspa'As wa'yAs maqu qgotzoqu 
mbotzo iso'oyj. 

lo había pensado quips'isu 
pensó en algo quÌAquipsAyu 
pensó muchas tonterías jowiquips- 
quipsnavu 

pensó tonterías jowiquipsu 
pensar: pensó vi quipsoyu Miguel 
pensó cómo hacer bien su casa. 

Quipsoyu te' Miguel jutz oye wa'y 
chAjcu te' tyAC. 
pena / coízac 

pepenar: lo pepenó vt pyirju Pepenó 
todo el maíz que estaba regado en 
el suelo. Pyiiju mumu te' acsì te' 
putjupA najsojmo. 
pepita / puj 

pepita de calabaza pajsunbuj 
pepita de chinini cojyoqbuj 
pepita de zapote colorado taqui 
pequeno adj chics, nama 

el más pequeno CAmaijbA, tzimbu- 
pA Véase redrojo 
muy pequeno chAlACs, chAUy 
pequenito adj tyAytyAy 
percudirse: se percudió vr 

se percudió de humo jocotzaju La 
casa se percude de humo cuan- 
do se cocina con lena. Jocotzaj- 
pa te' íac nyajyospa'ctA CApi. 
Véase mancharse 

perder: lo perdió vt yajtocoyu E1 
nino perdió el dinero con que iba a 
comprar carne. Yajtocoyu une's te' 
tumin maijbapApit inAC jyuyu sis. 
lo echó a perder chACtocoyu 
lo perdió de vista quiendocoyu 
perderse: se perdió vr tocoyu Nos 
perdimos en el monte y fuimos a 
dar a otro pueblo. TocoyutAj te' 
tza'mo'mo y eyapA cumgu'yojmotAj 
pujtu. 

se echó a perder tocoyu (como 
carne) 

pérdida / tocoquiuy Tuve una pérdi- 



perdido 

da porque se me murió una bestia. 

CAtAcjayu'Aj tocoquiu'yis porque ca'u 
tumA as ggopAn. 

perdido adj tocoyupA E1 pastor en- 
contró el borrego perdido. Pya'tu 
te' tocoyupA nchowambe te' coque'- 
noye's. Véase descompuesto 
perdiz / wo'qsoj 

perdiz canela o parda tzapas-jamu' 
perdiz grande jamu' 



perdonar: lo perdonó vt yajcotocoyu 
E1 padre perdonó a su hijo que le 
había insultado. Yajcotocoyu tyata's 
te' 'yune chamewA'ajayupA's. Véase 

disculpar 

el perdonado yajcotocoyupA 
el que perdona yajcotoco'yopyapA 

perecer: pereció vi ca'u Mi hermano 
pereció hace un aho cuando fue el 
temblor. ChAcpa tumA ame ca'u as 
atzi CAtAjcu'c te' mi'csCA'. Véase 

morir 

perezoso adj jaragan esp. A este mu- 
chacho perezoso no le gusta traba- 
jar. Ya' jaraganbA qga'e ja'n suni 
yojsu. 

perforar: lo perforó vt wyoju Fidel 
perforó la madera de la casa para 
meter los clavos. Wyoju Fide'lis te' 
tAjcA-cuy wa'y wyArju te' laus. Véa- 
se agujerear 
perico m quie', quiye 
perjudicar: lo perjudicó vt chACtocoyu 
E1 alcohol perjudicó mucho a Jor- 
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ge; ahora está muy enfermo. ChAC- 
tocoyu tzo'yis te' Jorge, y jene ca'e 
y Atij. 

pero conj pero esp. 

perol m tA'qguchica (de cobre) 

perolito de cobre tA'qguchima 
perra / yomojtuwi 
perro m tuwi 

perro cazador tayujtuwi 
perro de agua nA'Atuwi 



perseguir: lo persiguió vt 1. myacnA- 
wijtu (como un policía a un ladrón) 
2. myacnAwijtu (como los perritos a 
la perra) 

lo dejó de perseguir myactzajcu 
lo persiguió hasta cansarlo myac- 

po'nu 

persignarse: se persignó vr niquipsAyu 
wyin 

persona / 1. win Se va a entregar 

(su persona) al trabajo. Marjba chi- 
'oquia'u wyin wa'y yojsu oye. 
2. pAn En el pueblo hay personas 
altas y bajas. Ijtyaju cumgu'yojmo 
ye'rjuta'mbA pAn y tanita'mbA. 
cada persona tumduma'rjbAn 
persona que manda aqgui'moye, 
aqgui'mbapA 

persuadir: lo persuadió vt chamnACtA 1 - 
yu EI hombre persuadió a su ami- 
go para que juntos compraran un 
cafetal. ChamnACtA'yu pA'nis te' 
tyAWA wa'y tyumAjuyaju te' cajwetAC. 

pertenecer: le perteneció vi quiojamu 
Durante los anos en que ese hom- 
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bre vivió en el mundo, solamente le 
perteneció una mujer. Jujche'i) ame 
ijtu najsacopajcAsi na' tumApA yomo 
quiojamu te' pA'nis. 
perversidad / yacha'cuy 
pesado adj jemetz 

pesar: lo pesó vt myujcu Pesa bien el 
café; si no, no te lo vuelvo a com- 

prar. Muca oye te' cajwe, juca ja'- 
ne, ja'na'As minu njuyu. Véase me- 

dir 

pesar: le pesó vi tza'aju Me pesa ha- 
berme enojado con mi hermano; 
voy a pedirle perdón. Tza'ajpa'Aj 
ndzAjqui'sca'u'AijCA 'as atzi, maqba'AS 
nwa'cjayu wa'_VAj yajcotocoyu. 

a pesar de nernpe, wempe, yempe 
A pesar de la lluvia, tengo que 
ir al trabajo. Nempe nA quiejcu 
tuj, pyAcpa wa'yAj marju nyos- 
cu'yojmo. 

pescado m coquej Véase pez 

pescar: lo pescó vt suyu 
pescar: pescó vi suyu E1 muchacho 
pescó todo el día y sólo trajo un 
pescado. Tuitia jama suyu te' 08 a ' e 
y na' tumA coquej iÌAminu. 
pescuezo m ca nA Mataba los pollos 
torciéndoles el pescuezo. Wyi'twi't- 
japya inAC te' qui,\nA wa'y yajca'u 
te' cajsita'm. 

pesor m pA'ndAC (regional) Véase 

flotador 

pestaha / witAmdzisi 
pestanear: pestaneó vi itzitznayu E1 
niho pestahea mucho; ha de estar 
mal de los ojos. Jene itzitznapya te' 
une, ca'epAte' iso'oyj te' wyitAm. 
petate m pata 



pez m coquej Véase pescado 

aleta de pez o de pescado coquej- 
saj 


escama de pez o de pescado co- 

quejtumin 



pezón m tzu'tzi-copac 
pezuna / taqui Véase casco, pepita 
picado adj mo'tupA Ya no sirven las 
vigas, están muy picadas. Jene 
mo'tyajwa'nde' te' sacsA, ja'na yoj- 
say. 

carne picada sistAcsi 
picante adj topyapA La comida quedó 
muy picante porque la criada le 
echó mucho chile. Jene topyapAte' 
te' cu'tcuy porque quiotjayu wawa 
niwi te' coyomo's. 

picar: lo picó vt 1. pyi'mu (una espi- 
na) 2. tyAjpu (una avispa) 3. chi'nu 
(un guajolote, gallo, etc.) 4. yaj- 
mo'tu (cuando el gorgojo pica el 
maíz) 5. quiotujcu (cortó a pedaci- 
tos, como verduras) 

lo hizo o lo dejó picar yajmo'tu 
picarse: se picó vr mo'tu Fui a tum- 
bar el árbol durante luna creciente 
y se picó pronto la madera. Maqu- 
'as ndAqu te' cuy poyajpaqgu'cajcu'- 
yoyj y jAnAj mo'tu. 

se picó fácilmente mawAmo'tu 
pico m quinA E1 pájaro Ilevaba en el 
pico un gusano para sus crías. Na- 
mapu tzan quinApit te' paloma's 'yu- 
necotoyata'm. 

picotear: lo picoteó vt chi'ndochAjcu, 
nopsu Me llevo esta penca de plá- 
tanos a la casa para que los pájaros 
no la picoteen. Marjba'As nAmarju 
Va' sapane windzetze ndAjcaqA uy 
maqu chi'ndochAjcu paloma's. 
pichancha / 1. pa'tAC (regional) 

2. pa'tACtzica (de barro) 
pie m ne'qbac 
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a pie nasca'gu'c 

cojo del pie o sin un pie ne'Qducu, 
ne'Qdyucu 

planta del pie ne'Qjojmaqguy 



piedra / tza' 

piedra caliza jamdza' 
piedra de afiiar mejcucha' 
piedra de machacar mo'tzcucha' 
piedra de moier waquiucha' (meta- 
te) 

piedra grande pamdza' 
piedra grande de moler waquiu- 
cha'mama esp. mamá 
piedra para moler pinole po'tcu- 
cha' 

piel / naca Véase cuero, cáscara 
pierna f tapac (la parte superior) 
pilar: lo piló vt pyu'qu (como café) 
Aquí, hasta las mujeres pilan el 
café en bolita. Y^y, asta yomo's 
pyu'qyajpa pajcoc-cajwe . Véase gol- 
pear, machucar 
pimienta / moquij 
pimiento m moquij-cuy (árbol) 
pinchar: lo pinchó vt pyi'mu Véase 
picar, punzar 
pino m wa'tzin 
pinol, pinole m po'te 

pinole de chocolate nocspo'te (pol- 
villo) 

pinolillo m namapanec (insecto) Véase 

garrapatilla 

pintado adj CA'qupA EI sombrero 
pintado es mío, el tuyo es de un 
solo color. Te' ca'qupa co'cAyA as- 
te'ne', y te' misne' tumAco quenepA- 
tijte'. 

pintar: lo pintó vt quÌA'rju Pintamos 
la escuela de color amarillo y se ve 
muy bonita. NgA'rjutAS te' escuela 


planchón 

pu'tzApA CA'qoquiupyit y jene suni 
quenba. Véase tenir 
pintojo adj tziquin Véase moteado 
pintura / CA'ijoquiuy 
pina / 1. tzicuitz E1 sabor de la pina 
es muy dulce. Jene pa'acpAte' te' 
tzicuitz wa'ytyA tjgA'su. 2. tzi'nitAm 
En el ocotal hay muchas pinas que 
se caen de los pinos. Te' tzi'nitAj- 
cojmo cunba wawa te' tzi'nitAm. 



pinón m cu'pyuj (simiente del pino) 
piojo m awat 
piquete m cotAjparj 
pisar: lo pisó vt nima'rjAyu No me 
fijé que la culebra estaba en el ea- 
mino y la pisé. Jaqguioquena'As 
cuenta tuqgAsi inAC ijtu te' tzan, y 
nima'rjAyu'AS. 

pisotear: lo pisoteó vt myaqdochAjcu, 
myar)bAtpAtwAyu Pisoteó el lodo 
para hacer adobe. MyarjdochAjcu 
te' mote marjba'c chAjcu samit. Véa- 
se quebrantar 
pitahaya / cuchiwa' 
pitaya / cuchiwa' 
pito m suscuy (flauta indígena) 
pizarra / quejsi-nas 
pizca / 1 . tzijcuy (la cosecha del 

mai'z) 2. pi'sna' (un poquito de 
algo) Ponle una pizca de sal al 
atole. Cotja na' tumbi'sna' cana te' 
nAnA. 

pizcar: lo pizcó vt chijcu En el mes 
de noviembre pizcamos el maíz. 

NdzicpatAs te' moc mactuma'pyA po- 
ya'oyj. 

planchar: lo planchó vt myeju 
planchón m tzapata (regìonal) E1 


planta 
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planchón es una tabla ancha que se 
pone debajo del trapiche por el 
cual baja el agua de la cana de 
azúcar. Pe'tzipA tablate' te' tzapata 
quiotpapA trapichaCA'mA, te'wACAsi 
wa'y wyanajcu te' acsajnA'. 
planta / 1 . ne'qjojmapguy (del pie) 

2. tAmbu'une ( pequena ) 3. mojco'u- 

ne (tierna de maíz) 

plantar: lo piantó vt nijpu Acabo de 
plantar diez cafetos en mi rancho. 

Nijpuma'As majca'y a'qucu cajwe'une 
as ndza'mo'mo. 
platanal m sapanetAC 
platanar m sapanetAC 
platanillo m ta'nay (planta) La hoja 
del platanillo es parecida a la del 
plátano. E1 platanillo no produce 
fruto. Sapane aysejte' quenba te' 
ta'na'yis 'yay, pero ja'n tyA'may te' 
ta'nay. 


platanillo 


plátano m 1 . guinía esp. (gitineo) 
2. sapane (macho) 
plática / tzamdzamnaquiuy 
platicar: platicó vi tzamdzamnayu Las 
mujeres platican cuando lavan la 
ropa en el río. Tzamdzamnayajpa 
te' yomota'm nA'c che'yaju pama nA- 
'ojmo. 

plegado pp de plegar ji'tzupA 

plegar: lo plegó vt 1. jyi'tzu La 
mamá plegó el vestido de la niíia 
cuando se lo hizo. Jyi'tzjayu nana's 
te' une's pyama nA'c chAjcu. 



2. pyacsu (como doblar las manos 
para orar) 

lo volvió a plegar pyacswitu'u 
pleito m 1 . quipotorjguy (de palabras) 
E1 baile terminó con un pleito entre 
dos borrachos. Yaju te' co'etze por- 
que metza no'tyajpapA's nitzAquiaju 
quipotorjguy. 2. quipcuy (pelea) 

pliegue m ji'tzi La falda de mi 
mamá tiene pliegues. Ijtu ji'tzi as 
nana's tyecsicAsi. 

plomo adj jo'ma, yACpopo (color) 
Véase gris 

pluma / pAC (como de aves) 

pluma de gallina cajsipAC 



población / cumguy 
pobre adj yacsnuwitpapA, yacsnu, 
yacsnu, yacshA Ese hombre es muy 
pobre, no tiene ni para comer. 
Jene yacsnuwitpapA pAnde', ja'ndiyA 
yajtiyA tiyApit wa'y quiu'tu. Véase 
impedido 

anduvo pobre yacsnuwijtu 
pobreza / yacsnu'ajcuy 
poco adj usa'q, chAUy (breve) 
poco adv 1. usa'rj Iba a Tuxtla a 
pie, pero caminó poco. Nasca'rju'c 
maqba inAC CowatAcmA pero usa'rj 
tu'rjaju. 2. chAUy Poco falta que 
me digas disparates. ChAlAy sunba 
wa'misAj otowewA'ajayu. 

poco a poco usa'qusa'q, usa'rjte'- 
sa'r) 

poco m usa'q Véndeme un poco por- 
que no traje mucho dinero. A'cja- 
'a j usa'r) porque janAminA'AS ndumin 

WAWA . 

unos pocos metza tuca'y 
un poquito de algo usac, pi'sna' 
pochote m mo'tmo't (árbol) 
podar: lo podó vt quionepsu 
poder: pudo vi 1 . mujsu (tener fuerzas 
para hacer algo) 2. mujsu (usado 
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como verbo auxiliar) EI joven pudo 
cargar cosas pesadas. Mujsu chAmu 
jemetzpA tzAmi te' rjga'e's. Véase 
Apéndice A.13.1. 

poder m 1. aqgui'mAtAjcuy No tiene 
poder para meterlo a la cárcel por- 
que ya no es juez. Ja'ndiyA 'yaq- 
gui'mAtAjcuy wa'y somu porque ja'- 
nande' jues. 2. isaqwA'ajcuy Tiene 
poder para resucitar a los muertos. 
Ijtu 'yisai3WA'ajcuy wa'y yajwinsa'u 
ca'yajupA. 

poderoso adj, m mAja'qbA 

podrido pp de podrir putzijpA, pujtzu- 

Pa No germinaron todas las semi- 
Uas porque había mucho maíz po- 
drido. JanayA mumu te' tAmbuj por- 
que jene ijtu inAC putzijpA acsì. 
podrirse: se pudrió vr pujtzu Se pu- 
drieron los aguacates; ya no los 
podemos vender. Pujchaju te' owi- 
ta'm, ja'nandAS musi maUyu. 

lo hizo o lo dejó podrirse yajpuj- 
tzu 

polilla / ji'ijí' 

poivillo m nocspo'te (palabra regional 
para pinole de chocolate) 

polvo m 1. po'yo En los lugares 
donde no Ilueve, se hace mucho 
polvo. JutA ja'na jene quieque tuj 
jene itpa po'yo. 2. to'no (como el 
que cae en los muebles) 
pollo m cajsi'une 

pollo frito cajsisacse 
poner: lo puso vt 1. quiojtu Puso el 
pan en la mesa para los trabajado- 
res. Quiojtu casla'ane mesacAsi yoj- 
sajpapACOtoya. 2. quiu'qAyu Puso 
una caldera en la lumbre para ca- 
lentar agua. Quiu'qAyu jo'AyupA 
caldera jucAtAjcojmo wa'y tyocsu nA'. 
está puesto de pie tenayu 
le puso nombre quiotjayu nAy, 
ÒA'yAyu 

le puso una trampa quiopajtzu 
(como a un animal) 
lo puso de cabeza pyambiqnacojtu 
lo puso rápidamente quiurjga'mbA- 
' u 

los puso en línea quiotneqe'u 


por 

puso cuidado quioquenu cuenta 
esp. cuenta 

puso pretexto cha'maqjamu 
puso un huevo tujtu 
ponerse: se puso vr yamu (como ropa, 
sombrero) Juan se puso el sombre- 
ro. Yamu quio'cAyA te' Jua'qis. 
hizo que se lo pusiera yajyamu 
(como ropa) 

lo hizo ponerse de pie yajtenayu, 
yajtenaqui'mu 

se lo puso para probárselo ya'mi- 
su (como ropa) 

se puso boca abajo japcAne'cu 
se puso colorado tzapasaju Véase 

rojear 

se puso de acuerdo aqdzamu, aq- 
dumAtZAjcu 

se puso de pie tenaqui'mu, tenayu 
se puso el sol tA'pu 
se puso pálido puwa'u 
se puso verde o azul tzujtzu'aju 
poniente m tA'paqgAsmA E1 sol se 
pone por el poniente. TA'paqgAsmAC 
tA'pa te' jama. Véase oeste 
por prep 

por acá yAmAC, yA'po'oyj 
por ahí teymAC, AmAC, te'po'oyj, 
A'po'oyj Por ahí dicen que no 
va a regresar a su casa. Te'- 
po'oyj nAmyajpa que ja'na'mAn 
marju wyitu'u tyAjcarjA. 
por allá AmAC, A'po'oyj 
por allí teymAC, te'po'oyj 
por aquí yAmAC, yA'po'oyj Por 
aquí pasan todos los que van al 
río. YAmAC CAtAquiajpa mumu 
nA'ojmo maqbapA. 
por demás comeque 
por eso te'cotoya 
por fuera cAsmAC La medicina de 
uso externo no se debe tomar, 
se aplica por fuera. Ja'ndA 
ndo'qe te' jajsoquiuy-choy, cas- 
mActijtAte' njajspa te' nwin. 
por nada ja'n tiyA chAqui 
por qué tiyACOtoya No sé por qué 
haces la comida así. Ja'As musi 
tiyACOtoyate' te'sej ndzAcpa te' 
cu'tcuy. Véase para 



porfiar 

^por qué? ^tiyACOtoya?, ( -,tiyajca'?, 
<,tiyajcuy? 

por si acaso jowi'csej 
porfiar: porfíó vi chi'u pena esp. 
pena 

porque conj porque esp. 
posada / cojejcuy, jejcuy Antes dába- 
mos posada, pero ahora ya no, 
porque un día nos robaron. Wina 
ndzi’oquia'pa'As inAc cojejcuy, pero 
yAtij ja'ne'a porque tumnacatAj ninu'- 
myaju. 

posar: posó vz' cojeju 

está posado cojeju 

poseer: lo posee vt ÓAc'ijtAyu EI mu- 
chacho posee la herencia y se va a 
casar. NAc'ijtAyu te' tatajtzaque y 
maqba quio'tAjcaju te' qga'e. 

lo tiene poseído hAc'ijtAyu Hace 
mucho tiempo que la enferme- 
dad tiene poseída a la senora, 
y no sana. Te' yomo sone ame- 
'a ÔAc'ijtAyu ca'cu'yis, ja'n cho- 
que. 

posiblemente adv wAnsA Posiblemente 
iré a comprar más pastillas para 
que se me quite la tos. WAnsA'As 
maqu nju'ya'qAyu pastiya wa'y yajA- 
ca'u as eju. 
poste m com 

posterior adj ucaqgA'mAcpA 
potrero m we'que Véase cerco 
poza / meya En este río hay varias 
pozas donde se puede nadar. Ya' 
nA'ojmo sone ijtu meya muspamAytyA 
njemu. Véase lago, laguna 
pozoi, pozole m waye (masa remolida 
que se toma con agua) 
preceder: le precedió vt wyi'najayu 
Me precedió mi papá, él se fue 
antes que yo. Wi'najayu'Aj as nda- 
ta's, he'cA maqu wina que ja'n Aj. 
precio m coyowa 

a precio bajo usa'qbA coyowapit 
precipicio m tAqgomA'nguy 
predicador m tzamgopu'qopyapA 
predicar: lo predicó ví chamgopuqu 
Andrés predicó lo que había apren- 
dido. Chamgopuqu te' Andrejsis te' 
aqmayupA tiyA. 


358 

predicar: predicó v/ tzamgopu'goyu 
preguntar: lo preguntó vt qui\'aqwa'- 
cu 

le preguntó detalladamente tyacs- 
CA'ar)wa'cu 

prender: lo prendió vt nujcu Véase 
aprehender 

lo prendió en la oreja 'ye'pAyu 
(como un lápiz) 

prensar: lo prensó vt 1. mye'ccopajcA- 
yu (con algo por encima) 2 . nepsco- 
pajcAyu (con un cepo) 3. tyA'csco- 
pajcAyu (como con una piedra o un 
palo) 

preocupado adj nA'uquia'papA 

estuvo preocupado por algo quips- 
tAjwAyu Estuvo preocupado 
por la pérdida del caballo que 
había comprado, porque se le 
murió. QuipstAjwAyu tyocoquiuy 
porque ca'u te' quiayu juyupA. 
preocuparse: se preocupó vr nA'uquia- 
'u, hAmaya'u (por algo) Pedro se 
preocupaba por cómo pasar los días 
porque tenía muchos hijos. Na'u- 
quia'pa inAC jyamacAtAjcuy te' Pe- 
dro's porque sona' inAC 'yuneta'm. 
preparar: lo preparó vt nimejcAyu E1 
joven preparó su traje nuevo para 
la fiesta. NimejcAyutya' pyama SArj- 
gotoya te' qga'e's. 

se preparó nimejcAyu wyin (a sí 
mismo) 

presa / me'que Dijeron los muchachi- 
tos: —Vamos a hacer una presa de 
lodo para juntar agua allí. NAmya- 
ju te' qga'eta'm: Ma'ndA ndzAjcu 
me'que motepA wa'y tey tyu'tmyu 
nA'. 

presentar: lo presentó vt yajwingueju 
E1 papá presentó a su hijo ante el 
presidente. Yajwingueju tyata's te' 
'yune co'aqgui'moye's wyi'nai)dAjqui. 
presidente m co'aqgui'moye E1 presi- 
dente es el primer mandatario del 
pueblo. Te' co'aqgui'moye, te'wAte' 
cumgupyA'nista'm quiowi'na. 
prestar: lo prestó vt 1. nu'cschi'u EI 
hombre le prestó dinero a su amigo 
que no tenía. Nu'cschi'u pA'nis tu- 
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provocar 


min te' tyAWA ja'ndiyApA’sne' inAC. 
2. quÌAyojtzi'u (algo que se consume) 

le pidió prestado algo ninu'csu, 
íiicAyoju Véase pedir 
lo pidió prestado quÌAyoju 
se lo dio prestado 1. quÌAyojtzi'u 
Timoteo le dio prestado un 
zontle de maíz al necesitado. 
QuÌAyojtzi'u Timoteo's moc 
tumA mone' te' ja'ndiyApA'sne'. 
2. nu'cschi'u Mi cunado le dio 
cien pesos prestados a su amigo 
para que comprara maíz. 
Nu'cschi'u mojsi's peso as mbi- 
ni's te' tyAWA wa'y jyuyu acsì. 
préstamo m CAyowe Mi tía devolvió 
el préstamo de maíz que había pe- 
dido prestado. Yajwitu'u as eme's 
te' Acsi-CAyowe quÌAyojupA. 
pretender: la pretendió vt quÌAmejcA- 
yu, myejcu E1 joven pretendió a la 
muchacha; quiere casarse con ella. 
QuÌAmejcAyu soca's te' papinomo 
wa'y quio'tAjcaju ne 'cAji 'q . 
pretexto m 

puso pretexto cha'maqjamu 
prima / tzAndyAWA 

prima hermana tzAndyAWA 
primero 1. adj winbA, winapA Se va 
a casar el primero de sus hijos. 
Te' winbA 'yune maqba quio'tAjcaju. 
2. adv wina Primero comió ei 
hombre y después ellos. Wina cu'tu 
iie'cA te' pAn y jAsa'ca eyata'mbA. 
primo m tZAÍïdyAWA 

primo hermano tzAndyAWA 
primogénito m win'une 
principiar: lo principió vt nACAtzo'tzu, 
nitZAjcu Véase comenzar, empezar 
principiar: principió vi tzo'tzu Véase 
comenzar 

principio m tzo'tzcuy Véase cimiento 
probar: lo probó vt 1. chAjquisu 
(como a un buey) 2. pyi'quisu (to- 
cando con los dedos) 3. quiu'tisu 
(como comida) 4. quÌA'sisu (como 
carne, cafia) 5. tyo'rjisu (como café) 
6. 'yujquisu (como pozol) 7. wyi'- 

quisu (como pan) 8. ya'misu (como 

vestido) 


producir: lo produjo vt tA'maju (como 
cosecha) La rnilpa produjo bastante 
este ano. Jene tA'maju te' cama yA- 
tijpA ame'oyj. 

profanar: Io profanó vt myarjgocAtAjcu 
Véase desobedecer 

prohibir: lo prohibió vt 'yotoijwinduj- 
cu (hablándole) E1 maestro prohibió 
a los ninos que jugaran en ia escue- 
la. 'Yotorjwindujcu te' atjma'yoye's 
uy myAjtzAyaju uneta'm escuela'ojmo. 
prójimo m îawa E1 hombre bondado- 
so ayuda a su prójimo. Quiotzoqba 
te' tyAWA te' oyepA pA'nis. Véase 
amigo, companero 

prometer: lo prometió vt chamdzi'o- 
quia'u, chamdzi'u Miguel prometió 
ayudar al pobre en su trabajo. 
Chamdzi'oquia'u te' Migue'lis wa'y 
quiotzorju yoscu'yojmo te' yarjbac. 
pronto adv jAnAj Véase ligeramente 
propagar: propagó vi tzamgopu'rjoyu 
Véase divulgar 

propiedad / nasjuyi (terreno comprado) 

proponer: lo propuso vt wyinbA'u 
Arturo propuso su café cuando ne- 
cesitaba dinero. WyinbA'u quiajwe 
te' Arturo's nA'c sunu tumin. Véase 
senalar 
propósito m 

a propósito nimeque Lo hizo a 
propósito, no es que se haya 
equivocado. Nimequete' te'sej 
chAjcu, ja'nde' porque jopi'tu. 
proteger: lo protegió vt 1. quiopA'cu 
La gallina protegió a sus pollitos 
del frío. QuiopA'cu cajsi-mama's te' 
'yuneta'm uy pyaca'cAyaju. 2. quio- 
quenu Véase cuidar 3. chorjjayu 
(de algo) 

provecho m nAWA'ajcuy No saco nin- 
gún provecho de îa sastrería. Ja'AS 
mba'te yajtiyA nAWA'ajcuy na'coquiu- 
quÌASi. 

sacó provecho rÍAWA'aju 
provocar: lo provocó vt 1 . 'yarjdze'mu 
EI fue el que provocó el pleito con 
sus vecinos. Ne'cA'ste' 'yarjdze'mu 
quipcupyit te' 'yiti-tAWAta'm. Véase 
insultar 2. chAcpijtAjcAyu E1 niho 



publicar 

provocó a la cuiebra porque ia fue 
a tocar donde estaba durmiendo. 

ChAcpijtAjcAyu rjga'e’s te 1 tzan por- 
que maqu pyi'quisu AqumAy. 
publicar: lo publicó vt chamgopuqu, 
chambuqu E1 maestro publicó todo 
lo que le dijo su jefe. Chamgopuqu 
te’ aqma'yoye's tiyAta'm chamjayu 
te’ quiowi'na's. 
pudrición / putzputz 
pudrirse: se pudrió vr pujtzu Véase 
podrirse 

pueblo m cumguy 1. Mi pueblo está 
en tierra caliente. Jamanajsojmote' 
ijtu as qgumguy. 2. E1 pueblo salió 
para la inauguración del camino 
nuevo. Tzu'cumu cumguy wa'y 
maqu quiosA'qajyaju jome tuq. 



puerco 

puerco m yoyaj 

puerco de monte tza'mayoyaj 
Véase jabalí, pecarí 
puerco espín apittzi' 
puerta / arjgAyA 

pues conj jeque ;Véte, pues! MawA 
jeque. 

pulga / pistAC Véase nigua 
pulgar m 1. CA'mama esp. mamá (de 
la mano) 2. ne'qmama esp. mamá 
(del pie) 

pulido adj comejupA 

pulir: lo pulió vt myeju Pulió el rifle 
y quedó como nuevo. Myeju te' 
tujtAC, y tZA'yu jomepAsej. 
pulmón m se'u 

pulsar: lo pulsó vt pyi'carjjamu, pye'- 
nagjamu (le tomó el pulso) 
pulsar: pulsó vi no'mu Véase latir 
puma m tzapas-caq 
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puma 

punta / win Véase persona 

le sacó punta jyacwindzusAyu 
sin punta polajpA (como lápiz) 

punzada / 

punzada de dolor su'qgA' 
punzar: lo punzó vt 1 . pyi'mu (como 
con aguja) 2. jyu'tzu (como con cu - 
chillo) 3. tyojtzu (como con la punta 
del machete) 

punado m wocna', wocna' Les echó 
un punado de maíz a los pollos. 
Chi'yaju acsì te' cajsi tumA wocna'. 
puno m 1. CA'mi'tzi, mi'tzupA ca' La 
pegó con el puho de la mano. 
Pyu'qu quÌA'mi'tzipit. 2. wocna', 

wocna' (puhado) 
pupila / witAmbuj (del ojo) 
purgar: lo purgó yajpunu (to hizo su- 
purar) 

purgar: purgó vi punu 
purificación / cowajcuy 
purificar: lo purificó vt yajcowaju 
Purificó el agua que bebe, hirvién- 
dola. Tyocsu te' ucpapA nA' wa'y 
yajcowaju. 
pus m punA 


Q 

que pron rel 

lo que tiyA EI nino sabe lo que 
va a comprar. Myuspa une's 
tiyA marjba jyuyu. 

^qué? pron interr 1. (,tiyA? iQué te 
dijo tu esposo? óTiyA iíchamjayu 
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njaya's? 2. tiyA No sé qué hizo el 
hombre. Ja'AS musi tiyA chAjcu te' 
pA’nis. 

^Qué es eso? /Tiya'nde'? 
quebrado adj wenupA (roto) 
quebrantar: lo quebrantó vt myagdo- 
chAjcu Véase pisotear 
quebrar: lo quebró vr 1. wyenu (como 
trastos, tablas) 2. quiu ! mu (desme- 
nuzó tierra) 3. quijtu (como lápiz) 
4. quio’tzu (como huevo) 

lo quebró de un golpe pyu'qwenu 
quebrarse: se quebró vr 1 . wenu 
(como trastos, tablas) 2 . quijtu 
(como lápiz) 3. co'tzu (como huevo) 
se quebró por la mitad 1 . cujquij- 
tu (como lápiz) 2. cucwenu 
(como plato) 

quedar: quedó vi tZA'yu (restó) EIlos 
comieron mucho y por eso quedó 
poca comida. Jene cu’tyaju'qmAjcA 
ne'cAta'm, te'cotoya tzA'yu usa'q 
cu'tcuy. 

le quedó algo fiAtZA'yu (como he- 
rencia) 

quedó abandonado tzA'yiwA'aju 
quedó apretado ca'mbAjcu 
quedarse: se quedó vr tZA’yu La nina 
se quedó Uorando con su papá 
cuando su mamá fue al mandado. 
jAyu'c tZA'yu te' une tyataji'q maqu'c 
chAjcu mandado te' nana's. 
io hizo quedarse yajtzA'yu 
se quedó atorado niAtAtCAne'cu 
se quedó colgado pijliqgAne'cu 
se quedó en paz SA'mgAne'cu 
se quedó en siiencio 1. numumgA- 
ne'cu (como un pueblo) 2. nu- 
mumnayu, jumnanAmu La casa 
se quedó en silencio porque no 
están los ninos. Numumnayu te' 
tAC, ja'ndita'm tey te' une. 
se quedó parado tenachA'yu 
se quedó pegado 1. nu'ndzA'yu 
(como el cuero) 2. ne'scAne'cu, 
ne'cschA'yu, ne'cstZA'yu (como 
papel, madera) 

se quedó rendido yAjcAne'cu 
se quedó sentado pocschA'yu, 
pocstzA 'yu 


quien 

se quedó trabado ca'mdzA'yu, mA- 
tAtCAne'cu, mAtAtnayu 

quehaceres m 

quehaceres de la mujer pi'cpi'cna- 
quiuy 

quejarse: se quejó vr pA'mu E1 en- 
fermo se quejaba porque no lo 
atendían. PA'mu te' ca'epA porque 
ja'n inAC quioquenay. 

quelite m tz\p\ E1 quelite es una 
hierba comestible; existen varias 
clases. Soneco quene ijtu te' tzApA 
muspatA qgA'supA. 

gamuza / tu'quitZApA (especie de 
quelite) 

quemar: lo quemó ví 1. pyoqu EI 
muchacho quemó la rozadura de su 
tío. Pyoqjayu chAni's chetze te' qga- 
'e's. 2. quie'qu (como hace el chi- 

chicaste al tocarlo) 3. pyoqu (como 
el sol a una persona) 

algo le quemó la boca 'yaqboqu 
el vapor lo quemó wyojsu 
lo quemó con agua caliente jyunu 

quemarse: se quemó vr 1 . poqu Al 
nino se le quemó la mano en el 
fuego. Poqu te' une quÌA'cAsi jucA- 
tAjcojmo. 2. junu A la senora se le 
quemó el pie con agua caliente. 
PijpapA nA'pit junu iie'qbajcAsi te' 
yomo. 

querer: lo quiso vt 1. sunu E1 buen 
padre quiere mucho a sus hijos. 

Jene sunba te' 'yuneta'm te' oyepA 
tata's. 2. sunu (usado como verbo 
auxiliar) Quiere comprar otro som- 
brero; el que tiene ya está viejo. 
Sunba jyuyu eyapA co'cAyA porque 
jene peca'a te' iÏA'ijtupA. Véase 
Apéndice A.13.1. 

querida 1. adj sunbapA 2. / ispAqui 
(amante) 

querido 1. adj sunbapA 2. m ispAqui 
(amante) 

quien 1. pron rel ìwa Esa es la mu- 
jer con quien vas a Coapilla. Te'- 
WAte' te' yomo iwAji'qmij myaqba 
CunAmA. 2. pron interr ^ìwa? 
^Quién llevó la carga de frijol? 
i,IwA'sja hAmarju te' sac tZAmi? 



quienquiera 

quienquiera pron indef iwa'Atij Al- 

guien rompió Ia banca de ia escue- 
la; quienquiera que haya sido la 
tendrá que pagar. IwAjutiwA's wye- 
nu te' wai]gu escuela'ojmo, iwa ( Atij 
maqba yajcoyojyaju. 
quieto adj 

se está quieto tAQAijnayu La nina 
se está quieta para que la pei- 
nen. TAijAijnayu te' yomo'une 
wa'y wyAjchaju. 
quijada / j^pAjpac 

quince adj yAjta'y Véase Apéndice B 
quitar: lo quitó vt 1. yajACA'u Se 
debe quitar el sombrero al entrar 
en la iglesia. PyAcpa wa'y yajACA'u 
te' quio'cAyA nA’c tyAjcAyu masan- 
dAjcojmo. 2. jyupjACA'u EI mucha- 
cho le quitó de un jalón el juguete 
al niho. JyupjACA'jayu te' une's 
myAtzic rjga'e's. Véase arrebatar 
3. myejACA'u (restregándolo) 
hizo que lo quitara yajyajACA'u 
le quitó la ropa wyojpA'jayu pya- 
ma 

se quitó la ropa wyojpA'u pyama 
quitarse: se quitó vr jACA'u Se quitó 
la Uuvia y ya está calentando el 
sol. Jaca'u te' tuj y nA pyiju jama. 
quizá adv ya'u Quizá hoy venga mi 
tío. Minba ya'u iso'oyj as ndzAni. 


R 

racimo m winguq (regional) En mi 

rumbo los racimos de plátanos son 
grandes: algunos pesan hasta veinte 
kiIos. As najsojmo mAjata'mbAte' te' 
sapane-winguq, ijtu jemetzta'mbA ips 
kilo. 

raer: lo rayó vt jyepe'u Con este cu- 
chillo puedes raer las escamas del 
pescado. Ya' cuchiyupit muspamis 
njepe'u te' coque'is iiaca. Véase 

raspar 

raíz / watzi 
rajadura / tzatza 
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rajar: lo rajó vt 1. pyo'u EI lenador 
rajó la lena para venderla. Pyo'u 
te' CApi te' CApi-mya'ApyawA's wa'y 
mya'Ayu. 2. diajtzu E1 viento que 
hizo anoche rajó el árbol que está 
en mi milpa. Tzu'uc poyupA sawa's 
chajtzu te' cuy as qgamo'mo ijtupA. 
lo rajó por en medio quiucpo'u 
rajarse: se rajó vr 1 . po'u (como una 
tabla) 2. tzajtzu (como un árbol) 
3. pApsu (un poco) 4. cacsu (como 
talón del pie) 

se rajó por la mitad cucpo'u, cuc- 
tzajtzu 

rama / aqmaq Los ninos traen ramas 
para hacer adornos. NAminaju aq- 
maq une'sta'm wa'y chAquiaju some. 
ramas del árbol cu'yu'aqmai) 
ramo m so'nna Véase manojo 
rana / nac Véase sapo 
ranita / pichnac 



rápidamente adv jA'nAjA'nA'c Vé rá- 
pidamente a avisarle a tu papá que 
aquí le busca un hombre. MawA 
jA'nAjA'nA'c, ma yajmusA te' ndataj 
que y\y nA mye'tzu pA'nis. Véase 
ligeramente 

rascar: lo rascó vt 1. jye'nu E1 perro 
rascó la tierra con sus patas. Jye'- 
nu tuwi's te' nas ne'qbacpit. 2. jyej- 
tzu Se rascó la cabeza porque tiene 
muchos piojos. Jyejtzu te' quiopac 
porque jene ijtu 'yawat. 3. nijejtzu 
Se rascó la espalda. Nijejtzu te' 
tyu'tzcuy. 

rascar: rascó vi je'nu 

rasgar: lo rasgó vt 1. chijtzu Me 
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rayado 


rasgué el vestido con el alambre de 
púas. Ndzijtzu'AS te' mbama tA'rjgu- 
cha'yis 'yapitCAsi. 2. chitzjayu (se 
lo rasgó) 

rasgarse: se rasgó vr tzijtzu La ropa 
se rasgó porque era vieja. Tzijtzu 
te' pama porque pecapAte'. 
rasgunar: lo rasgunó vt myo'tzu 
Cuando el nino jugaba, el gato le 
rasgunó la cara. Na ÛAmAjtZAyu'c 
mi'su te' une's, myo'tzu wyinnaco'- 
mo. Véase aranar 

rasgunaba con las unas mo'tzqui- 
tziquitzinayu 

raspar: lo raspó ví 1 . wyo'su, myeju 
Se cayó el nino y se raspó la rodilla 
en una piedra. Cunu te' une y 
wyo'su te' tyungupyo'c tza'cASÌ. 

2. tyijcu E1 nino raspó su herida 
al pasar cerca de la cama y empezó 
a llorar. Tyijcu noto' une's CAtAj- 
cu'c te' Aijgu'yaqi y jAquÍA'yu. 

3. jyini'u (algo le hizo un rasponci- 
to) 4. jyepe'u José se raspó la es- 
palda con la punta de un palo al 
pasar corriendo por un cerco. Jye- 
pe'u cu'yis wyi'nis te' Jose tyu'tzcu- 
quÌASÌ nA'c pyoquÌAtAjcu we'que'ai3i. 
5. cho'tu (lastimarse el lomo de una 
bestia por la carga) 6. quiowo'su 
(como un carrizo) 

lo raspó por encima niwo'su 
se le raspó tzo'tu (como la rodilla 
o la frente) 

rastrear: lo rastreó vt su'cme'tzu E1 
perro rastreó al animal hasta en- 
contrarlo. Su'cme'tzu tuwi's te' co- 
pAn asta que pya'tu. 
rastrillar: lo rastrilló vt jye'tu E1 
hombre que asolea café lo rastrilló 
extendiéndolo. CajwecoyApyapA's 
jye'tu cupyit te' cajwe wa'y cheya'u. 
rastrillo m je'toquiuy 
rastro m CA'aqdAC E1 hombre vio el 
rastro que dejó el venado en el 
lodo. Quienu te' mA'a's quÌA'aqdAC 
motyo'mo te' pA'nis. Véase hueïla 
rastrojar: lo rastrojó vt jyemu Abel 
rastrojó una parte del terreno para 


sembrar flores. Jyemu Abe'lis tum- 
niwoya te' nas wa'y nijpu jAyAnipi. 
rastrojo m jemguytya'nA Cuando ter- 
minamos de cosechar la milpa, so- 
lamente queda el rastrojo. Ndzij- 
cu'candAS te' moc jemguytya'nAtya' 
tZA'pya. 

rasurar: lo rasuró vt jyu'su Juan ra- 
sura a muchas personas que vienen 
al pueblo porque es peluquero. 

Jyu'spa Jua'qis sone pAnda'm minaj- 
papA cumgu'yojmo, porque ju'sopya- 
pAte'. 

le rasuró la cabeza quio'po'tiju'su 
rasurarse: se rasuró vr ju'su Manuel 
se rasura cada manana, porque la 
barba le crece muy pronto. Ju'spa 
tumdumA namdzu' te' Manuel porque 
mawAWo'mba te' 'yaqbAC. 
rata / yochue 
rato m 

al rato yAti'ca Véase ahorita 
a cada rato chAlAy-chAUy 
hace rato yAmaj 
ratón m tzuc 

ratoncito m nu'mdzuc 



raya / 1. paya'e Marca una raya en 
el lugar donde quieres que corte la 
tabla. Cotja paya'e te' cuy jutimis 
sunba wa'yAS njacjayu. 2. waytyurj 
Las jóvenes de este tiempo se hacen 
la raya del cabello de lado. Te' 
yAtijta'mbA papinomo's che'qnapo'yaj- 
pa wyaytyur). 

rayado adj 1. paya'upA Pedro com- 
pró una camisa rayada en lugar de 
una floreada. Jyuyu pama paya'u- 
Pa's chAqui Pedro's wA'cte' inAC jyu- 
yu jAyAtZAqui'AyupA. 2. jA'ta Ten- 
go una camisa de labor rayado. 
Ijtu as mbama jA'tapA's chAqui. 



rayar 
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rayar: lo rayó vt pyaya'u Los ninos 
están castigados porque rayaron la 
pared con sus lápices. Na yajco'ai]- 
gAyatAju te’ uneta'm porque pyayaya- 
ju no'tze. 
rayo m 

rayo de luz wi'QgA' 
rayo del sol jamaxvi’qgA 1 

razón / 

sin razón comeque La senora me 
demandó sin razón porque no 
le he hecho nada. Comeque'Aj 
niwa ( CAyu te' yomo's, ja'As 
nyajtiyA ndzAcjayu. 
reata / tzay 

rebajar: lo rebajó vt 1 . yajwanajcu 
(como un precio) Véase bajar 
2. wyo'sai]je'cu (raspándolo) 
rebanar: lo rebanó vt wyAjcu Voy a 
rebanar un tomate y una cebolla 
para comerlos con tortillas. Maqba- 
'as nwAjcu coya seboyaji'r) wa'yAS 
te'sej nwi'cu ane. 

rebasar: lo rebasó ví nicAtAjcAyu 
Como él no llevaba carga, rebasó a 
su amigo y se fue. Ja'n nA fiAmarju- 
'aijca tZAmi ne'cA's, nicAtAjcAyu te' 
tyAWA y marju. 

rebosar: rebosó vi meyeyu EI agua 
rebosó del cántaro y se regó en el 
suelo. Meyeyu nA 1 te' majcu'yojmoc 
y umbA'u najsojmo. 
rebozo m co'tac 



rebuscar: lo rebuscó vt 1 . nasme'tzu 
EI senor José compró dos puerqui- 
tos, pero se le extraviaron; los re- 
buscó por todo el pueblo mas no 
los halló. Jyuyu Jose'is metza yoya- 
'une, pero tocoyaju, y nasme'tzu en- 


teru-cumguy pero japya'tya. 2. wyit- 
me'tzu (andando) 3. wyocme'tzu 
Rebuscó el resto del café que estaba 
en el costal para tostarlo y mandar- 
lo a moler. Wyocme'tzu te' cajwe 
costa'lojmo wa'y se'tu y wa'y yajpo'- 
tatAju. 4. 'yocme'tzu (dentro de 
algo) 

recado m otowe Mi tío me mandó un 
recado con el peón para que fuera 
a su rancho el domingo. CA'weja- 
yu'Aj otowe coyosacAsi as ndzAni's 
wa'yAj maiju tyAjcarjA domingo jamo- 
'oyj. 

recalentar: lo recalentó vt quiotocsu 
Véase calentar 

recibir: lo recibió vt pyAjcAchorju 
Véase acoger 

hizo o dejó que lo recibiera yaj- 
pAjcU 

recién adv jome E1 juez está recién 
llegado. Jome minupAmajte' te' ca- 
me'tzopyapA. 

recién casado jomeco'tAC 
recio adv 1. paqui, paquic No hables 
recio porque puedes despertar al 
nino. Uy paqui tzamdzamnay wAnsA 
sa'u te' une. 2. pAmi Anoche llovió 
muy recio, y se creció el río. Jene 
pAmi quejcu te' tuj tzu'uc, y pAmya- 
'u te' nA'. 

reclinarse: se reclinó vr 1. nite'tZAyu 
(en algo o en alguien) 2. te'tzcAne'- 
cu, te'tzu Cuando un niho estaba 
persiguiendo a otro, éste fue a re- 
clinarse sobre su mamá. Na myaj- 
cu'c tyAWA's te' une, nanajcAsi maqu 
tye'tzcAne'cu. 

está reclinado te'tznayu 
recobrar: vt 

recobró fuerzas pAmipAjcu 
recocer: vt 

está recocido cAqga'u 
recoger: lo recogió vt 1. pyiqdu'mAyu 
(pepenándolos) 2. wyojcu, wyoctu'- 
mAyu (con las manos) 3. pyactu'mA- 
yu (amontonándolo) 4. jye'ttu'mAyu 
(como con rastrillo) 5. pyACtu'mAyu 
E1 arriero está recogiendo las cosas 
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reforzar 


para ir a otro puebio. Na pyActu'- 
mAyu tiyAta'm wa'y nAmagu eyapA 
cumgu'yojmo te' hAwitpapA's copAn. 
está recogido ^o'ctu'mAyu 
lo recogió pidiendo ^ya'ctu'mAyu 

recomendar: lo recomendó vt 1 . ni- 
tza'mAyu La senora recomendó a 
su hijo con el profesor porque esta- 
ba tuerto. Nitza'mAyu 'yune te' yo- 
mo's aqma'yoyecAsi porque tu’maq- 
do'ti inAC. 2. chamnitzajcu (encar- 
gar a uno que haga una cosa) 

Io dejó recomendado chamnitzajcu 

reconciliación / nasunAtAjcuy, nayajya- 
mAtAjcuy Dos hombres que se abo- 
rrecían tuvieron una reconciliación 
entre ellos mismos. Metza'qbAn na- 
qui'nisatAjpapA iie'co'motij chAquiaju 
nasunAtAjcuy. 

reconciiiarse: se reconciliaron vr na- 

sunwAtZAquiatAju (se volvieron a que- 
rer) 

reconocer: lo reconoció vt quio’ispAjcu 
Me encontré a Juan en Tuxtla y al 
principio no lo reconocí. Mba'tuUs 
CowatAcmA te' Juaq y jaqguio'ispACA- 
'as winatij. 

recordar: lo recordó vt jyamwAtZAjcu 
Recordó el cumpleanos de su espo- 

sa. JyamwAtzAjcu que maqba 'yame- 
ta’nu yomo. 

recorrer: lo recorrió vt wyitjojca'mAyu 
Recorrieron ei pueblo anunciando 
la visita del mandatario. Wyitjoj- 
ca'mAyaju te' cumguy wa'y yajmujsa- 
tAju que maqba minu aqgui'mbapA. 

recrearse: se recreó vr quendzocosa'u 
Véase divertirse 

recto adj wiyuq Es mejor que bus- 
ques palos rectos y gruesos para los 
horcones de tu casa. PyAcpa wa'mis 
me'tzu wiyuq y tiqdiqda’mbA cuy 
mis ndAjquis quiomgotoya. Véase 
derecho 

recuerdo m ja'moquiuy Este rifle es 
un recuerdo de mi abuelito; lo usó 
en la Revolución. Ya' tujtAC ja'mo- 
quiuy yA 1 , tzacjayupA'Aj ndatawelu's. 
Ya' WApit quijpu quipcu'yojmo. 


recuperarse: se recuperó vr pAmipAj- 
cu, oya'u Ya se está recuperando 
el enfermo. NAwa' pyAmipAjcu te 1 
ca'epA inAC. 

rechazar: lo rechazó vt 1. tyAqwitu'u 
EI muchacho rechazó el dinero que 
le dio su papá, quería demostrar 
que él puede ganarlo solo. TyAqwi- 
tu'u qga'e's te' tumin chi'upA tyata's 
wa ! ytyij yajquenatAju que muspa’ 
yojsu naytyumA. 

rechinar: rechinó vi wi'chuqu (como 
un trapiche) 

red / nuti Los hombres pescan en el 
río usando redes. Nutipit suyajpa 
te 1 pAnda'm nA'ojmo. 

red de pescar suquiuy-nuti 
red grande tzAmgunuti 
redimir: lo redimió vt jyupyujtu Un 
hombre había dejado su rifle empe- 
nado, y a los tres meses lo vino a 
redimir. Prendatzajcu tyujtAC te' 
pA'nis y tuca'y poyajpit minu jyu- 
pyujtu. 

redondear: lo redondeó vt 1. jyuyu'a- 
ju, yajuyu'aju E1 hombre redondeó 
la mesa que era cuadrada. Aqgui- 
nA'AyupA mesa jyuyu'aju te' pA'nis. 
2. wyitAmdzAjcu (acollar una planta) 
Véase Apéndice E 

redondo adj juyuj Véase rollizo, 
ovalado 

redrojo m CAmaqbA, tzimbupA 
reducir: lo redujo vt 1 . yajwanajcu 
(bajó el precio de algo) 2. ya'aqje'- 

cu E1 carpintero redujo la puerta 
porque le había quedado muy gran- 
de. Ya'aqje'cu cuytyayu's te' aqgAyA 
porque jene mAja pujtu. 
refajo m justan esp. justo 
reflejar: reflejó vi qui'toqu A1 divisar 
la laguna de lejitos se ve que refle- 
ja la luz del sol sobre el agua. 
Wa'ytyA qguenu ya'amyAC te' meya 
qui'toqba jama's SA'qgA 1 nA'CASi. 
reflejó mucho quiwaggui'toqu 
reforzar: lo reforzó vt quÌACo'mAyu 
(con horcones) Tomás reforzó su 
casa con horcones porque ya se es- 
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taba ladeando. OuÌACo'mAyu Tomaj- 
sis te' tyAC metenayupA. 

está reforzado CACo'mAyu (con 
horcones) 
refrán m tzame 

refregar: lo refregó vt myeju, quiome- 
ju María refriega la ropa en una 
piedra cuando lava para que quede 
iimpia. Na che'oyu'c, myejpa te' 
pyama tza'cAsi Maria’s wa'y quiowa- 
ju. Véase estregar 
refrescar: lo refrescó vt yajsujcAyu 
La madre baíió ai nino y el agua io 
refrescó. Yajtziqu nana's te' 'yune 
y yajsujcAyu te' nA'is. 
refrescarse: se refrescó vr 1. sujcAyu 
Carlos se fue a hamaquear y de esa 
manera se refrescó. Marju’c jyA'mu 
cajcho'mo te' Carlos, te'sejmaj sujcA- 
yu. 2. sujcAnAmu Después que co- 
rrió mucho viento, se refrescó. Po- 
yu'cande' sawa sujcAnAmu. 
refritos m sACsacse (frijoles fritos) 
regalar: lo regaló vt sajpA'u Véase 
obsequiar 

lo regaló con bondad yajya'moyu 
se lo regaló 1. yajwa'cu Juana le 
regaió comida a un vagabundo. 
Yajwa'cu Juana's cu'tcuy te' pAn 
nA jyowiwijtupA. 2. chi'u EI 
nino le regaló dulce a su sobri- 
no. Chi'u pa'ac chAni'une te' 
une's. 3. saqdzi'u 

regaio m yajya'moquiuy Mi suegro 
me mandó ropa de regalo. CA'we- 
jayu'Aj mo'ojtis yajya'moquiuy pama- 

PA. 

reganar: io reganó vt 'yotoqjayu, 'yo- 
torjdochAjcu Rosa reganó a su hija 
porque no cuidó bien a su hermani- 
to, y éste se cayó. 'Yotoqjayu Ro- 
sa's te' 'yune jaquioquena'AtjCA oye 
te' pyotzo, y cunu. 

regar: lo regó vt 1. sejcu Cuando no 
llueve, regamos las flores para que 
no se sequen. Ja'n quieque'c tuj 
secpatAS te' jAyAnipi uy tyAjtzu. 
2. wyacsu Antes de barrer, la cria- 


da riega ei piso de la casa. Mar)- 
ba'c pyejtu, wyacspa coyomo's te' 
íac . 3. pyurju Mi tío fue a regar 

semillas de zacatón en su milpa. 
Maqu pyugu sacatoq-dAmbuj quiamo'- 
mo as ndzAni's. 
se regó puqu 

registrar: lo registró vt quume'tzu 
EI dueno de la tienda registró a los 
dependientes. QuÌAme'chaju te' ma- 
'ajyajpapA tienda-comi's. 
lo registró cuidadosamente o deta- 
Hadamente tyacsCAme'tzu 
regocijarse: se regocijó vr tzi'qbA'u, 
chi'qchi'rjaju Nos regocijamos cuan- 
do vimos la ropa nueva que nos 
trajo mi papá. Tzi'qbA'utAj rjgue- 
nu'candAs te' jomepA pama nAminja- 
yupAtAj ndata's. 

regresar: regresó vi 1. witu'u Regre- 
saron del trabajo porque estaba llo- 
viendo mucho. Witu'yaju te' yoscu'- 
yojmoc porque jene pAmi inAC te' 
tuj. 2. mai)WAtZAjcu (fue de nuevo) 
lo agarró y lo hizo regresar nuc- 
witu'u 

lo hizo regresar yajwitu'u 
regresó con otro CAwitu'u 
rehacer: lo rehizo vt chACWAtzAjcu 
rehervir: lo rehirvió vt quiotocsu 
rehusar: lo rehusó vt quionojcu E1 
ladino rehusó la comida porque te- 
nía mucha sal. Te' casnambA'nis 
quionojcu te' cu'tcuy porque jene jaj- 
pa inAC. 

reinar: reinó vi aqgui'mu, aqgui'moyu 
Actualmente en Inglaterra reina 
una mujer. Te' Inglaterra-najsojmo 
yomote' arjgui'mopya yAtij. Véase 

gobernar, mandar 

reírse: se rió vr sijcu, CAsijcu Ese 
hombre se rió cuando le aconsejé 
que no se emborrachara. Sijcu a' 
pAn nA'cAs aqnACtza'mAyu wa'y jana 
no'tu. 

se rió con alguien ÒAsijcu 
relámpago m 1. ne'mgA' 2. ne'ma- 
nAmgA' (relámpagos por todos lados) 



conejo 

cho'ngoya 



tA'mhitz 
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relampaguear: relampagueó vi ne'mu 
relampagueó por todos lados ne'- 
manAmu 

relatar: lo relató ví 1. quÌA'nAtzamu 
En el juzgado relataron cómo unos 
bandidos los habían asaltado en el 
camino. QuÌA'nAtzamyaju CAme'tzo- 
quiuy-tyAjcojmo jutz tiju ninu'myatAju 
tu'qojmo. 2. quÌA'ÛAtzamjayu (se lo 
relató) 

relucir: relució ví' qui'toqu, tzi'muqu 
Los machetes de los peones relucen 
con los rayos del sol. Qui'toqu te' 
coyojsajpapA's myachetes jama-SA'q- 

gApit. 

relumbrar: relumbró vi qui'toqu, tzi'- 
muqu 

rellenar: lo rellenó vt 1. jyo'Ayu E1 
dentista rellenó el hueco de mi 
diente. Te 1 pAn wyAtzAcpapA's tAtz, 
te'wA'sAj jyo'Ayjayu as ndAjtZAWo'. 
2. 'yumu La arena que cayó relle- 
nó la zanja del agua. Wa'na's 'yu- 
mu te' nA'tay. 3. 'ye'su Las hojas 
secas rellenaron las tejas. Te' a'ya- 
putzi's 'ye'su te' tesa. 4. pyajtzaq- 
dajsu (apretándolo) 

lo volvió a Uenar jyo'AwyAtzAjcu 

remanente m CAChA 'yA Véase sobran- 
te 

rematar: lo remató vt yajtujcu Mi 
papá remató pronto la casa que 
estaba construyendo porque le ayu- 
daron. ÍAnAj yajtujcu as ndata's te' 
îac te' nA inAC chAjcupA, porque 
quiotzoqyaju. Véase terminar 


remedar: lo remedó vt chAjquisu La 
nina remeda muy bien el modo de 
andar de una muchacha. Pya'tpA'pa 
quia'e's wa'y chAjquisu te' yomo'une 
jutz ca'qba. 

remedio m tzoy Le di a mi nino un 
remedio para las lombrices. Ndzi- 
'u'as une te' to't-tzoy. 
remendar: lo remendó ví 1 . pyajna'cu 
La senora está remendando su ropa 
con tela de otro color. Na pyajna'- 
cu yomo's te' pyama eyaco quenepit. 

2. 'yoctvjpu (como costal) 

remitir: lo remitió vt 1. quÌA'weju 
Samuel remitió dinero para su es- 
posa. Quu'weju Samue'lis te' tumin 
yomocotoya. 2. quu'wejayu (se lo 
remitió) 

remojar: lo remojó ví 1 . yajmuju 
Remojó la ropa para lavaria al otro 
día. Yajmuju te' pama wa'y che'u 
jo'pit. 2. tyo'su La mujer remoja 
el pan en el café para que su nino 
lo chupe. Tyo'spa yomo's te' par) 
cajwe'ojmo wa'y yajmu'cu te' 'yu- 
ne's. 

remoler: lo remolió vt quÌA'tca'u E1 
patrón no quiere que remuelan el 
café. Ja'n suni te' cowi'na's wa'y 
quÌA'tca'u te' cajwe. 
remolinar: remolinó vi supupi'Ayu 
remolino m 1. supupi E1 caballo tie- 
ne un remolino en la frente. NA'ij- 
tu te' cayu's te' supupi wyinbactza'- 
casì. 2. supupi-sawa (de viento) 

3. supupi-nA' (de agua) 
tiene remolino supupi'Ayu 

renacer: renació vi nawyAtzAjcu E1 
zacate renació al empezar las llu- 
vias. NawyAtZAjcu te' mu'c nAwa' 
quiecnitzAjcu'c tuj. 
renacuajo m sipundyacsi 
rendir: lo rindió ví tA'maju Este ano 
el cafetal rindió bastante café. Jene 
tA'maju te' cajwetAC yAtijpA ame'oyj. 
lo hizo rendir chAcpucsu 
quedó rendido yAjcAne'cu E1 
hombre quedó rendido por ha- 
ber estado levantando piedras 
grandes todo el día. TumA 
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jama quiuggui'mu'gmAjcA mAja- 
ta ! mbA tza' yAjcAne'cu te' pAn. 
renovar: lo renovó vt 1. quiowAtzAjcu 
E1 dueno del hotel está renovando 
su casa. Na quiowAtZAjcu tyAC te' 
otel-comi's. 2. jyomecotzAjcu E1 
dueno de la casa renovó el contrato 
con el inquilino. Te' tAjcomi's jyo- 
mecotZAjcu toto tAcnu'cspapAji'q. 
renir: rifió vi quipotoqu Rineron 
cuando estaban borrachos y después 
ya no se acordaban. Quipotorjyaju 
nA no'tyaju'c y ja'na inAC jyamyay 
jAsa'ca. 

reparar: lo reparó vt wyAtzAjcu Véa- 

se componer 

repartir: lo repartió vt 1. saju E1 
maestro repartió los libros ayer. 
§aju ía'ac aqma'yoye's te' libruta'm. 
2. wye'nbA'u Repartió la comida 
calculando que quedara algo para 
ella. Wye'nbA'u te' cu'tcuy muqui- 
casì wa'y chA'yu ne'cACOtoya. 

repartió algo a cada uno sajne'q- 
bA'u 

repasar: lo repasó vt yajcAtACWAtzAjcu 
Repasó la masa en el molino antes 
de tortear, porque no estaba bien 
martajada. YajcAtAcwAtzAjcu te' 
waye molino'ojmo marjba'cmaj tya'cu 
porque jene ja'pe inAC. 
repente m 

así nomás, de repente jana'qjam- 
guy A Juan le gusta irse a 
Tuxtla así nomás, de repente. 

Jana'gjamguytyijte' tijpa Juaq 
CowatAcmA. 

repercutir: repercutió vi sa'rja'u Véa- 
se retumbar 

repicar: lo repicó ví 1. tyA'csu, quiiju 
Llegó el cura; por eso repicaron las 
campanas. TyA'csaju te' tA'rjguy 
nu'cu'AqcA te' pane. 2. wyAjcu Te- 
resa repicó el tomate para ponerlo 
en su caldo. WyAjcu Teresa's te' 
coya wa'y quiotjayu wyi'cuy. 
repollo m culij esp. col 
reponer: lo repuso vt jyuwyingAsoju 
Tengo que reponer la olla que pedí 
prestada porque la rompí. PyAcpa 


resistir 

wa'yAs njuwyingAsoju te' tzica nu'c- 
supA' as porque nwenu'AS. 
reposar: reposó vi sap^jcu Reposó un 
rato porque estaba cansado; des- 
pués siguió acarreando maíz. Sa- 
pAjcu usa'q ora porque nitu'wya'a, 
jAsa'ca chAmboyjojcAtAjcu te' moc. 
reprender: lo reprendió vt 'yotorjjayu, 
wyo'jayu Véase reganar 
reprochar: lo reprochó ví wyinAC- 
nA'mnA'mwAyu, wyinAcpAtzpAtzwAyu 
E1 hombre le reprochó a su esposa 
que no hacía la comida a tiempo. 
WyinAcnA'mnA'mwAyu yomo te' pa'- 
nis porque japya'tA tujcupA cu'tcuy. 
requerir: lo requiere v impers pyAcpa, 
sunba Hijo, tu trabajo requiere 
mucho esfuerzo. TAWAy, pyAcpa 
wa'mij paquic nyojsu. 
resbalarse: se resbaló vr maijgatza'u 
Véase patinar 

se le resbaló la mano jascochi'tu 
se resbaló y se cayó nascochi'tu 
resbaloso adj panatz Llovió y por eso 
el camino está muy resbaloso. 

Quejcu te' tuj, te'cotoya jene panatz 
te' tuq. 

rescatar: lo rescató vt yajcotzojcu E1 
nino se cayó al agua, pero su her- 
mano lo rescató. Cunu une nA ' aca '- 
mA, pero yajcotzojcu 'yatzi's. 
rescoldar: lo rescoldó vt quiumu (cu- 
brió las brazas para conservar el 
calor) 

resecarse: se resecó vr 1. cotAjtzu Se 
resecó la lena que estaba puesta al 
sol. CotAjtzu te' CApi jamo'mo ijtu- 
pA . 2. tAtzAnAmu Se resecó porque 

es tiempo de calor. TAtzAnAmu por- 
que jama'qsAqde' yAtij. 
resina / tAnA Véase goma 

tiene resina o Ie sale resina tAnA- 
'Ayu 

resistir: lo resistió ví 1. jyA'nu Las 
vigas resistieron el peso del techo. 
JyA'nu sacsA's te' tAjcACopajquis jye- 
metzajcA'. 2. yajcopajcu É1 nino 
resistió el dolor, no lloró. Yajcopaj- 
cu une's te' toya, jajyAyA. 3. tyonu 
Los soldados resistieron quince días 
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de combate. Soldado'sta'm tyonaju 
yAjta'y jamapA quipcuy. 
resollar: resolló vi je’ecaju E1 caballo 
está resollando mucho. Vamos a 
descargarlo un rato. Jene n\ jye'e- 
caju te' cayu. Ma'ndA nitZAmi'aqvva- 

ju- 

resonar: resonó vi 1. sa'qa'u Cuando 
hay fiesta resuenan los cohetes. 
Sa'qapa te' toqui chAquiajpa'c saij. 
2. aqjAyu (como una campana) 
respiración / je'epAjcuy 
respirar: respiró vi je'epAjcu 
resplandeciente adj tzi'muqgApacpapA, 
qui'toqbapA, quiwaqbapA 
resplandecer: resplandeció vi sA'qjoj- 
tajsu, SA'qjojpajcu, quiwaqdzi'muqu 
Cuando nos levantamos el sol ya 
resplandecía. SA'gjojtajswa' inAC te' 
jama sa'u'ctAj. 
resplandor m tzi'murjgA' 
responder: le respondió ví 'yaqdzorju 
La muchacha le respondió a su 
mamá cuando la llamaba. 'Yaqdzo- 
qu papinomo's te' nanaj nA'c wyej- 
co'mu. 

responder: respondió vi aqdzorju 
responsabilidad / 

tomó la responsabilidad de algo o 
de alguien quiomaya'u 
restituir: lo restituyó ví yajwitu'u E1 
juez ordenó que les restituyeran los 
terrenos que les habían quitado a 
los campesinos. Aqgui'moyu te' ca- 
me'tzoye wa'y yajwitu'jayaju te' nas 
yajACA'jayatAjupA te' tza'moc-pAn- 
da'm. 

restregar: lo restregó vt myejpA'u 
resucitar: lo resucitó ví yajwinsa'u 
Jesús resucitó a los muertos. Yaj- 
winsa'yaju Jesujsis te' ca'yajupA. 
resucitar: resucitó vi winsa'u 
resurrección / winsa'cuy 
retar: lo retó vt che'mu Pedro retó a 
su companero para que peleara con 
él. Che'mu Pedro's te' tyAWA wa'y 
iÍAquijpu. 

retener: lo retuvo vt 1. yajtzA'yu 
(como retener algo en la mente) 
2. ÔAtzA'yu Vinieron a pedirle el 


machete, pero él pagó para retener- 

lo. Tiju wya'quiajtA'u te' machetes 
y quioyojcopujtu wa'y iÍAtzA'yu. 
3. nAtzA'mya'qaju (lo retuvo por al- 
gún tiempo) 

retinir: retiíió vi quijliqu Si el ma- 
chete retine sabemos que es bueno. 

Juca quijliqba te' machetes muspatA 
que oyepAte'. 

retirar: lo retiró vt yajACA'u La mu- 
chacha retiró al nino de la lumbre 
para que no se quemara. YajACA'u 
papiiiomo's te' une te' jucAta'qi uy 
ìuac maqu pyoqu. 

retonar: retonó vi 1 . wo'mu, cowo'mu 
Retonó el tocón del árbol que ha- 
bían tirado. Cowo'mu te' cu'yis 
pyo'c tyAgyajumAy. 2. cAwo'mu 
(como la cana de azúcar) 
retono m cowo'ma E1 cafetal ya tiene 
retonos, pronto va a fiorear. Itwa'a 
quiowo'ma te' cajwe-cu'yista'mne', 
maqba'nde' jyAya'upA. 
retumbar: retumbó vi 1 . ju'qu'u 
(como avión) 2. jititAnAmu (como 
trueno) 3. sa'qa'u (como eco) 
retumbo m 1. ju'qucA' (como de 
avión) 2. jititAnAmgA', jititCA ' (como 
de trueno) 

reunión / tu'mAquiuy 
reunir: lo reunió vt yajtu'mAyu, pyAC- 
tu'mAyu EI tesorero del pueblo 
reunió el dinero necesario para pa- 
garle al maestro. Yajtu'mAyu tu- 
min-rjgoque'nopyapA's te' tumin wa'y 
quioyojyaju te' arjma'yoye. Véase 
juntar 

reunirse: se reunió vr tu'mAyu Las 
mujeres se reunieron donde vendían 
maíz. Tu'mAyaju te' yomo ijtumAy 
Acsima'aj. 

reventar: lo reventó ví py^qu (como a 
una piedra) 

reventar: reventó vi 1. po'u E1 capu- 
llo del café reventó y floreó. Po'u 
te' cajwe-pi'pi nA'c jyAya'u. 2. co- 
cacsu (como una semilla seca) 
reventarse: se reventó vr 1. pAqu, co- 
pAqu (como un globo) 2. tucjajcu, 
jajcu (como un mecate o una vena) 
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rociar 


revés m 

al revés wyinjoco'moc (lo de aden- 
tro hacia afuera) 

revestir: lo revistió vt ninacsu Mi 
amigo revistió su casa con cal y se 
ve muy bonita. Ninacsu jambit te' 
íac as ndAWA's y jene suni tzA'yu. 
revisar: lo revisó ví quÌAque'nAyu 
(como a un documento) Véase exa- 
minar 

revivir: io revivió vt yajwinsa'u Un 
nino se había ahogado, pero su 
mamá Io agarró de los pies y io 
alzó para que se ie saliera el agua 
por la nariz y así lo revivió. NA'oj- 
mo su'csu te' une. Nana's pyamwitu- 
'u y yajqui'mu wa'y pyujtu te' nA 1 
quino'moc, y te'sej yajwinsa'u. 
lo hizo revivir yajwinsa'u 
revivir: revivió vi winsa ! u La perra 
revivió con jugo de limón porque la 
estaba matando el veneno. Limones 
nA'pit winsa'u te' tuwi beneno's nA 
yajca’upA. 

revolcarse: se revolcó vr pitiwijtu 
revolver: lo revolvió vt myojtu Los 
copainaltecos revuelven el castellano 
con el zoque cuando platican. Po- 

quÌA'wa'yis myojtyajpa tzunipA'noto- 
we castiyaji'r) nA'c chamdzamnayaju. 
Véase mezclar 

rezador m piscat esp. fiscal, conuc- 
sopyawA 

rezar: rezó vi conucsoyu 

rezó por algo o alguien nAconucso- 

yu 

rezumarse: se rezumó vr mu'tu E1 
agua se rezumó por la tierra des- 
pués de haber Uovido varios días. 

Mu’tu te' nA 1 najsojmo sone jama' 
quejcu'c tuj. 

rico adj itA ' it.\pA, itApa'tupA 
persona rica itApAn 
rifar: lo rifó vt quiosiju E1 pueblo 
rifó un caballo para juntar dinero 
para la fiesta. Quiosiju cayu te' 
cumgu'yis wa'y chAjcu tumin SAqgo- 
toya. Véase sortear 
rifle m tujtAC 

rincón m 1. jojcu's Pon las cajas en 


el rincón para que no estorben. 

Cota te 1 jojcu'scA'mA te' cajsa uy 
jitnajotna ijtu. 2. jojcu’scAtAC En el 
rincón del pueblo la gente va y tira 
basura. Cumgu'yis jyojcu'scAtAjcoj- 
mo tijpa tyAqbA'yaju putzij. 
río m nA' (agua) 

orilla del río nA'aca, nA'A'acapoya 
Río Grande o río Grijalva Japac- 
nA 1 



riqueza / itApa'tcuy Creen que el 
dueno del cerro nos da dinero para 
que tengamos riquezas. QuiomA'yaj- 
pa juca cotzAC-pA’nis tzi’patAj tumin 
wa'ytyA mba’tu itApa'tcuy. 
risa / sijcuy 

risueno adj sicsicnapyapA Ese nino es 
muy risueno: con todos se ríe. Jene 
sicsicnapyapA unete’, nempe'iwA ìîa- 
sicpa. 

robar: lo robó vt nu'mu 
le robó algo iiinu’mu 
roble m camayj, camajquiuy La ma- 
dera del roble es muy dura; sirve 
para hacer horcones. Jene paquipA- 
te' te' camajquiuy, yajyojsajpa com- 
gotoya. 

algodón del roble camajchowa 
hongo del roble camajmyoni 
roca / pamdza' 

rociar: lo roció vt 1. pyuju La criada 
roció la ropa con la boca antes de 
plancharla. NA ! pit pyuju coyomo's 
te' pama maqba'cmaj myeju. 
2. wyacsu La criada roció la ropa 
con la mano antes de plancharla. 
Wyacsu coyomo's te' pama maqba'c- 
maj myeju. 



rocío 
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rocío m nuc Las flores están cubier- 
tas de rocío al amanecer. Pyomu 
mAjquis te' jAyA namdzuwini. 
tiene rocío mAjcAyu 
rodar: lo rodó vt 1 . yajpiti'u (como 
un bulto o una bola) 2. yajtzerje'u 
(como una rueda o moneda) 

lo hizo o lo dejó rodar 1 . yajpiti- 
'u, yajpitipA'u Una mula hizo 
rodar a otra en un camino 
cuando iban por el cerro. Co- 
tZAjcAsipA tu'qojmo yajpitipA'u 
mula’s te’ tyAWA. 2. yajtzege'u 
(como una rueda) 

io rodó por un barranco pyitico- 
mA ( nu 

rodar: rodó vi 1 . piti'u, pitipA'u 
(como un bulto o una bola) 2. tze- 
ge'u, tzer)ewitu'u La rueda del ca- 
mión está rodando. Na cherje'u te' 
camio'gis 'yuli. 

rodear: lo rodeó vt quÌAWitu'u, quú- 
ne'gu Las flores rodearon la piedra 
grande y se ven muy bonitas. 
QuÌAwitu'u jAyAnipi's te' pamdza' y 
suni quenba mumu. 
rodete m wi'ti 
rodilla / tungupyo’c 
roer: lo royó vt yajmo'tu Los gorgo- 
jos viven en el maíz y lo roen. 
Acsi'ojmote’ itpa te' mojcopAn y yaj- 
mo'tpa. 

rogar: le rogó vt 1. 'yojquita'u (algo) 
Le rogó que lo perdonara, pero 
aun así lo metió a la cárcel. 'Yoj- 
quita'u wa'y yajcotocoyu, pero siem- 
pre somu. 2. wya'ctzor)u (se lo 
rogó) E1 nino vio el dulce y vino a 
rogarle a su mamá que le diera 
dinero. Quienu te' pa'ac te' une’s y 
minu wya'ctzor)u tumin te' nanajcAsi. 
rojear: rojeó vi tzapasaju Cuando el 
cielo rojea en las tardes, dicen que 
va a llover al siguiente día. Tzapa- 
sajpa'c te' o'na tza'yA'ca, n^myajpa 
que maqbate' quiejcu tuj jo'pit. 
rojo adj tzapas 

rollizo adj 1. tzaqga' Hay mujeres 
rollizas, altas y fuertes. Ijtyaju 
yomo tzaqgata'mbA, ye'qyajupA y pA- 


mi'AyajupA. 2. juyuj En muchas 
partes usan madera rolliza para 
construir casas. Ijtu yajyojsajpamAy 
te' juyujpA cuy wa'y chAquiaju tAC. 
romper: lo rompió vt 1. wyenu La 
nina rompió el jarro cuando lo dejó 
caer en el suelo. Wyenu yomo'une's 
te' salu yajcunu'c najsojmo. 2. jyejtu 
La vaca rompió el cerco cuando Ia 
correteaba el perro. Jyejtu wacajsis 
te' we'que nA'c myajcu tuwi's. 
3. chijtzu (como ropa) Véase ras- 

gar 

lo rompió en pedazos namatzijtzu 
(como papel) 

lo rompió jalando jyumdzijtzitzwA- 

yu 

romperse: se rompió vr 1 . wenu 
(como cántaro) 2. tzijtzu (como 

tela) 3. tucjajcu (como mecate) 
roncar: roncó vi co'csu, noco'u 
ronco adj se'upA 
está ronco se'u 
ropa / pama 

ropa exterior niyam 
ropa hecha a mano CA'na'que 
ropa interior jojyam 
ropa usada pamani'pac, pamdyucu 
rostro m winnaca 

roto adj 1. wenupA (como un trasto) 
2. jejtupA (como un cerco) 3. tzij- 
tzupA (como una tela) 
roza / tzetzcuy (el trabajo de rozar) 
rozadura / tzetze (la maleza y monte 
que se ha rozado) En marzo voy a 
quemar la rozadura si ya está seca. 
Marsu'o'yAS maqba mboqu ndzetze 
juca tAtzwa'. 

rozar: lo rozó vt chejtzu E1 hombre 
rozó el monte para sembrar su mil- 

pa. Chejtzu pA'nis te' tza'ma wa'y 
fiijpu moc. 

ruborizarse: se ruborizó vr tzapascAr)- 
bA'u La muchacha se ruborizó de 
vergiienza cuando la hallaron des- 
nuda. TzapascAqbA'u wyinnaca tza- 
'ajcupyit te' papifiomo'sfie' nicotaca 
pya'tyaju'c. 

rugir: rugió vi 1 . pA'mu (como un 
león) 2. ju'qu'u (como una tempes- 
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tad) 3. sovvo'u Cuando había llovi- 
do mucho, creció el río y se oía 
rugir. Jene quejcu'c tuj, pAmya'u 
te 1 ha' y sowo'u. 

ruido m 1. aqjAquÌA 1 (como de trueno) 
2. ju'ijucA 1 (como de avión) 

hizo distintos ruidos ji'mjo'maju 
La madera hizo distintos ruidos 
mientras ei caballo la arrastra- 
ba por ei camino. Ji'mjo'maju 
te' cuy jyoponAmaqu'c te' cayu's 
tu'qojmo. 


s 

sábana / nito'c 

saber: lo supo ví 1. myujsu No sabía 
por qué pelearon los hombres. Ja'n 
inAC myusi tiyACotoyate' quipyaju te' 
pAnda'm. 2. mujsu (usado como ver- 
bo auxiliar) Lo supo hacer. Mujsu 
chAjcu. Véase Apéndice A.13.1. 
saber: supo vi mujsoyu 
sabiduría / mujsoquiuy 
sabio 1. adj, m mujsopyapA 2. m 
mujsoye Los sabios están haciendo 
cosas maravillosas. Na chAquiaju 
maya'aqda'mbA tiyA mujsoye'sta'm. 
se hizo sabio mujsoyu 
sabor m oma £1 chile ie da buen 
sabor a la comida. Chi'pa oyepA 
oma te' cu'tcuy niwi's. 
saborear: io saboreó vt ya'omu E1 
hombre saboreó la comida que le 
dieron. Ya'omu pA'nis te' cu'tcuy 
chi'yajupA. 

sabroso adj omba La carne de guajo- 
lote es muy sabrosa. Jene omba te' 
ca'nchi sis. 

estuvo sabroso omu 
sacar: lo sacó vt 1. nApujtu Mi tía 
sacó dinero de su baúl para pagar 
lo que debía. NApujtu cajsa'ojmoc 
as eme's te' tyumin wa'y quioyoju 
jya'tzi. 2. nAtzu'cumu E1 papá 
sacó a su hijo de la escuela y se lo 


llevó a otro pueblo. NAtzu'cumu 
tyata's te' une escuela'ojmoc wa'y 
iÍAmaqu eya cumguy. 3. jyoponAtzu'- 
cumu, jyoponApujtu (arrastrándolo) 
4. chAmnApujtu, chAmnAtzu'cumu 
(cargándolo) 5. myatzpujtu (empu- 
jándolo) 

la sacó huída nApoyu (regional 
para decir: la raptó) Un hom- 
bre ya de edad sacó huída a 
una joven de quince anos. 
TzamupA'nis iÎApoyu yAjta'y 
amepA papiiiomo. 
lo sacó a golpes iiacsputputwAyu 
lo sacó a la luz yajsA'rjgApujtu 
lo sacó en el hombro quiapnAtzu'- 
cumu 

lo sacó jalando 1. jyumbujtu Sacó 
el horcón podrido jalando fuer- 
te. Jyumbujtu te' pecapA com. 
2. jyitinApujtu, jyitinAtzu'cumu 
La senora sacó jalando a la 
enferma para que se asoleara. 
Te' yomo's jyitinApujtu te' ca'e- 
pA wa'y maiju jyamasamu. 
lo sacó rápidamente pyotztonbujtu 
sacó correas tyetpujtu (del cuero) 
sacó ventaja fiAWA'aju 
sacerdote m pane Véase cura 
saco m tzunu (especie de bolsa) 
sacudir: lo sacudió ví 1. yajmi'csu, 
yA'cA'u E1 temblor sacudió las ca- 
sas. CAtAjcu'c mi'cscA' yA'cA'u te' 
tACta'm. 2. pyujpu, quiopujpu E1 
viento sacudió fuertemente los árbo- 
les. Jene paqui pyujpu sawa's te' 
cuytya'm. 3. yA'cu Cuando iba 
montado, el caballo sacudió al mu- 
chacho en el camino. Cayupocsu'c 
nA myaqu'c te' rjga'e, jene yA'cu tu'- 
qojmo te' cayu's. 
sagrado adj masan 
sahumar: lo sahumó vt 'yo'mu E1 
curandero sahumó al enfermo. 
'Yo'mu tzo'yA'opyawA's te' ca'epA. 
sal / cana 

le echó sal quiana'Ayu 
sin sal seque 
salado adj jajpa 

salar: lo saló ví quiana'Ayu Si salas 
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bien ia carne, no se echará a per- 
der. Juca ggana'Apyamis oye te 1 sis, 
ja'n 'yeya'e. 

salario m coyowa Véase paga 
salida / 1. putcuy A la salida de Co- 
painalá hay un árboi grande de cei- 

bo. Poquu'vva'yis pyutcu'yaqi ijtu 
mAja pistiq. 2. tzu'cumguy (de al- 
guien o algo móvil) 

salir: salió vi pujtu, tzu'cumu E1 
hombre salió de la casa para ir a 
trabajar. Pujtu te' pAn tyAjcojmoc 
wa'y myaqu yoscu'yojmo. 
le salió bien wA'aju 
lo hizo o lo dejó salir yajpujtu, 
yajtzu'cumu 

salió a pasear witpujtu 
salió corriendo popyujtu, pochu'cu- 
mu 

saliva / tzuwin 

salpicar: lo salpicó vt nisacsAyu E1 
carro esparció el agua al pasar por 
un charco y le salpicó la enagua a 
la muchacha. NA'ACA'mA nA quk- 
tAjcu'c te 1 carro nisacsAyjayu nA'is 
te' papinomo's tyecsi. 
saltamontes m au 

saltar: saltó v/ 1. tzo'nu (como cone- 
jo) 2. mACSu (como grillo) 3. no'- 
mu (como bota una pelota) 4. tAjpA- 

'u E1 cabailo venía corriendo y el 
hombre saltó para dejarlo pasar. 

Popya inAC nA minu te' cayu y tAjpA- 
'u te' pAn wa'y yajcAtAjcu. Véase 

brincar 

saltó encima de algo o alguien 

nitAjpAyu 

saltó para abajo tApwanajcu 
saltó para arriba tApqui'mu, 
tzo'ngui'mu 
salto m 

salto de agua nA'AtAggomA'nguy, 
nA'AtApcomA'nguy Véase casca- 

da 

salud / sa'sa'ajcuy Mi abuelito está 
muy enfermo, no goza de buena 
salud. Jene ca'e Aste' ndatawelu, 
jahA'itA oyepA sa'sa'ajcuy. 
saludable adj cosa'sa Véase sano 
saiudar: lo saludó vt dyujchi'u esp., 


quionucsu La muchacha salió a sa- 
ludar a su abuelo que acaba de 
llegar. Pujtu te 1 papinomo wa'y 
marju dyujchi'u tyatawelu nAmaj nu'- 

CUpA. 

salvación / cotzojcuy 
salvador m yajcotzojcopyapA, yajco- 
tzocpawA 

salvar: lo salvó vt yajcotzojcu Un 
hombre de otro pueblo salvó a mi 
primo cuando se iba a ahogar. 
Maqba sucsca'u'c as ndzAndyAWA, 
eyaco cumgupyA'nis yajcotzojcu. 
salvarse: se salvó vr cotzojcu E1 ve- 
nado que estaba cazando el perro 
se salvó. Cotzojcu te' mA'aj, te' nA 
inAC myajcupA te' tuwi's. 
sanar: lo sanó vt yajcotzojcu E1 cu- 
randero sanó a un enfermo que es- 
taba muy grave. Yajcotzojcu tzo'yA- 
'opyapA's te' ca'epA jenejenewa'nde' 
inAC. Véase criar 

sanar: sanó vi tzojcu Sanó rápida- 
mente con la medicina que tomó. 
JAnAj tzojcu te' tyo'qupA tzopyit. 
sanate m acsij Puso un espantapája- 
ros en la milpa para espantar a los 
sanates. ChAjcu pAnchAqui te' ca- 
mo'mo wa'y chAcna'tzupA's acsij. 
sandalia / wacasnaca esp. vaca 
sangrar: lo sangró vt yajnA'pi'naju 
sangrar: sangró v/ nA'pi'naju Sangró 
mucho de la herida que se había 
hecho con el machete. Jene nA'pi'- 
naju te' noto' te' chAjcupA machetes- 
pit. 

sangre / nA'pin 

sano adj cosa'sa Mis padres se ale- 
graron porque regresé bueno y 
sano. NA'omyaju as ndata'sta'm por- 
que oye'Aj witu'u y cosa'sa. 
santidad / masa'najcuy Dios quiere 
que vivamos en santidad haciendo 
siempre el bien. Sunba Diojsis 
wa'ytyA nA'ijtu masa'najcuy y wa'y- 
tyA ndzAjcu oyeta'mbA tiyA. 
santificar: lo santifïcó vt yajmasa'naju 
santiguar: lo santiguó ví nisuju, îíac- 
su'Ayu Véase ensalmar 
santo adj masan 
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sapo m nac Véase rana 



sarape m nu'scuy, nu'soquiuy Véase 

cobija 

sarna / poti E1 perro tiene sarna; se 
rasca todo el día. Ijtu pyoti te' 
tuwi ! sne ! , tumdumA jama nijetzpa te' 
wyin. 

sarnoso adj potipA 

el tiene la cabeza sarnosa co'poti- 

PA 

sastre m na'copyapA El sastre sabe 
hacer pantalones y camisas para los 
indígenas. Muspa chAjcu na'copya- 
Pa's sanawenes y cotóq te' tzunipAn- 
gotoyata'm. 

Satanás m yatziwA Satanás es el ten- 
tador de la humanidad. Te' yatzi- 
wa's, te ! WA ! ste ! 'yoc'ispa najsacopaj- 
CASÌta'mbA pAn. 

satisfecho adj tzocopyajcupA 

quedó satisfecho tzocopyajcu E1 
hombre quedó satisfecho cuan- 
do había desayunado. Tzoco- 
pyajcu te' pAn ucwinsa ! u'c. 

sauce m wecsajcuy (árbol) 

sazonarse: se sazonó vr 1 . tzambujtu 
(como fruta) 2. pa'ajcaju (con sal) 
Véase endulzarse 

sebo m sepu esp. Las velas de sebo 
se usan muy poco, casi todas son 
de cera. Ja'n jene yajyojsay te ! se- 
pu-no ! a, mas yajyojsajpa te ! napyA 
no ! a. 

secar: lo secó ví 1. yajtAjtzu En este 
tiempo seco todos están secando 
café por mi pueblo. Ya ! jama ! qsA ! - 
qoyj mumu ! iwA ! s nA yajtAjtzu cajwe 


seleccionar 

as qgumgu'yojmo. Véase marchitar 
2. myoctAjtzu Los extranjeros secan 
bien los trastos depués de lavarlos. 
Che ! yaju ! cande ! witi ! sta ! m te ! traste, 
myoctAjchajpa oye. 

lo hizo o lo dejó secar yajtAjtzu 
E1 sol hizo secar el café húme- 
do. Jama's yajtAjtzu te ! pA ! apA 
cajwe. 

secarse: se secó vr tAjtzu Los científi- 
cos dicen que se está secando el 
agua en todo el mundo. N^myajpa 
mujsoye que nA tyAjtzu nA ! mumu 
najsacopajcASÌ. 

se secó por dentro octAjtzu Mi 
esposa se enojó porque por va- 
rios días no hubo agua y la 
tinaja se secó por dentro. 

Qui'sca'u as nyomo porque oc- 
tAjtzu te ! tinaja, porque sone ja- 
ma ! jaminA te ! nA ! . 

seco adj tA'tz E1 río está seco ahora; 
sólo en tiempo de lluvias trae agua. 
Ta'íz te ! nA ! jojpac yAtij, tu'aqsA'qoyj- 
tyijte' popya te ! nA ! . 
secretamente adv nu'mdij (en secreto) 
Hablaré secretamente con él de su 
hija. Maqba'Aj ndzamdzamnayu 
nu'mdij ne’cAji'q yomo'unecotoya. 
secreto m aqgoquitA Es un secreto de 
los ladrones, no se lo dicen a na- 
die. Nu ! myajpawA ! ste ! 'yaqgoquitA, 
ja ! n ya ! iwA chamjayay. 
sed / yoctAtzA 

tuvo sed yoctAjtzu E1 hombre 
tuvo mucha sed cuando estaba 
trabajando en tierra caliente. 

YoctAjtzu te ! pAn nA ! c yojsu ja- 
manajsojmo. 

sedimento m 1. CAnaye (fino) 2. mu- 
tzu (áspero) 

seguir: lo siguió vf quio'qu E1 perro 
siguió a su amo cuando iba a la 
milpa. Quio'qu tuwi ! s te ! quiomi 
nA ! c myaqu camo'mo. 
seguramente adv wiyuqsej Véase 
ciertamente 

seis adj tujta'y Véase Apéndice B 
seleccionar: lo seleccionó vt quiopiqu 



selva 


E1 hombre seleccionó las semillas 
que iba a sembrar. Quiopirju pA'nis 
te' tAmbuj maqba nijpupA. Véase 
apartar, escoger 

selva / pecatza'ma E1 que no conoce 
la selva se pierde fácilmente. Iwa 

ja'n quiomujsoye pecatza'mo'mo ma- 
WAtocopya. 

sellar: lo selló vt pya'tzu E1 presiden- 
te sella todos los papeles que repar- 

te. Pya'tzpa te' presidente's mumu 
totojaye sajpapA. 

hizo o dejó que lo sellara yajpa'- 
tzu Fui al municipio para que 
sellaran mis documentos perso- 
nales. Tiju'Aj te' co'aqgui’m- 
guy-tyAjcojmo wa'yAS nyajpa'tzu 
te' as ndotojaye. 
sello m pa'tze 

le puso sello pya'tzu 
semblanza / quene Por tu semblanza 
entiendo que eres un buen hombre. 
NACtA'pya'As mis nwinnaca's quiene- 
casì que oyepA mbyAnmij. 
sembrado m nipi Véase siembra 
sembrador adj, m nijpapA 
sembrar: lo sembró vt iiijpu E1 hom- 
bre sembró ajo en su hortaliza. 
Nijpu pA'nis asus te' nipinipi'ojmo. 
le ayudó a sembrarlo nAnijpu 
lo sembró alineado nerjenijpu 
semilla / tAmbuj, puj E1 agricultor 
prepara las semillas para sembrar- 
las. NimejcApya tAmbuj te ! cama- 
yospapA's wa ! y nijpu. 

semillita tAmbu'une, namatAmbuj 


sendero m tuq Véase camino 
seno m tzu ! tzi 

sentarse: se sentó vr pocsu Nos sen- 
tamos a descansar bajo la sombra 
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de un árbol. PocsutAj cu'yucAmAq- 
gA ! mA wa ! ytyAj sapAjcu. 
está sentado pocsu 
se quedó sentado pocschA'yu, 
pocstzA'yu 

se sentó con alguien o algo nApoc- 
su 

se sentó de lado o está sentado de 
lado tze ! ijnapocsu 
se sentó el que estaba echado 
pocsqui ! mu Véase incorporarse 
sentenciar: lo sentenció vt yajnAco'aq- 
gAyu Véase condenar 
sentir: lo sintió vt 'yaqjamu Sintió 
que le dolía el pecho y no pudo 
trabajar. ’Yaqjamu que nA tyoyu te ! 
quiucpac y jamyusA yosa. 

lo hizo sentir frío yajpaca'cAyu 
sintió calor pi'Ayu E1 hombre fue 
a banarse al río porque sintió 
calor. Marju chiqu nA'ojmo te ! 
pAn porque nA inAC pyi'Ayu. 
sintió escalofríos 1. nipaca'cAyu 
(como resultado de una enferme- 
dad) 2. nisAmAmu De repente 
vio al tigre sobre la rama cerca 
de él y por el miedo sintió es- 
calofríos. TumnacacASÌ quienu 
te ! caq sagdomepA cuquLvsi asta 
niSAmAmu na ! tzipit. 

senalar: lo senaló vt wyinbA ! u Cuan- 
do les pregunté a los ninos dónde 
había una tienda, ellos senalaron 
hacia adelante. NgA ! aqwa ! cu ! cAs 
juU ijtu ma'aj, wyinbA ! jayaju quÌA ! - 
mosipit AmA te ! une ! sta ! m. Véase 
proponer 

senorita / papinomo (hablando de ella) 
La senorita que ensena en la escue- 
la trajo a su mamá. Te ! nA 'yaq- 
ma'yoyupA papinomo escuela'ojmo, 
nanaji ! r)de ! minu. 
sepulcro m ca ! uwA tzatAC 
sepultar: lo sepultó ví nijpu, nasnico- 
tA'rjAyu Ya sepultaron al niíio que 
se murió ayer. Nipyajwa ! nde ! te ! 
une te ! îa'ac ca’upA. Véase ente- 
rrar 

sequía / jamaca ! cuy Durante la se- 
quía se perdieron las milpitas. Ij- 
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tu'c te' jamaca'cuy tAtzpA'u te' moj- 
co'une. 

sereno m mAc Muchas veces el sere- 
no cae de noche cuando no Uueve. 

Ja'n quieque'c tuj ijtu cunba'c te' 

mAC tZU'CASÌ. 

serpiente / tzan 

serpiente de cascabel / ndzumba 
serranía / magupA-cotZAC 
servir: sirvió yojsu (como una silla) 
dejó de servir yojsagjeju 
le sirvió yajyojsu Le sirvió mu- 
chos anos el trapiche que hizo 
su abuelo para moler cana. 
Sone ame yajyojsu te' ca'tztAC 
te' chAjcupA tyatavvelu's. 
sesenta adj tuqui's Véase Apéndice B 
seso m co'chaman 

setenta adj tuqui's-co-mac Véase 
Apéndice B 

severo adj paquitzocopyA, no'tipA Mi 
padre fue muy severo con nosotros 
para corregirnos. Jene paquitzoco- 
pyA inAC ASte' ndataj wa'ytyAj yajwi- 
_ yu'qaju. 
si conj juca 

sí adv jA*A —Sí, podemos ir contigo 
si quieres. Ja'a, maqbatAj miji'q, 
juca sunbamis. 

siembra / nipi Vamos a la siembra 
para ver si necesitamos limpiarla. 

Ma'ndA te' nipi'ojmo wa'ytyA tjguenu 
juca pyAcpa wa'ytyA rjgAyuju. 
siempre adv mumu jama Ese joven 
siempre está contento; lo oigo silbar 
mucho. Tzi'pdzi'qba itpa a' soca 
mumu jama, matopba'As que susjojcA- 
tAcpa. 

para siempre mumu jamacotoya 
sierra / maqupA-cotZAC Véase serra- 
nía 

siervo m coyospapA, coyosa Dicen 
que el hombre rico tiene varios 
siervos. N^myajpa que ijtu’un sone 
quioyosa te' itApa'tupA pA'nisne'. 
siete adj cu'ya'y Véase Apéndice B 
silbar: silbó vi 1. sujsu 2. susjayu (le 
silbó) 

silbo m suscuy 
silla / pocscuy 



silla 

sima / tzatAC, o’natzatAC 
simpatía / sa'sa'ajcuy 
sinuoso adj cu'swituwitunayupA 
sinverguenza adj, s tza'ataca Los 
hombres sinverguenzas no dicen la 
verdad. Te 1 tza'atacapA pAnda'm 
ja'n wyiyuqdzamyay. 
siquiera adv yajtya' Tráeme siquiera 
una carta. Yajtya' tumA carta nA- 
minja. 

ni siquiera nitya' La senora no 
tiene ni siquiera un hijo. Ni- 

tya' tunu ja’ndiyA 'yune te' yo- 
mo's. 

sirvienta / coyomo 
sisear: le siseó ví si'tjayu La mamá 
le siseaba al nino prohibiéndole que 
cortara fruto ajeno. Si'tjayu te' 
'yune nana's wa'y yajwindujcu uy 
tyujcu eya tAm. 
sobaco m sa'acAtAC 
sobar: lo sobó vt 1. quiojucu'u E1 
hombre me sobó el pie dislocado. 
Quiojucu'jayu te' pA'nis as ne'qbac 
cotzi'tupA. 2. myajtzu (como a una 

mujer embarazada) 

sobornar: lo sobornó ví quÌAnAcpe'qA- 
yu EI hombre rico sobornó al juez 
con dinero para que no lo metiera 
a la cárcel. QuÌAnAcpe'nAyu tumin- 
bit te' cAme'tzoye te' itA'itApA pA'nis 
wa'ytyij jana somu. 

sobrante m CAchA'yA Mi tía sólo re- 
galaba el sobrante de la comida que 
no quería. SajpA'pa inAC as ndia's 
na' te' cacIìa' yA ja'n sunipA. 
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sobrar: sobró vi cAchA'yu Algunos 
invitados no vinieron a ia fíesta y 
nos sobró mucha comida. Jamina 
wene te' arjbAjcupAtAs te' SAijgotoya, 
CAchA^yumaj wawa te' cu'tcuy. 
sobresalir vi 

sobresalió poco a poco ticniqui'mu 
sobrina / 1. tZAni'une (de un hombre) 
2. eme'une (de una mujer) 
sobrino m 1. tZAni'une (de un hombre) 
2 . eme'une (de una mujer) 
socorrer: io socorrió ví quiotzorju 
Vamos a socorrer al anciano que 
no tiene hijos. Ma'ndA qgotzoqu te' 
tzamupAn ja'ndiyApA's 'yune. 
socorro m cotzo'qoquiuy 
sofocarse: se sofocó vr je'ewindujcu, 
je'ecoyaju, je ! ewingostujcAyu El 
hombre se sofocó al pasar por don- 
de había mucho humo. Je'ewindujcu 
te ! pAn nA ! c quútAjcu joco'mo. 
sol m jama Cuando sale el sol nos da 
luz y calor. Tzojtu ! cande ! jama 
SA ! i}gA ! tZAcjapyatA y ni'qjapyatA. 
Véase día 

hizo sol piju jama A1 medio día 
hizo sol, y en la tarde llovió. 

Paqgucjamase'qoyj piju te' jama, 
y tza ! yA ! ca quejcu tuj. 
solamente adv na ! 

solera / aqgapA La solera es un ma- 
dero sobre la pared de la casa en 
el que se colocan las vigas. Te ! 

aqgapA, cuytye' pocsajpapACASÌ te ! 
sacsA tAC-no ! tzecASÌ. 

sólo adv na ! Corté varios cocos y 
sólo uno me dieron. Ndujcu'As sone 
coco y na ! tumA Aj tzi'yaju. 
solo adj naytyumA La mujer está 
sola; todos se fueron. NaytyumA 
ijtu te ! yomo, maqbA ! yaju mumu. 
soltar: lo soltó ví chACApA'u E1 joven 
llevó el caballo al potrero y allí lo 
soltó. NAmarju qga ! e ! s te ! cayu wa ! y 
maqu chACApA'u we ! quio ! mo. 
soltero m soca Los dos solteros de 
don Enrique están estudiando en 
Tuxtla. Te ! Enrique's metzata ! mbA 
soca nA 'yarjmayaju CowatAcmA. 
sombra / CAmAij 


hizo sombra CAmAqdzAjcu 
sombrero m co'cAyA 



sonaja / tzum (chinchil) 
sonámbulo adj, m AWÌsa ! papA 

es sonámbulo Awisa ! pa Mi her- 
mano es sonámbulo: se levanta 
durante sus suenos y camina. 
Awisa ! pa as atzi, tzu'cumba y 
maijba wyijtu. 

sonar: sonó vi 1. aqjAyu Ya sonó la 
campanita de la escuela; date prisa 
para que tlegues a tiempo. ArjjA- 
wya ! a te ! escuela'ojmopA tA'qguy, 
je'csa wa ! mij nu ! cu jA ! nba ! oyj. 
2. jowojsu (sonó como papel) 

lo hizo sonar 1. ya'aqjAyu (como 
metal) 2. yajweju (como clari- 
nete) 3. lyupslupswAyu E1 pe- 
rro estuvo haciendo sonar el 
pellejo masticándolo toda la 
noche. TumA tzu' lyupslupswAyu 
tuwi ! s tzujtzu-naca. 4. chi ! qui ! u 
(como hacer sonar un cascabel o 
chinchil) 

sonido m 1. arjjAquÌA 1 (de uso general) 

2. tA ! cscA ! (como de un machete) 

3. sowoca ! (como de río o viento 
fuerte) 

sonreír: sonrió v/ mu'sijcu, mu'yuqsij- 
cu, sicsicnayu, sicsicnayu Esa mu- 
jer no es muy corajuda, sino que 
sonríe cuando nos ve. Ja ! n qui's- 
qui ! snaye te ! yomo sino que sicsicna- 
pya quenba'ctA. 
sonriente adj sicsicnapyapA 
sonrisa / sijcuy E1 papá quería ver 
una sonrisa de su hija que estaba 
aburrida. Tusu'opyapA papinomo's 
tyata's sunba inAC quienjayu ! yune ! s 
sijcuy. 
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sonrojarse: se sonrojó vr tzapascAijbA- 
'u Véase ruborizarse 
sonar: sonó vi napasAyu E1 muchacho 
sonó que encontraba mucho dinero. 

NapasAyu te' gga'e que pya'tu wawa 
tumin. 

sopetear: lo sopeteó vt tyo'su Véase 
remojar 

soplador m ye'moquiuy Véase abani- 
co 

soplar: lo sopló vt 1. suju Ei nino le 
sopló a la veia y la apagó. Suju 
une's te' no'a-SA'rjgA' y yajtu'yu. 

2. pyuju E1 hombre le sopló agua 
con la boca a las hojas de tabaco 
para que no se endurecieran. Pyuju 
pA'nis te' otzi nA'pit uy tyAjtzu. 

3. sujayu (se lo sopló) 

soportar: lo soportó vt pyA'mgopajcA- 
yu La esposa ya no soportó los 
insultos de su esposo y salió de la 
casa. JapyA'mgopajCA yomo's te' 
tyuptupnajayusej jyaya's y tzu'cumu 
te' tyAjcoyj. 

sordo 1. adj cowi, cowipA E1 hombre 
sordo no oye cuando le hablan. 
'Yoto'ijAyajpa'c te' cowipA pAn, ja'n 
myatowe. 2. m cowipA Un sordo 
no oye ruidos ni lo que se le dice. 
Ja'n myatowe te' cowipA's nijutzpA 
arjjAquÌA' ni tiyAtA ndzamjapya. 
medio sordo ar)gowi 
muy sordo sar)gowi 
sorprender: lo sorprendió vt pya'tjum- 
bA'u E1 dueno de la milpa sorpren- 
dió al ladrón cuando estaba roban- 
do maíz. Pya'tjumbA'u te' cama-co- 
mi's te' pAn nA nu'mupA quiamo'mo. 
sortear: lo sorteó vf quiosiju 
sospechar: lo sospechó vt nijamu Sos- 
pecharon que ese robo fue hecho 
por el mismo presidente. Nijamyaju 
que ne'cA presidentete' nu'mu. 
sostener: lo sostuvo vt quiopa'tu 
Como el hombre es flojo para tra- 
bajar, no puede sostener bien a su 
esposa y la hace sufrir. Como mo- 
chi yospa te' pAn, ja'n musi quiopa'- 
tu yomo y yajquenba toya. 
su, sus pron poses 1 . mis, ne', misne' 


(de usted) ^lrá su hyo? ^Marjba- 
sa'ij mis une? 2. he' (de él) ^Co- 
noce a mi hermano Juan? Su casa 
fue la que se quemó. ^IspAcjapyaja 
ASte' atzi Juaq? Ne' te' tyAC te' po- 
qupA. Véase Apéndice A.5.4. 
suave adj 1. yo'ca La cobija de al- 
godón es muy suave. Jene yo'ca te' 
tzowapA nu'scuy. 2. ponon E1 
hombre quiere comer carne suave 
porque ya no tiene dientes. Sunba 
quu'su pononbA sis te' pA'nis porque 
ja'ndiyA tyAtz. 

suavizar: lo suavizó vt tyajyA'su, tyaj- 
cu'mu Hay que suavizar la tierra 
con coa antes de sembrar. PyAcpa 
wa'ytyA ndajyA'su te' nas jemdAcpit 
marjba'ctA nijpu. 

subida / qui'mA En mi rumbo mu- 
chas subidas y bajadas hay en los 
caminos. IjtumAytyA jene ijtu qui'- 
mA y wanacA tu'rjojmota'm. 
subir: lo subió vt 1. yajqui'mu E1 
hombre subió los plátanos machos 
al tapanco. Yajqui'mu sapane pac- 
tAjcojmo te' pA'nis. 2. ÔAqui'mu 
Cuando el nino fue bautizado, lo 
subieron por la calle tocando músi- 
ca. NA'yAyu'c te' une, mu'uc ôa- 
qui'myaju jojtu'ijojmo. 3. jyoponA- 
qui'mu (arrastrándolo) 

lo hizo subir yajqui'mu E1 nino 
hizo subir su papalote, pero se 
le soltó y lo dejó ir. Marju 
yajqui'mu papalote te' rjga'e's, 
pero chACApA'u y yajmarju. 
lo subió jalando jyitinAqui'mu 
subir: subió vi' 1. qui'mu E1 mucha- 
cho subió al árbol para cortar 
aguacates. Qui'mu cuquÌAsi rjga'e 
wa'y tyujcu owi. 2. tAjcAyu (como 
al autobus) 

subió corriendo poqui'mu 
subió de un paso ca'rjgui'mu 
(como al autobus) 
subió volando sititqui'mu 
subió a algo hiqui'mAyu 
subió con otro CAqui'mu 
subió de precio qui'mu quioyowa 
subió (el sol) tzojtu 
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subió rápidamente ca'gdongui'mu 
subió el vapor wosqui'mu 
dejó de subir qui'mdzA'yu 
siguió subiendo qui'mjo'yu 
volvió a subir qui'mwAtZAjcu 
suceder: sucedió v/ cAtAjcu, tujcu Se 
están sucediendo varias desgracias 
en estos días. Soneta'mbA mayacuy 
nA quÌAtAjcu yA'ta'mbA jamo'oyj. 
Véase acontecer 

sucio adj nasnas Cámbiate ei panta- 
lón; ése que te pusiste está muy 
sucio. WojpA 'a te' sanawenes, te' 
nyamuwAmis jene nasnaspAte'. 
está sucio najsAyu 

sudadero m nitzA'mA'oquiuy Véase 

iomera 

sudar: sudó vi pAjsu Cuando labra- 
mos madera en pleno sol sudamos 
mucho. Njecpa'ctAs cuy jamapijcA- 
'ojmo jene pAspatAj. 

sudor m pAsa' Sacó su panuelo y se 
secó ei sudor de la cara. NApujtu 
te' pyayu, myojcotAjtzu te' pyAsa'. 
suegra / 1 . mo'ot (de un hombre) 

2. saque (de una mujer) 
suegro m 1 . mo'ot (de un hombre) 
2. tzu'si (de una mujer) 
suela / naca (de cuero) Mis zapatos 
necesitan sueias nuevas. Na sunu 
jometa'mbA naca as qgA'ajquis. 
sueio m nas Los huéspedes que vie- 
nen de los puebiitos se duermen en 
ei sueio. Chics cumgu'yojmoc mi- 
najpapA cojeya', najsojmo Aqyajpa. 
sueno m 1. awì Tengo sueno porque 
me desveié. Na minu as awì porque 
tzu'quenu'Aj. 2. napasi Tuvo un 
bonito sueno cuando estaba dur- 
miendo. Suni quienu te' napasi nA'c 
'yAtju. 

le dio sueno Awiminu La anciani- 
ta fue a sentarse en la hamaca, 
le dio sueno y se durmió. Poc- 
su cajcho'mo te' tzamuyomo, 
Awiminu y Aqbajcu. 
tuvo sueno Atjdyo'yu No durmió 
bien anoche, por eso tuvo sue- 
no. Ja'yAWA oye tzu'uc, te'coto- 
yate' Aijdyo'yu. 


sufrimiento m toya Hay mucho sufri- 
miento entre los huérfanos; necesi- 
tan ayuda. Jene ijtu toya te' yarjbaj- 
cojmota'm, sunajpa cotzo'qoquiuy. 

sufrir: io sufrió vt quienu toya, 'yisu 
toya, quia'u toya Mi papá sufrió 
cansancio cuando hizo su casa por- 
que éi mismo cargó todas las vigas. 
Quienu toya wa'y chAjcu tyAC as 
ndata's porque ne'cA's jyopopujtu 
sacsAta'm. 

lo sufrió a menudo quienmene'u 
toya 

sufrir: sufrió v/ toyapAjcu Mi abueli- 
ta sufrió mucho durante el tiempo 
de frío. Jene toyapAjcu Aste' nanita 
pacac-aqsA' ijojmo. 

lo hizo sufrir yajtoyapAjcu E1 pa- 
dre hizo que sus hijos sufrieran 
porque los abandonó. Yajtoya- 
pAquiaju 'yune te' tyata's porque 
chaquewA'ajyaju. 

sumergir: lo sumergió ví 1. quiojupu- 
'u La mujer fue a sumergir la 
ropa en el agua para lavarla. 

Marju quiojupu'u yomo's te' pama 
nA' aca' mA wa'y che'u. 2. myatzcA- 
waiju La mucha carga que pusieron 
en la canoa la sumergió dentro del 
agua. Como jene wawa quiotjayaju 
tZAmi te' a', tZAmi's myatzcAWAiju 
nA'ACA'mA. 

sumir: lo sumió vt wyArju Véase 

hundir 

sumirse: se sumió vr 1. waqu Véase 
hundirse 2. co'tzu (como el techo 
de una casa) 

superarse: se superó vr ticniqui'mu 
(poco a poco) 

superior adj, m mAja'qbA E1 presi- 
dente municipal es el superior de 
los empleados del pueblo. Te' cum- 
gu'yis quio'aqgui'moye, te'wAte' te' 
mas mAja'qbA quioyosa'ojmota'm. 

suplicar: lo suplicó vt wya'cwindzoiju 
Le voy a suplicar al presidente que 
no me sigan cobrando porque ya 
pagué. Maqba'As nwa'cwindzoiju 
presidentecAsi u'yamAj tze'quiaju por- 
que ijgoyojwa'mAS. 
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suponer: lo supuso vt quiomA'yu 
Ayer supuso que iba a Ilover, pero 
no llovió, sólo sopló viento. Ta'ac 
quiomA'yu juca magba minu te' tuj, 
pero jaquieca, na' sawatij poyu. 
superación / punA Véase pus 
supurar: supuró vi punu Le está su- 
purando la herida porque no se la 
cura. Na pyunu te' noto' porque 
ja'n cho'yAy. Véase purgar 
lo hizo supurar yajpunu 
suspenderse: se suspendió vr co'tzu 
(como un trabajo) 

suspirar: suspiró vi ujtyu'yu E1 hom- 
bre suspiraba por la muerte de su 
padre. Ujtyu'pya inAC te' pAn ca'u- 
'aijca te' tyataj. 
suplir: lo suplió vt 

suplió la falta pyajtzaqdajsu (de 
algo) Para suplir la falta de 
tortillas comimos yuca. Pisi tAS 
qgu'tu wa'y pyajtzaqdajsu te' 
ane'andya'cuy. 

sustituir: lo sustituyó vt quiacpA'u, 
quiajcu La senora sustituyó una 
guajolota por una gallina. QuiacpA- 
'u tu'cmama cajsipit te' yomo's. 
Véase cambiar 

susto m na'tzcuy, na'tzi Véase miedo 
suyo pron poses 1 . misne' (de usted) 
Aquí está mi sombrero. ^Dónde 
está el suyo? YAytyij ijtu as qgo'cA- 
yA. ^Juta' ijtu misne'? 2. ne' (de 
él) Es suyo el dinero. Ne'te' te' 
tyumin. Véase Apéndice A.5.3. 


T 

tabaco m otzi E1 tabaco es danoso 
para la salud. ChActocoyjapya tA 
sa'sa'ajcuy te' otzi's. 

tabaco cimarrón o silvestre quetz- 
'otzi, pa'otzi 

tábano m porjgoj E1 tábano es un 
insecto que pica mucho a los caba- 
Ilos. Te' poqgoj pAnbAnde' pi'mba- 
pA 's te' cayuta'm. 


tabla / cuy Véase árbol 
tachar: lo tachó vt jyaytyocoyu E1 
maestro tachó el nombre del alum- 
no porque ya no asistía. Jyaytyoco- 
yu aqma'yoye's te' agmapyapA une's 
hAy porque ja'n inAC tyijmene'e. 
Véase borrar 

tajar: lo tajó ví tyejtu Tajó el cuero 
para sacar suelas de huaraches. 

Tyejtu te' naca wa'y jyacpujtu wacas- 
naca. 

talaje m endzi (especie de chinche) 
talón m toqgoj E1 nino andaba des- 
calzo y se cortó el talón del pie con 
una piedra fílosa. Jyacjayu wi'napA 
tza'is te' une's tyoqgoj nA wyijtu'c 
ne'qjojtaca. 
tal vez adv ya'u 

tallo m upe E1 tallo de algunas plan- 
tas tiene espinas. Ijtyaju upe jAyA's- 
iie' apijtAyajupA. 
tamal m anesose 

tamal de frijoles tiernos pitu'ane 



tamano m 

uno de este tamano yA'se'rjbA 
tambalearse: se tambaleó vr mete'u, 
jA'mAqu Entendí que estaba borra- 
cho porque se tambaleó al andar. 

NACtA'yu'AS que nA no'tu porque jA'- 
mAgu nA'c tyu'rjaju. 

anduvo tambaleándose metewijtu. 
tambor m cowaj (instrumento músico) 
tambor m puchcuy (nombre regional 
de un árbol que da algunas flores 
amarillas) 

tamborero m cowajtayu (regional) E1 

tamborero está tocando el tambor. 

Na nacsu cowaj te' cowajtayu's. 
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tan adv te'se'g No esperaba verlo 
tan grande. Ja'As inAC nijame juca 
te ! se ! i)de ! inAC mAjapA. 
tantear: lo tanteó ví quÌAque'nAyu E1 
hombre tanteó a su esposa para 
saber si estaba enojada. QuÌAque ! - 
nAyu pA'nis te ! yomo juca ja ! n nA 
qui ! sca ! u. 

tanto adv jene No te emborraches 
tanto. Uy jene no'te. 
ese tanto te'se’q La mujer com- 
pró ese tanto. Te ! se ! qdij jyuyu 
te ! yomo ! s. 

ese tanto de te'se't) Quiero com- 
prar ese tanto de café. Te ! - 
se’qbA cajwe ! AS sunba njuyu. 
este tanto VA'se'r) 
este tanto de yA'se’r) 
tapa / 1 . aqgoneq, aqgomucs (como 

para olla) 2. aqgopetz (como para 
algo ancho) 

tapanco m pactAC Sube al tapanco a 
ver si ya maduraron los plátanos 
machos. Qui ! mA te ! pactAjcojmo, 
ma quena juca CArjwa ! a te ! sapane. 
tapar: lo tapó vt 1 . ya'aqga'mu (como 
un agujero) 2. nu ! su (como con una 
cobija) 3. 'yaqguiju (como una bote- 
lla) 4. 'yaqgomucsu (con algo em- 
brocado) 5. 'yaqgonequ (como una 
olla) 6. 'yaqgopejtzu, ’yaqgopajtzu 
(como un pozo) 7. pyejtzaqga'mu 
(con algo ancho) 8. nito'CAyu (como 
con un mantel) 9. jyumu (como las 
nubes al sol) 
tapir m tzuqui 



tapir 


tarántula / cajsi'amu E1 nino se que- 
dó mudo cuando lo picó la tarántu- 

la. UmatZA ! yu te ! une quÌA ! su ! c caj- 
si ! amu ! s. 

tardar: tardó vr' ya ! yu, tzA ! yu Vé a 
comprar la carne pero no te tardes 
mucho. Ma juyA te ! sis pero umij 
jene ya ! yu. Véase demorar 
tarde / tza ! yA ! ca Ahora está bonita 
la tarde pero pronto se va a poner 
el sol. Surii yAtij te ! tza ! yA ! ca, pero 
yAti’ca maqba tyA ! pu te ! jama. 
tarde adv tza'ya Es muy tarde, ya 
no ha de haber comida en la fonda. 
Jene tza'ya, peque ja ! ndiya ! a cu'tcuy 
mya ! AyajpamAy. 

por la tarde o en la tarde tza ! yA ! - 
ca Los hombres salen por las 
tardes a pescar. Tza ! yA ! ca 
maqyajpa te ! pAnda ! m wa ! y 
maqu suyaju. 

se hizo tarde tza’yanAmu Tendre- 
mos que irnos, pues se hace 
tarde. PyAcpa wa ! ytyAj marju, 
nAwa ! cha'yanAmu. 

tarea / 1. CAWin (trabajo de hombre) 
2. pi'cpi'cnaquiuy (tarea casera de 
la mujer) 

tartamudo adj, m aqnejnej, aqgA ! CA 
Ese nino es tartamudo, no puede 
hablar bien. Aqnejnej te ! une, ja ! n 
musi chamdzamnayu oye. 
tasajo m canasis Me dio un buen 
tasajo de carne para que me lo 
comiera. Tzi ! u ! Aj suiiipA canasis 
wa ! yAS qgA ! su. 
taza / tzima Véase jícara 
te pron pers 1. mij (objeto de vt) A 
ti te llevé a comer a la casa. Mij 
nAmaqu ! Asmij ndAjcaqA wa ! mij maqu 
qguiu’tu. Véase Apéndice A.5.2. 
2. ne ! CA (objeto de vt) A ti te quie- 
re llevar a Tuxtla el muchacho. 
Ne ! CAmij sunba nAtnaqu CowatAcmA 
te ! qga'e's. Véase Apéndice A.5.3. 
té m juni 

tecolote m tzujon Los tecolotes can- 
tan de noche y duermen de día. 

Wanajpa tzu'cAsi te ! tzujon, y jama- 
! oyj Aqyajpa. Véase búho 


tapón m arjguij 
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tecomate m poc 

techar: lo techó vt quiopajcAyu Va a 
techar su casa con tejas porque du- 
ran. Tesapit magba quiopajcAyu te' 
tyAC porque te'wA quenducpa. 
techo m tAjcAcopac (de una casa) 
teja / tesa esp. 

casa de tejas tesatAC 
tejer: lo tejió vt 1. tyajcu En aquel 
pueblo tejen cobijas para venderlas. 
A' cumgu'yojmo tyaquiajpa nu'scuy 
wa ! y mya’Ayaju. 2. pye'tzu (como 
sombreros) 

tejió canastas wacatajcu 
tejer: tejió ví' tajcu 
tejocote m witzA (una fruta parecida a 
la ciruela) 

tejón m tzicu Los tejones danan mu- 
cho las milpas. Jene myAtzitzACpa 
tzicu's te' cama. 

tela / pama La tela del vestido de la 
muchacha es de algodón. TzowapA 
pamate' te' papinomo's pyama. 



tela 


telar m tajcoquiuy 

telarana / taquetaque Mira cuántos 
insectos atrapó la arana en su tela- 
rana. QuendA'A jujche'r) nujcu pAn- 
bAn te' amu's tyaquetáquepit. 


temascal m etztAC En Ocotepec se 
banan mucho en temascales. Cupi- 
mA jene tzirjyajpa etztAjcojmo. 
temblar: tembló vi 1. sAtAjtu (como 
por miedo) 2. mi'csu (como por 

temblor) 

temblor m mi'cscA' Cuando hubo un 
temblor fuerte derrumbó varias ca- 
sas. CAtAjcu'c te' mi'csCA' sone 
jyu'mbA'u tAC. 

temer: lo temió vf na'tzu La gente 
les teme a las víboras, porque son 
venenosas. Na'tzpa pA'nis te' 

ndzumba porque yajca'opya. 
temer: temió vi na'tzu Los ninos te- 
men andar solos en la noche. Na'- 
chajpa uneta'm tzu'cASÌ wa'y wyijtya- 
ju naytyumA. 

temeroso adj na'tzpapA Véase miedo- 
so 

temor m na'tzi, na'tzcuy 
tempenchile m cochaniwi (chiltepín) 
tempestad / tujwinsawa Hacía varios 
días que no Ilovía, pero anoche 
cayó una tempestad. Sone jama'nde' 
chAcpa ja'n nA quiejcu tuj, pero tzu- 
'uc poyu tujwinsawa. 
templo m masandAc 
temprano adv 1 . namdzuc, namdzuti, 
namdzuwini, cucjama'ca (en la maha- 
na) 2. oyo'mya (en la tarde) 
tenamaste m ocotza' Esta piedra ser- 
virá muy bien de tenamaste para la 
lumbre. Jene putpa oye yA' tza' 
ocotza'cotoya wa'ytyA ndzAjcu jucA- 

tAC. 

tender: lo tendió vt 1. tyo'cu La 
criada tendió la ropa en la percha 
para que se secara. Tyo'cu nacsut- 
casì coyomo's te' pama wa'y tyAjtzu. 
2. tyo'cu (como en el suelo) 
tendón m nAgAnAgA E1 hombre se 
cortó los tendones de la mano con 
el machete. Jyajcu pA'nis te' ôaija- 
nAijA chejtzu'c te' quL\'. 
tener: lo tiene vt nA'ijtu, 'yijtu La 
mujer tiene muchas gallinas y va a 
vender unas cuantas. NA'ijtu wawa 
cajsi te' yomo's, sunba mya'Ayu yaj- 
tya' jujche'rj. 
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le tuvo celos quÌAjogu Véase celo 
le tuvo compasión tyo'ya'gAyu E1 
hombre les tiene compasión a 
los enfermos, y les ayuda. 
Tyo'ya'qApya pA'nis te' ca'e- 
ta'mbA y quiotzorjyajpa. 
le tuvo confíanza iiijamu E1 jefe 
le tuvo confíanza a su siervo 
porque no roba, y mandó una 
cantidad de dinero a Tuxtla 
con él. Nijamu quioyospawA te 1 
quiomi's que ja'n nu'mi, y 
quÌA’weju wawa tumin ne'cACASi 
CowatAcmA. Véase confianza 
le tuvo envidia quÌAjoqu El hom- 
bre le tuvo envidia a su amigo 
porque es buen trabajador. 
QuÌAjoqba pA'nis te' tyAWA por- 
que oye yospa. 

le tuvo lástima tyo'ya'gAyu E1 
hombre tuvo lástima de una 
joven que se cayó de un árbol, 
y fue a ayudarla. Tyo'ya'qAyu 
pA'nis te' papinomo cunupA cu- 
quÌASÌ y maqu quiotzogu. 
le tuvo miedo na'tzu 
lo tiene poseído ÔAc'ijtAyu 
lo tiene presente en la mente chij- 
wAyu E1 hombre tiene presente 
en su mente todo lo que vio en 
la ciudad de México, y no se le 
olvida. ChijwAyu pA'nis y ja- 
jyambA'A tiyAta'm quienu Meji- 
co-cumgu'yojmo. 

no tiene ja'ndiyA La mujer no 
tiene aguja para remendar la 
ropa. Ja'ndiyA acusa yomo's 
wa'y pyajna'cu te' pama. Véase 
haber, estar 

tiene edad o es de edad ameUyu 
E1 chamaco no es tan tierno, 
ya tiene su edad. Ja'nde' jene 
'yunepA te' rjga'e, ame'Ayupa'n- 
de'. 

tiene o lleva fuerza pAmi'Ayu E1 
río creció y no podemos cru- 
zarlo porque lleva mucha fuer- 

za. PAmya'u te' nA', ja'ndA 
musi qgAtAjcu porque pAmi'Ayu. 
Véase crecer 


tiene resina o goma tAnAUyu 
tiene unos cuantos nAc'ijtAyu 
tuvo cuidado quioquenu cuenta 
tuvo hambre yu'u 
tuvo hipo tu'caju E1 nino tiene 
hipo; dale un poco de agua. 
Na tyu'caju te' une, yajto'qa 
usac nA 1 . 

tuvo miedo na'tzu El nino tuvo 
miedo cuando vio un perro 
grande en el camino. Na'tzu 
te' une quienu'c mAjapA tuwi 
tu'rjojmo. 

tuvo olor omomu 
tuvo sed yoctAjtzu 
tuvo sueno Aqdyo'yu 
tentador m oc'isoye 
tentar: lo tentó vt pyi'quisu La 
mamá le dijo al nino que no tenta- 
ra los dulces porque los iba a ven- 
der. N^jayu nana's te' 'yune uy 
pyi'quisu te' pa'ac porque marjbapAte' 
inAC mya'Ayaju. 

tenido adj CA'rjupA Véase pintado 
tenir: lo tinó vt quÌA'rju E1 hombre 
tinó el algodón porque iba a hacer 
tela. QuÌA'rju pA'nis te' tzowa wa'y 
chAjcu pama. Véase pintar 
tepeguaje m suquijcuy (árbol) 
tepescuintle m junjAyA La carne del 
tepescuintle es comestible y muy 
sabrosa. QuÌA'sajpapAte' te' junjAyA 
sis y ombapAte'. 

tercio m tumdzAmi (un tercio) La 
mula carga dos tercios de iena; Ue- 
va uno en cada lado. Metza tZAmi 
chAmba copA'nis te' CApi, tumdzAmi 
tu'maqdu'maq. 

terminación / yajcuy, co'yajcuy, co- 
putcuy Véase fin 

terminar: lo terminó vt yajtujcu Ter- 
minó pronto de limpiar la milpa 
porque tenía dos ayudantes. JAnAj 
yajtujcu wa'y quÌAyuju te' quiama 
porque ijtu inAC metza quioyosa. 
lo terminó de hacer chActa'nu 
Terminó de hacer los adobes 
por los cuales le había pagado 
el patrón. ChACta'nu te' samit 
quioyojuse'r) te' quiomi's. 
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terminarse: se terminó vr ta'nu, cota'- 
nu Se terminaron los días de tra- 
bajo para Juan y se fue a su pue- 
blo. Ta'nu te' jyama wa'y yojsu te' 
Juaq, y marju quiumgu'yojmo. 
terreno m nas 

terreno comprado nasjuyi 
terrible adj maya'arjbA Un terrible 
temblor hizo que muriera mucha 
gente en Guatemala. Maya’aqbA 
mi'cscA's yajca'u wawa p^n Guate- 
mala-najsojmo. 
tía / eme 

tibia / neqepac Véase canilla 

tibio adj 1. yo'ca, yo'cna Calienta el 
café porque no me gusta tibio. Pì'a 
te' cajwe porque ja'AS nya'ome yo'- 
capA. 2. pi'AyupA A mí me gusta 
mucho el huevo tibio. Jene nya'om- 
ba'AS pi'AyupA poca. 
tiempo m aqsAq Cuando comienza el 
tiempo de Uuvia, entonces también 
es el tiempo de Ia siembra. Na'c 
cho'tzu te' tu'aqsAq pijche'ctijte'que' 
te' arjSAi] wa'ytyA ndzAjcu qgama. 
cualquier tiempo nempejujche'c 
tiempo de calor jama'rjsAq 
tiempo de frío pacacaqsAr) 
tiempo de lluvias tu'aqsAq 
tiempo de sequía jama'qsAq 
tierno adj 1. yawa Este chayote está 
muy tierno, me gusta más el madu- 
ro. Jene yawa yA' apitpajsun, as 
masAS sunba te' tzamupA. 2. newa 
Comemos el ejote (frijol tierno) con 
la cáscara tronchada. Te' newapA 
sac quijtu'ctA qgA'spa nacaji'q. 
tierra / 1. nas Tomás aró la tierra 
para sembrar su milpa. Quiu'mu 
Tomajsis te' nas wa'y nijpu acsì. 
2. najsacopac La tierra gira alrede- 
dor del sol. QuÌAwitu'pa te' jama 
najsacopajquis. 3. cumguy Ya hace 
mucho que salí de mi tierra. ChAc- 
pa'a sone ame tzu'cumu'Aj as rjgum- 
gu'yojmo. 

tierra caliente jamanas 
tierra fría pacacnas 
tierra húmeda pA'anas 
tieso adj corjguij Estas tortillas están 


tiesas. ^No habrá blandas? Jene 
coqguij yA 1 ane. ^Ja'ndiyAja yo'capA? 
tigre m car) 
tijeras / nepsoquiuy 

tijera de una casa tzu'A Ya puse 
las tijeras del techo; me falta 
colocar cana brava para des- 
pués ponerle las tejas. Ngotja- 
wya'mAs te' tAjquis chu'A pero 
faltamaj sojcuy wa'yAS qgotjayu 
tyesa. 



tímido adj na'tzpapA 
tinaja / majcuchica 
tinieblas / pi'tza'qajcuy Apagamos 
todas las velas y quedamos en tinie- 
blas. Nyajtu'pyA'utAS te' SA'qgA 1 y 
tZA'yutAj pi'tza'qajcu'yojmo. 
tiha / poti Véase sarna 
tinoso adj potipA 
tío m tzAni 

tirador m tujtayu Véase cazador 
tirar: lo tiró vt 1. tyAtju, tyAqbA'u 
Fue a tirar basura en el barranco. 
Maqu tyAqbA'u te' putzij jojpajcojmo. 
2. tyuju (con un fusil) 3. tyA'gAyu 
Véase echar 

está tirado tAqnayu 
lo dejó tirado 1. tyArjbAchajcu 
2. pyactzajcu (por causa de un 
golpe) 

lo tiró abajo tyAqwanajcu La ar- 
dilla tiró abajo un olote. TyAq- 
wanajcu jApac te' tA'qui's. 
lo tiró arriba tyAtjgui'mu Juan 
tiraba las mazorcas al tapanco 
cuando estaba tapiscando. 
TyAtjgui'mu Jua'qis te' myoc 
pactAjcojmo nA'c chijcu. 
lo tiró fuera tyAqbujtu EI hombre 
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tiró los joloches al patio. Ar)- 
go'oyj tyAijbujtu pA'nis te' tococ. 
tirar: tiró vi tuju (con un fusil) 
titubear: titubeó vi tzamducutucunayu 
(en la plática) Los muchachos titu- 
bearon ante ei juez porque tenían 
miedo. Na ( tzipit tzamducutucunayaju 
te' qga'eta'm juejsis wyi ( naqdAjqui. 
tiznar: lo tiznó vt chicayAjcAyu Se 
tiznó la cara con tizne del comal 
para salir de carbonero en la come- 
dia. ChicayAjcAyu te ? wyinnaca wa’y 
chAcpujtu ju'uy-mya’ApyapA SA'qoyj. 
se tiznó vr tzicayAjcAyu 
tizne m tzicayAC 
tizón m jipsarj esp. 
tlacuache m tzi' E1 tlacuache roba y 
come gallinas. Nu'mba cajsi te' tzi- 
! is y quÌA'spa. 



tobillo m poquipac La mujer pisó en 
falso y se torció el tobillo. Maq- 
dze ? qu te 1 yomo y tyo’yu pyoquipac. 
tocar: lo tocó ví 1. pyi ? quisu (como a 
algo o a alguien) 2. pyi'cu (como 
violín, flauta) 3. myu'u (como trom- 
peta) 4. nacsu (como marimba) 
5. tyA 'csu (como campana) 6. jyej- 
tzu, pyi'quisu (como guitarra) 
7. quiocsu (como una puerta) 
lo tocó ligeramente mye'nisu 
tocó tambor cowanacsu 
trató de tocarlo 1 . myu’isu (como 
trompeta) 2. nacsisu (como ma- 
rimba) 3. jyejtzisu (como guita- 
rra) 


tocón m cu’yupo'c (del árbol) 
todo mumu 1. adj Vendió todo su 
café porque se lo estaban pagando 
bien. Mya'Ayu mumu ne’ quiajwe 
porque nA inAC quioyojyaju oye. 
2. m Don Chano tenía mucho dine- 
ro pero se lo robaron todo. Te' 
tata Chanu's jene ’yijtu inAC tyumin 
pero nu'mjayaju mumu. 

en todo el mundo naswindumA 
toda la noche tunu tzu' Toda la 
noche trabajaron en la molien- 
da. TumA tzu' yojsaju ca'tzcu'- 
yojmo. 

todo el día tunu jama E1 hombre 
trabajó todo el día en su mil- 

pa. TumA jama yojsu te' pAn 
quiamo’mo. 

todos juntos muma'qgA'y 
tol m poc'awa' (trasto ancho hecho de 
un tipo de jícara) 

tolerar: lo toleró ví pyA'mgopajcAyu 
E1 papá toleró la borrachera de su 
hyo el día de la fiesta. PyA'mgopaj- 
CAyu tyata’s te' 'yune tiju’c no'tu te’ 
SAij-jamo’oyj. Véase soportar 
toloque m aque’ (basilisco) 
tomar: lo tomó ví 1 . tyo'qu (bebida) 
2. 'yujcu (bebida espesa) 3. jyu'cu 
(como una pastilla) 4. pyAjcu (con 
la mano) 5. nujcu (agarrándolo) 
6. quÌAjtzu (con un recipiente) 

hizo o dejó que lo tomara o aga- 
rrara yajpAjcu 

lo tomó y lo levantó quiugbAjcu 
tomó agua en exceso nA'sanu 
tomó o agarró más pyAjca'ijAyu 
tomó su camino turjgApAjcu 
tomate m coya 

tomate de bolsillo tocscoya (regio- 
nal) 

tonto 1. adj jowi Este nino es muy 
tonto porque regala todos sus ju- 
guetes. Jene jowi yA' une, mumu 
sajpA'pa te' myAtzic. 2. m jowipA 
No le da trabajo a un tonto porque 
sabe que no trabaja bien. Ja'n chi- 
'i yoscuy te' jowipA porque myuspa 
que ja'n yose oye. 

se volvió tonto jowi'aju 
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topar: lo topó vt chogu, pya'tu (lo 
halló casualmente) 
topo m tA'mbitz Véase tuza 



topo 


torbellino m supupi-sawa Véase re- 

molino 

torcaza / 1. cuwictiyu (grande) 

2. tuchtucujú' (mediano) 3. uscum- 
bú'm (pequeho) 

torcer: lo torció vt 1. tyA'psu E1 
hombre torció hilo de ixtle para 
hacer mecates. TyA'psu pA'nis te' 
ju'ti je'pepA wa'y chAjcu cachay. 

2. wyi'tu, pyA'yu La mujer se tor- 
ció el tobillo al caerse. Wyi'tu yo- 
mo's te' pyoquipac pajca'u'c. 

3. tyo'yu (como clavo o línea) 

4. wyo'tu (como alambre) 

le torció ia nuca para matarlo 
wyi'tca'u 

torcerse: se torció vr 1. wi'tu (como 
un tobillo) 2. wo'ti'aju, to'yu La 
viga se torció porque todavía no 
estaba bien seca. Wo'ti'aju te' sac- 
sa porque ja'nmaj inAC tyA'tz oye. 
3. to'wi'aju (como un dedo) 

lo hizo torcerse 1 . yajwo'ti'aju, 
yajwo'tu EI sol hizo torcerse la 
jícara cuando la dejaron afuera 
para secarse. Na inAC quioyA- 
yaju te' tzima y jama's yajwo'ti- 
'aju. 2. yajto'yu (como clavo o 
línea) 

torcido adj 1. tA'psupA (como algodón) 
2. wi' tupA (como bejuco) 3. wo'ti 
(como jícara ) 4. to'wi, to'yupA 

Aunque el palo está torcido me va 
a servir. Nempe to'yupA cuytye' 
maqba'As nyajyojsu. 
está torcido 1 . wi'tu (como beju- 
co) 2. tA'psu (como mecate) 


tordo m pichu' (ave) 



tordo 


tornamilpa / jamamoc (regional) 
torpe adj jowi Véase tonto 
torteador m anetzaqdAC (regional) En 

el torteador las mujeres hacen torti- 
Ilas. AnetzaqdAjcASÌ chAquiajpa yo- 
mo'sta'm te' ane. 

tortear: torteó vi aiidya'cu Las muje- 
res se levantan temprano para tor- 
tear. Namdzuti sa'yajpa te' yomo- 
ta'm wa'y 'yandya'quiaju. 
tortilla / ane 

tortilla envuelta anemone 
tortilla tostada anemuch 
tórtola / cuculumuchu La tórtola es 
parecida a la torcaza pero mucho 
más pequena. Tuchtucuju'sejte' 
quenba te' cuculumuchu pero maste' 
nchicspA. 



tortuga / tzeque Con la concha de la 
tortuga se pueden hacer peines. 

ChAquiajpa WAtzcuy te' tzeque's 'ya- 
sapit. 


tos 
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tos / eju 

tosco adj ma'na Ese hombre hace ca- 
bos de hacha pero los hace muy 
toscos, no los pule bien. ChACpa 
pA'nis te 1 jaeha-CA', pero ma'nate' 
chAcpa, ja'n wyo'se oye. 
toser: tosió vi eje'aju Me duele la 
cabeza por tanto toser. Jene eje'a- 
ju'AgcA'Aj me'nApya Aste' rjgopac. 
tostado adj se'tupA 
tostar: lo tostó vt se'tu María va a 
tostar el café; ojalá que no lo que- 
me. Marjba se'tu Maria's te' cajwe, 
oye juca ja'n pyowe. 
tostón m tustun esp. 
totomostle m tococ Véte a comprar 
totomostle para envolver los tama- 
les. Ma juyA te' tococ wa'ytyA mo- 
nuwo'mo te' anesose. 
totoposte m aneja'se En algunas par- 
tes de México acostumbran hacer 
totopostes porque duran más que 
las tortillas. Mejico'mo ijtyaju cum- 
guy yajyojsajpamAy te' aneja'se por- 
que maste' yajcopacpa. 
hizo totopostes aneja'su 
trabajador adj, m yospapA Ya Hega- 
ron los trabajadores; dales de co- 
mer. Nu'quiajwa'nde' yojsajpapA, 
tzi'ya te' quiu'tcuy. 
trabajar: lo trabajó vt niyojsAyu 
(como un terreno) 

trabajar: trabajó vi 1. yojsu EI 
hombre trabajó en su canal todo el 
día. TumA jama yojsu te' pAn 'yac- 
satAjcojmo. 2. pi'cpi'cnayu, pi'coyu 
(como una mujer en la casa) 

dejó de trabajar yojsaijjeju, yos- 
tzA'yu E1 hombre se enfermó y 
por eso dejó de trabajar. Minu 
quia'epa'tu te' pAn, y te'cotoya 
yojsarjjeju. 

fue a trabajar 1 . maqu yojsu 
2. tiju yojsu (y regresó) 

fue a trabajar en otro lugar yose- 
ma'u 

le ayudó a trabajar nAyojsu EI 
hijo le ayudó a su papá a tra- 
bajar en la molienda. NAyojsu 
te' une's te' tyataj ca'tzcu'yojmo. 


trabajó con esmero jaqueyojsu 
trabajó para otro coyojsu 
vino a trabajar tiju yojsu (y se 
fue) 

trabajo m yoscuy 

el lugar del trabajo yoswindAC 
encontró trabajo yosACApa'tu 
hizo trabajitos yosyosnayu 
producto dei trabajo yojsaij 
trabajo ajeno o para otro coyos- 
cuy 

trabajo de criada coyomo'ajcuy 
trabarse: se trabó vr ca'mdzA'yu 

se quedó trabado mAtAtcAne'cu, 
mAtAtnayu, ca'mdzA'yu 
traducir: lo tradujo ví 1. chamgAtAjcu 
(verbalmente) 2. jyaquÌAtAjcu (escri- 
biéndolo) 

traer: lo trajo vt 1. nAminu E1 mu- 
chacho trajo un morral Ileno de 
mangos cuando fue a lenar. Mar)- 
gopit tajsupA nuti iÌAminu te' ijga’e's 
tiju'c quÌApya'u. 2. iÏAminjayu (se 
lo trajo) 

lo trajo arrastrando jyoponAminu 
lo trajo cargando chAmnAminu 
lo trajo en el hombro quiapnAminu 
lo trajo en la boca quie'tznAminu 
lo trajo jalando jyitinAminu 
lo trajo rodando 1. cheqenAminu 
(como una llanta) 2. pyitinAmi- 
nu (como una piedra) 
lo volvió a traer nAminwAtzAjcu 
pasó a traerlo pyAcnicAtAjcu 
trajo agua nA'pAjcu 
tragar: lo tragó vt jyu'cu, jyu'cmA'nu, 
quiu'chmA'nu E1 nino se tragó el 
chicle que estaba mascando. Jyu'cu 
une's te' wascuy nA inAC wyajsupA. 
trago m tzoy Véase aguardiente 
traicionar: lo traicionó vt quÌAtzAjcAyu 
(sólo en el matrimonio) 
traidor adj, m CAtzAjcA'opyapA Su ve- 
cino es un traidor: le robó a su 
esposa. CAtzAjcA'opyawAte' te' iti- 
tAWA porque nu'mjayu te' yomo. 
traje m meque Cuando hay fíesta los 
hombres se ponen sus trajes más 
nuevos. Yamyajpa pA'nista'm te' jo- 
mepA myeque sAq-jamo'oyj. 






trajinar 

trajinar: trajinó vi pi'coyu, pi'cpi'c- 
nayu (como trabaja la mujer en la 
casa) 

trampa / copatze Anoche cayó un 
tepescuintle en mi trampa. Tzu'uc 
cunu as ggopatze'ojmo te' junjAyA. 
le puso una trampa quiopajtzu 
(como a un animal) 

tranca / CAton, CAtotz Por la noche 
cerramos la puerta con una tranca. 

Tzu'casì aqgApyatAs te 1 aqgAyA ca- 
tonbit. 

tranquilidad / SA'mnaquiuy, oye'ajcuy 
tranquilo adj SA'mnayupA Véase con- 
tento 

transformar: lo transformó ví jyome- 
cotzAjcu EI hombre transformó su 
casa porque ya estaba cayendo. 
JyomecotZAjcu pA'nis te' tyAC, nA- 
wa'nde' inAC quiundyo’yu. 
transparente adj SA'qgAtAcpapA 
trapiche m ca'tztAC E1 trapiche es 
para moler cana, sacándole el jugo 
dulce. Te' ca'tztAcpit quia'chajpa te 1 
acsaj wa'y nAputjayaju pa'acpA ôa'. 
trapichero m coca'tzpapA, acsamatzpa- 
wa E1 trapichero es el que mete la 
cana en el trapiche. AcsamatzpawA's 
tyusApya te' acsaj ca'tztAjcojmo. 
trapichero prestado coca'tzpapA 
trapo m pamdyucu La criada va a 
sacudir las sillas con el trapo. 
Maqba quioji’su coyomo's te' pocs- 
cuytya'm pamdyucupit. 
trasera / 1. tAjcA'uca (de la casa) La 
trasera de la casa es de tablas y la 
de enfrente es de piedras. Te' tAj- 
CA'uca cupyo'epAte' y te' wyi'qa'qoyj 
tza'pAte'. 2. CA'A'uca (de la mano) 
trasladar: lo trasladó vt nAwitu'u 
(como muebles a otra casa) 
trasladarse: se trasladó vr itwitu'u 
E1 hombre se trasladó a su casa 
nueva. Itwitu'u te' pAn jomepA tyAj- 
cojmo. 

trasplantar: lo traspiantó vt hipwe'nu 
Trasplantó los hijuelos del café 
para hacer cafetal. Nipwe'nu te' 
cajwe'une nayajupA wa'y chAjcu caj- 
wetAC. 
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trastornar: lo trastornó vt quio'jowya- 
'u (perturbó el sentido) 

tratar: vt 

lo trató con mezquindad quiotzu'- 
tzaju 

lo trató de cantar wya'nisu 
trató de comérselo 1 . quiu'tisu 
(como una comida) 2. wyi'quisu 
(como una comida caldosa) 
3. quÌA'sisu (como carne) 
trató de hacerlo chAjquisu 
trató mezquinamente cotzu'tzaju 

trece adj mactuca'y Véase Apéndice 
B 

treinta adj ips-co-mac Véase Apéndi- 
ce B 

tremolar: lo tremoló vt yajyemu E1 
viento tremolaba los árboles y se 
veían bonitos. Yajyemba inAC te' 
cuytya'm te' sawa's y suni inAC que- 
najpa. 

tremolar: tremoló vi yemu Izaron la 
bandera sobre el asta y tremoló en 
el aire. Yajqui'myaju cuquÌAsi te' 
bandera, y yemu sawo'mo. 

trenza / pe'te 



trenzar: lo trenzó vt pye'tu 

le trenzó la orilla 'yacape'tu 
Cuando el canastero remató el 
tejido del canasto, le trenzó la 
orilla. Tujcu'cande' waca, 'ya- 
cape'tu te' waca-tZAcpapA's. 
trepador m potitze' (ave) 
trepar: trepó v; niqui'mAyu (a algo) 
E1 muchacho trepó al árbol para 
cortar mangos. Niqui'mAyu qga'e's 
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tumbar 


te' maqgoj-cuy wa'y tyujcu te 1 mai)- 

go- 

tres adj tuca'y Véase Apéndice B 
trillar: lo trilló vt myai)bAtpAtwAyu 
(como trigo) 
tripa / pu'u 
triste adj tuyunayupA 
tristeza / 1 . tuyu'yoquiuy, tuyunaquiuy 
2. mayacuy Hubo tristeza en un 
pueblito cercano porque murieron 
un hombre y una mujer. YAmAcpA 
chics-cumgu'yojmo tujcu mayacuy, 
porque ca'u tumA yomo y tumA pAn. 
troje / mojcotAC Voy a construir una 
troje dentro de la milpa. Mapba'AS 
ndzAjcu mojcotAC camo'mo. 
trompa / quhu, siqui (hocico) 
trompo m tulupú'm (juguete) 
tronar: tronó vi' 1. aqj^yu La piedra 
tronó cuando la reventaron con di- 
namita. ArjjAyu te' tza' nA'c pyAq- 
yaju. 2. pA'csu (como chispa) 

lo hizo tronar ya'aqjAyu (como un 
cohete) 

tronco m 1 . cu'yu'ucu (de árbol) 
2. watzipo'c (de raíz) 

tronchar: lo tronchó vt quijtu La 
viejita dijo: —Voy a tronchar paii- 
tos para mi lena. Maqba'As rjguijtu 
ji'wi CApicotoya, nAmu te' tzamuyo- 
mo. 

troncharse: se tronchó vr quijtu (como 
madera) 

tropezar: tropezó vi nepcAschAmu, 
nepwindujcu E1 nino tropezó con la 
piedra y se cayó. NepcAschAmu une 
te' tza'cAsi y cunu. 

trozar: lo trozó vt tyA'csu Ya troza- 
mos el tronco del árbol, ahora hay 
que llevar los trozos a la casa. 

NdA'cswa'ndAS te' cu'yu'ucu, yAtij 
pyAcpa wa'ytyAS nAmaqu te' CApi 
ndAjcaqA. 

lo trozó de un machetazo tyA'cs- 
pejpA'u 

trueno m 1. aqjAquÌA' E1 caballo se 
espanta cuando oye los truenos. 


Na'tzpa te' cayu myatopba'c aqjA- 
quÌA'. 2. pa'csca' (truenito) Cuan- 
do tuestan el maíz de guineo oímos 
los truenitos. Na'c se'tyaju te' mu- 
rusmoc matoqjapyatA pyA'cscA'. 
tú pron pers 1. mij (sujeto de vi) Tú 
vas a ir con tu mamá al pueblo. 
Mij myaqbamij nanaji'q cumgu'yoj- 
mo. 2. mis (sujeto de vt) Tú vas a 
Ilevar ai enfermo al puebio. Mis 
maqbamis nAmaqu te' ca'epA cumgu'- 
yojmo. Véase Apéndice A.5.2. 
3. ne'cA (sujeto de vi) Tú, saluda a 
tu mamá. Ne'cA, dyujchi'A te' na- 
naj. 4. ne'cA's (sujeto de vt) Ven- 
diste la casa que tú mismo hiciste. 
Ma'Ayumis te' ndAC ne'cAmis ndzAj- 
cupA. Véase Apéndice A.5.3. 
tu, tus pron poses mis, ne', misne' 
(usado como adj) Esta es tu camisa, 
no la que te pusiste. YA'wAte' te' 
mis mbama, ja'nde' te' nyamupAmis. 
Véase Apéndice A.5.4. 
tuberculosis / tAtz'eju 
tucán m catzij 

tucancillo verde jAyAcatzij 
tucán plomito poticatzij (pito-real) 
tucán real catzij (pico de hacha) 
tuerto adj tu'maqdo'ti E1 perro nació 
tuerto, sólo puede ver con un ojo. 
Tu'maqdo'tipA po'u te' tuwi, na' tu'- 
maqdij quenba. 
tufo m jucu'cA 

hubo mucho tufo jucu'cAnAmu 
hubo tufo jucu'cu 
tumba / ca'uwA tzatAc 
tumbar: lo tumbó vt 1. tyAqu, tyAggu- 
nu No debemos tumbar muchos ár- 
boles porque así destruimos la ri- 
queza de la tierra. Ja'n 'yoye wa'y- 
tyA ndAqgunu cuytya'm porque te'sej 
nyajucotzAcjapyatA te' najsis chi'AtAj- 
cuy. 2. yajcunu (lo hizo caer) E1 
hombre daba hachazos al árbol 
para tumbarlo. Jyachapit tyA'csu 
pA'nis te' cuy y te'sej yajcunu. 
3. tyAqgAteju (como en una pelea) 



tumor 
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lo tumbó a machetazos tyA'cscunu 
lo tumbó de un golpe charjdzico- 
po'tu 

tumor m sìwa' Véase nacido 
tuna / nacpat (fruto del nopal) 
tunco adj ca'íucu, CA'tyucu Véase 

manco 

tupido adj watajtupA (como algo sem- 
brado) 

turbio adj jinij Ei agua turbia no se 
debe de tomar. Ja'n pyAqui wa'ytyA 
ndo'qu te' jinijpA nA 1 . 
tuyo pron poses 1 . misne' (el tuyo) 
Dejé mi sombrero en la casa. ^Dón- 
de está el tuyo? Ndzajcu'AS as 
tjgo'cAyA ndAjcaqA. ^Juta' ijtu mis- 
ne'? 2. mis (usado como adj) La 
casa tuya es muy grande. Jene mA- 
japAte' mis ndAC. Véase Apéndice 
A.5.4. 

tuza / tA'mbitz La tuza es un animal 
pequeno que vive debajo de la tie- 
rra. ChicspA copAnde' te' tA'mbitz, 
najsacA'mAte 1 itpapA. 



tuza 


u 

úlcera / yatziputzi 

ultrajar: lo ultrajó vt chAjqui'sca'u 
No quiere a su yerno porque io 
ultrajó. Ja'n suni te' myo'ot porque 
chAjqui'sca'u. Véase insultar 
un, una tumA 1. adj Ese hombre 


sólo tiene un hijo. Na' tumA une 
ijtu pA'nisiie'. Véase Apéndice B 
2. art indeterm Había un hombre 
que tenía dos hijos. Ijtu inAC tumA 
pAn ijtupA ' s metza 'yune. Véase 
uno 

una vez tumnaca Una vez que fui 
al monte con mi papá vimos un 
venado. Tiju'cAj tumnaca ndata- 
ji'rj tza'mo'mo rjguenutAs tumA 
mA'aj. 

uncir: lo unció vt wyajtAyu, wyatco- 
ca'mAyu (como un buey) 

ungir: lo ungió vt jyajsu Ungieron ai 
enfermo porque pensaron que iba a 
morir. Jyajsaju te' ca'epA porque 
quiomA'yaju juca maqba quia'u. 
único adj tArjdumApA, chACstumApA, 
sarjdumApA Quieren mucho al nino 
porque es hijo único. Jene sunajpa 
te' 'yune porque tAtjdumApA unete'. 
unir: los unió 1 . quio'mdzorju (como 
dos tablas) 2. tyumAtZAjcu (como 
dos personas) 3. mya'mdu'mAyu 
(clavándolos) 4. ne'cstu'mAyu (con 
pegamento) 

está unido a algo tzorju 
unirse: se unió vr tumAtZAjcu La mu- 
jer se unió con un hombre, pero no 
se casó con él. TumAtzAjcu te' yomo 
pAnji'rj, pero jaquio'tAjca. 
uno tumA 1. adj María estaba ven- 
diendo aguacates, pero compré sólo 
uno. Na inAC mya'Ayu owi te' Ma- 
ria's, pero na' tumA'As njuyu. 
2. pron indef Hicimos una fiesta e 
invitamos a muchos, y vino uno 
que no conocíamos. NdzAjcutAs saq 
y aqbAquiajutAs wawa pAn, y tiju 
tumA ja'yispACApAtAs. 
cada uno tumdumA 
uno por uno tumdumA Una por 
una trajo las vigas para hacer 
su casa. TumdumA iÏAminu te' 
sacsA wa'y chAjcu tyAC. 
unos cuantos metza tuca'y iQ u * e ‘ 
re usted regalarme unas cuan- 
tas canas de su canal? ^Sunba- 
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valiente 


ja'Aj nyajwa<cu metza tuca'y ac- 
saj mis acsatAjcojmo? 

untar: lo untó vt jyajsu Cuando al- 
guien se queme, úntale grasa inme- 
diatamente. Poqba'c iwAjutiwA, jas- 
ja jAnAC jajsoquiupyit te' pyowe. 
una / CA'chus Véase garra 




urgentemente adv jAnAj Véase ligera- 
mente 

urraca / plumajon 

usado adj ni'pac EI hombre pobre 
compró ropa usada. Jyuyu pama- 
ni'pac te' yacsnuwitpapA pA'nis. 

usar: lo usó vt yajyojsu En mi pue- 
blo usamos la coa para limpiar la 
milpa. Te' as ggumgu'yojmo nyaj- 
yospatAS te' jemdAC wa'ytyAS qgAyuju 
qgama. 

usted pron pers 1 . mij (sujeto de vi) 
Venga usted a mi casa. MinA mij 
as ndAjcaqA. 2. mis (sujeto de vt) 
^Va usted a hacer comida caldosa 
de poilo? ^Mis, maqbasA'i] ndzAjcu 
cajsi-wi'cuy? Véase Apéndice 
A.5.2. 3. ne'cA (sujeto de vi) 

4. ne'cA's (sujeto de vt) Véase 
Apéndice A.5.3. 

ustedes 1. mijta’m, ne'cAta'm (su- 
jeto de vi) 2. mista'm, ne'cA's- 
ta'm (sujeto de vt) 

utilizar: io utilizó vf yajyojsu Véase 
usar 


V 

vaca / wacas esp. 


vaciar: lo vació vt ya ! ocwaju, 'yocwa- 
ju, ya'ojqueju E1 perro vació la olla 
y se comió todo lo que había. Ya- 
'ojqueju tuwi's te' tzica, quiu'tpA'u 
te' cu'tcuy. Véase desocupar 
vacilar: vaciló vi jA'ACA'u mu'ucu'u 
E1 hombre vaciló cuando no halló 
qué decirle a su novia. Ja'aca'u 
mu'ucu'u te' pAn japya'tA'ca tiyA 
wa'y iiAtzamu te' myaya. 
vacío adj 1 . jojtaca (como una casa) 
2. ocwajupA (como un envase) 
vagabundo m jowiwitpapA Ese hom- 
bre es un vagabundo: anda de pue- 
blo en pueblo viviendo a costa de 
los demás. Te' pAn jowiwitpapAte', 
CAtAcpa cumgunamyaye y eyane'pit 
jamacAtACpa. 

vagar: vagó vi jowiwijtu E1 nino se 
perdió en Tuxtla, y vagó por toda 
la ciudad. Tocoyu te' une CowatAC- 
mA, y enteru cumguy jowiwijtu. 
vago m jowiwitpapA 
vainilla / tzayjAyA (planta trepadora) 
valentía / paquitzoco'yajcuy Hay que 
tener valentía para soportar los su- 
frimientos de la vida. PyACpa wa'y- 
tyA nA'ijtu paquitzoco'yajcuy wa'ytyA 
mujsu mbA'mgopajcAyu yAytyA 
qguenbapA toya. 

valer: valió vi yamu (más caro) 
lo hizo valer más caro yajyamu 
valiente adj paquitzocopyA, ja'n na'tze- 



valle 
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Pa Un hombre valiente cruzó an- 
dando un río crecido aunque lleva- 
ba correntón. PaquitzocopyA pA'nis 
quia'qjajcu pAmipA nA 1 iiempe tApA- 
'AyupA. 

valle m j a ' q Véase llano 
vampiro m tAjsi E1 vampiro es una 
clase de murciélago que chupa la 
sangre. Ijtu tumACo quenepA tAjsi 
myu'cpapA’s nA'pin. Véase murcié- 
lago 

vanamente adv comeque Esperó va- 
namente a su amigo en la casa por- 
que no Uegó. Comeque jyo'cu te' 
tyAWA tyAjcoyj porque jaminA. 
vano adj comeque 

en vano comeque Sembré en 
vano las matas de café porque 
no pegaron. Comeque'As niptA- 
'u te' cajwe-une, jachoquia. 
varilla / witzicuy 

varios sone 1. adj Fueron varios 
hombres a la junta pero faltaron 
muchos. Sone pAn maqyaju te' tu'- 
mAquiu'yojmo, pero wawa pAn janu'- 
quia. 2. pron indef Varios fueron 
al pueblo. Marjyaju cumgu'yojmo 
soneta'mbA. 

varón adj jayajpA Véase macho 
vecino m iti-tAWA 
veinte adj ips Véase Apéndice B 
vejez / 1. tzamupA'najcuy (si es hom- 
bre, animal macho o gente en gene- 
ral) 2. tzamuyomo'ajcuy (si es mujer 
o animal hembra) 
vela / no'a Véase candela 
cabo de vela no'ajquiti' 



velar: lo veló vt quiotzuquenu, quio- 
tzuCAtAjcu E1 marido de Rosa fue a 


velar al muerto anoche. Tzu'uc tiju 
quiotzucAtAjcu ca'uwA te' Rosa's jya- 
ya's. 

veílo m tinbAC EI chamaco tiene mu- 
cho vello en la nuca. Jene 'yijtu 
tinbAC 'yAjsACASi te' qga'e's. 
velludo adj wa'yawa'ya 
vena / tzay Dentro de nuestro cuerpo 
tenemos venas por donde corre la 
sangre. Ta sijsojmo ijtu tA ndzay 
tu'qajpamAy tA nA'pin. 
venado m mA'aj 

venadito rojo tzumA'aj 
venado cola blanca popomA'aj 
vencer: lo venció vt 1. wyAyu, quiot- 
jayu E1 hombre venció a su amigo 
en el juego. WyAyu pA'nis te' tyA- 
wa nA'c myAjtzAyaju. 2. quiocAtAjcu 
Allí nada más quedó el hombre con 
la cabeza agachada porque le ven- 
ció el sueno. Teytya' mucscAne'cu 
te' pAn porque quiocAtAjcu awì's. 
venció el plazo tAqgAteju 
vendedor adj, m ma'ajpapA Los ven- 
dedores de la plaza tienen que pa- 
gar renta por el puesto. Te' ma'aj- 
yajpapA cumgu'yojmo yajcoyojyatAj- 
yajpa ma'ajyajpamAy. 
vender: lo vendió ví mya'Ayu, 'yA'cu 
E1 borracho vendió su chamarra 
para tomar licor. MyaUyu niyam 
te' no'tpapA's wa'ytyij tyo'qu tzoy. 
vengarse: se vengó vr yajwitu'u CAyo- 
we Le pegó al borracho, y así se 
vengó de él. Chaqu te' no'tpapA, 
pero CAyowete' yajwitu'u te' tza'qo- 
yupA's. Véase Apéndice E 
venir: vino vi 1. minu Mi amigo 
vino a comer en la casa. Minu as 
ndAWA wa'y quiu'tu as ndAjcaqA. 

2. tiju (y se fue) Vino mi hijo pero 
no se quedó. Tiju y\y as une. 

3. minu (usado como verbo auxiliar) 
En el día de fiesta el hombre vino 
a pasear. SAq-jamo'oyj minu pyaj- 
chAjcu te' pAn. 4. tiju (usado como 
verbo auxiliar) José vino acá ayer a 
buscar a su hijo (y se fue). Ta'ac 
tiju mye'tzu y\y Jose'is te' 'yune. 
Véase Apéndice 13.1. 
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algo se le vino encima nicutzuUyu 
le vino bien wyAmA ! yu Estaba 
muy bonito el vestido y le vino 
bien. Jene suni inAC te' meque 
y wyAmA'yu. Véase convenir 
se le vino encima niwitu'Ayu 
(como una fiera a una persona) 
vino a alguien o a algo QuÌA'minu 
La vaca vino a su dueno para 
que le diera sal. QuÌA'minu 
wacajsis te' quiomi wa'y chi’u 
cana. 

vino acompanado cAminu La se- 
norita vino al pueblo acompa- 
nada de su amiga. CAminu te' 
papinomo tyAWACA'y cumgu'yoj- 
mo. 

volvió a venir minwAtZAjcu 
venta / ma'aj Véase vender 
ventaja / nAWA'ajcuy Véase provecho 
ventear: lo venteó vt 1. quiosuju E1 
hombre venteó los frijoles antes de 
venderlos. Quiosuju pA'nis te' sac 
maqba'cmaj mya'Ayu. 2. su'caqjamu 
E1 perro venteó al venado desde 
lejos. Su'caqjamu tuwi's te' mA'aj 
ya'amyACtij. 

ver: lo vio vt 1. quienu, 'yisu A mí 
me gusta ver la lluvia con relámpa- 
gos. NA'omba'AS wa'yAS qguenu 
ne'mgAji'qbA tuj. 2. tyu'nisu Fue a 
su cafetal para ver si ya había ma- 
durado el café (y ya regresó). Tiju 
tyu'nisu te' quiajwetAC juca CAquwA- 
te' te' cajwe. 

lo alcanzó a ver quiengopa'tAyu, 
quiengo'mu 

lo dejó de ver quiendzA'yu, quie'- 
naqjeju 

lo vio a menudo quienmene'u 
lo vio bien o claramente quienda'- 
nu 

lo vio con atención quiengApAjcu 
Véase mirar 

lo vio pasar quiengACAtAjcu 
se vieron naquienatAju (el uno al 
otro) 

verdad / wiyu'qajcuy, wiyuqbA tiyA 
de verdad wiyuqsej De verdad 
irá a su puebio en estos días. 


vestirse 

Wiyuqsej maqba yA'ta'mbA ja- 
mo'oyj quiumgu'yojmo. 

^verdad? o ^no es verdad? Jéne- 
que? Vas manana, ^verdad? 
Myarjbamij jomij, Jéneque? 
verde adj 1 . tzujtzu (de color) 
2. tzujtzu (no maduro) 
se puso verde tzujtzu'aju 
verdolaga / petzupetzu La verdolaga 
es una hierba comestible. Te' pe- 
tzupetzu ta'nAte' muspatA qgA'supA. 
vereda / wiyuqduq Los que andan a 
pie, siguen la vereda porque por 
allí es más corto el camino. Nas- 
ca'qu'c wijtyajpapA's wiyui)duq pyA- 
quiajpa porque tey mas tome te' tuq. 
vergonzoso adj 1. tza'ajcupyA Es ver- 
gonzoso que los padres Ileguen bo- 
rrachos a sus casas. Tza'ajcupyA 
tiyAte' wa'y no'tu'c nu'quiaju tyAjca- 
qA te' tatajta'm. 2. tza'ajpapA E1 
nino vergonzoso no hace mandados. 
Ja'n chAqui nu'csoquiuy te' tza'ajpa- 
pA une's. 

vergiienza / tza'ajcuy A Ia mujer le 
da verguenza que su esposo ande 
en la calle con su ropa sucia. 
'Yaqjamba tza'ajcuy te' yomo's juca 
nasnas witpa jyayaj jojtu'qojmo. 
le dio verguenza tza'aju A1 nino 
le dio vergùenza que se rieran 
de él. Tza'aju te' une sicjayaju- 
UgcA. 

verruga / tapu Yo creía que tenía un 
lunar en la cara, pero es una ve- 
rruga. NgomA'pya'As inAC juca Aste' 
lunar ijtu as nwinnaco'mo, pero tapu- 
te' inAC. 

verter: lo vertió ví 1. tyejcu (como 
agua en un vaso) 2. 'yumbA'u Véa- 

se derramar 

vestido m 1 . pama 2. meque (de lujo) 
vestir: lo vistió vt yajyamu pyama 
lo vistió de lujo yajmequia'u 
vestirse: se vistió vr yamu te' pyama 
se vistió de lujo mequia'u E1 
hombre se vistió de lujo para 
ir al pueblo a la fiesta. Me- 
quia'u te' pAn maqba'c cumgu'- 
yojmo ijtumAy saí). 



vez 
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vez / naca La mujer fue dos veces al 
pueblo a comprar maíz. Metza naca 
maqu cumgu'yojmo te' yomo wa'y 
jyuyu acsì. 

cada vez jujche'i) naca Cada vez 
que subo al cerro me canso. 
Jujche'i) naca'Aj qui'mba cotZAj- 
casì po'nbaUj. 
cuantas veces jujche'i) naca 
en vez de wa'c En vez de ir a 
San Cristóbal, el autobús se 
fue a Pichucaico. Wa'c inAc 
myawA te' autobus MAjamu'co'- 
mo, Jomenajsojmo marju. 
muchas veces sone naca 
otra vez eyaco naco'oyj 
por primera vez winbAmaj 
tal vez 1. ya'u Tal vez el hombre 
vaya a trabajar solo. Maqba 
ya'u yojsu naytyumA te' pAn. 
2. wAnsA Tal vez en este mes 
no venga mi hijo. Ya' poya'oyj 
wAnsA jana minu as une. 
una vez tumnaca Una vez fui a 
Tuxtla a trabajar. Tumnaca ti- 
ju'Aj nyojsu CowatAcmA. 
varias veces metza tuca'y naca 
vía / tuq La vía del tren es de hie- 
rro Te' tre'nis tyuq tA'qgupyAte'. 
viajar: viajó vi' wijtu Para ir a Tuxt- 
la viajamos seis horas en autobús. 
Wa'ytyA maqu CowatAcmA witpatA 
tujta'y ora carro'ojmo. 
víbora de cascabel ndzumba 



víbora de cascabel 


vida / quenguy, iscuy La vida de uno 
aquí en el mundo termina cuando 
uno se muere. Yajpa tA qguenguy 
y\y najsacopajcAsi ca'pa'candA. 
vidrio m limeta esp. 

vidrio quebrado limetawene 
viejo adj 1 . tzamu (gente o animal) 


Mi abuelo ya es viejo, no aguanta 
el trabajo. TzamupA pAnde' as nda- 
tawelu, ja'n tyone wa'y yojsu. 
2. peca (cosa) Derribaron la casa 
vieja para hacer una nueva. Pyo'- 
pA'yaju te' pecapA tAC wa'y chAquiaju 
jomepA. 

viento m sawa 

hizo viento poyu sawa 
vientre m 1. mo'yAndzima Se le hin- 
chó el vientre al caballo y se mu- 
rió. Siqu cayu's te' myo'yAndzima y 
ca'u. 2. une-mama (útero de la mu- 
jer) 

viga / sacsA Véase solera 
vigilar: lo vigiló ví quiengAwijtu La 
senora vigiló a su gallina para sa- 
ber dónde estaba poniendo. Quien- 
gAWijtu yomo's te' cajsi nA quiotujtu- 
pA wa'y quienu jutAte' nA tyAgbA'u 
pyoca. 

vigoroso adj pAmi'AyupA Pedro es un 
hombre vigoroso: trabaja todo el 
día. PAmiUyupA pAnde' te' Pedro, 
yospa tumA jama. 

violar: lo violó vt 1. myaqgocAtAjcu 
Véase desobedecer 2. chACtocoyu 
(como a una mujer) 

virgen adj mu'sapA (hablando de una 
mujer) 

viruela / 1. mAjaputzi (negra) Ya no 
hay mucha gente que se enferma de 
viruela negra. Ja'ndiya'a wawa ca- 
'epa'tpapA mAjaputzipit. 2. masarj- 
baqbutzi (loca, varicela) Antes ha- 
bía mucha gente que se enfermaba 
de varicela. Jene ijtyaju inAC ca'e- 
pa'tyajpapA masaqbaqbutzipit. 
visita / cowiti (persona) 
visitante m cowiti Esos hombres son 
visitantes, no viven aquí. Cowiti- 
ta'mde' yA' pAnda'm, ja'nde' yAy ij- 
tyajupA. 

visitar: lo visitó vt 1. tyu'nisu Juan 
fue a visitar a su cunado que esta- 
ba enfermo (y ya regresó). Tiju 
tyu'nisu Jua'qis te' pyini ca'e'c. 
2. cowijtu, copajchAjcu E1 hombre 
fue con su esposa a visitar a un 
amigo que vive en otro pueblo (y 
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yema 


ya regresaron). Tiju quiowijtu tyA- 
wa's tyAjcaqA eya cumgu’yojmo te' 
pAn yomoji'q. 

viuda / se'aq, se'aq-yomo 
viudo m se'aq, se'arj-bAn 
víveres m jamacAtAjcuy 
vivienda / itcuy Véase hogar 
viviente adj quenbapA 
vivir: vivió vi 1. ijtu (vive) La hija 
de José vive en ia ciudad de Méxi- 
co. Ijtu Mejico-cumgu'yojmo te 1 Jo- 
se'is yomo'une. 2. quenu Mi sue- 
gra vivió ciento trece anos. Moj- 
si's-co-mac-tuca'y ame quenu as mo- 
'ot. 

vive en paz SA'mnayu'c ijtu 
vive gente itAnAmu Sabemos que 
en esa casa vive gente porque 
se ve humo y hay un gallo que 
está cantando. MuspatA que a' 
tAjcoyj itAnAmu porque nA qui'- 
mu jocoj y nA wyeju gayu. 
vivo adj, m quenbapA 
volar: voló vi sitijtu 

anduvo volando sititwijtu El ave 
anduvo volando cerca de su 
nido para cuidar a sus pollue- 
los. Sititwijtu te' paloma no'se- 
'aiji wa'y quioquenu te’ 'yune- 
ta'm. 

bajó volando sititwanajcu 
subió volando sititqui'mu 
volcar: lo volcó ví myucswitu ! u Véase 

embrocar 

lo hizo volcar yajmucswitu ! u 
volcarse: se volcó vr 1 . mucswitu ! u 
(como una canoa) 2. patzwitu ! u 
(como una piedra grande) 
voltear: lo volteó vt 1 . pyatzwitu ! u 
(como algo pesado) 2. myucswitu ! u 
(como embrocar un trasto) 
voltearse: se volteó vr 1 . patzwitu ! u 
EI borracho se durmió en la calle, 
y al rato se volteó. Aqbajcu jojtu'- 
qojmo te ! no'tpapA, y tiyA ora'ca 
patzwitu ! u. 2. tze ! ijwitu ! u Cuando 
îe hablé a mi amigo donde estaba 


parado, se volteó para mirarme. 

Oto'qAyu'AS te ! ndAWA tenayumAytyij, 
tze ! qwitu ! u wa ! yAj quenu. 

se volteó rápidamente patztonwitu- 
! u 

se volteó y se levantó pitiqui'mu 
se volteó y se levantó rápidamente 

pititondzu'cumu 

voluntad / su'noquiuy Si tienes vo- 
luntad, podrás aprender a Ieer. 
Muspamis aqmayu toto juca ijtumis 
ne ! su'noquiuy wa ! mis ndzAjcu. 
volver: volvió vi witu ! u Volvió del 
trabajo cuando el sol se metía. 
Witu ! u te ! yoscu'yojmoc nA ! c tyA'pu 
jama. 

lo hizo volver yajwitu ! u 
vomitar: lo vomitó vt ! yA ! tzpA ! u 
vomitar: vomitó vi A ! tzu EI nino vo- 
mitó porque le hizo dano la comi- 

da. A ! tzu te ! une chACjayu'c cu ! tcu ! - 
yis. 

voz / otowe 

vuelta / cu ! tzwitu ! cuy Véase curva 
dio vuelta 1 . cu ! switu ! u (como al 
arar) 2. coqgowitu ! u (como al 
moler cana) 3. tzeqewitu ! u 
(como una rueda) 4. wyi ! twitu ! u 
(como dar vuelta a la manivela 
de un molino) 

le dio vuelta a algo o a alguien vt 
quÌAwitu ! u Abel dio vuelta a la 
casa pero no encontró Ia entra- 

da. QuÌAwitu ! u Abe'lis te ! tAC 
y ja ! n inAC pya'te te ! tAjcAquiuy. 


Y 

y conj y 

yagual m wi ! ti (rodete) 
yema / pu'tzpu'tz, pocapu ! tzpu ! tz (de 
huevo) 
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yerba 

yerba / ta'nA Véase hierba 
yerno m mo'ot 

yo pron pers 1. Aj (sujeto de vi) Yo 
voy a ir al pueblo ahora en la tar- 
de. Aj, magba'Aj cumgu'yojmo yAtij 
tza'yA'ca. 2. as (sujeto de vt) Yo 
voy a llevar a mi nino a Tuxtla. 
As, maqba'AS nAmaqu as une Cowa- 
tAcmA. Véase Apéndice A.5.2. 

3. ne'cA (sujeto de vi) ^Quién va a 
Tuxtia manana? Pienso ir yo mis- 
mo. <,Iwa' maqba jomij CowatAcnu? 
NguipspaUs wa'y ne'cA marju. 

4. ne'cA's (sujeto de vt) Quiero un 
vestido nuevo, pero yo misma lo 
voy a hacer. Na'as sunu jomepA 
mbama, pero ne'cA's magba na'cu. 
Véase Apéndice A.5.3. 

yuca / pisi 

mata de ia yuca pisi'a'qucu 
planta o arbusto de la yuca pisi- 
cuy 

raíz de ia yuca naspisi 


z 

zacate m 1. so'c Véase paja 
2. pe'chmu'c Véase pasto 
casa de zacate so'ctAc 
le dio zacate so'ctzi'u 
zacua / cu'munu (ave) 
zafarse: se zafó vr cotzi'tu Se me 
zafó ei hueso del tobiilo y no puedo 
caminar. Cotzi'tu Aste' mboquipac, 
ja'nAj musi qga'rju. 
zancudo m je' (especie de mosquito) 
zanja / nA'tay Los duenos del cana- 
veral abren zanjas para proporcio- 
nar agua a ios canaies. ChAquiajpa 
nA'tay acsatAC-comi'sta'm wa'y tyaj- 
tAjcAyaju nA' acsatAjcojmo. 
zapato m CA'ac 



zapato 


zapote m 

chicozapote m ji'ya 
zapote colorado taquisapane (ma- 
mey) 

zapote negro inu 
pepita de zapote colorado taqui 
zarigiieya / tzi' Véase tlacuache 
zarzamora / catzu'apit Véase mora 
zontle m mone' (cuatrocientos) 
zonzo adj jowi Véase tonto 
zopilote m ju'qui 

zopiiote rey popoju'qui, mosju'qui 



zopilote 


zorrillo m patz 



zumbar: zumbó vi ji'rji'u Anoche me 
zumbó un mosquito en el oído. 
Tzu'uc ji'rji'u te' je' as rjgowyo'mo. 
zurda / aqna Véase izquierda 
zurdo adj agnapA Véase izquierdo 


LA TERCERA PARTE 
GRAMATICA ZOQUE 




Apéndice A 

GRAMATICA ZOQUE 


Este resumen de gramática zoque no es un estudio completo, sino 
solamente un bosquejo gramatical de la estructura del idioma. (Los 
Iingiiistas encontrarán un análisis estructural de la fonémica y la morfolo- 
gía del zoque en: Wonderly, W. L., Zoque: Phonemics and Morphology, 
International Journal of American Linguistics 17, 18 (1951-2). En el 
texto de este diccionario encontramos varias designaciones gramaticales 
del castellano como sustantivo s, adjetivo adj, adverbio adv, pronombre 
pron, verbo transitivo vt, etc. y aquí explicamos algo del significado que 
tienen tales designaciones en la gramática zoque. Para principiar 
exaininemos la oración zoque y algunas de sus partes constitutivas. 


1. La oración gramatical en zoque 


La oración es la expresión oral o escrita con la que expresamos un 
juicio o una idea. Normalmente, el verbo es un elemento obligatorio en 
la oración, aunque existen ciertas oraciones que no lo tienen (Véase 
16.); pueden entrar en ella todas o algunas de las siguientes partes: 
sujeto, objeto, adverbios, adjetivos, pronombres, frases indicando tiempo 
y lugar, interjecciones, conjunciones, etc... (En este bosquejo no anali- 
zamos las oraciones complejas del zoque que pueden tener más de un 
verbo y hasta varias cláusulas.) 


1.1. La forma de la oración 

Para expresar una idea en zoque no basta con usar las palabras en 
cualquier orden, sino que hay que agruparlas de acuerdo a ciertos 
requisitos. Es por eso que para estudiar la oración tendremos que 
estudiar su forma y el orden que guardan las partes que la constituyen. 

Las partes de la oración zoque se podrían nombrar y presentar de la 
siguiente manera: 
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Gramática 1.1. 


Cuadro 1. La Oración 


ZOQUE 

Ta'ac 

chAjcu 

sunipA 

pocscuy 

AS 

ndata's. 

CLASE 

GRAMATICAL 

adv 

verbo 

adj 

complemento 

directo 

pron 

sujeto 

TRADUCCION 

LITERAL 

TRADUCCION 

ayer 

la hizo 

bonita 

silla 

mi 

papá 

LIBRE 

Mi 

papá hizo 

una bonita silla ayer. 




E1 diagrama anterior muestra el orden normal de una oración muy 
simple con varios elementos. Si se deseara enfatizar una parte de la 
oración bastaría con poner tal parte en primer lugar. Por ejemplo el 
orden As ndata's chAjcu ía'ac sunipA pocscuy enfatiza el 
sujeto, es decir, mi papá hizo una bonita silla ayer. 

E1 orden SunipA pocscuy chAjcu ía’ac as ndata's enfatiza el 
objeto, es decir, la silia bonita que hizo ayer mi papá. 


1.2. Las partes constitutivas de la oración zoque 

La oración zoque posee las mismas clases gramaticales que el 
castellano a excepción de la preposición, que es una idea que en zoque 
se expresa de otra manera. 

En las siguientes secciones se describirá más detalladamente las 
clases gramaticales a las que pertenece cada uno de los elementos de la 
oración zoque. 


1.3. La oración sin verbo 

Como se mencionó en la definición de la oración al principio de 
esta sección, en una oración siempre debe existir un verbo; sin embargo, 
existe una cierta clase de oraciones que no llevan verbo pero que se con- 
sideran oraciones dada la disposición de sus constituyentes y la natura- 
leza de los mismos. En la sección 16 se tratarán ampliamente esta clase 
de oraciones. 


2. E1 sujeto y el complemento de la oración zoque 


Llamamos sujeto de una oración a aquella persona, cosa, animal o 
situación de la que decimos o afirmamos algo. 
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Gramática 2.2. 


2.1. Los constituyentes del sujeto 

E1 oficio de sujeto en las oraciones zoques está expresado por 
distintas clases gramaticales, entre ellas, algunas de las principales son: 

(1) el sustantivo, que expresa en la mayoría de los casos el sujeto de 
una oración. 

(2) una frase nominal, es decir, aquella construcción que por lo regular 
está compuesta por un sustantivo y otras clases gramaticales como 
adjetivos, artículos y adverbios, que juntos actúan como sujeto de la 
oración. 

(3) el pronombre, que, como su nombre lo indica, sustituye al sustan- 
tivo o nombre y, por lo tanto, puede también actuar como sujeto de la 
oración. 

(4) un prefijo del verbo de la oración, que puede actuar como sujeto de 
la oración aun cuando el sujeto no esté presente en forma explícita. 
Recuérdese que los afijos son partículas que se anaden a palabras simples 
como verbos, sustantivos, adjetivos, etc., y que según donde se aiíadan 
se llaman: 

prefijos si se anteponen a la palabra. Ejemplo: 

ndAC mi casa, tu casa, (íac “casa”). 
sufijos si se anaden después de la palabra. Ejemplo: 
tActa'm casas. 

Aunque existen otras formas de expresar el sujeto de la oración 
zoque, sólo consideraremos en detalle las anteriores. 


2.2. Los constituyentes del complemento directo 

E1 complemento de una oración es aquella persona, animal, cosa o 
situación que puede recibir directa o indirectamente la acción, estado o 
situación que expresa el verbo de la oración. 

E1 oficio de complemento en las oraciones zoques está expresado por 
distintas clases gramaticales, entre ellas algunas de las principales son: 

(1) el sustantivo 

(2) una frase nominal 

(3) el pronombre 

(4) un prefijo del verbo de la oración 

Aunque existen otras formas de expresar el complemento, sólo con- 
sideraremos las anteriores en esta pequena gramática. 

Las secciones 3, 4 y 5 tratan en detalle el sustantivo, la frase 
nominal y el pronombre, respectivamente, a fin de definir qué son, cómo 
estan formados y cómo actúan. 



Gramática 3.1. 


404 


3. E1 Sustantivo 


3.1. Defínición del sustantivo 

E1 sustantivo es la parte de la oración que designa personas, 
animales o cosas. Por ejemplo, en la oración: 

Mye'tzu te' nacscuy te* pA'nis wa'y nacsu te' quiayu. 

[lo-buscó el chicote el hombre para pegarlo el su-caballo ] 

E1 hombre buscó el chicote para pegarle a su caballo. 

Las tres palabras escritas en letras negras son sustantivos. 

3.2. La pluralización de los sustantivos 

Cuando se desea usar un sustantivo para expresar la idea de que hay 
varias personas, animales o cosas, el sustantivo se pluraliza. Esto se 
puede hacer de alguna de las siguientes maneras: 

(1) Se agrega el sufijo de plural -ta'm al sustantivo. 

íac casa tActa'm casas 

pAn hombre pxnda'm hombres 

(2) Se antepone al sustantivo un número o un adjetivo cuantitativo. 

metza tumin dos reales 
sone pAn varios hombres 

(3) Se pluraliza el adjetivo relacionado con el sustantivo. 

jometa'mbA pocscuy sillas nuevas 
[nuevas silla ] 

En esta expresión se ha pluralizado el adjetivo jome “nuevo” 
anadiéndole el sufijo de plural -ta’m, y el sustantivo pocscuy “silla” ha 
quedado en singular. 

(4) Se pluraliza el verbo relacionado con el sustantivo. 

Jene mujsoyajpa te' tyuwi. Sus perros saben mucho. 

[muy saben el su-perro ] 

En esta oración se ha pluralizado el verbo mujsopya anadiéndole el 
sufijo de plural de los verbos -yaj- y el sustantivo tyuwi ha quedado en 
singular. 

(5) Se pluraliza el sustantivo y el verbo. 

Marjyaju te' tuwita'm. Los perros se fueron. 

[se-fueron los perros ] 

En esta oración se han pluralizado el sustantivo tuwi con el sufijo 
-ta'm y el verbo marju con el sufijo -yaj-. 
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3.3. Posesión en los sustantivos (Véase 5.4.) 


Gramática 3.3. 


Cuando se desea expresar la idea de que una persona, animal o cosa 
le pertenece a alguien o a algo, se le aiiade a ese sustantivo un prefijo 
que indica la persona del poseedor, y para hacerlo más específico se le 
antepone un pronombre posesivo. 


Pron poses 

Sustantivo 


AS 

ndAc 

mi casa 

mis 

ndAC 

tu casa, su casa (deusted) 

0 

tyAc 

su casa (de él) 

t\s 

ndAc 

nuestra casa (excl) 

tA 

ndAc 

nuestra casa (incl) 

tAta'm 

ndAc 

nuestras casas 

mista'm 

ndAc 

su casa (de ustedes) 

0 

tyAc 

su casa (de ellos) 


En la lista de arriba vemos que: 

(1) E1 pronombre posesivo precede al sustantivo. 

(2) E1 prefijo n- indica que el poseedor es la primera o la segunda 
persona del singular o plural. 

(3) EI prefíjo y- (que aparece después de la primera consonante de la 
raíz) indica que el poseedor es la tercera persona del singular o plural. 

(4) No hay pronombres posesivos independientes para la tercera persona 
en este grupo y se han representado con un cero cruzado por una 
diagonal 0 . (Véase 5.4.1. y 5.4.2.) 

(5) La abreviatura (excl) se usa para la palabra “exclusivo” que quiere 
decir que el pronombre posesivo excluye la persona a quien le habla el 
sujeto de la oración. La abreviatura (incl ) se usa para la palabra “inclu- 
sivo” que quiere decir que el pronombre posesivo incluye la persona a 
quien le habla el sujeto. 

Para indicar “poseedor” y “poseído”, las formas de los sustantivos 
que los representan tienen que cambiar de la siguiente manera: 

(1) E1 sustantivo que representa el “poseedor” lleva el sufijo -’is o -'s 
(-’s se usa después de vocales o después de la j en una sílaba no 
acentuada). 

(2) E1 sustantivo que representa lo poseído lleva el prefijo y- (la y- 
aparece después de la primera consonante de la raíz). 



Poseedor 

Poseído 





te' 

f la 

Jua'gis 

de-Juan 

tyAC 

su-casa ] 

la casa 

de 

Juan 

(Juaq Juan) 

te' 

t la 

yomo's 

de-la-mujer 

tyAc 

su-casa ] 

la casa 

de 

la mujer 

(yomo mujer) 



Gramática 3.4. 

3.4. La derivación de los sustantivos 
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A los sustantivos derivados de una raíz común se les llama sustan- 
tivos derivados. Como se podrá observar en la primera parte del 
diccionario, en los casos en que se presentan sustantivos derivados del 
vocablo principal éstos se han anotado debajo con sangría. 

pac 5 hueso 

copac cabeza 
ne'qbac pie 

Los sustantivos copac y ne'rjbac se derivan de la misma raíz pac 
“hueso”. 

Las formas para derivar sustantivos son las siguientes: 

(1) Aiiadirle a la raíz de algunos sustantivos uno de los siguientes 
prefijos: 

arj- 1 que denota pertenencia a la boca o a una abertura; aqnaca 
boca, naca piel 

co'-/co- 2 que frecuentemente denota pertenencia a la cabeza; copac 
cabeza, pac hueso 

ne'q- que denota pertenencia al pie; ne'qbac pie, pac hueso 

saq- que enfatiza al sustantivo; sarjnA' solamente agua 

(2) Anadirle a la raíz de algunos verbos uno de los siguientes 
sufijos: 

-cuy que denota el hecho de hacer algo, o el instrumento o el 
material usados; yoscuy trabajo, yojsu trabajó 

-ca' que denota un hecho o un fenómeno impersonal; SA'rjgA' luz, 
sa'iju alumbró 

-aq que denota el resultado de una acción o el proceso de ésta; 
ca'aq muerte, ca'u murió 

-íac que denota instrumento; satztAC batidor, sajtzu lo batió 

-tAC arboleda o un lugar donde abundan ciertas plantas; cajwetAC 
cafetal, cajwe café 

-tayu que denota profesión o la habilidad que alguien posee; 
wandayu cantante, wanu cantó 

-i/-e que denota un sustantivo común; quene color, quenu miró 

-a que denota el medio usado para realizar una acción; qui'mA 
subida, qui'mu subió 


1 E1 prefijo ag- tiene otro significado en las siguientes palabras: aqsAQ “estación, 
tiempo”, aqmaq “gajo”, aqna “la izquierda". 

2 E1 prefijo co'-/co- no denota pertenencia a la cabeza en las siguientes palabras: 
coyomo “criada”, copan “animal”, coquej “pescado”. 
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-a que denota el resultado de la acción realizada; no*a vela, no’u 
la encendió 

-i que denota la naturaleza de la situación; na'tzi miedo, na'tzu 
tuvo miedo 

0 la ausencia de sufijo denota el instrumento o el material usado 
para realizar una acción; ma'aj mercancía, ma'aju vendió 

-way que denota “habitante de algún lugar” y reemplaza al sufijo 
-mA en algunos nombres de lugares 

poquÌA*way habitante de Copainalá, PoquÌA'mA 
Copainalá. 

cupiway habitante de Ocotepec, Cupinu Ocotepec 

(3) Anadirle a la raíz de un verbo, adjetivo, sustantivo o adverbio el 
sufijo -pa/-wa. Por lo general, cuando el sufijo se presenta después de 
una vocal, se puede escoger cualquiera de las formas -pa/-wa. Cuando 
el sufijo se presenta después de una consonante, se usa la forma -pA 
del sufijo. 


ca'upA/ca'uwA 

un muerto 

ca'u 

murió 

mAjapA/mAjawA 

algo 

que es grande 

m\ja 

grande 

cupyA 

algo 

de madera 

cuy 

madera 

tomepA/tomewA 

algo 

que está cerca 

tome 

cerca 

tzapaspA 

algo 

que es rojo 

tzapas 

rojo 

yACpA 

algo 

que es negro 

yAC 

negro 

Con este 

mismo 

sufijo -pA/-WA también 

se derivan 

adjetivos. 


(Véase 4.5.2.) 

3.5. Afijos que se anaden a los sustantivos 

3.5.1. Sufijos que se anaden a los sustantivos 

En zoque, el significado de un sustantivo puede variar ligeramente, 
ser aumentado o ser más preciso al aiiadírsele sufijos. Los sufíjos que se 
anaden al sustantivo para darle un significado un tanto diferente se 
pueden clasificar en ocho órdenes o clases. 

Los sufijos del primer orden son los primeros que se anaden a la 
raíz del sustantivo. Un sufijo de segundo orden se anade después de un 
sufijo de primer orden, si hay alguno en la palabra. Si no hay sufijo de 
primer orden, un sufijo de segundo orden se anade directamente a la 
raíz. Un sufijo de tercer orden se ahade después de uno de primero o 
segundo órdenes; si no hay ninguno de éstos, se anade directamente a la 
raíz. Un sufijo de cuarto orden se anade después de uno de primero, 
segundo o tercer orden, etc. 

A continuación se presenta una lista de los sufijos nominales de 
acuerdo a sus órdenes: 

Primer orden 

E1 primer orden se puede dividir de la siguiente manera: 
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(1) los sufijos que funcionan como preposiciones 


-ji'g 

con 

-pit 

por, con 

-cotoya 

para 

-taca 

sin 

-'aiji 

cerca de 

-'aijA 

a 

-'ojmo 

en, dentro de 

-'oyj 

en 

-CASÌ 

en, encima de, sobre 

-CASmA 

arriba de 

-CA'mA 

bajo, debajo de 

-cucm.A 

en medio de, entre 

-cujqui 

en medio de 

-cujcoyj 

en medio de 

-CA'y 

al pie de, cerca de 


E1 significado preposicional de algunos de estos sufijos también se 
presenta en 12.3. acompanado de algunos ejemplos. 

(2) el sufijo -*is/- f s que indica poseedor (Véase 3.3.) o sujeto de un 
verbo transitivo 

te' pA'nis tyAC la casa del hombre 

[la del-hombre s«-casa] 

chAjcu te' pA'nis el hombre lo hizo 

[lo-hizo el hombre ] 

(3) el sufijo -y que indica un vocativo 

tatay jpapá! tataj papá 

[ papá ] 

tAWAy jamigo! Iawa amigo 

[ amigo ] 

Segundo orden 

-c significa “en dirección opuesta”; tAjcojmoc en dirección opuesta a la 
de la casa. 

Tercer orden 

-sej como; tACsej como una casa 

Cuarto orden 

-ta'm sufijo pluralizador; tACta'm casas 

Quinto orden 

-'c cuando; une'cmajte' cuando todavía era nino 

Sexto orden 

-'a/-a'a/-a'N- ya; tAjcojmo'a ya dentro de la casa 
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Séptimo orden 

-tij solamente; anetijte' es sólo tortilla 
-maj todavía; unemajte' todavía es nino 

Octavo orden 

-ja sufijo de interrogación; ^PAnbAnjate'? (,Es insecto? 

-’un/-'n se usa para citar algo que alguien ha dicho; MAjawA'nde’. 
Dicen que es grande. 

3.5.2. Prefijos que se anaden a ios sustantivos 

Hay un solo orden de prefíjos que se anaden a los sustantivos. Los 
dos prefijos que componen este orden son: 

n- indica que el poseedor es la primera o la segunda persona; as ndAC 
mi casa; mis ndAC tu casa 

y- indica que el poseedor es la tercera persona; tyAC su casa 

4. La Frase Nominal 


4.1. Definición de la frase nominal 

La frase nominal es una construcción compuesta, por lo regular, por 
un sustantivo como núcleo y otras clases gramaticales como adjetivos, 
artículos, adverbios, pronombres y sustantivos como complementos del 
núcleo. Estas construcciones actúan como sujeto u objeto de una oración. 


4.2. Forma y orden de la frase nominal 

Los elementos del núcleo nominal se presentan en los cuadros 2,3,4: 



Cuadro 

2. La 

frase nominal 

zoque 

te’ 

jene 

oyepA 

tAC 

CLASE 

GRAMATICAL 

art 

adv 

adj 

sustantivo ( ìiúcleo) 

TRADDUCCIÓN 

la 

muy 

buena 

casa 
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Cuadro 3. La frase nominal 


ZOQUE 

te* pA'nis 

tyxc 

CLASE 

GRAMATICAL 

art sustantivo 

sustantivo (núcleo) 

TRADUCCION 

LITERAL 

TRADUCCION 

LIBRE 

la del-hombre 

la casa del hombre 

su-casa 


En los diagramas anteriores, los núcleos aparecen después de sus 
complementos, de acuerdo con el orden normal de una frase nominal. 
Pero ciertas frases aceptan que los núcleos precedan a los adjetivos 
calificativos como en el siguiente diagrama: 


Cuadro 4. La frase nominal 


ZOQUE 

te T 

pyama 

pxpyx 

y 

POPOVTA 

CLASE 

GRAMATICAL 

art 

sustantivo (núcleo) 

adj 

conj 

adj 

TRADUCCION 

LITERAL 

la 

su-ropa 

larga 

y 

blanca 


TRADUCC lON 

LIBRE su larga ropa blanca 


4.3. Las clases gramaticales de la frase nominal 

E1 núcleo, y por lo menos uno de sus complementos son partes 
obligatorias de la frase nominal. Pero se puede agregar al núcleo hasta 
tres palabras calificativas como se ve en el diagrama 2. Examinemos 
más detalladamente las clases gramaticales que constituyen la frase 
nominal. 


4.4. E1 Sustantivo (Véase 3.) 

En los diagramas 2 y 3 el sustantivo íac “casa” es el núcleo de la 
frase. Pero en el diagrama 3 hay otro sustantivo pAn “hombre” que 
funciona como complemento del núcleo, e indica quién es el poseedor de 
la casa. (Véase 3.3.) 
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4.5. EI Adjetivo 

4.5.1. Definición del adjetivo 

E1 adjetivo en la oración zoque puede desempenar cualquiera de las 
siguientes funciones: 

(1) la función de adjetivo calificativo; (2) la función de sustantivo; 

(3) la función de predicado adjetival (sin cópula). 

(1) Cuando el adjetivo desempeiia la función de calificativo, se deriva 
con el sufijo -pa/-wa y se encuentra en la frase nominal antes o después 
del sustantivo que califica, como se ve en los diagramas 2 y 4 respecti- 
vamente. Cuando el adjetivo expresa cantidad o número, el sufîjo 
-PA/-wa es facultativo como se ve en el primer ejemplo abajo; y 
cuando el adjetivo está combinado con un sustantivo para formar un 
sustantivo compuesto, la eliminación del sufijo -pa/-wa es obligatoria 
como en el segundo ejemplo abajo. 

Jyuyu metza ane. Compró dos tortillas. 

[compró-él dos tortillas ] 

popojam cal blanca 

[blanca-cal] 

(2) En el cuadro 5 el adjetivo oyepA “buena” desempena la función de 
sustantivo y es el núcleo de la frase. Los complementos, o sean el 
artículo te' “la” y el adverbio mas “más”, preceden al núcleo oyepA 
“buena”. 

(3) Cuando el adjetivo desempena la función de predicado adjetival (sin 
cópula), lleva alguno de los prefijos pronominales (Véase 8.1.), y 
generalmente, uno de los pronombres personales (Véase 5.2.). Cuando 

el sujeto de la oración es un pronombre de la tercera persona, el adjetivo 
viene acompaiiado de uno de los demostratìvos yA% te’, a t o del pro- 
nombre independiente ne’cA. (Véase 16.2.) Si el sujeto es expresado 
por un sustantivo, la oración requiere uno de los demostrativos yA*, te', 

A». 

puYva'Aj estoy pálido 

mbyuwamij estás pálido 

puwate'/puwa ne'cA está pálido (él) 

puwa te' pxn el hombre está pálido 

En el primer ejemplo se ve el pronombre de la primera persona aj 
“yo” afijado al adjetivo puwa “pálido”. La ausencia de prefîjo pronomi- 
nal corresponde al pronombre Aj “yo” de la primera persona. 

En el segundo ejemplo se ve el pronombre de la segunda persona 
mij “tú” afijado al adjetivo puwa “pálido”. La presencia del prefijo 
pronominal ny- corresponde al pronombre mij “tú” de la segunda 
persona. 

En el tercer ejemplo se ve que hay ausencia de pronombre personal 
y de prefijo pronominal. Estos dos fenómenos indican que el sujeto es de 
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la tercera persona. Se puede agregar uno de los demostrativos yA', te’, 
a' o el pronombre independiente ne'cA “él” para completarlo. 

En el cuarto ejemplo se expresa el sujeto por el sustantivo pAn 
“hombre” y la oración requiere la presencia de uno de los demostrativos 
yA% te’, a'. 

4.5.2. La derivaciòn de ios adjetivos 

Las formas para derivar adjetivos son las siguientes: 

(1) Aiiadirle a la raíz de algunos adjetivos simples uno de los siguientes 
preftjos: 

ag- 3 que denota pertenencia a la boca; a'rjuma mudo, uma mudo 

co'- que denota pertenencia a la cabeza; co'popo canoso, popo 
blanco 

satj- que intensifica el adjetivo; saqyatzi muy malo, yatzi malo 

ni- que tiene varios significados; ni'oye un poco bueno, oye 
bueno 

(2) Usar verbos modificados por sus sufijos de tiempo, como adjetivos. 

pijpa caliente (pijpa está caliente) 

ye'gu alto (ye'gu es alto) 

(3) Anadirle a la raíz de un verbo, adjetivo, sustantivo o adverbio el 
sufijo -pA/-WA. E1 sufijo -co alterna con el sufijo -pa/-wa pero en pocas 
palabras. Con este mismo sufijo pa/-wa se derivan sustantivos. (Véase 
3.4.) 


mxjawA 

grande 

(mxja 

grande) 

tomepA 

cercano 

(tome 

cerca) 

samitpx 

de adobe 

(samit 

adobe) 

nu'mbapx 

ladrón 

(nu'mba 

él roba) 

eyaco/eyapA 

otro 

(eya 

otro) 


(4) Combinar dos adjetivos o repetir la raíz de una palabra para formar 
adjetivos compuestos. 


yac-tzapas 

[negro-rojo] 

púrpura 

tu'maqdo'ti 

[de-un-lado-ciego] 

tuerto 

nasnas 

sucio 

[tierra-tierra] 


tumdumA 

[uno-uno] 

cada 


s E1 prefijo ag- no denota pertenencia a la boca en los siguientes adjetivos: aqboqbopo 
“medio blanco” y aqnapA “izquierdo”. 
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4.5.3. La pluralización de los adjetivos 

Los adjetivos se pluralizan agregando el sufijo de plural -ta f m, y 
cuando la oración requiere un adjetivo derivado, se agrega además el 
sufijo -pA/-WA. 

Sunita’m te’ tAC. Las casas están bonitas. (suíii boníto) 

f bonitas la casa] 

Jyuyu sunita'mbA tAC. Compró bonitas casas. 

[ lo-compró bonitas casa] 

Cuando el adjetivo se pluraliza, el sustantivo por él calificado, se 
presenta en su forma singular. 

mAjata'mbA tAC casas grandes 

[grandes casa ] 

Hasta aquí lo correspondiente a adjetivos calificativos. 

4.5.4. Adjetivos demostrativos 

E1 adjetivo demostrativo determina el sustantivo con que está 
relacionado y, por lo general, da la localidad del sustantivo. Los 
adjetivos demostrativos son: 

yA f este/esta (localidad cercana) 

te’ el/la (sin localidad) 

a’ ese/esa, aquel/aquella (localidad no cercana) 

yA f ta f mbA estos/estas 

te f ta f mbA esos/esas 

A f ta f mbA aquellos/aquellas 

Ejemplos: 

Paca yA f pluma. Toma esta pluma. 

[toma esta pluma] 

Maqwa f a te f pAn. Ya se fue ese hombre. 

[se-fue-ya el hombre ] 

A'ta'mbA tAC ja'n mya'Ay. No vende aquellas casas. 

[aquellas casa no lo-vende ] 

De estos ejemplos observamos lo siguiente: 

(1) Los adjetivos demostrativos preceden al sustantivo que determinan; 
yA f pluma esta pluma. 

(2) La forma plural de un adjetivo demostrativo lleva primero el sufijo 
de la pluralización -ta’m- y después el sufijo de la derivación -pA; 
A f ta f mbA aquellas. 

(3) Cuando se pluraliza el adjetivo demostrativo, el sustantivo con el que 
está relacionado queda en su forma singular; A f ta f mbA tAC aquellas 
casa). 
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Los adjetivos demostrativos también se usan en las oraciones sin 
verbo copulativo en zoque. (Véase 16.2.) 


4.5.5. Pronombres usados como adjetivos 

Las cinco clases de pronombres mencionadas en 5. (posesivos, 
demostrativos, relativos, interrogativos e indefinidos) se pueden emplear 
como adjetivos que califican o determinan al sustantivo. 


as ndAc 

[mi casa] 

A'ta'mbA tAC 

[i aquellas casa ] 

Iwa pAn yospa, te'wA cu'tpa. 

[quien hombre trabaja ése come ] 
E1 hombre que trabaja, come. 

^TiyA copAnde'? 

[qué animal ] 

nempejutzpA tAC 

[cualquier casa ] 


mi casa 


aquellas casas 


i,Oué animal es? 
cualquier casa 


(as mi) 

(A'ta'mbA aquellas) 
(ìwa quien) 

(tiyA qué) 

(nempejutzpA 

cualquier) 


4.5.6. La frase adjetival 

La frase adjetival es una construcción compuesta, por lo regular, por 
un adjetivo como núcleo y otras clases gramaticales como artículos y 
adverbios como complementos del núcleo. En el siguiente cuadro se dan 
los elementos de una frase adjetival. 


Cuadro 5. La frase adjetival 


ZOQUE 

te» 

mas 

oyepA 

CLASE 




GRAMATICAL 

art 

adv 

adj (núcleo) 

TRADUCCIÓN 

la 

más 

buena 


4.6. E1 Artículo 

En zoque el equivalente que más se acerca al artículo determinado 
del castellano es la palabra te'. Cuando se usa te' como artículo, no 
indica lugar y sólo tiene una forma. No posee género ni número como 
los artículos determinados del castellano. Pero sí, distingue una o más 
cosas o personas de todas las demás. E1 artículo puede formar parte de 
una frase nominal. 


te' tAC 
te' tuwi 


la casa 
el perro 
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te' tuwita'm los perros 

Tïi'A'Aj te' libru. Dame el libro. 

[dame el libro\ 

Cuando se omite el artículo en zoque es como usar el artículo 
indeterminado en castellano. 

Tzi'A'Aj libru. Dame un libro. 

[dame libro ] 

Minu pya’tyaju meya. Encontraron un lago. 

[vino lo-encontraron lago\ 

Además de actuar como artículo, en construcciones sin verbo forma- 
das por un adjetivo y un sustantivo, te’ indica que esas construcciones 
son oraciones. 

Popo te' tAC. La casa es blanca. 

[blanca la casa\ 

Tzarjga' te' une. E1 nifio está gordo. 

[gordo el nino\ 

5. E1 Pronombre 


5.1. Tipos de pronombres 

E1 pronombre zoque no tiene género. Así es que el pronombre ne’cA 
puede ser “él” o “ella”. Hay seis clases de pronombre : personales, 
posesivos, demostrativos, relativos, interrogativos e indeftnidos. 


5.2. Pronombres personales específicos 

E1 pronombre personal (pron pers ) se puede emplear independiente- 
mente del verbo para hacer énfasis, como se usa también en castellano. 

Aj tiju'Aj y ja'n mij. Yo fui y tú no. 

[yo fui-yo y no tú\ 

Sin embargo, los pronombres personales se expresan más frecuente- 
mente en las terminaciones de los verbos indicando la persona del sujeto 
y del objeto de la oración. E1 sujeto siempre precede al objeto cuando 
los dos están presentes. 

NdzagumisAj. Me pegaste. 

[ pegaste-tú-me\ 

En este ejemplo vemos los dos pronombres personales mis “tú” y 
Aj “me” agregados al verbo ndzaqu “pegaste”; el sujeto mis “tú” pre- 
cede al objeto Aj “me”. 
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Los pronombres personales específicos son: 

Aj yo; me (sujeto de v/, objeto de vr) 
as yo (sujeto de vr) 

mij tú, usted; te, le (sujeto de vr', objeto de vr) 
mis tú, usted (sujeto de vr) 

0 él, ella; le, lo, la (sujeto de vr', sujeto u objeto de vr) 
tAj nosotros (excl); nos (sujeto de vr', objeto de vr) 
tA nosotros (incl); nos (sujeto de vr', sujeto u objeto de vr) 
tAS nosotros (excl) (sujeto de vr) 
mijta’m ustedes; les (sujeto de vr', objeto de vr) 
mista'm ustedes (sujeto de vr) 

0 ellos, ellas; les, los, las (sujeto de vr', sujeto u objeto de vr) 

Nota: E1 pronombre personal específico de la tercera persona “él, ella, 
ellos, ellas” no tiene forma independiente en zoque. Se representa así: 

0 (Véase 3.3.) 


5.3. Pronombres personales contextuales 

A continuación se presenta una lista de pronombres que puede susti- 
tuir a la lista de los pronombres personales. Estos pronombres se 
emplean como sujetos u objetos de los verbos de la misma manera en 
que se emplean los pronombres personales, pero siempre refiriéndose a 
alguien en el contexto. 

Los pronombres personales contextuales son: 

ne'cA yo; me (sujeto de vi, objeto de vt) 
ne'CA's yo (sujeto de vt) 

ne ? CA tú, usted; te, le (sujeto de vi, objeto de vt) 
ne'cA’s tú, usted (sujeto de vt) 

ne’cA él, ella; le, lo, la (sujeto de vi, objeto de vf) 
ne'cA’s él, elía (sujeto de vt) 

ne'cAta'm nosotros; nos (sujeto de v/, objeto de vt) 
ne'cA’sta’m nosotros (sujeto de vr) 
ne'cAta'm ustedes; les (sujeto de vi, objeto de vt) 
ne'cA'sta'm ustedes (sujeto de vt) 

ne'cAta'm ellos, ellas; les, los, las (sujeto de vi, objeto de vt) 
ne'cA'sta'm ellos, ellas (sujeto de vt) 

Comparando esta lista con la lista de pronombres personales especí- 
ficos se observa que: 

(1) La forma ne'cA/ne'cA's sustituye a los pronombres de la primera y 
segunda personas aj/as, mij/mis. 

(2) La forma ne'cA/ne'cA's sustituye a la tercera persona representada 
por 0 en la lista de pronombres personales. 

(3) Los pronombres ne'cA y ne'cA se pluralizan con el mismo sufijo 
-ta'm con que se pluralizan los sustantivos. (Véase 3.2.) 
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Usos de ne’cA y ne'cA 

(1) Se usan como sustitutos. 

iJa'nsA'ç oye wa'y magu ne'cA? ^Estará bien que yo vaya? 

[no-será bien que vaya yo] 

En esta oración ne'CA sustituye al pronombre personal específico Aj 

“yo”. 

(2) Se usan en combinación con los pronombres personales específicos 
para enfatizarlos. 

Ne'CA'Aj magba jomij. Yo mismo voy manana. 

[ yo—yo voy mafiana] 

Ne'cA precede al pronombre Aj “yo” para enfatizarlo. 

(3) Se usan como pronombres que se refieren a una persona ya mencio- 
nada en el contexto. 

YA’wAte' te' as une, CAmato'gAytyamA ne'cA. Este es mi hijo, escúchenlo. 
[éste-es el mi hijo, escuchen lo] 

En esta oración ne'cA “lo” se refiere a la palabra une “hijo” men- 
cionada en la primera parte de la oración. 


5.4. Pronombres posesivos (Véase 3.3.) 


5.4.1. Grupo I 

Los pronombres posesivos del Grupo I se derivan de los pronombres 
personales Aj, mij, tAj. Para ello, se quita la j de los pronombres 
personales y se pone el sufijo posesivo -s. 

Los pronombres posesivos del Grupo I son: 
as mi, mío 

mis tu, tuyo; su, suyo (de usted) 

0 su, suyo (de él) 
tAS nuestro (excl) 
tA nuestro (incl) 
tAta'm nuestros (incl) 

mista'm tus, tuyos; sus/suyos (de ustedes) 

0 sus/suyos (de ellos) 


Estos pronombres posesivos forman un grupo de pronombres que se 
usan normalmente como adjetivos, y siempre preceden al sustantivo a que 
se refieren. A continuación se dan algunos ejemplos: 


as ndataj 
mis atzi 
tyAc 

tAS nduwi 
tA najsacopac 


mi papá 
tu hermano 
su casa (de él) 
nuestro (excl) perro 
nuestro (incl) mundo 
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tAta'm Qga'cuy 
mista'm nd.\c 

tyACta'm 


nuestras (incl) enfermedades 
tus casas 

sus casas (de ellos) 


5.4.2. Grupo II 

Hay otro grupo de pronombres posesivos que puede utilizarse como 
adjetivos. Estos pronombres también pueden funcionar solos (sin el 
sustantivo), o combinados con la forma correspondiente del Grupo I o 
precedidos por el artículo te'. 


Los pronombres posesivos del Grupo II son: 
ne' mi, mío 

ne' tu, tuyo; su/suyo (de usted) 
ne' su/suyo (de él) 
ne'ta'm nuestros 

ne'ta'm tus, tuyos; sus/suyos (de ustedes) 
ne'ta'm sus/suyos (de ellos) 


Ejemplos: 

ne' nduwi 
ne' nanaj 
ne' tyataj 
ne'ta'm ndAWA 
ne'ta'm nas 
ne'ta'm quiama 


mi perro 

tu mamá 

su papá (de él) 

nuestros familiares 

tus terrenos 

sus milpas (de ellos) 


Comparando el Grupo I con el Grupo II observamos que: 

(1) La forma ne' sustítuye a los pronombres posesivos de la primera y 
segunda persona as y mis respectivamente. 

(2) La forma ne' se emplea para la tercera persona que se representa por 
el símbolo 8 (que indica la ausencia de pronombre) en el Grupo I. 

(3) Se pluralizan los pronombres ne* y ne* con el mismo sufijo -ta'm 
con que se pluralizan los sustantivos. (Véase A.3.2.) 


Usos de ne* y ne* del Grupo II 

(1) Se usan como sustitutos. 

Ijtu ne' ndAC, ja'As nu'csi. Tengo casa, no alquilo. 

[tengo mi casa no-yo la-alquilo ] 

En esta oración ne' sustituye al pronombre posesivo as “mi”. 

(2) Se usan en combinación con la forma correspondiente del Grupo I 
para enfatizar al poseedor. 

Maqba’AS njo'Ayu yA' tzima Asne' aceitepit. 

[voy—yo a llenar esta jícara mi-mi aceite-con ] 

Voy a Uenar esta jícara con mi propio aceite. 

En esta oración ne' está combinado con el pronombre posesivo as 
“mi” para enfatizar al poseedor. 
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(3) Se usan como pronombres que se refieren a algo o a alguien del 
contexto. 

NAminA Jua'rjis libru y tzacA misne'. 

[trae de-Juan libro y deja tuyo-tuyo] 

Trae el libro de Juan y deja el tuyo. 

En esta oración misne' “el tuyo’’ se refiere a la palabra “libro” 
mencionada en la primera parte de la oración. Como se observa, la 
palabra ne* está combinada con el pronombre posesivo mis para formar 
el pronombre misne' “el tuyo”. 

(4) Se usan precedidos por el artículo te'. 

YamA mis ajsa y tze'ja te' ne'. 

[pon tu huipil y lava el suyo (de ella)] 

Ponte tu huipil y lava ei suyo. 

La palabra ne' “suyo (de ella)” se refiere a la palabra ajsa “huipil” 
mencionada en la primera parte de la oración. Como se observa, la 
palabra ne' está precedida por el artículo te' para formar el pronombre 
te' ne' “el suyo”. 

5.5. Pronombres demostrativos 


Los pronombres demostrativos se derivan de los adjetivos 
demostrativos: yA* “este”; te' “ese”; a' “aquel”. 

Para formarlos se les anade el sufijo -wa a los adjetivos demostrativos 
singulares, y el sufijo -pA a los demostrativos plurales después de 
haberles anadido el sufijo de plural -ta'm-. (Véase 4.5.4.) 


Los pronombres demostrativos son: 


yA*WA 

te*WA 

a'wa 

yA'ta’mbA 

te'ta'mbA 

A'ta'mbA 


éste, ésta 
ése, ésa, eso 
aquél, aquella 
éstos, éstas 
ésos, ésas 
aquellos, aquellas 


5.6. Pronombres interrogativos y pronombres relativos 

Dado que los pronombres interrogativos y los pronombres relativos 
se representan de la misma manera, los consideraremos juntos: 

(1) tiyA “^qué?; lo que” es un pronombre interrogativo o relativo que se 
usa para referirse a cosas. 

itiya' sunba? iQué querías? (pron interr) 

[qué-ya quieres] 

Y tiyA mis nwa'cjaytyamba as ndataj, te'wA maqba chAjcu. 

[y qué usted piden-de mi papá ése va-a hacer] 

Mi papá va a hacer lo que ustedes le pidan. (pron rel) 
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(2) ìwa “/,quién?; quien” es un pronombre interrogativo o relativo que se 
usa para referirse a personas. 

£Iwa nA minu? tO u 'én viene? (pron interr) 

[quién está viniendo ] 

Te'wAte' te' yomo iwAji'Qmij myaqba Cudadia. 

[ésa la mujer quien-contigo tú-vas Coapilla ] 

Esa es la mujer con quien vas a Coapilla. (pron rel) 

(3) jujche'îj/jujche'tja “/.cuánto, cuántos?; cuanto, cuantos” es un 
pronombre interrogativo o relativo que se usa para referirse a una 
cantidad. 

/Jujche'qa marjyajpa PoquÌA'mA? 

^Cuántos van-a Copainalá? (pron interr) 

Paca jujche'Q sunba. 

Agarra cuanto quieras. (pron rel) 

(4) jutzpA “/.cuál?” (de qué clase) es un pronombre interrogativo que se 
usa para referirse a la clase de un objeto. 

^Jutzpa' ha quÌAgu? 

^Cuál-ya está madurando? (pron interr ) 

(5) jutipA/jutiwA “/,cuál?” y jutApA “/.cuál?” (de qué parte) son 
pronombres interrogativos que se usan para referirse al lugar donde está 
un objeto o una persona. 

/Jutipa'nde' te' macscu'yojmo nA sujtzu? 

f cuál-ya-es los cuatro-en está diciendo-mentira ] 

/,Cuál de los cuatro está diciendo mentiras? (pron interr) 


5.7. Pronombres indefinidos 


Se puede formar otros pronombres de una clase indefinida en dos 
maneras: 

(1) agregando uno de varios prefijos, como nempe-/wempe-/yempe-, 
yaj-, ni- a uno de los pronombres presentados arriba. 

(2) formando una palabra compuesta de dos de los pronombres presenta- 
dos en la sección 4.5. 


hempejutzpA 

nempetiyA 

nempe'iwA 

yempejutipA 

yajtiyA 

ya'iwA 

nijutipA 

nitiyA 

ni'iwA 


cualquiera (de cualquier clase) 

cualquier cosa 

cualquiera 

cualquiera (de dondequiera) 

nada 

ninguno 

ninguno 

nada, ninguna cosa 
ninguno 
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alguien, cualquiera 
cualquier cosa 
algo, alguna cosa 
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ÌWAjutÌWA 

tiyAjanatiyA 

tîyA’ÌWA 


6. E1 predicado de la oración zoque 

Llamamos predicado de una oración a aquellas palabras que dicen o 
afirman algo del sujeto. 


6.1. Los constituyentes del predicado 

E1 oficio de predicado en las oraciones se expresa por distintas 
clases gramaticales, entre ellas, algunas de las principales son: 

(1) un verbo, que expresa en la mayoría de los casos la acción o el 
estado de un sujeto. 

(2) una frase verbal, es decir aquella construcción que por lo regular se 
compone de un verbo y otras clases gramaticales como adverbios, verbos 
auxiliares, sustantivos y pronombres. La frase entera funciona como el 
predicado de una oración. 

(3) un sustantivo, adjetivo, adverbio o pronombre que funciona como 
predicado de una oración sin verbo. (Véase 16.) 

7. EI Verbo 


El verbo expresa la acción, estado o existencia del sujeto de la 
oración. También designa el tiempo de la acción que puede acontecer en 
el presente, en el pasado o en el futuro. Además indica el número de las 
personas que toman parte en la acción; si es una persona, el número es 
singular, si es más de una, el número es plural. E1 verbo indica también 
quién actúa en la oración. Las personas del verbo son tres: la primera 
persona, yo (singular), nosotros (plural)\ la segunda persona, tú, usted 
(singular), ustedes (plural)\ la tercera persona, él, ella (singular), ellos, 
eilas (plural). 

7.1. Clasificación de los verbos 

En la primera parte del diccionario se distinguen seis verbos por sus 
designaciones gramaticales: verbos transitivos vt, verbos intransitivos vi, 
verbos bitransitivos vbt, verbos intransitivos estativos vie, verbos 
recíprocos v. recíp y verbos impersonales v. impers. 

(1) Verbos transitivos son los que llevan complemento directo, y el 
complemento directo es la persona o cosa que representa el objeto de la 
acción del verbo. 
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chAjcu tAC hizo una casa 
pya'tu 'yune encontró a su hijo 

En los ejemplos anteriores los verbos transitivos son ch\jcu 
“lo hizo” y pya’tu “lo encontró” respectivamente. Los complementos 
directos, u objetos, son íac “casa” y ’yune “su hijo” respectivamente. 

(2) Los verbos intransitivos no requieren complemento para un significado 
completo. 

pujtu salió 
wanu cantó 

(3) Los verbos bitransitivos son los que tienen dos complementos, uno 
directo y otro indirecto. E1 complemento indirecto es la persona o cosa a 
quien se dirige la acción. 

Chi'u metza pesu te' 'yune te' tyata's. 

[se-lo-dio dos peso el su-hijo el su-papá ] 

E1 papá le dio dos pesos a su hijo. 

NAnijpu te' sac te' yaqbac. 

[le-ayudó-a-sembrarlo el su-frijol el huerfano ] 

Le ayudó al huérfano a sembrar su frijol. 

Najayu nanaj mumutiyA te' une's. 

[se-lo-dijo su-mamá todo el nino ] 

E1 nino se lo dijo todo a su mamá. 

Vemos en los tres ejemplos que los verbos son bitransitivos. En el 
primer ejemplo, el verbo chl'u “se lo dio” tiene el complemento directo 
metza pesu “dos pesos” y el complemento indirecto te' 'yune “a su 
hijo”. E1 segundo verbo nAnijpu “le ayudó a sembrar(lo)” tiene el 
complemento directo te' sac “su frijol” y el complemento indirecto te' 
yaqbac “al huérfano”. Anotamos que este verbo lleva el prefijo nA- que 
denota generalmente acción ejecutada con otra persona. (Véase 7.2.) 

E1 tercer verbo ÚAjayu “se lo dijo” tiene el complemento directo 
mumutiyA “todo” y el complemento indirecto nanaj “a su mamá”. Se 
ve que este verbo tiene el sufijo -jay- que significa acción a favor de 
otro. (Véase 9.) 

(4) Hay unos verbos intransitivos en la primera parte que, teniendo el 
sufijo -u del tiempo pasado, tiene dos funciones. Funcionan como verbos 
intransitivos en el tiempo pasado y como verbos intransitivos estativos en 
el tiempo presente porque definen un estado, manera de ser o situación 
en que se encuentran los sujetos. 

Sa'sa te' une te'cotoya Aqu oye. 

[saludable el nino por-eso durmió bien ] 

E1 nino está saludable, por eso durmió bien. 

Nitu'yu te' une y aiju yAtij. 

[se-cansó el nino y está-durmiendo ahora ] 

E1 nino se cansó y está durmiendo. 
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En la primera oración, aqu “durmió” se presenta como un verbo 
intransitivo en tiempo pasado. En la segunda oración, Agu “está dur- 
miendo” se presenta como un verbo que defíne el estado presente del 
sujeto une “nino”. 

(5) Los verbos recíprocos son verbos intransitivos que llevan el prefijo 
nay- y casi siempre también el sufíjo de la reciprocidad -AtAj-/-atAj-/ 
-yatAj. (Véaxe 8.2.1.) Se traduce al espanol con la forma reflexivo. 

napyAjcAchowatAju nos recibimos (el uno al otro) 
napyAjcAchovvatAjyaju se recibieron (el uno al otro) 

(6) Se ha incluido dos verbos impersonales en el diccionario: pyxcpa y 
sunba. Estos aparecen siempre en la tercera persona del singular y en el 
tiempo presente con el significado de “deber, requerir, convenir” o 
“necesitar”. 

PyAcpa wa'mis ggojamu yA' ca'cupyit, umij nyojsu metza tuca'y poyaj. 

[requiere que-tú guardes esta enfermedad-por que-no-tú trabajes dos tres mes 
Esta enfermedad requiere que dejes de trabajar unos meses. 

CowatAcmA ijtu ca'epv nanaj, sunba wa'y narju tyu'nisu. 

[Tuxtla hay enferma su-mamá debe que vaya espiar-la ] 

Tiene su mamá enferma en Tuxtla, debe ir a verla. 


7.2. Derivación de ios verbos 

En la primera parte del diccionario se observan grupos de verbos 
formados de la misma raíz. Las palabras derivadas aparecen anotadas con 
sangría debajo del vocablo inscrito. 

yojsu vi trabajó 

coyojsu trabajó en lo ajeno 
niyojsu le ayudó a trabajar 
nAyojsu le acompanó a trabajar 
yajyojsu lo usó, lo ocupó 

Los verbos coyojsu, niyojsu, ÚAyojsu y yajyojsu se derivan de la 
misma raíz yojs-, o sea la raíz del verbo “trabajar” en zoque. 

Los métodos principales de derivar verbos son los siguientes: 

(1) Anadir a la raíz del verbo alguno de los siguientes prefijos: (La lista 
no está completa.) 

co-/co'- que denota generalmente acción para otro o acción en la 
propiedad de otro; coyojsu trabajó en lo ajeno, yojsu trabajó 

ca-/ca'- que denota generalmente acción ejecutada con otro; 
CAqui'mu subió con otro, qui'mu subió 

nA- que denota generalmente acción ejecutada con otra persona o 
con una cosa; iÍAmaqu îo llevó, marju fue 
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ni- que tiene significado variado; nitzAjcu lo empezó, chAjcu 
lo hizo 

afl- que tiene significado variado, pero muchas veces denota 
percepción; aqjamu'AS lo sentí, jyamu lo recordó 

wa- que denota acción de mejorar; wyAtzAjcu lo compuso, chAjcu 
lo hizo 

yaj- que hace o permite que se cumpla la acción del verbo; yajca'u 
lo mató, ca’u murió 

Nota: E1 prefijo yaj- es de uso muy extenso en la gramática 

zoque y por eso en la primera parte del diccionario hay una 

sección grande de verbos que empiezan con este prefijo yaj-. 

(2) Anadir a la raíz de unos verbos uno de los siguientes sufijos: 

-pA’- que denota acción completamente ejecutada; pyAcpA'u agarró 
todo, pyAjcu lo agarró 4 

-'oy- que generaliza la acción de la raíz del verbo o cambia un 
verbo transitivo a intransitivo; pi'coyu hizo los quehaceres de 
la casa, pyi’cu lo tocó 

-nay-/nay- que denota acción sin intención, propósito; witwitnayu 
paseó, wijtu “anduvo” y que define unas acciones del 
cuerpo; tenayu se paró 

-CA'y- que denota acción empezada; cu'tcA'yu empezó a comer, 
cu'tu comió 

-jo'y- que denota una acción continuada; qui'mjo'yu siguió 
subiendo, qui'mu subió 

(3) Anadir a unos sustantivos, adjetivos o verbos los siguientes sufijos: 

-'aj- que hace que el verbo signifique “hacerse”; tzamu'aju se hizo 
viejo, tzamu viejo 

-'Ay- que tiene significado variado; pyA'nAyu lo mantuvo, pAn 
hombre; mya'mAyu lo clavó, mya'mu lo clavó 

(4) Anadir a la raíz de un adjetivo o de un verbo dos sufïjos que 
generalmente aparecen juntos: -a-/-A- que conecta, y -nAm- que 
generaliza o indica acción impersonal; pacacAnAmu “hizo frío”, pacac 
“frío”; quipAnAmu “se hicieron la guerra” (muchos), quijpu “peleó”. 
En pocos verbos el sufíjo -nAm- se presenta sin el sufijo -a-/-A-; 
taqbA'nAmu “amaneció”. 


4 En unos casos el sufijo -pa'- denota acción contraria a la de la raíz del verbo; 
sombA'u “Io libertó”, somu “lo encarceló”. 
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8. Algunos prefíjos verbales 


En zoque, el significado de un verbo puede variar ligeramente, ser 
aumentado o ser más preciso al anadírsele prefijos y sufijos. Los prefijos 
se pueden clasifîcar en tres órdenes (Véase 8.1., 8.2.), y los sufijos en 
once órdenes (Véase 9.). 


8.1. Los prefijos pronominales 

E1 segundo orden de prefijos es el que indica la persona del 
sujeto y del objeto pronominal de una oración además de los 
pronombres personales que se sufijan al verbo. A menos que en la 
oración aparezca el prefijo de reciprocidad, los prefijos pronomi- 
nales se colocan inmediatamente antes de la raíz del verbo. 

Cada uno de los cuadros 6, 7, 8 y 9 presenta una o más 
listas de los prefijos pronominales que corresponden a una clase 
de verbos. Las listas se presentan según requiere la primera, 
segunda y tercera persona del sujeto, y en el caso de los verbos 
transitivos, según requiere la persona del sujeto y también del 
objeto. 

8.1.1. Cuadro 6. Prefijos pronominales 


Singular 

la pers. sujeto 0 

2a pers. sujeto Ny- 

3a pers. sujeto 0 

Plural 

la pers. sujeto (excl) 0 

la pers. sujeto (incl) 0 

2a pers. sujeto Ny- 

3a pers. sujeto 0 


En el Cuadro 6 se muestran los prefijos pronominales que se afîjan 
al verbo intransitivo independiente. E1 símbolo 0 indica la ausencia de 
prefijo pronominal. E1 uso de la mayúscula N significa que la nasal del 
prefijo se asimila al punto de articulación de la consonante que le sigue. 
(Véase 20.5.1.) 
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Ejemplo: 

La raíz del verbo intransitivo “barrer” se indica así: pejt-. Apli- 
cando el Cuadro 6 a este verbo resultan las siguientes formas: 

pejtu'Aj* barrí 

mbyejtumij barriste 

pejtu barrió 


pejtutAj 

pettamutA 

mbyettamumij 

pejtyaju 


barrimos (excl) 
barrimos (incl) 
barrieron (ustedes) 
barrieron (ellos) 


Nota: E1 conjunto de las formas del verbo que se ha dado arriba se 
llama paradigma del verbo. Para examinar más detenidamente los 
paradigmas de los verbos, (Véase 17. 

De este paradigma del verbo intransitivo observamos los pronombres 
personales que se adjuntan para cada persona del sujeto. (Véase 5.2.) 

Se anota también que el verbo que tiene un sujeto de la primera persona 
inclusiva, o de la segunda persona del plural, requiere un sufijo de plural 
-tam- después de la raíz; pettamutA “barrimos (incl)”; mbyettamumij 
“barrieron ustedes”. E1 verbo que tiene un sujeto de la tercera persona 
del plural requiere el sufijo de plural -yaj-; pejtyaju “barrieron ellos”. 


8.1.2. Cuadro 7. Prefìjos pronominales 


Singular 

3a pers. obj. 

la pers. obj. 

2a pers 

la pers. sujeto 

N- 

- 

N- 

2a pers. sujeto 

N- 

N- 

-- 

3a pers. sujeto 

y- 

0 

Ny- 

Plural 




la pers. sujeto (excl) 

N- 

- 

N- 

la pers. sujeto (incl) 

N- 

-- 

-- 

2a pers. sujeto 

N- 

N- 

-- 

3a pers. sujeto 

y- 

0 

Ny- 


En el Cuadro 7 se presentan los prefijos pronominales que se afijan 
al verbo transitivo independiente. Como el verbo transitivo requiere 
objeto además de sujeto, el cuadro manifiesta la persona del objeto en la 
segunda, tercera y cuarta columna. La persona del sujeto aparece en la 


5 E1 tiempo del verbo de este paradigma indica acción terminada o pasada y el sufijo 
que lo indica es -u. (Véase 9.2.1.) 
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primera columna. Anotamos en el cuadro que hay unas formas que no 
existen y están marcadas con Aunque el prefijo N- se ocupa para 
muchas formas en el verbo transitivo, la ambigiiedad se resuelve por los 
pronombres personales que se agregan a los verbos. 

Ejemplos: 

La raíz del verbo transitivo “encontrar” se indica así: pa't-. Para 
sacar ejemplos del Cuadro 7, combinamos los sujetos de la primera 
columna (leyendo de arriba a abajo) con el objeto de la tercera persona 
de la segunda columna, y luego los mismos sujetos con el objeto de la 
primera persona de la tercera columna, y finalmente los mismos sujetos 
con el objeto de la segunda persona de la cuarta columna. Volvamos a 
la sección 5.2. para examinar la lista de pronombres personales usados 
como sujetos y objetos de los verbos. 


mba'tu'As 

mba'tumis 

pya'tu 

mba'tutAS 

mba'ttamutA 

mba'ttamumis 

pya'tyaju 


lo encontré 
lo encontraste 
lo encontró 
lo encontramos (excl) 
io encontramos (incl) 
lo encontraron (ustedes) 
lo encontraron (ellos) 


mba'tumisAj me encontraste 

pa'tu'Aj me encontró 


mba'ttamumisAj me encontraron (ustedes) 

pa'tyaju'Aj me encontraron (ellos) 


mba'tu'Asmij 

mbya'tumij 

mba'tutAsmij 


te encontré 

te encontró 
te encontramos 


mbya'tyajumij te encontraron (ellos) 

En estos ejemplos se observa que la ausencia de pronombres per- 
sonales, tanto sujeto como objeto, indica la tercera persona; pya'tu “lo 
encontró”; pa'tu'xj “me encontró”. La presencia de los pronombres 
personales indica la primera o segunda personas; si los dos pronombres 
aparecen, el sujeto siempre precede al objeto; mba'tumisAj “me encon- 
traste”; mba'tu'Asmij “te encontré”. Q/éase 5.2.) 

Verbos reflexivos 

Para expresar la idea de verbo reflexivo el verbo transitivo es 
seguido por el sustantivo win “uno mismo”. En este caso se usan los 
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prefijos pronominales de la segunda columna del Cuadro 7 porque el 
objeto win es de la tercera persona. 

Qgoquenu'AS nwin me cuìdé 

Qgoquenumis nwin te cuidaste 

quioquenu wyin se cuidó 

ggoquenutAS nwin nos cuidamos (excl) 

QgoquendamutA nwin nos cuidamos (incl) 

qgoquendamumis nwin se cuidaron (ustedes) 

quioquenaju wyin se cuidaron (ellos) 

8.1.3. Cuadro 8. Prefijos pronominaies 


Singular 

la pers. sujeto N- 

2a pers. sujeto Ny- 

3a pers. sujeto y- 

Plural 

la pers. sujeto (excl) N- 

la pers. sujeto (incl) N- 

2a pers. sujeto Ny- 

3a pers. sujeto y- 


En el Cuadro 8 se presentan los prefijos pronominales que lleva el 
verbo principal de una frase verbal intransitiva. E1 verbo auxiliar 
que acompana al verbo principal lleva los pronombres personales. 

La frase verbal que se presenta enseguida como ejemplo está com- 
puesta de un auxiliar cuya raíz es maq- “ir” y de un verbo principal 
cuya raíz es pejt- “ barrer’ ’. (Véase 13.1.) 


maQba'Aj mbejtu 6 
maqbamij mbyejtu 
maqba pyejtu 

maqbatAj mbejtu 
maqbatA mbettamu 
magbamij mbyettamu 
magba pyejtyaju 


voy a barrer 
vas a barrer 
va a barrer 

vamos a barrer (excl) 
vamos a barrer (incl) 
van a barrer (ustedes) 
van a barrer (ellos) 


6 E1 auxiliar mag- lleva un sufijo obligatorio -pa que indica acción que se va a 
realizar. (Véase 9.2.3.) E! verbo principal pejt- lleva un sufijo obligatorio -u sin con- 
tenido semántico. (Véase 9.) Cuando el auxiliar es el negativo ja'n, este sufijo -u 
cambia a -e/-i; ja'nmis mba'te “no lo encuentras”. (Véase 11.1.) 
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En este paradigma de la frase verbal intransitiva notamos que los 
prefijos pronominales y los sufijos de plural, -tam- y -yaj-, se afijan 
al verbo principal y no al verbo auxiliar. Los pronombres personales se 
adjuntan al verbo auxiliar y son los mismos pronombres que se colocan 
a un verbo intransitivo independiente, como se ve en el ejemplo del 
Cuadro 6. 


8.1.4. Cuadro 9. Prefijos pronominales 


Singular 


3a pers. obj. la pers. obj. 2a pers. obj. 


la pers. 

sujeto 

N- 

- 

N- 

2a pers. 

sujeto 

N- 

N- 

- 

3a pers. 

sujeto 

y- 

0 

Ny- 

Plural 

la pers. 

sujeto (excl) 

N- 

- 

N- 

la pers. 

sujeto (incl) 

N- 

- 

- 

2a pers. 

sujeto 

N- 

N- 

- 

3a pers. 

sujeto 

y- 

0 

Ny- 

En el 

Cuadro 9 se 

muestran 

los prefijos pronominales q 


al verbo principal de una frase verbal transitiva. E1 Cuadro 9 es idéntico 
al Cuadro 7 y se interpreta de la misma manera. Los verbos que se 
deducen del Cuadro 7 son independientes y las frases verbales que se 
deducen del Cuadro 9 están compuestas de un verbo auxiliar y un verbo 
principal que requiere los prefijos pronominales. 

Ejemplos: 


Si combinamos los sujetos de la primera columna con el objeto de 
la segunda, luego los mismos sujetos con el objeto de la tercera 
columna, y fmalmente los mismos sujetos con el objeto de la cuarta 
columna obtendremos las siguientes formas del verbo cuya raíz es pa’t- 
“encontrar”: 


magba'AS mba'tu 
magbamis mba'tu 
magba pya'tu 
magbatAS mba'tu 
magbatA mba'ttamu 
maqbamis mba'ttamu 
maqba pya'tyaju 


lo voy a encontrar 

lo vas a encontrar 

lo va a encontrar 
lo vamos a encontrar (excl) 
lo vamos a encontrar (incl) 
lo van a encontrar (ustedes) 

lo van a encontrar (ellos) 



Gramática 8.1.4. 


430 


magbamisAj mba'tu me vas a encontrar 

magba'Aj pa'tu me va a encontrar 

magbamisAj mba'ttamu me van a encontrar (ustedes) 

magba'Aj pa'tyaju me van a encontrar (ellos) 

magba'Asmij mba'tu te voy a encontrar 

magbamij mbya'tu te va a encontrar 

magbatAsmij mba'tu te vamos a encontrar 

magbamij mbya'tyaju te van a encontrar (ellos) 

Por los ejemplos de la frase verbal transitiva observamos que los 
prefijos pronominales y los sufijos de plural, -tam- y -yaj-, se afijan al 
verbo principal. Los pronombres personales se adjuntan al verbo auxiliar 
y son los mismos pronombres que se colocan a un verbo transitivo 
independiente, como se ve en los ejemplos del Cuadro 7. 

8.2. Los prefïjos de reciprocidad y de negación 

8.2.1. E1 prefijo de reciprocidad 

EI prefijo nay- de reciprocidad ocupa el primer orden de prefijos 
verbales; o sea que precede inmediatamente a la raíz del verbo. (Véase 

8.1. ) Los verbos recíprocos son verbos intransitivos que no requieren 
prefijos pronominales cuando son independientes pero sí los requieren 
cuando forman una frase verbal. E1 verbo recíproco casi siempre lleva 
también el sufijo de la reciprocidad -AtAj-/-atAj-/-yatAj-. 

napyAjcAchowatAju nos recibimos (el uno al otro) 

napyAjcAchowatAjtamu se recibieron Uds. (el uno al otro) 

napyAjcAchowatAjyaju se recibieron ellos (el uno al otro) 

magbatA napyAjcAchowatAju nos vamos a recibir (los unos a los otros) 
magbamij napyAjcAchowatAjtamu se van a recibir Uds .(los unos a los otros) 

magba napyAjcAchowatAjyaju se van a recibir (los unos a los otros) 

8.2.2. E1 prefijo de negación 

E1 prefijo jay- de negación ocupa tercer orden de prefijos verbales, 
o sea que precede a los prefijos pronominales que ocupan el segundo 
orden. Este prefijo se utiliza sólo en el tiempo pasado; jambya'tA'AS 7 
“no lo encontré”. Para examinar más minuciosamente este prefijo, 

(Véase 11.3.) 


1 Véase 20.2. y 20.3. para la explicación de los fenómenos de metátesis y asimilación 
que ocurren en esta palabra. 
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9. Sufijos verbales 

Los sufijos de los verbos se pueden agrupar en once órdenes. Se ha 
explicado en 3.5.1. cómo se agregan los sufíjos a una palabra de 
acuerdo a sus órdenes. E1 primer orden se encuentra después de la raíz, 
el segundo orden después del primero, y así sucesivamente. 

A continuación se presenta una lista de los sufijos verbales de 
acuerdo a sus órdenes. En 9.1. y 9.2. se trata más detalladamente de 
los sufijos verbales del tercero y cuarto órdenes respectivamente. 

Primer orden 

-jay- significa acción a favor de otro; chAcjayu mesa “se le hizo 
una mesa”. 

Nota: En la primera parte del diccionario se citan unos verbos bitransiti- 
vos vbt que llevan este sufíjo -jay-. 

Segundo orden 

-atAj-/-AÍAj-/-yatAj- significa la acción de mandar hacer algo o significa 
acción recíproca; yajnipAtAju “lo mandó a sembrar”; naquienatAjpatAj 
“nos vemos (el uno al otro)". Cuando el recipiente de la acción es la 
tercera persona plural, la forma del sufijo es -yatAj-; nayajca’yatAjpa 
“se matan (muchos)". Frecuentemente este sufijo está combinado con el 
prefijo de reciprocidad nay- del primer orden. (Véase 8.2.1.) 

Tercer orden 

-taN- es el sufijo de plural de la primera o segunda personas. E1 uso de 
la mayúscula en -taN- se explica en 20.5.2. 

-yaj- sufijo de plural de la tercera persona. 

Cuarto orden 

-tyo’y- significa la acción de desear algo; chActyo’yu “quiso hacerlo”. 

-tA'- significa la intención de hacer algo pero sin lograrlo; maqyajtA'u 
“ya se iban pero se regresaron”; sunu nAwitu'tA'A “quería 
hacerlo volver pero no pudo”. 

Quinto orden 

-que't- indica volver a hacer algo o hacerlo también; mingue'tu ne'cA 
“él volvió a venir” o “él también vino”. 

Sexto orden 

-u indica acción terminada, generalmente en el tiempo pasado. 

-pa indica acción no terminada o acción habitual. 

-u es un sufijo sin contenido semántico que se afija al verbo principal 
que sigue a un auxiliar, que no sea el auxiliar negativo. (Véase 13.1.) 
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-I es un morfofonema que representa el sufijo que se afija al verbo que 
sigue a un auxiliar negativo. (Véase 11.1.) 

-A es un morfofonema que representa un sufijo verbal que tiene tres 
funciones. Indica un verbo imperativo (Véase 15.2.); combinado con 
el prefijo jay- indica un verbo negativo en tiempo pasado (Véase 
11.3.); e indica también un verbo subjuntivo (Véase 15.4.). Se dan 
algunos ejemplos de este sufijo en 20.5.4., 20.5.5. y 20.5.6. 

-'i- es el sufíjo imperativo de la primera persona plural. (Véase 17.2.) 

Séptimo orden 
-mAy “donde”; wombamAy “donde brota”. 

-'c “cuando”; pyoiju'c “cuando lo quemó”. 

Octavo orden 

-jsA'g expresa probabilidad o duda; ^chAcpajsA'ii? “/.lo hará?”. 

-sej “como”; chamyajpasej “como lo dicen”. 

Noveno orden 

-tij “no más”, “siempre” o tiempo indefinido; minutya'a “acaba de 
venir, vino no más”; minbati'Aj “vengo algún día”. 

-maj “todavía”; gguenbama'AS “lo veo todavía”. 

Décimo orden 

-a'N-/-'a/-a*a “ya”. La forma -a'N- se usa en medio de una palabra y 
las formas -'a y -a'a se usan a la terminación de una palabra; 

gguemva'mis “usted ya lo vio” (Véase 20.5.3.); quienba'a “él ya lo 
ve”; quienwa'a “él ya lo vio”. 

Undécimo orden 

ja es un sufijo interrogativo; ^minbaja? “/.vendrá?” 

-'un/-'n se usa cuando se cita algo que se ha dicho; ijtu'un inAC tumA 
pAn “se dice que había un hombre”. 


9.1. Los sufijos de número 

Los sufijos verbales de tercer orden pluralizan el sujeto u objeto de 
una oración. Cuando el sujeto es de la primera persona (incl) o de la 
segunda persona del plural, se ocupa el sufijo verbal -taN- para plurali- 
zarlo. E1 uso de la mayúscula N en el sufijo indica que la nasal se 
asimila a los puntos de articulación de las consonantes que le siguen. 

(1 Véase 20.5.2.) 

mindambatA venimos (incl) 

ndzActaqgue'tumis lo hicieron también ustedes 
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Cuando el sujeto de un verbo intransitivo es de la tercera persona 
del plural, se usa el sufijo verbal -yaj- para pluralizarlo. En una oración 
con verbo transitivo, el mismo sufijo -yaj- podría estar pluralizando el 
sujeto o el objeto lo cual crearía ambigûedad. Generalmente, la ambigiie- 
dad se resuelve por el contexto del discurso, ya que en la oración misma 
no hay posibilidad de resolverla si no se hace uso de otros recursos, 
como la aparición explícita del sujeto o el objeto con marca de plural. 
maqyaju fueron 

pya'tyaju él los encontró o ellos lo encontraron 


9.2. Los suftjos de tiempo 

Los sufijos de tiempo en zoque pertenecen al sexto orden de los 
sufïjos verbales. 

Los tres tiempos fundamentales del verbo castellano tienen los 
nombres de presente, pretérito y futuro. En zoque no hay equivalentes 
exactos para estos tres tiempos. Sería mejor considerar el tiempo del 
verbo zoque desde el punto de vista de una acción terminada, una acción 
no terminada o una acción que se va a realizar. 

9.2.1. Acdón terminada 

E1 sufijo -u de un verbo independiente indica que la acción ha 
terminado. (Véase 9.) Se puede traducir el verbo con este sufijo al 
castellano por el tiempo pretérito. 

tze'oyu lavó 

chxjcu lo hizo 

Si queremos expresar ideas adicionales a la de la acción terminada, 
podemos agregar otros sufijos de otros órdenes que siguen al sexto 
orden. (Véase 9.) 

minwa'a ya vino 

minutya'a ha venido 

En el primer ejemplo se ha agregado el sufijo -a'a después del 
sufijo -u para expresar la idea del pretérito con “ya”. En el segundo 
ejemplo se han agregado los sufijos -tij y -a'a después del sufijo -u para 
expresar el antepresente, o sea la idea del pasado visto desde el presente 
y en relación con él. 

9.2.2. Acción no terminada 

E1 sufijo -pa en un verbo independiente indica que la acción no ha 
terminado. (Véase 9.) Se puede usar este sufijo -pa cuando la acción 
ocurre en la actualidad o cuando la acción es habitual o cuando el verbo 
expresa una cualidad del sujeto. Se traduce al castellano por el tiempo 
presente. 
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YAtij sunba'AS tum* pesu. (Ahora) quiero un peso. 

[ahora quiero-yo un peso} 

Tïe'opya'Aj tumdumA jama. Todos los días lavo. 

f lavo-yo cada día ] 

Wanba te' amajyon. E1 zenzontle canta. 

[canta-él el zenzontle] 

Para indicar acción (en el presente) simultánea con el momento de 
hablar y que no ha terminado, se emplea una frase verbal compuesta de 
un auxiliar nA y un verbo principal. (Véase 13.1.) 

nA'Aj ndze'oyu estoy lavando 

nA*AS ndzAjcu lo estoy haciendo 

Estos ejemplos se traducen al castellano por el tiempo presente 
progresivo “estoy lavando”, “lo estoy haciendo” respectivamente. 

Para significar que la acción ocurría o estaba ocurriendo en el 
pasado, se agrega una partícula inAC a un verbo que indique que la 
acción ocurre en la actualidad o a un verbo que indique acción (en el 
presente) simultánea con el momento de hablar y que no ha terminado. 

wanba canta 

[canta-él] 

wanba ìhac cantaba 

[canta-él] 

ra inAC wyanu estaba cantando 

[está cantando-él] 

En el segundo ejemplo observamos la partícula ìhac acompanada por 
el verbo en presente wanba “canta”. La combinación se puede traducir 
al castellano por el tiempo copretérito “cantaba”. 

En el tercer ejemplo el verbo está compuesto de un auxiliar nA (que 
indica acción simultánea en el presente) y un verbo principal wyanu. Se 
puede traducir al espanol por el tiempo presente progresivo “está 
cantando”. Combinado con la partícula inAC el verbo indica acción 
pasada no terminada. Se puede traducir al espanol por el tiempo copre- 
térito progresivo “estaba cantando”. 

9.2.3. Acción que se va a realizar 

Para significar que la acción del verbo todavía no ha empezado, o 
sea que se actuará en el futuro, se ocupa generalmente el verbo maqba 
como auxiliar combinado con un verbo principal. 

marjba'Aj nwanu voy a cantar, cantaré 

maqba'AS ndzAjcu voy a hacerlo, lo haré 

Se ve que la traducción de estos ejemplos al castellano requiere una 
frase verbal compuesta del verbo ir como auxiliar, seguido por la prepo- 
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sición a y el infínitivo del verbo principal. También se puede traducirlos 
por el tiempo futuro del castellano, “cantaré”, “lo haré”, 
respectivamente. 

A veces la idea del tiempo futuro se expresa por el sufíjo verbal 
-pa. En castellano el uso del presente con significado futuro es más 
frecuente que el futuro mismo; el ano entrante me voy a México. 

Muspa'mis tiyx ora’xj minba. Ya sabes a qué horas vengo. 

[sabes-ya qué hora-yo vengo ] 

Coquena nwin asta que qguia’pamij. Cuídate hasta que mueras. 

[cuídate tu-persona hasta que morirás-tú\ 

En el primer ejemplo el verbo minba se puede traducir al castellano 
por el tiempo presente “vengo”, pero todavía la acción no ha empezado. 

En el segundo ejemplo la idea del verbo qguia'pamij es futuro, 
todavía no se ha cumplido. 

10. Verbos compuestos 


Hemos dicho en el instructivo para el uso de la primera parte que el 
número de palabras compuestas en zoque casi no tiene límite, y por eso 
no se presentan debajo de los vocablos que las componen, sino solamente 
como vocablos principales. Sin embargo es preciso mencionar aquí unos 
métodos para formar verbos compuestos: 

(1) Se combinan las raíces de dos verbos. 

qui'm- + tzA'y- -> qui'mdzA'yu 

[subir quedar ] dejó de subir 

tZAjc- + witu'- —> chACWÌtu'U 

[hacer volver] lo volvió a hacer 

(2) Se duplica la raíz de un verbo. 

ne'm- + ne'm- -> ne'mne'mu 

[brillar brillar ] brilló mucho 

(3) Se combinan las raíces de tres verbos. 

ca's- + toy- + tzAjc- -> quÌA'stochAjcu 

[morder doler hacer ] lo mordisqueó 

(4) Se unen las raíces de un adjetivo y un verbo. 

jowi + quips- -> jowiquipsu 

[tonto pensar ] pensó tonterías 
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(5) Se combinan las raíces de un sustantivo y un verbo. 

cajwe + tujc* -> cajwetujcu 

[café cortar ] cortó café 

11. Verbos negativos 

Es preciso saber cómo expresar la negación de un verbo en el 
tiempo presente y en el tiempo pasado. 


11.1. Verbos negativos en tiempo presente 

Para formar la negación de un verbo en el tiempo presente, un 
verbo auxiliar precede al verbo principal. Este auxiliar de negación es 
ja’n. 8 Como el verbo formado con el auxiliar ja’n es una frase verbal, 
el verbo principal requiere los prefijos pronominales. Los cuadros 8 y 9 
de prefijos pronominales para las frases verbales en el afirmativo sirven 
también para las frases verbales en el negativo. Veamos el cuadro 8 para 
sacar algunos ejemplos. (Véase 8.1.3.) E1 verbo principal de la frase 
lleva el sufijo negativo -I. (Véase 9.) 

Ejemplos: 

Las raíces de los verbos intransitivos “barrer” y “salir” se repre- 
sentan así: pejt- y pujt- respectivamente. 

Verbo intransitivo negativo en ei tiempo presente 


ja'nxj mbete 

no 

barro 

ja'nmij mbyete 

no 

barres 

ja'n pyete 

no 

barre 

ja'ndxj mbete 

no 

barremos (excl) 

ja'ndx mbettame 

no 

barremos (incl) 

ja'nmij mbyettame 

no 

barren (ustedes) 

ja'n pyejtyay 

no 

barren (ellos) 

ja’nxj mbuti 

no 

salgo 

ja'nmij mbyuti 

no 

sales 

ja'n pyuti 

no 

sale 

ja'ndxj mbuti 

no 

salimos (excl) 

ja'ndA mbuttame 

no 

salimos (incl) 

ja'nmij mbyuttame 

no 

salen (ustedes) 

ja'n pyujtyay 

no 

salen (ellos) 


Por estos paradigmas vemos que el sufijo negativo del tiempo 
presente del verbo pejt- es -e y del verbo pujt- es -i. Cuál de estas 
vocales aparece depende de la vocal de la sílaba que le precede, según 

8 Hay otro auxiliar de negación, uy, que indica imperativo negativo; uy tzaqui “no lo 
hagas”. (Véase 15.2.) 




437 


Gramática 11.2. 


los principios de “armonía vocálica” explicados en 20.5.4. Cuando se 
agrega el sufijo negativo -I a la raíz del verbo principal, se pierde la -j- 
de la raíz; en cambio, en la tercera persona del plural la -j- de la raíz 
se conserva y la -j- del sufijo de plural -yaj- se sustituye por una -y-; en 
este caso se pierde el sufijo negativo -I completamente. (Véase 
20.5.6.) 

Volvemos al cuadro 9, y usando los mismos prefijos pronominales 
de la frase verbal transitiva, formamos las frases verbales en el negativo 
del tiempo presente. 

Ejemplos: 

La raíz del verbo transitivo “encontrar” se representa así: pa’t-. 


Verbo transitivo negativo en ei tiempo presente 


ja'As/ja'nas mba'te 

no 

ja'nmis mba'te 

no 

ja'n pya'te 

no 

ja’ndAS mba'te 

no 

ja'ndA mba'ttame 

no 

ja'nmis mba'ttame 

no 

ja'n pya'tyay 

no 

ja'nmisAj mba'te 

no 

ja'nAj pa'te 

no 

ja'nmisAj mba'ttame 

no 

ja'nAj pa'tyay 

no 

ja'nAsmij mba'te 

no 

ja'nmij mbya'te 

no 

ja'ndAsmij mba'te 

no 

ja'nmij mbya'tyay 

no 


lo encuentro 
lo encuentras 
Io encuentra 
lo encontramos (excl) 
lo encontramos (incl) 
lo encuentran (ustedes) 
lo encuentran (ellos) 


me encuentras 
me encuentra 


me encuentran (ustedes) 
me encuentran (ellos) 

te encuentro 

te encuentra 
te encontramos (excl ) 

te encuentran (ellos) 


Lo que distingue el verbo intransitivo negativo del verbo transitivo 
negativo en el tiempo presente son los prefijos pronominales que requiere 
cada uno y la forma de los pronombres personales que lleva el auxiliar 

ja'n. 


11.2. Verbos negativos con dos verbos auxiliares 

E1 verbo negativo en el tiempo presente puede tener dos auxiliares, 
un auxiliar simple ja'n seguido por otro auxiliar. 

ja'AS/ja'nAS suni ndzAjcu no lo quiero hacer 
ja'nmis suni ndzxjcu no lo quieres hacer 

ja'n suni chAjcu no lo quiere hacer 
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ja'ndAS suni ndzAjcu 
ja'ndA snni ndzActamu 
ja'nmis suni ndzActamu 
ja'n suni chAquiaju 


no lo queremos hacer (excl) 
no lo queremos hacer (incl) 
no lo quieren hacer (ustedes) 
no lo quieren hacer (ellos) 


En este paradigma observamos que el auxiliar simple ja'n lleva los 
pronombres personales y el segundo auxiliar suni lleva el sufíjo negativo 
del tiempo presente -I. 9 Este segundo auxiliar es uno de la segunda lista 
de auxiliares en 13.1. El verbo principal lleva los prefijos pronomina- 
les y el sufijo -u que es un sufijo sin contenido semántico. (Véase 9.) 


11.3. Verbos negativos en tiempo pasado 

Para expresar la negación de un verbo en el tiempo pasado se utiliza 
el prefîjo verbal jay- del tercer orden y un sufijo verbal -A del sexto 
orden (Véase 8.2.2. y 9.) Los cuadros 6 y 7 de prefijos pronominales 
que sirven para los verbos afìrmativos independientes, sirven también 
para los verbos negativos en el tiempo pasado. Con ayuda del cuadro 6 
8.1.1.) sacamos este ejemplo: 


Verbo intransitivo negativo en el tiempo pasado 

japyeta'Aj 

no barrí 

jambyetamij 

no barriste 

japyeta 

no barrió 

japyetatxj 

no barrimos (excl) 

japyettamAtA 

no barrimos (incl) 

jambyettamAmij 

no barrieron (ustedes) 

japyejtya 

no barrieron (ellos) 


Se anota que los prefijos pronominales siguen al prefijo jay- porque 
son del segundo orden de prefijos. 10 Cuando el sufijo negativo del 
tiempo pasado -A se agrega a la raíz del verbo pejt-, se pierde la -j- 
de la raíz. (Véase 20.5.6.) La vocal del sufijo sigue los principios de 
“armonía vocálica” explicados en 20.5.4. En ia tercera persona plural, 
cuando se aîiade el sufijo de plural -yaj- seguido por el sufijo negativo 
-A del tiempo pasado, se pierden la -j- y la -A; japyejtyajA se vuelve 
japyejtya. (Véase 20.5.6.) 

Volvemos al cuadro 7 de 8.1.2., y usando los mismos prefijos 
pronominales del verbo transitivo afirmativo, formamos unos ejemplos del 
verbo transitivo negativo en el tiempo pasado. 


* Cuando el segundo auxiliar es uno de los auxiliares especiales, nx, ma o wa'y, no 
lleva ningún sufìjo de tiempo; ja'nxs n* ndzxjcu “no lo estoy haciendo”. 

10 Véase 20.2. y 20.3. para la explicación de los fenómenos de metátesis y asimila- 
ción que ocurren por la infìuencia de los prefijos pronominales N- y Ny-. 



439 


Gramática 12.2. 


Verbo transitivo negativo en ei tiempo pasado 


jambya'tA'AS 

jambya'tAmis 

japya'tA 

jambya'tAtAs 

jambya'ttamAtA 

jambya'ttamAmis 

japya'tya 


no lo encontré 

no lo encontraste 

no lo encontró 

no lo encontramos (excl) 

no lo encontramos (incl) 

no lo encontraron (ustedes) 

no lo encontraron (ellos) 


jambya'tAmisAj no me encontraste 

japya'tA'Aj no me encontró 


jambya'ttamAmisAj no me encontraron (ustedes) 

japya'tya'Aj no me encontraron (ellos) 


jambya'tA'Asmij 


no te encontré 


jambya'tAmij no te encontró 

jambya'tAtAsmij no te encontramos (excl) 


jambya'tyamij 


no te encontraron (ellos) 


En estos paradigmas podemos hacer las mismas observaciones que 
hicimos acerca del verbo intransitivo negativo en el tiempo pasado. Lo 
que distingue los dos tipos de verbos son los prefijos pronominales que 
requiere cada uno de ellos y la forma de los pronombres personales que 
llevan. 


12. La Frase Verbal 


12.1. Defínición de la frase verbal 

La frase verbal es una construcción compuesta, por lo regular, por 
un verbo principal como núcleo y otros verbos auxiliares o negativos 
como complementos del núcleo. Los complementos también pueden ser 
de otras clases gramaticales como adverbios, pronombres y sustantivos. 
Estas construcciones actúan como predicado de oración. 


12.2. Forma y orden de la frase verbal 

Los elementos de algunas frases verbales se presentan en los cuadros 
10 y 11. 
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Cuadro 10. La frase verbal 


ZOOUE 

jene 

sunba'xj 

mai)u 

Mejico'mo 

CLASE 





GRAMATICAL 

ailv 

auxiliar 

v. principal susianiivo 



simple 

(núcleo) 


TRADUCCION 





LITERAL 

muy 

quiero-yo 

ir 

en-México 

TRADUCCION 





LIBRE 


tengo muchas 

ganas de ir 

a México 



* * * 

* * 



Cuadro 11 . La 

frase verbal 

ZOQUE 

ja'n 

ma 

sunu 

chxjcu miji'ij 

CLASE 





GRAMATICAL 

auxiliar 

auxiliar 

tercer 

v. principal pron 


simple 

especial 

auxiliar 

(n úcleo) 

TRADUCCION 





LITERAL 

no 

va 

querer 

hacerlo contigo 


TRADUCCÌON 

LIBRE no lo va a querer hacer contigo 


En los diagramas anteriores los núcleos de las frases verbales, que 
son los verbos principales, aparecen después de los verbos auxiliares 
que los complementan. Cuando hay más de un auxiliar, como en el 
cuadro 11, primero se pone el auxiliar simple, después el auxiliar 
especial y finalmente el tercer auxiliar. 

Los otros complementos, adverbios, pronombres y sustantivos, 
pueden preceder o seguir al verbo principal con sus auxiliares. E1 
adverbio jene “muy” es una excepción porque siempre precede al verbo. 
Pero si se deseara enfatizar uno de estos complementos bastaría con 
poner tal palabra en primer lugar de la frase verbal. Por ejemplo el 
orden miji'g ja’n ma sunu chxjcu enfatiza con quién, es decir, 
contigo no lo va a querer hacer. 

Cuando el sujeto u objeto de una oración es un pronombre personal, 
tiene que aparecer en la frase verbal adjuntado al verbo, como se ve en 
el cuadro 10; sunba'Aj “quiero”. 


12.3. Las partes constitutivas de la frase verbal 

E1 núcleo y, por lo menos, uno de sus complementos son partes 
obligatorias de la frase verbal. Pero se puede agregar al núcleo hasta tres 
verbos auxiliares y otras clases gramaticales como adverbios, sustantivos 
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y pronombres. Examinemos más detalladamente las clases gramaticales 
que constituyen la frase verbal. 

Sobre el sustantivo se ha hecho comentarios en la sección 3. Aquí 
se presentan ejemplos de algunos sustantivos que pueden formar parte de 
una frase verbal por el carácter adverbial que tienen. Estos sustantivos 
tienen sufijos del primer orden que funcionan como preposiciones. 
(Véase 3.5.1.) 


tuwiji'ij 

tza'pit 

nA'aqi 

mesacAsi 

tzapcAsmA 


con el perro 
con la piedra 
cerca del agua 
en la mesa 
en el cielo 


El pronombre ha sido comentado en la sección 5. Los pronombres 
personales forman parte de Ia frase verbal porque vienen adjuntados al 
verbo. Teniendo uno de los prefijos preposicionales los pronombres 
también toman un carácter adverbial en la frase verbal. 


'ji'a 

mi'agi 

te'rvo'mo 

A'wACOtoya 


conmigo 
cerca de tí 
en ése 
para aquél 


13. Verbos auxiliares 


Los verbos auxiliares ayudan a formar otros tiempos de los verbos 
principales como se ha visto en las secciones 9.2.2. y 9.2.3. Se 
utilizan también para expresar la negación de un verbo en tiempo 
presente. (Véase 11.1. y 11.2.) Hay dos tipos de auxiliares, auxiliares 
simples y auxiliares en serie. 

13.1. Auxiliares simples 

El auxiliar simple es un auxiliar que lleva los pronombres personales 
de la oración. Puede preceder al verbo principal o a otro verbo auxiliar. 

Ahora presentamos una lista de cinco auxiliares especiales que se 
ocupan como auxiliares simpies. Son especiales porque no requieren los 
sufijos de tiempo del sexto orden. 11 

nA indica acción continua; nA clujcu lo está haciendo. 

ma indica acción futura; ma chAjcu lo va a hacer. 

ja'n indica negación no terminada; ja'n chxqui no lo hace. 


11 Hay una excepción; cuando el auxiliar nA es seguido por el sufijo -a'a "ya”, requiere 
también el sufijo -u del sexto orden; n*wa' chxjcu "ya lo está haciendo". (Véase 9.) 
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wa’y “para que”; wa’y chAjcu para que lo haga. 
uy 12 “para que no”; uy chAjcu para que no lo haga. 

A continuación hay una lista de cinco raíces de verbos que pueden 
servir también de auxiliares simples. Se presentan como raíces porque es 
obligatorio que lleven uno de los sufijos de tiempo -pa o -u. 

maq- significa acción futura; maqba chxjcu lo va a hacer. 

min- significa la acción de venir; minba chAjcu lo viene a hacer. 

tij- significa la acción de ir y regresar; tiju chxjcu fue a hacerlo, y 
ya regresó. 

sun- significa la acción de querer; sunba clujcu lo quiere hacer. 
mujs- significa la acción de poder; muspa clujcu lo puede hacer. 


Para ilustrar los auxiliares simples, escogemos un auxiliar de la 
primera lista nA y uno de la segunda lista min- y los utilizamos para 
formar dos paradigmas del verbo “barrer” en zoque. E1 cuadro 8 de 
8.1.3. presenta los prefijos pronominales que necesitamos para el 
verbo principal de las frases verbales que vamos a formar. 


nx’xj mbejtu 
nAmij mbyejtu 
nA pyejtu 
nAtAj mbejtu 
nAtA mbettamu 
nAmij mbyettamu 
ua pyejtyaju 

minba’Aj mbejtu 
minbamij mbyejtu 
minba pyejtu 
minbatAj mbejtu 
minbatA mbettamu 
minbamij mbyettamu 
minba pyejtyaju 


estoy barriendo 
estás barriendo 
está barriendo 
estamos barriendo (excl ) 
estamos barriendo (incl ) 
están barriendo (ustedes) 
están barriendo (ellos) 

vengo a barrer 
vienes a barrer 
viene a barrer 
venimos a barrer (excl ) 
venimos a barrer (incl ) 
vienen a barrer (ustedes) 
vienen a barrer (ellos) 


Lo que distingue estos dos paradigmas es el sufijo de tiempo -pa 
que el auxiliar min- tiene que llevar en la formación de las frases 
verbales. Se anota que el verbo principal tiene el sufijo sin contenido 
semántico -u. (Véase 9.) 

De la misma manera se pudiera usar el cuadro 9 de 8.1.4. para 
sacar frases verbales de un verbo transitivo. E1 auxiliar de negación ja’n 
de la primera lista se ilustra en 11.1. y 11.2. 

Hay dos conjunciones nempe “aunque”, wa’c “en vez de que” y 
un adverbio wahsa “posiblemente” que pueden ser auxiliares. Estas 
cuatro palabras se ilustran, como auxiliares, en la sección 15.4. 


12 Hay otro auxiliar uy que indica imperativo negativo pero nunca trae pronombres 
personales; uy tzaqui “no lo hagas”; uy tzActame “no lo hagan ustedes”. 
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Los auxiliares en serie son una serie de auxiliares compuesta de un 
auxiliar simple, que lleva los pronombres personales y que es seguido 
por uno o más auxiliares. Después de todos los auxiliares sigue el verbo 
principal de la frase verbal. En el cuadro 11 de 12.2. hay una serie de 
tres auxiliares de la cual el auxiliar simple es el primero. Léase 
también el comentario sobre esa serie de auxiliares. 


Para ilustrar otra serie de auxiliares en una frase verbal formamos 
un paradigma del verbo “barrer” en zoque. E1 cuadro 8 de 8.1.3. 
nos presenta los prefijos pronominales que necesitamos para el verbo 
principai de la frase verbal. 

maqba'Aj minu mbejtu voy a venir a barrer 

maqbamij minu mbyejtu vas a venir a barrer 

maqba minu pyejtu va a venir a barrer 


maqbatxj minu mbejtu 
maqbatA minu mbettamu 
maqbamij minu mbyettamu 
maqba minu pyejtyaju 


vamos a venir a barrer (excl) 
vamos a venir a barrer (incl) 
van a venir a barrer (ustedes) 
van a venir a barrer (ellos) 


En este paradigma vemos un auxiliar simple marj- que lleva el 
sufijo de tiempo -pa y los pronombres personales. E1 segundo auxiliar de 
la serie tiene una sola forma minu que consiste en la raíz del verbo 
min- y en el sufijo -u sin contenido semántico. E1 verbo principal, como 
siempre, tiene los prefijos pronominales y el sufijo -u sin contenido 
semántico. 

Nota: Cuando el segundo auxiliar de una serie es negativo, tiene la 
forma de jana en lugar de la forma ja’n que se usa para el (simple) 
auxiliar negativo; wa f yAS jana ndzxjcu “para que yo no lo haga”. 


13.3. E1 verbo auxiliar y los sufijos verbales 


Los sufijos verbales del primero al quinto órdenes no se afijan a los 
verbos auxiliares sino a los verbos principales de la frase verbal. 

(Véase 9.) 


Ejemplos: 

nx nAjayu 

maqba naquienatAjyaju 
wa'mij myaqdamu 
ha quiu'tyo'yu 
sunba myaqgue'tu 


se lo está diciendo 
se van a ver el uno al otro 
para que se vayan ustedes 
está deseando comérselo 
quiere ir también 


En estos ejemplos se han afijado a los verbos principales sus 
respectivos sufijos verbales: -jay-, -yatxj-, -taN-, -tyo’y- y -que’t-. 

(Véase 9.) 
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Pero los sufijos verbales de los órdenes séptimo hasta undécimo 
pueden afijarse tanto a los verbos auxiliares como a ios verbos 
independientes. (Véase 9.) 


Ejemplos: 

nxmAy chxjcu 
magba'c chxjcu 
nAwa' chAjcu 
UAsej chAjcu 
magbamaj chxjcu 
ja'nja chxqui 


donde lo está haciendo 
cuando lo vaya a hacer 
ya lo está haciendo 
como lo está haciendo 
lo va a hacer todavía 
^no lo hace? 


En estos ejemplos se han afijado a los verbos auxiiiares sus 
respectivos sufijos verbales: -mAy, -'c, -a’a, -sej, -maj y -ja. 

(Véase 9.) 


14. E1 adverbio y la frase adverbial 


El adverbio modifica o precisa el significado de un adjetivo, verbo u 
otro adverbio y puede formar parte de una frase adjetival (Véase 
4.5.6.) o de una frase verbal. (Véase 12.2.) 

jene pApyA tzay mecate muy largo 

[muy largo mecate ] 

jAHAj popya corre rápido 

[rápido corre ] 


E1 adverbio es una forma invariable; no tiene accidentes de género o 
número. Si a un adverbio se le afija -pa/wa, se vuelve adjetivo. 


tome cerca 

ya'ay lejos 

j AnAj ligeramente 


tomepx 

ya'apyA 

jxnAjpA 


cercano 

lejano 

ligero 


Si se agrega el sufijo -sej 
forman adverbios. 
yA' este 

te' ese 

a' aquel 


“como” a los adjetivos demostrativos, se 

yA'sej así, de esta manera 

te'sej así, de esa manera 

A'sej así, de aquella manera 


Las modificaciones que el adverbio representa se refieren: al tiempo 
y al lugar, a la cantidad y al modo, y al carácter afirmativo, negativo o 
dubitativo de la oración. Pero en el diccionario se designa el adverbio 
simplemente con adv. 

(1) adverbio de tiempo; yAtij ahora 

(2) adverbio de lugar; tey allí 

(3) adverbio de cantidad; usa'g poco 
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(4) adverbio de modo; jAn,\j rápido 

(5) adverbio de afirmación; jA f A sí 

(6) adverbio de negación; ja’ne no 

(7) adverbio de duda; ya'u tal vez 

Son raras las frases adverbiales en zoque. Las que hay, consisten de 
dos adverbios o un adverbio con un sustantivo con carácter adverbial. 

jene ya'ay muv lejos 

jene tzu'yA'ca muy noche 

15. E1 modo de los verbos zoques 

Los modos del verbo zoque son cuatro: indicativo, imperativo, 
subjuntivo y modo de negación implícita. Los modos indicativo e 
imperativo son más frecuentes. 

15.1. Modo indicativo 

Ejemplos: 

Minba jomij te' pAn. 

[viene manana el hombre ] 

Minu Ia'ac mis ndataj. 

[vino ayer tu papá ] 

Ja'n mini yAtij te' une. 

[no viene ahora el niho ] 

En estos ejemplos la acción del verbo es real y cierta, y por eso se 
dice que están en el modo indicativo. 

15.2. Modo imperativo 

Ejemplos: 

MinA. ;Ven! 

MindamA. jVengan! 

Cota. ;Ponlo! 

Estos ejemplos representan mandatos, y por eso se dice que están en 
el modo imperativo. De las ilustraciones se anota lo siguiente: 

(1) Los verbos imperativos no llevan prefijos pronominales. 

(2) Se puede pluralizarlos con el sufíjo de plural -taN-. (Véase 9.) 

(3) E1 sufijo del verbo imperativo es -A (Véase 9.) y está determinado 
por la vocal de la sílaba que le precede. (Véase Armonía Vocálica 
20.5.4.) 


E1 hombre viene manana. 
Tu papá vino ayer. 

E1 niiio no viene (ahora). 
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En Ias oraciones exhortativas se emplea el modo imperativo de la 
primera persona del plural. 

pocsta'mitAy/pocsta'mitA sentémonos 

ndzActa'mitAy/ndzActa'mitA hagámoslo 

Las observaciones que se pueden hacer de los ejemplos son: 

(1) E1 sufijo imperativo de la primera persona plural es -'i- y sigue 
después del sufijo pluralizador -taN-. 

(2) Hay metátesis del saltillo del sufijo -'i- con la -m- del sufijo de 
plural -taN-. 

(3) Los prefijos pronominales son los mismos de la primera persona del 
plural de los verbos independientes . ( Véase 8.1.1. y 8.1.2.) 

(4) E1 pronombre de la primera persona del plural tiene dos formas 

tAy/tA. 

Veamos algunos ejemplos del modo imperativo negativo: 

Uy mini. ;No vengas! 

Uy mindame. ;No vengan! 

Uy cote. jNo lo pongas! 

Observamos los siguientes fenómenos: 

(1) Se puede pluralizar los verbos con el sufíjo de plural -taN-. 

(2) E1 verbo imperativo negativo es una frase verbal compuesta de un 
auxiliar negativo uy y un verbo principal. 

(3) E1 verbo principal lleva un sufijo -1 (Véase 9.) que está determi- 
nado por la vocal de la sílaba que le precede. ( Véase 20.5.4.) 


15.3. Modo de negación implícita 

E1 modo de negación implícita es un modo que niega la realidad de 
lo expresado por el hablante mismo. Se emplea la partícula inAC para 
indicar este modo. 

Juca inAjcAj jaminA tristemij inAC ijtu. 

[íí yo no-vine triste-tú e.v/d.ç] 

Si yo no hubiera venido, habrías estado triste. 

En esta oración podemos observar lo siguiente: 

(1) La oración tiene dos partes: juca in.\jcAj jaminx “si yo no hubiera 
venido (pero vine)", y tristemij ûiac ijtu “habrías estado triste (pero no 
estabas)". 

(2) Las dos partes requieren la partícula inAC para expresar la negación 
implícita. En la primera parte, el pronombre personal Aj “yo” está 
anadido a la partícula inAC y en la segunda parte la partícula es 
independiente. 
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(3) Aparte de la partícula inAC, los verbos de las dos partes están en el 
modo indicativo; jaminA es verbo negativo en pasado y ijtu es verbo 
intransitivo en forma pasada pero con significado presente. 

(4) La primera parte que se introduce por juca “si” está subordinada a 
la segunda parte que es ia parte principal. 

(5) En castellano la parte subordinada requiere el antepasado de subjun- 
tivo, “hubiera venido,” y la parte principal requiere el antepospretérito, 
“habrías estado”. 

15.4. Modo subjuntivo 

En castellano cuando la expresión es de duda o deseo, puede 
emplearse el modo subjuntivo: “quizá venga”; “ojalá venga”. Frecuente- 
mente las cláusulas subordinadas requieren el modo subjuntivo, “aunque 
hable de mí mismo, hablo la verdad”. 

En zoque el uso de! modo subjuntivo es más limitado que en 
espanol. Cuando la conjunción subordinada nempe/wempe/yempe 
“aunque” introduce una cláusula que expresa una negación implícita, el 
verbo de la cláusula subordinada está en el modo subjuntivo. 

Nempemij Qguia'A, ja'nmij marju njyambA'yaju. 

[aunque mueras no-te van-a olvidar-te-ellos ] 

Aunque mueras no te van a olvidar. 

Ja'nmis maqu nwA'arjjamdamu nempemij ìwa's nchamjaytyamA. 

[no-ustedes van-a creerlo ] [aunque-les alguno se-lo-cuente ] 

Ustedes no lo van a creer aunque alguien se lo cuente. 

Observemos las características de las cláusulas subordinadas: 

ríempemij qguia'A “aunque mueras”; ríempemij ìwa's ríchamjaytyamA 

“aunque alguien se lo cuente” 

(1) La cláusula subordinada es introducida por la conjunción ríempe 
“aunque”. 

(2) Los pronombres personales se adjuntan a la conjunción ríempe, y los 
prefijos pronominales están afijados al verbo principal, gguia'A y 
ríchamjaytyamA respectivamente. Así es que la conjunción Aempe 
funciona como auxiliar del verbo principal. 

(3) Los verbos qguia’A y ríchamjaytyamA están en el modo subjuntivo 
que requiere el sufijo -A. (Véase 9.) La selección de la vocal es 
determinada por la vocal de la sílaba anterior. (Véase 20.5.4.) 

Con menos frecuencia se ocupan otras palabras subordinantes para 
introducir cláusulas con verbos en el modo subjuntivo. 

WAnsAmij jana qguia'A. 

[ posiblemente-tú no te mueras] 

Posiblemente no te mueras. 
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Y mij ndye'ngui'mba vvA'cmijte’ njyAyA. 

[y tú te-pones-orgulloso ] [ en-vez-de-que-tú llores ] 

Y te pongas orgulloso en vez de llorar. 

En la primera oración se observa lo siguiente: 

(1) Se expresa duda introducida por el adverbio waiísa “posiblemente”. 
Por eso el verbo principal Qguia'A requiere el modo subjuntivo con su 
correspondiente sufijo -A. (Véase 9.) 

(2) E1 adverbio WAnsA se constituye en el primer auxiliar de la frase 
verbal WAnsAmij jana gguia'A, y toma el pronombre personal mij “tú”. 

En el segundo ejemplo se nota lo siguiente: 

(1) Se expresa algo contrario introducido por la conjunción wa'c “en vez 
de que”. Por eso el verbo principal njyAyA requiere el modo subjuntivo 
con su correspondiente sufijo -A. (Véase 9.) 

(2) La conjunción wa'c se constituye en auxiliar de Ia frase verbal 
WA'cmijte' njyAyA, y toina el pronombre personal mij “tú”. 

Hay un tercer uso del modo subjuntivo en zoque. Cuando el verbo 
“poder” funciona como auxiliar en una frase verbal en el negativo del 
tiempo pasado, éste requiere que el verbo principal tenga el sufijo -A del 
modo subjuntivo. 

jamyusA jyacA cxpi no pudo cortar lena 

[no-pudo cortar lena ] 

jamyusA yajtucA no lo pudo terminar 

[no-pudo terminarlo] 

En los ejemplos puede observarse que el verbo auxiliar jamyusA “no 
pudo, no lo pudo” es negativo del tiempo pasado y los verbos princi- 
pales jyacA “cortar” y yajtucA “terminar” llevan el sufijo -A del modo 
subjuntivo. (Véase 9.) 

16. Oraciones sin verbos 


En castellano hay oraciones que tienen predicados nominales y no 
verbales. E1 predicado nominal generalmente consta de un nombre 
(sustantivo o adjetivo) y uno de los verbos copulativos ser o estar. 

Pedro es médico. 

Juan está enfermo. 

En estas oraciones el sustantivo “médico” y el adjetivo “enfermo” 
son núcleos de significación de los predicados. Los verbos copulativos 
“es” y “está” son verbos sin contenido léxico. 

En zoque también hay oraciones que tienen predicados que no son 
verbales. Estos predicados pueden constar de un sustantivo, adjetivo, 
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adverbio o pronombre pero no requieren verbo copulativo ni verbo activo 
para completarlos. 


16.1. Predicado nominal 


Ejemplos: 

pA'nAj 

mby\nmij 

pAnde' 

ja'nAj mbAn 
ja'nmij mbyAn 
ja'n pyAn 


soy hombre 
eres hombre 
es hombre 

no soy hombre 
no eres hombre 
no es hombre 


En estos ejemplos observamos lo siguiente acerca del predicado 
nominal: 

(1) Está constituido por un sustantivo pAn “hombre”. 

(2) No tiene ninguno de los sufijos verbales de los verbos activos. 

(Véase 9.) 

(3) Cuando el sustantivo es independiente, lleva los pronombres per- 
sonales de un verbo intransitivo. (Véase 8.1.1.) 

(4) Cuando un auxiliar negativo precede al sustantivo, éste lleva los 
prefijos pronominales de una frase verbal intransitiva. (Véase 11.1.) 

(5) La tercera persona pAnde' “es hombre” no tiene pronombre personal 
ni prefijo pronominal. Sin embargo no se usa sólo el sustantivo sino que 
se agrega uno de los demostrativos yA', te', a'. 


Nota: Se puede agregar cualquiera de los demostrativos yA', te', a' a 
los ejemplos anteriores para precisar más el predicado nominal. 


pA'nAjyA' 
mbyAnmijte' 
ja'nAjyA' mbAn 
ja'nde' pyAn 


soy hombre 
eres hombre 
no soy hombre 
no es hombre 


16.2. Predicado adjetival 


Ejemplos: 

mAja'Aj 

myAjamij 

mAjate' 

ja'nAj mAja 
ja'nmij myAja 
ja'n myAja 


soy grande 
eres grande 
es grande 

no soy grande 
no eres grande 
no es grande 
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De los ejemplos se ve lo siguiente: 

(1) E1 adjetivo mAja “grande” constituye el predicado de la oración. 

(2) Las características del predicado nominal, anotadas arriba, también se 
aplican al predicado adjetival. De la misma manera pudiéramos agregar 
cualquiera de los demostrativos yA’, te’, A f a los ejemplos del predicado 
adjetival para hacerlo más preciso. 

E1 predicado adjetival puede tener también la forma derivada del 
adjetivo. EI sufijo de derivación que se utiliza es -pA/-WA. (Véase 
4.5.2.) 

mAjapA’AjyA' soy un grande 

myAjapAmijte' eres un grande 

m.AjapAte' es un grande 

Cuando introducimos un sujeto al predicado adjetival, se pudiera 
encontrar la oración en varias formas: 

m,\ja te' tAC la casa es grande 

[grande la casa~\ 

mAjapA tActe' es una casa grande 

[grande casa-la ] 

te' tAC mAjapAte' la casa es una (casa) grande 

[la casa grande-la ] 


16.3. Predicado adverbial 


Ejemplos: 

tome'Aj 
ndyomemij 
tomete' 
ja'nsj tome 
ja'nmij ndyome 
ja'n tyome 


estoy cerca 
estás cerca 
está cerca 
no estoy cerca 
no estás cerca 
no está cerca 


En estos ejemplos podemos observar que: 

(1) E1 adverbio tome “cerca” constituye el predicado de la oración. 

(2) Las características del predicado adjetival, también se aplican al 
predicado adverbial. De la misma manera pudiéramos agregar cualquiera 
de los demostrativos yA f , te f , A f a los ejemplos del predicado adverbial 
para precisarlo más. 
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16.4. Predicado pronominal 


Ejemplos: 


AjyA’ 

yo soy 

mijte' 

tú eres 

ne'CAU’ 

aquél es 

ja’nAjte’ 

no soy 

ja'nmijte' 

no eres 

ja'nde' ne'cA 

no es 


Los ejemplos demuestran lo siguiente acerca de los predicados 
pronominales: 

(1) Los pronombres personales de las tres personas se constituyen en 
predicados. 

(2) Requieren uno de los demostrativos yA% te’, a’. 

(3) Los pronombres personales son los mismos que se utilizan con un 
verbo intransitivo. (Véase 8.1.1.) 

(4) Se usa el pronombre ne'cA para la tercera persona. (Véase 5.5.3.) 

17. Los paradigmas del verbo 

A continuación damos los paradigmas de un verbo intransitivo y un 
verbo transitivo que sirven para ilustrar las personas, las clases, los 
tiempos y los modos de los verbos zoques. Cada forma de cada verbo 
trae su equivalente aproximado en castellano. 

En tiempo presente (acción no terminada): 


popya'Aj 

corro 

mbyopyamij 

corres 

popya 

corre 

popyatAj 

corremos (excl) 

poytyambatA 

corremos (incl) 

mbyoytyambamij 

corren (ustedes) 

poyajpa 

corren (ellos) 

ndzAcpa'AS 

lo hago 

ndzAcpamis 

lo haces 

clucpa 

lo hace 

ndzAcpatAS 

lo hacemos (excl) 

ndzActambatA 

lo hacemos (incl) 

ndzActambamis 

lo hacen (ustedes) 

cbAquiajpa 

lo hacen (ellos) 

tiempo presente 

progresivo (acción simultánea) 

nA'Aj mboyu 

estoy corriendo 
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nAmij mbyoyu 

estás corriendo 


ha pyoyu 

está corriendo 


nAtAj mboyu 

estamos corriendo ( excl) 


nAtA mboytyamu 

estamos corriendo (excl) 


nAmij mbyoytyamu 

están corriendo ( ustedes) 


nA pyoyaju 

están corriendo ( ellos) 


nA f AS ndzAjcu 

lo estoy haciendo 


nAmis ndzAjcu 

lo estás haciendo 


nA chAjcu 

lo está haciendo 


nAtAS ndzAjcu 

lo estamos haciendo (excl) 


nAtA ndzACtamu 

lo estamos haciendo (incl) 


n\mis ndzActamu 

lo están haciendo ( ustedes) 


nA chAquiaju 

lo están haciendo (ellos) 

En 

tiempo futuro (acción que 

se va a realizar): 


marjba'Aj mboyu 

voy a correr, correré 


magbamij mbyoyu 

vas a correr, correrás 


magba pyoyu 

va a correr, correrá 


magbatAj mboyu 

vamos a correr, correremos (excl) 


magbatA mboytyamu 

vamos a correr, correremos (incl) 


magbamij mbyoytyamu 

van a correr, correrán ( ustedes) 


magba pyoyaju 

van a correr, correrán ( ellos) 


magba'AS ndzAjcu 

lo voy a hacer, lo haré 


magbamis ndzAjcu 

lo vas a hacer, lo harás 


magba chAjcu 

Io va a hacer, lo hará 


magbatAs ndzAjcu 

lo vamos a hacer, lo haremos (excl) 


magbatA ndzActamu 

lo vamos a hacer, lo haremos (incl) 


magbamis ndzACtamu 

lo van a hacer (ustedes) 


magba chAquiaju 

lo van a hacer (ellos) 

En 

tiempo pretérito (acción terminada): 


poyu'Aj 

corrí 


mbyoyumij 

corriste 


poyu 

corrió 


poyutAj 

corrimos (excl) 


poytyamutA 

corrimos ( incl) 


mbyoytyamumij 

corrieron ( ustedes) 


poyaju 

corrieron (ellos) 


ndzAjcu'AS 

lo hice 


ndzAjcumis 

lo hiciste 


chAjcu 

lo hizo 


ndzAjcutAS 

lo hicimos ( excl) 


ndzActamutA 

lo hicimos (incl) 
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ndzActaniumis 

chAquiaju 

En tiempo copretérito (acción 

popya'Aj inAC 
mbyopyamij inAC 
popya inAC 
popyatAj ìoac 
poytyambatA inAC 
mbyoytyambamij inAC 
poyajpa inAC 

ndzAcpa'As ìhac 
ndzAcpamis ìhac 
chAcpa inAC 
ndzAcpatAS inAC 
ndzACtambatA in\c 
ndzACtambamis inAc 
chAquiajpa inAC 

En tiempo pasado progresivo 

nA'Aj inAC mboyu 
nAmij ìhac mbyoyu 
nA inAC pyoyu 
nAtAj inAc mboyu 
nAtA inAc mboytyamu 
nAmij inAc mbyoytyamu 
nA inAC pyoyaju 

ha'as inAc ndzAjcu 
nAmis inAC ndzAjcu 
nA inAC chAjcu 
nAtAS ìhac ndzAjcu 
nAtA inAC ndzACtamu 
nAmis inAC ndzActamu 
nA inAC chAquiaju 

Verbos con auxiliares 

sunba'Aj mboyu 
sunbamij mbyoyu 
sunba pyoyu 
sunbatAj mboyu 
sunbatA mboytyamu 
sunbamij mbyoytyamu 
sunba pyoyaju 


lo hicieron (ustedes) 
lo hicieron (ellos) 

que ocurría en el pasado): 

corría 

corrías 

corría 

corríamos (excl) 
corríamos (incl) 
corrían (ustedes) 
corrían (ellos) 

lo hacía 
lo hacías 
lo hacía 

lo hacíamos (excl) 
lo hacíamos (incl) 
lo hacían (ustedes) 
lo hacían (ellos) 

(acción simultánea no terminada): 

estaba corriendo 
estabas corriendo 
estaba corriendo 
estábamos corriendo (excl) 
estábamos corriendo (incl) 
estaban corriendo (ustedes) 
estaban corriendo (ellos) 

lo estaba haciendo 
lo estabas haciendo 
lo estaba haciendo 
lo estábamos haciendo (excl) 
lo estábamos haciendo (incl) 
lo estaban haciendo (ustedes) 
lo estaban haciendo (ellos) 


quiero correr 
quieres correr 
quiere correr 
queremos correr (excl) 
queremos correr (incl) 
quieren correr (ustedes) 
quieren correr (ellos) 
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sunba'AS ndzAjcu 
sunbamis ndzAjcu 
sunba chAjcu 
sunbatAS ndzAjcu 
sunbatA ndzActamu 
sunbamis ndzACtamu 
sunba chAquiaju 

Verbos negativos en tiempo 

ja'nAj mboye 
ja'nmij mbyoye 
ja'n pyoye 
ja'ndAj mboye 
ja'ndA mboytyame 
ja'nmij mbyoytyame 
ja'n pyoyay 

ja'nAS ndzAqui 
ja'nmis ndzAqui 
ja'n cluqui 
ja'ndAS ndzAqui 
ja'ndA ndzACtame 
ja'nmis ndzActame 
ja'n chAquiay 

Verbos negativos en tiempo 

ja'nAj magu mboyu 
ja'nmij magu mbyoyu 
ja'n maqu pyoyu 
ja'ndAj maqu mboyu 
ja'ndA maqu mboytyamu 
ja'nmij maqu mbyoytyamu 
ja'n magu pyoyaju 

ja'nAs magu ndzAjcu 
ja'nmis magu ndzAjcu 
ja'n magu chAjcu 
ja'ndAS magu ndzAjcu 
ja'ndA magu ndzActamu 
ja'nmis magu ndzActamu 
ja'n magu chAquiaju 


lo quiero hacer 
lo quieres hacer 
lo quiere hacer 
lo queremos hacer (excl) 
lo queremos hacer (incl) 
lo quieren hacer (ustedes) 
lo quieren hacer (ellos) 

presente 

no corro 
no corres 
no corre 

no corremos (excl) 
no corremos (incl) 
no corren (ustedes) 
no corren (ellos) 

no lo hago 

no lo haces 

no lo hace 

no lo hacemos (excl) 

no lo hacemos (incl) 

no lo hacen (ustedes) 

no lo hacen (ellos) 

futuro 

no voy a correr 
no vas a correr 
no va a correr 
no vamos a correr (excl) 
no vamos a correr (incl) 
no van a correr (ustedes) 
no van a correr (ellos) 

no lo voy a hacer 
no lo vas a hacer 
no lo va a hacer 
no lo vamos a hacer (excl) 
no lo vamos a hacer (incl) 
no lo van a hacer (ustedes) 
no lo van a hacer (ellos) 


Verbos negativos en tiempo 

japyoya'Aj 

japyoyamij 

japyoya 


pretérito (acción terminada) 

no corrí 
no corriste 
no corrió 
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japyoyatAj 

japyoytyamAtA 

jambyoytyamAmij 

japyoya 

janchACA'AS 

janchACAmis 

jachACA 

janchACAtAS 

janchActamAtA 

jancluctamAmis 

jachAquia 

Verbos subjuntivos con “ 

nempe'Aj mboya 
nempemij mbyoya 
nempe pyoya 
nempetAj mboya 
nempetA mboytyamA 
nempemij mbyoytyamA 
nempe pyoya 

nempe'AS ndzACA 
nempemis ndzACA 
nempe cìuca 
nempetAs ndzACA 
nempetA ndzActamA 
nempemis ndzActamA 
nempe chtquia 

Verbos imperativos 

p°ya 

poytyamA 

poytya'mitAy 

tZACA 

tZActamA 

tzActa'mitAy 


no corrimos (excl) 
no corrimos (incl) 
no corrieron (ustedes) 
no corrieron (ellos) 

no lo hice 

no lo hiciste 

no lo hizo 

no lo hicimos (excl) 

no lo hicimos (incl) 

no lo hicieron (ustedes) 

no lo hicieron (ellos) 

aunque” 

aunque corra 
aunque corras 
aunque corra 
aunque corramos (excl) 
aunque corramos (incl) 
aunque corran (ustedes) 
aunque corran (ellos) 

aunque lo haga 
aunque io hagas 
aunque lo haga 
aunque lo hagamos (excl) 
aunque lo hagamos (incl) 
aunque lo hagan (ustedes) 
aunque lo hagan (ellos) 


icorre! 

jcorran! 

icorramos! 

jhazlo! 

iháganlo! 

jhagámoslo! 


Verbos imperativos negativos 

uy poye ino corras! 

uy poytyame jno corran! 

uy tzAqui jno lo hagas! 

uy tZACtame ;no lo hagan! 
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La conjunción sirve para unir o enlazar dos cosas, sean palabras, 
frases, cláusulas u oraciones. La conjunción que une dos cosas que son 
sintácticamente equivalentes en la oración, se llama conjunción coordi- 
nada. La conjunción que une la cláusula principal de la oración a una 
cláusula subordinada, se llama conjunción subordinada. 


18.1. Conjunciones coordinadas 

A continuación se presenta una lista de las principales conjunciones 
coordinadas que se emplean en el zoque. Varias de ellas son préstamos 
del castellano: y, o, ni, pero y sino. 

Las que siguen se ocupan especialmente para ligar cláusulas o 
oraciones: 

te'cotoya por eso 

pijche'ca entonces 

y dyay y luego 

te'sej jeque así pues 

te'sejtijque' así es 

Ejemplos: (las conjunciones coordinadas están subrayadas) 

Te' tyataj y te' nanaj, tzamupanda'mde'. 

[el su-papá y la su-mamá viejo-hombres ] 

Su papá y su mamá son ancianos. 

Wi'niwe'que nipyaju te' cajwe-a'qucu, te'cotoya ja'nmaj tyA'may 
nu'chAqui. " 

[disparejo los-sembraron el café-mata por-eso no-todavía da-fruta bastante ] 
Sembraron disparejas las matas de café, por eso no están dando bien 
todavía. 


18.2. Conjunciones subordinadas 


A continuación se presenta una lista de las principales conjunciones 
subordinadas. Muchas han tomado prestadas palabras del castellano. 


jujcha' 

jutz 

jutA 

jutAC 

jutimAy/jutAmAy 

nempe/wempe/yempe 

para wa'y 

jutz wa'y 

jutA wa'y 

asta que 


como 

como 

donde 

de donde 

donde 

aunque 

para que 

(como) para que 

(donde) para que 

hasta que 
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antesquemaj 

porque 


antes que 
porque 
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Ejemplos: (las conjunciones subordinadas están subrayadas) 

Nempe Asne' nwin ndzamA, ndzambase'AS wiyuqbA tiyAte'. 

\aunque mi-mi persona hable hablo-como-yo derecha cosa\ 
Aunque hable yo de mí mismo, hablo la verdad. 

Magu quio'gyaju te' wacasta'm te' Jua'gis asta que pya'tyaju. 

[fue-a seguirlos la vacas el Juan hasta que los-encontró] 

Juan siguió las vacas hasta encontrarlas. 


18.3. Sufljos verbales que actúan como conjunciones 

Hay unos sufijos verbales que unen la cláusula principal de la 
oración y la cláusula subordinada sin necesidad de emplear una conjun- 
ción subordinada. Estos sufijos aparecen en el verbo de la cláusula 
subordinada. A continuación se da una lista de éstas con su signiftcado: 

-'gmAjcA/-'AgcA porque 

-'c, -'ca cuando, cuando ya 

-may donde 

Ejemplos: (los sufijos verbales están subrayados) 

Jene ya'ay tu'gajyaju 'gmAjcA , maya'ag nitu'yaju. 

[muy lejos caminaron-porque en-gran-manera se-cansaron] 

Se cansaron en gran manera porque habían caminado muy lejos. 

Y tAjcayu'ca cueba'ojmo te' pAn, chAcna'tzu ca'gis. 

[y cuando-ya-entró cueva-en el hombre lo-espantó jaguar] 

Cuando el hombre ya había entrado en una cueva, lo espantó un jaguar. 


19. La interjección 


La inteijección sirve para expresar emociónes como alegría, sor- 
presa, aprobación, ira, etc. 


Ejemplos: 

Ja'a jeque. 
Ja'ne'a. 
Jeneque. 
Towa. 


jSí, pues! 
jYa no! 
/Verdad? 
jFíjate! 
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20. Cambios fonológicos regulares 


Hay alteraciones fonológicas que sufren los sonidos del zoque 
cuando se unen ciertos morfemas de las palabras. Se llama morfema el 
elemento más pequeno que tiene significado. Vamos a considerar los más 
ffecuentes cambios fonológicos bajo las siguientes divisiones: 

20.1. Palatalización 

20.2. Metátesis 

20.3. Asimilación 

20.4. Reducción vocálica y consonántica 

20.5. Influencia de ciertos morfofonemas 


20.1. Palatalización 

Las consonantes alveolares t, tz, s o n cuando preceden a y, se 
vuelven consonantes alveopalatales por la influencia de la y, y la y 
desaparece. (E1 grupo que se escribe ty es fonéticamente una t alveo- 
palatal y no una serie de t y y.) 

Nota: En los ejemplos que siguen se utiliza el guión para segmentar las 
palabras en morfemas. A la izquierda de la flecha -4 está la represen- 
tación de los elementos de la letra o de la palabra ligados con el signo 
+. A la derecha de la flecha está la letra o la palabra en la forma en que 
se pronuncia. 


t 

+ 

y 

-4 

ty 

tz 

+ 

y 

-> 

ch 

s 

+ 

y 

-> 

s 

n 

+ 

y 

-> 

n 


Ejemplos: 


pejt- 

+ -yaj-u -> 

pejtyaju 

barrieron 

co'tz- 

+ -yaj-u —> 

co'chaju 

se quebraron 

tajs- 

+ -yaj-« -+ 

tajsaju 

se llenaron 

quen- 

+ -yjy-u -> 

quenaju 

miraron 


Lo mismo sucede al principio de palabra, es decir, las consonantes 
alveolares se vuelven alveopalatales. 


y- 

+ 

tataj —ỳ 

tyataj 

su 

papá 

y- 

+ 

tzowa —> 

chowa 

su 

algodón 

y- 

+ 

sis —> 

sis 

su 

carne 

y- 

+ 

nas —> 

nas 

su 

terreno 


Cuando la consonante alveolar t sigue a una y enmedio de la palabra, 
vuelve una t alveopalatal y a la vez mantiene la y antes de la t. 

juy- + -tam-A —> juytyamA cómprenlo 
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Cuando la consonante alveolar tz sigue al grupo consonántico yj 
en medio de la palabra, se vuelve aiveopalatal ch por la influencia de la 
y y se pierde la y antes de la j. 

camayj + tzowa -> camajchowa algodón de roble 

Cuando y precede a las consonantes alveopalatales ch y s se pierde 
la y • 

y- + cho'ogoya -> cho'ijgoya su conejo 

y- + sapun —> sapun su jabón 

20.2. Metátesis 

Metátesis es un cambio fonológico en que el orden de las letras se 
altera. AI combinar ciertos morfemas hay metátesis como se describe en 
los siguientes casos: 

Cuando y es seguida por una consonante o un grupo consonántico, 
hay metátesis entre Ia y y la consonante o grupo de consonantes que Ie 
siguen. 13 A la vez se consideran la palatalización que ocurre cuando la 
consonante es alveolar (t, tz, s, n) y las veces cuando se conserva o se 
pierde la y. (Véase 20.1.) 


n^y 

+ 

-'Ay-u -> 

nA T yAyu 

fue bautizado 

poy- 

+ 

-pa -» 

popya 

corre 

p«y- 

+ 

-wa'a —> 

powya f a 

ya corrió 

y- 

+ 

jam-u -> 

jyamu 

lo recordó 

camayj 

+ 

moni —» 

camajmyoni 

hongo de roble 

camayj 

+ 

-PA -> 

camajpyA 

de roble 


Hay una excepción con el sufljo benefactivo -jay- en posición media 
en la palabra donde no hay metátesis de la y con la j. 

y- + juy- + -jay-u -> jyuyjayu se lo compró 

Cuando una nasal es seguida por un saltillo hay metátesis. 

pAn + -'is —> px'nis del hombre 

caij + -'is —> ca'rjis del tigre 

tuij + -'arji -> tu'Qaiji cerca del camino 

20.3. Ásimilacidn 

Cuando una nasal (m, n, n, rj) precede a los siguientes oclusivos 


13 Cuando la consonante que sigue a y es otra y, las dos se vuelven una. 
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sordos p, t, c/qu, ch, el oclusivo se cambia a su correspondiente 
oclusivo sonoro b, d, g/gu, ch 14 respectivamente. 


n*m- + -pa 
min- + -tam-u 
marj- + -que't-u 
p\n + chAqui 


nAmba 

—> mindamu 
-> maqgue'tu 
pAnchAqui 15 


dice 

vinieron (ustedes) 
fue también 
figura 


20.4. Reducción vocálica y consonántica 

En las fórmulas que expresan la reducción o la simplificación de un 
grupo de letras, se utiliza la mayúscula V para indicar vocal, y la 
mayúscula C para indicar consonante. Se dan números a las vocales o 
consonantes de las fórmulas para especificarlas. 

A1 unirse ciertos morfemas se produce una reducción de sonidos 
como en los siguientes casos: 

(1) Cuando una raíz o una palabra termina en vocal anterior, [i, e, (V,)] 
o en vocal alta, posterior, [u, (V t )], la vocal es sustituida por su 
correspondiente semi-vocal, y o w, y hay metátesis entre el saltillo 
inicial ' del sufijo y la primera vocal del sufijo (V 2 ). Si la última 
vocal de la raíz es seguida por una j, se pierde al agregar el sufijo. 

En fórmula: V,(j) + 'V 2 —> yV 2 ' o wV 2 ' 

Ejemplos: 

jomij + -'aqgue' -ỳ jomya'qgue' 
quenu + -'a'a —> quenwa'a 

Si la primera vocal del sufijo es seguida por una j, el saltillo 
inicial del sufijo reemplaza la j al otro lado de la primera vocal del 
sufijo (y la i se transforma en la semi-vocal y). 

En fórmula: V, + 'VJ —» yV 2 ' 

Ejemplos: 

CApi + -'aj-u —ỳ CApya'u 
mote + -'ojmo —> motyo'mo 

(2) Cuando una raíz o una palabra termina en alguna otra vocal (a,A,o) 
como Vj, esta vocal se pierde antes de un sufijo que empieza con saltillo 
seguido por una vocal V 2 . Hay metátesis del saltillo al otro lado de la 
primera vocal del sufijo. 


14 Se representa el sonido sonoro j con la letra ch de castellano. (Véase “notas sobre la 
Ortografía”.) 

15 La letra ch en la palabra pAnchaqui es sonora aunque se escribe con el símbolo sordo. 
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En fórmula: V, 

+ 

? v 2 -> V 2 ' 


Ejemplos: 

yA*WA + -'aiji 

-> 

yA'wa'r)i 

cerca de éste 

yomo + -'aqi 

-> 

yoma'qi 

cerca de la mujer 

jama + 'aqsAg 

-> 

jama'qsAQ 

tiempo de calor 


Si la primera vocal del sufijo es seguida por una j, el saltillo inicial 
del sufijo reemplaza la j al otro lado de la primera vocal dal sufijo. 

En fórmula: V, + 'VJ —> V 2 ' 

Ejemplos: 

popo + -'aj-u —> popa'u se hizo blanco 

tza'ma + -'ojmo -> tza'mo'mo en el monte 

(3) Cuando se combina una raíz que termina con una j con un sufijo que 
empieza con el saltillo ', se pierde la j. 

Aj + -'agi -> A'aiji cerca de mí 
tuj + -'is —> tu'is de la lluvia 

(4) Cuando una raíz termina con el grupo de j y una de las consonantes 
p, t, c/qu, tz, s o s, y se une con un sufijo que empieza con con- 
sonante (menos el saltillo), si la consonante final de la raíz es diferente 
de la consonante inicial del sufijo, entonces se pierde la j y se 
mantienen las otras dos consonantes. 

En fórmula: jC^ + C 2 —> CjC 2 

Ejemplos: 

quijp- + -cuy -> quipcuy guerra 

yojs- + -pa -> yospa trabaja 

tzejtz- + -cuy -> tzetzcuy el trabajo de rozar 

Si la consonante ftnal de la raíz y la consonante inicial del sufijo 
son idénticas, entonces se mantiene la j, y la serie de consonantes 
idénticas se reduce a una. Sin embargo, la serie tt de consonantes idénti- 
cas funciona como si no lo fueran, es decir, que se pierde la j y se 
mantiene la serie de consonantes idénticas. 


En fórmula: jC, 

+ C, -> jC, 


pero: jt + 

t -> tt 


Ejemplos: 

quijp- + -pa 

quijpa 

pelea 

CAtAjC- + -CA'y-U 

-> CAtAjCA'yU 

empezó a pasar 

my-pejt- + -tam-u 

—> mbyettamu 

barrieron (ustedes) 


Si una raíz termina con una j sin otra consonante, y el sufijo 
empieza con otra j, la serie de jj se reduce a una. 

pAj + -jo'y-u -> pAjo'yu siguió inflándose 
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(5) Cuando una raíz termma con un grupo de consonantes que no incluye 
la j como consonante inicial del grupo, y se une con un morfema que 
empieza con saltillo entonces se pierde el saltillo y se mantiene el 
grupo de consonantes de la raíz. 

En fórmula: C,C 2 + ' -4 C,C 2 

Ejemplos: 

cu't- + -'ai|jej-u -4 cu'tagjeju dejó de comer 

quips- + -'oy-u -> quipsoyu pensó 

qui'm + -'a'qAyu -> qui'ma'qAyu subió más alto 

(6) Cuando una raíz termina con el grupo j y una de las consonantes p, 
t, c/qu, tz, s o s, y se une con un sufijo que empieza con saltillo ', 
entonces se pierde el saltillo y se mantiene el grupo de consonantes de la 
raíz. 

En fórmula: jC, + ' -4 jC, 

Ejemplos: 

tzajp- + -'ojmo -ỳ tzajpojmo en el cieio 

tAjc- + -'aijA -4 tAjcarjA a la casa 

Pero cuando el saltillo es la consonante inicial de la segunda parte 
de una palabra compuesta, entonces se mantiene el saltillo y se pierde la 
j de la primera parte. 


En fórmula: jC + ' —> C' 


Ejemplos: 

y-tZAjc- 

+ 'om-u 

-> 

chAC'omu 

le gustó 

hacer 

tAjtZ 

estar sahroso 

+ 'eju 

-> 

tAtz'eju 

tuberculosis 

seco 

tos 





20.5. Influencia de ciertos morfofonemas 

Se ha dicho en 20. que el morfema de una palabra es el elemento 
más pequeno que tiene significado. Ciertos morfemas tienen más de una 
forma para poder adaptarse a otro morfema con el que se combinan. 
Esta clase de morfema se Ilama morfofonema. 

En este resumen de gramática zoque, cada morfofonema tiene una 
forma básica en el que las letras mayúsculas representan los sonidos del 
morfofonema que cambian. Por ejemplo, la forma del morfofonema Ny- 
indica que sólo la N cambia al unirse el morfofonema con otro morfema. 

Cuando la N de los morfofonemas precede a uno de los oclusivos 
p, b, t, d, tz, ch, c/qu, g/gu , se articula o pronuncia en el mismo 
lugar de articulación del oclusivo que le sigue. Si el oclusivo es sordo 
se cambia al correspondiente oclusivo sonoro. (Compárese 20.3.) 
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En Fórmula: N + p, b —> mb 

N + t, d -» nd 

N + tz —> ndz 

N + ch -» nch 

N + c/qu, g/gu -> 08/08 u 


20.5.1. Influencia de los prefîjos pronominales 

Nótese la influencia de Ios morfofonemas N- y Ny- (prefijos 
pronominales) sobre las consonantes oclusivas que les siguen: (Véase 

8 . 1 . ) 


N- 

+ 

pama 

-> 

mbama 

mi ropa 

N- 

+ 

tataj 

-» 

ndataj 

mi papá 

N- 

+ 

tzam-u 

-> 

ndzamu 

lo dijiste 

N- 

+ 

cama 

-» 

Ogama 

mi milpa 

Ny- 

+ 

pejt-u 

-> 

mbyejtu 

barriste 

Ny- 

+ 

taj-u 

-> 

ridyaju 

escarbaste 

Ny- 

+ 

ca'q-u 

-> 

gguia'qu 

anduviste 


jay- + Ny- + pejt- + -A + mij -> jambyetamij no barriste 

Nota: En estos ejemplos hay metátesis y asimilación al unir el prefijo 
pronominal Ny- a las raíces de los verbos. (Véase 20.2. y 20.3.) 

Cuando el prefijo pronominal N- precede a ', f, s, s, m, n, n, I, o 
rr, se pierde la N. 


N- + 

f ane 

-> 

ane 16 

AS 

ane mi 

tortilla 

N- + 

sis 

-> 

sis 

AS 

sis mi 

carne 

N- + 

moc 

-> 

moc 

AS 

moc mi 

maíz 

Cuando el prefijo pronominai 
vuelve n. 

N- 

precede a w 

i y> ji 

N- + 

waca 

-> 

nwaca 

mi 

canasta 


N- + 

yomo 

-> 

nyomo 

mi 

esposa 


N- + 

jayaj 

-» 

njayaj 

mi 

esposo 



20.5.2. Influencia del sufljo de plural -taN- 

Cuando el morfofonema -taN-, que indica primera o segunda 
persona del plural, precede a los oclusivos, sucede como en los casos 
anteriores: la N se adapta a Ios puntos de articulación de los oclusivos y 
hace que los oclusivos sordos se vuelvan sonoros. (Véase 20.3.) 

Ejemplos: 

Ny-nAm- + -taN- + -pa -> nAmdamba Uds. dicen 

Ny-maij- + -taN- + -tA'-u -> myaqdandA'u Uds. intentaron ir 

N-tzAjc- + -taN- + -que't-u —> ndzActaggue'tu Uds. lo hicieron también 


ie No se escribe el saltillo que precede a la vocal inicial. 
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Cuando el morfofonema -taN- precede a w o a una vocal, la N se 
vuelve m. 

QguendaNwa'mis —> qguendamwa'mis ya lo vieron ustedes 

mindaNutA —ỳ mindamutA todos nosotros vinimos 

20.5.3. Influencia del sufíjo -a'N- ya 

Cuando el morfofonema -a'N-, que indica “ya”, precede al oclusivo 
alveolar t, la nasal cambia Ia t sorda a una d sonora. 

min-u-a'N- + tAj -> minwa'ndAj ya vinimos 

min-u-a'N- + te' —> minwa'nde' ya vino 

Nota: En los ejemplos se observa que la vocal u se vuelve semi-vocal w 
antes de a. 

Cuando el morfofonema -a'N- precede a un saltillo seguido por una 
vocal, la N se vuelve m y se pierde el saltillo. Cuando -a'N- precede a 
una m, la N se vuelve m y Ia serie de mm se vuelve una. 

min-u-a'N- + 'Aj -> minwa'mAj ya vine 

min-u-a'N- + mij —> minwa'mij ya viniste 

Cuando el morfofonema -a'N- sigue a la vocal -u- la -u- se vuelve 
-w-, como se observa en los ejemplos anteriores. 

20.5.4. Armonía vocálica 

Hay dos sufijos verbales que son los morfofonemas -I y -A. E1 
morfofonema -I representa un sufijo que indica un verbo negativo en 
tiempo presente. (Véase 11.1.) E1 morfofonema -A representa un sufijo 
con tres funciones: indica verbos imperativos, verbos negativos en tiempo 
pasado y verbos subjuntivos. (Véase 9.) 

Con los dos morfofonemas -I y -A ocurre un fenómeno llamado 
“armonía vocálica”. Después dc las vocales altas (i, a, u) el morfofo- 
nema -I toma la forma i. Después de las vocales que no son altas (e, a, 
o) el morfofonema -I toma la forma e. 

min- + -I -> mini ja'n mini no viene 

yAn- + -I —> yAni ja'n yAni no lo carda 

sun- + -I -> suni ja'n suni no lo quiere 

quen- + -I -> quene ja'n quiene no lo ve 

tzam- + -I -> tzame ja'n chame no lo dice 

mon- + -I -> mone ja'n myone no lo envuelve 

Después de las vocales altas (i, a, u) el morfofonema -A toma la 
forma a. Después de las vocales e y o que no son altas, el morfofonema 
-A toma la forma a. Hay una excepción; después de la vocal baja a, el 


morfofonema 

-A 

toma 

la forma a. 

min- + 

-A 

—t 

min\ 

;Ven! 

yAn- + 

-A 

-> 

yAnA 

jCárdalo 

sun- + 

-A 

-> 

sunA 

;Ámalo! 
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quen- 

+ 

-A 

-» 

quena 

jMira! 

mon- 

+ 

-A 

-> 

mona 

;Envuélvelo 

pero: 

tzam- 

+ 

-A 

4 

tzam\ 

jDílo! 


20.5.5. Substitución 

Cuando ij precede a uno de los morfofonemas -I o -A, se cambia 
por una w. En estos casos se aplica la harmonía vocálica. 


CAIJ- 

+ I -> 

CAWÌ 

ja'n quÎAWÌ no 

madura 

puij- 

+ I 

puwi 

ja'n pyuwi no 

lo riega 

maq- 

+ -I -> 

mawe 

ja'n myawe no 

va 

tzoq- 

+ -I -> 

tzowe 

ja'n chowe no 

se lo encuentra (en eì 
camino) 

piq- 

+ -A 

pÌWA 

jPepénalo! 


puq- 

+ -A -> 

pUWA 

jRiégalo! 


maq- 

+ -A -> 

mawA 

j Véte! 


aqdzorj 

+ -A —ỳ 

aqdzowa jContéstalo! 



Cuando j precede a uno de los morfofonemas -I o -A, se cambia 
por una y o una w según las siguientes reglas: 

(1) Cuando V es una de las siguientes vocales, a, e, i, a se emplea la 
fórmula: 




Vj 

+ -I 

0 -A -> 

Vy 


yaj- 

+ 

-I -> 

yaye 

ja'n yaye 


no se acaba 

wej- 

+ 

-I -> 

weye 

ja'n wyeye 


no grita 

‘U- 

+ 

-I -> 

tiyi; 

ja'n tyiyi 


no llega 

taj- 

+ 

-A -> 

tayA 

jEscárbalo! 



PAj- 

+ 

-A -» 

pAyA 

jSóplalo! 



wej- 

+ 

-A -» 

weyA 

jGrita! 



Cuando 

V es la 

vocal u 

se emplea la fórmula: 



Vj 

+ -I 

o 

> 

Vw 


suj- 

+ 

-I -> 

suwi 

ja'n suwi no 

lo sopla 

suj- 

+ 

-A +> 

SUWA 

jSóplalo! 



(3) Pero cuando V es la vocal o, la j se substituye por w en ciertas 
raíces y por y en otras raíces. 

La fórmula Vj + -I o -A -> Vw vale para los siguientes 
ejemplos: 

soj- + -I -> sowe ja'n sowe no lo desbarata 
soj- + -A -> sowa jDesbarátalo! 
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La fórmula Vj + -I o -A -> Vy vale para los siguientes 
ejemplos: 

woj- + -I -> woye; ja’n wyoye no se enrolla 
woj- + -A woya jEnróllalo! 

20.5.6. Los morfofonemas -I y -A 

Los morfofonemas -I y -A causan ciertas reducciones y substituciones 
en las formas de los verbos. La armonía vocálica se aplica en los 
ejemplos que siguen. 

(1) Cuando los morfofonemas -I y -A siguen a una raíz que termina con 


grupo de j y 

otra 

consonante, 

se pierde la j de la raíz. 

tujt- + -I 


tuti 

ja'n 

tyuti no pone huevos 

pejt- + -I 

-ỳ 

pete 

ja'n 

pyete no barre 

tZAjc- + 

-A 

-> 

tZACA 

iHazlo! 

jay-tzAjc- + 

-A 

-> 

jachACA 

no lo hizo 

tzejtz- + 

-A 

-> 

tzetza 

iRózalo! 


(2) Cuando la raíz de un verbo termina con uno de los sufijos -'Ay o 
-’oy, se pierde el morfofonema -I al hacer el verbo negativo en el 
tiempo presente, en todas las personas, menos la primera inclusiva, y la 
segunda y tercera del plural. 

to'mAy- + -I —to'mAy ja'n tyo'mAy no se acerca 

mato'goy- + -I -> mato'qoy ja'nAj mato'ijoy no me obedece 

(3) Cuando la raíz de un verbo termina en -A'y, se pierde la y y se 
mantiene la -I al hacer el verbo negativo en el tiempo presente, en todas 
las personas, menos la primera inclusiva, y la segunda y tercera del 
plural. 

tZA'y- + -I -> tZA'i ja'n chA'i no se queda 


(4) Cuando se forma la tercera persona del plural de un verbo negativo 
en el tiempo presente, se substituye la j del sufijo de plural -yaj- por 
una y y se pierde el morfofonema -I. 

pejt-yaj- + -I -> pejtyay ja'n pyejtyay no barren 

maq-yaj- + -I —> magyay ja'n myaijyay no van 

(5) Cuando se forma la tercera persona del plural de un verbo subjuntivo 
o un verbo negativo en el tiempo pasado, se pierde la j del sufijo de 
plural -yaj- y también el morfofonema -A. 

maq-yaj- + -A -> maqya nempe maqya aunque vayan 

pejt-yaj- + -A —> pejtya japyejtya no barrieron 
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Apéndice B 

SISTEMA NUMERICO 


A continuación se presenta una lista de números del zoque. En la 
actualidad muchos de los números del espanol están reemplazando a los 
del zoque; sin embargo, es interesante examinar el sistema numérico 
antes que esto sucediera: 


1 tumx 

2 metza 

3 tuca'y 

4 macscu'y 

5 mojsa'y 

6 tujta'y 

7 cu'ya'y 

8 tucutujta'y 

9 macstujta'y 

10 majca'y 

11 mactuma'y 

12 macwAStAjca'y 

13 mactuca'y 

14 macmactascu'y 

15 yAjta'y 

16 yAt-co-tumA 

17 yAt-co-metza 

18 yAt-co-tuca'y 

19 yAt-co-macscu'y 

20 ips 

21 ips-co-tumA 

22 ips-co-metza 

23 ips-co-tuca'y 

24 ips-co-macscu'y 

25 ips-co-mos 

26 ips-co-tujta'y 

27 ips-co-cu'ya'y 

28 ips-co-tucutujta'y 

29 ips-co-macstujta'y 

30 ips-co-mac 

31 ips-co-mactuma'y 

32 ips-co-macwAStAjca'y 
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33 ips-co-mactuca'y 

34 ips-co-macmactascu'y 

35 ips-co-yAt 

36 ips-co-yAt-co-tumA 

37 ips-co-yAt-co-metza 

38 ips-co-yAt-co-tuca'y 

39 ips-co-yAt-co-macscu'y 

40 WAStAjqui's 

41 wAStAjqui ( s-co-tumA 
50 WAStAjqui's-co-mac 
60 tuqui's 

70 tuqui's-co-mac 
80 mactajsi's 
90 mactajsi's-co-mac 

100 mojsi's 

101 mojsi's-co-tumA 
120 mojsi's-co-ips 

140 mojsi's-co-^AStAjqui's 

150 mojsi 1 s-co-WAStA jqui 1 s-co-mac 

200 majqui's 

250 majqui 1 s-co-WASt Ajqui 1 s-co-mac 

300 yAjti's 

320 yAjti's-co-ips 

400 tumA mone' 

500 tumA mone'-co-mojsi's 

550 tumA mone ’-co-mojsi 1 s-co-w AStAjqui 's-co-mac 

555 tumA mone'-co-mojsi's-co-^AStAjqui's-co-yAt 

556 tumA mone'-co-mojsi's-co-^AStAjqui's-co-yAt-co-tumA 
600 tumA mone 1 -co-majqui 1 s 

700 tumA mone'-co-yAjti's 
800 metza mone' 

900 metza mone'-co-mojsi's 
1000 metza mone'-co-majqui's 
1100 metza mone'-co-yAjti's 
1200 tuca' mone’ 

1600 macscu' mone' 

2000 mojsa 1 mone' 

8000 ips mone' 




Apéndice C 

NOMBRES GEOGRAFICOS 


Anima'ojmo 

San Fernando 

Awa'yojmo 

Chapultenango 

A'yaqmA 

Ixhuatán 

CananA'mA 

Ixtapa 

CowatAcmA 

Tuxtla Gutiérrez 

CufìAmA 

Coapilla 

CupimA 

Ocotepec 

CuyatemA 

Francisco León 

CAWAnA f mA 

Tapalapa 

Jomenajsojmo 

Pichucalco 

Jo'nitimA 

Quechula 

jAyAnA'mA 

Juárez 

Mu'tcupyac 

Chilpancingo 

MAjamu'cojmo 

San Cristóbal de Las Casas 

MAOACASmA 

Pueblo Nuevo 

NacnA’ 

Iturbide 

NAmiquipac 

Morelos 

Ocjama 

Tecpatán 

OcofìA'mA 

Berriozábal 

PicumA 

Ocozocoautla 

PopacmA 

Ixtacomitán 

Poponas 

Tierra Blanca 

PoquÌA'mA 

Copainalá 

Quecajpama 

Pantepec 

QuechcA'mA 

Ostuacán 

SacAsmA 

Sacalapa 

SoquinA'mA 

Zoteapa 

Tajtza'mA 

Rayón 

Tu’tzcanA' 

Sandino 

TzanA'mA 

Teapa 

Tzawitza'mA 

Usumacinta 

WombanA' 

Bombanó 

YocotAcmA 

Tapilula 

YumijtAcmA 

Chicoasén 
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Apéndice D 

TERMINOS DE PARENTESCO 


apaj 

atzi 

canchu 

capay 

cocose 

conanaj 

copotzo 

cose 

cotataj 

co'atzi 

co'une 

eme 

eme'une 

jayaj 

jaya'une 

masanbotzo 

masandataj 

masangose 

masannanaj 

masan'atzi 

masa'nune 

mo'ot 

nanaj 

nanita 

oco'une 

ojya 

pini 

potzo 

saque 

tataj 

tataweiu 

tzu'si 

tzAni 

tzAni'une 

tZAndVAWA 

une 

unecotzaque 

yomo 

yomo'une 


abuela 

hermano mayor 
abuelo 

cunada de un hombre, cunado de una mujer 

media hermana mayor 

madrastra 

medio hermano menor, media hermana menor 

hermana mayor 

padrastro 

medio hermano mayor 

entenado, entenada, hijastro, hijastra 

tía 

sobrino o sobrina de una mujer 
esposo, marido 
nino, hijo 

hermano o hermana menor del ahijado 
padrino 

hermana mayor del ahijado 
madrina 

hermano mayor del ahijado 
ahijado, ahijada 

suegro o suegra de un hombre, yerno 

madre, mamá 

abuela 

nieto, nieta 

cunada de una mujer 

cuhado de un hombre 

hermano menor, hermana menor 

nuera de una mujer, suegra de una mujer 

padre, papá 

abuelo 

nuera de un hombre, suegro de una mujer 
tío 

sobrino o sobrina de un hombre 

primo, prima 

nino, nina, hijo, hija 

hijo bastardo, hija bastarda 

esposa 

nina, hija 
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Apéndice E 

MODISMOS 

E1 modismo en zoque es una expresión que tiene un significado 
diferente al significado combinado de las partes componentes. 

A continuación se presenta una lista de modismos con traducciones 
literales y libres, ilustrados en algunas oraciones. 

(1) quiojtu quiopac 

Traducción literal: “puso la cabeza” 

Traducción libre: “lo aseguró, lo juró” 

Ejemplo: 

Quiojtu quiopac te' px'nis que ja'nde' te' ty*wA's chambasej. 

[él-puso su-cabeza el hombre que no-(es) el su-amigo como-lo-dice 
E1 hombre juró que no era cierto lo que decía su amigo. 

(2) mojcAyu sis 

Traducción literal: “la carne tenía maíz” 

Traducción libre: “tenía granos la carne” 

Ejemplo: 

Te' yoyaj yajca'papx's quie'nAyu te' yoyaj que mojcAyu sis. 

[el puerco el-que-mata lo-advirtió el puerco que tenía-maíz su-carne ] 

E1 matancero de puercos advirtió que el puerco tenía granos en la carne. 

(3) yajwa*CA'Aj nA* 

Traducción literal: “hazme pedir agua” 

Traducción libre: “regálame agua” 

Ejemplo: 

Yajvva'cA'Aj usac nA*. 

[hazme-pedir poca agua ] 

Regálame un poco de agua. 

(4) yuscotoya clujcu 

Traducción literal: “para Dios lo hizo” 

Traducción libre: “lo agradeció, dio gracias” 

Ejemplo: 

Yuscotoya chAcpa Jua'qis porque cotzoqu'Aj ca'e'c as une. 

[para-Dios hace Juan porque ayudó-me cuando-enfermo mi niho ] 

Le agradezco a Juan la ayuda que me dio cuando estuvo enfermo mi nino. 
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(5) pa'ajcaju porque ijtu quiana 

Traducción literal: “se endulzó porque tiene sal” 

Traducción libre: “se sazonó con sal” 

Ejemplo: 

Pa'ajcaju te' cu'tcuy porque ijtu quiana. 

[se-endulzó la comida porque tiene su-sal ] 

Se sazonó la comida con sal. 

(6) tumA inAC 'yawa' y chima 

Traducción literal: “uno eran su jicalpestle y jícara” 

Traducción libre: “estaban de acuerdo” 

Ejemplo: 

Tuiha inAC 'yawa' y chima porque naquiotzowatAjyajpa inAC. 

[uno su-jicalpestle y su-jicara porque se ayudaban ] 

Estaban de acuerdo porque se ayudaban. 

(7) chAcme'tzu te' quia'cuy 

Traducción literal: “buscó la manera de hacer su enfermedad” 
Traducción libre: “se empeoró por descuidarse” 

(8) chigu te' tuj te' pA'nis 

Traducción literal: “el hombre banó la lluvia” 

Traducción libre: “el hombre se mojó en la lluvia” 

Ejemplo: 

Chigu te' tuj te' pA'nis y pajcame'nAyu. 

[lo-baiió la lluvia el hombre y le-dio-dolor-de-huesos ] 

E1 hombre se mojó en la liuvia y le dio dolor de huesos. 

(9) quiojtu te' pijpa oa' 

Traducción literal: “puso la caliente agua” 

Traducción libre: “puso el agua a calentar” 

Ejemplo: 

Quiojtu te' pijpa n*' wa'y chAjcu cajwe. 

[la-puso la caliente agua para hacer café ] 

Puso el agua a calentar para hacer café. 

(10) te' tzima pijpa witpa tzinuji'qbA 

Traducción literal: “la jícara caliente camina la con miel” 
Traducción libre: “la jícara de miel de dedo” 

Ejemplo: 

NA'ACA'mA yajpocsu te' chima pijpa witpa tzinuji'gbA wa'y yajsujcAyu. 

[en-el agua lo-hizo-sentar la jícara caliente camina la-con-miel para enfriarlo ] 
Puso la jícara de miel de dedo en el agua para que se enfriara. 
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(11) WAnsAtA Qga'u yu'is 

Traducción literal: “posiblemente nosotros muramos hambre” 
Traducción libre: “uno puede morirse de hambre” 

Ejemplo: 

Ja'itAnAiriAniAy ja'ndA mba'te cu'tcuy, wAnsAtA Qga'u yu'is. 

[( donde-no-hay-gente no-nosolros encontramos comida posiblemente nosotros 
muramos hambre ] 

En un desierto donde no se haya comida, uno puede morirse de hambre. 

(12) jye'yAyu te' pitzi 

Traducción literal: “disolvió el nixtamal” 

Traducción libre: “coció el maíz dentro del agua de cal” 

Ejemplo: 

Jye'yAyu te' pitzi te' yomo's. 

[lo-disolvió el nixtamal la mujer ] 

La sehora hizo el nixtamal. 

(13) ja'n inAc quiojtyay pyaqui anecAsi 

Traducción literal: “no los pone en su dura tortilla” 

Traducción libre: “no se confiaba de ellos” 

Ejemplo: 

Pero Jesujsis ja'n inAC quiojtyay pyaqui anecASÌ, porque mumu pAn inAC 
'yispAquiajpa ne'CA's. 

[pero Jesús no los-pone su-dura tortilla-en porque todo hombre los-conocía él] 
Pero Jesús no se confiaba de ellos, porque los conocía a todos. 

(14) ya'aqga'mu jya'tzi 

Traducción literal: “cerró su deuda” 

Traducción libre: “se desquitó de lo que le había hecho” 

(15) yajwitu'u CAyowe 

Traducción literal: “devolvió lo prestado” 

Traducción libre: “se vengó” 

Ejemplo: 

Charju te' no'tpapA, pero CAyowete' yajwitu'u te' tza'qoyupA's. 

[lo-pegó el borracho pero es-lo-prestado lo-devolvió el el-que-pegó ] 

Le pegó al borracho, y así se vengó de él. 




Apéndice F 

MAPAS 


1. Región Zoque en el Estado de Chiapas .482 

2. Estado de Chiapas .483 

3. República Mexicana .484 

4. América del Norte .485 
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Región Zoque en el Estado de Chiapas 
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